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近年 ラジ オ や 講習 会 や , 或 は 全く 独習 で ロ シ ャ 語 を 習う 人 が 非常 に ふえ て 来 た . 
し か し ロ シ ャ ヤ 語 は ちょ っ と は いり に くい の で , ロ シ ヤ 語 の 教師 と し て は , 習い や 
すい 入門 書 , 教科 書 を つく る こと が , 大 き な 課 題 で ある . 

本 書 $ そ の 試み の 一 つ で , 全く の 初心 者 が , 新聞 雑誌 を 読め る くら いま で に な 
る こと を 目的 と し て いる . 著者 と し て も 出版 社 と し て も いろ いろ な 工夫 を こら し , 
相当 の 年 月 を 費 し た も の で ある . 

本 書 に 挿入 し た 写真 は 桑原 武夫 氏 の 御 好意 に よっ て 同氏 が 第 一 回 学術 視察 団 の 
一 員 と し て 訪 ソ 中 撮影 され た も の を 拝借 し た 外 は 日 ツ 写 真 通信 社 の 提供 に よる も 
の で ある . 

本 書 は 原稿 が 出版 社 の 手 に わた っ て か ら 普 通 の 少く と も 三 倍 くら い の 努 力 を 妥 
し て いる . この 点 に つい て は 出版 社 の 担当 者 の 人 々 に 感謝 の 意 を 表す る . 

1957 年 6 月 19 日 


ソノ シー ト 発 行 に 際 し て 


ЖАН, ロ シ ヤ 語 に 対す る 関心 の 増大 の お か げ で , 毎年 多数 の 新 読者 を 得 て い 
УТ: СЕКТ Я, 

今回 これ に ソノ シー ト を 付す る こと が で きた の は , さら に 喜ば し いこ と で す . 
語学 学 尊 に お ける ソノ シー ト の 効用 は 述べ る まで も な い が .、 それ は , 入門 書 、 教 
Вр, 参考 書 、 教室 の 授業 等 と の 組合 せ に よっ て 一 そう 有効 に な る も の と 信じ 
ます . 

本 書 の 主要 部 分 を な す 「 読 本 」 は , テキ スト の 朗読 、 暗 記 を 通じ て 文法 の 理解 

・ 習 得 を は か る 方 針 を と っ て いる の で , ソノ シー ト の 発行 は , その 方 針 の 完成 で 
ある ど 言 えま し ょ う . 

ソノ シー ト は 発音 鳥 と 読本 第 1 課 一 一 第 10 課 まで に と ど め た . た だ し 個々 の 音 
声 の 正しい 把握 と 基本 的 な イン ト ネ ー シ ョ ン の 習得 に は 、 これ で 一 応 充 分 で ある 
と も 言え ます . 

本 書 初 版 発行 以来 , 読者 各位 か ら , 話 植 その 他 数 多く の 御 注意 を 頂い た . ここ 
に 感謝 の 意 を 表し ます . 今後 また , 本 書 及 び ソ ノシ ー ト に つき , 各位 の 御 支援 と 
御 教 示 を 期待 し ます . 

1963 年 3 月 6 日 
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Что — сто. ишь, - ча-ясь, Тон - ка - ря 
би - на, Го ло - вой — скло - НЯ - ЯСЬ 
р | 





























ЕЕ ЕЕ 


ты - на 


2) Там через дорогу, 
За рекой широкой, 
Тоже одиноко 


Дуб стоит высокий 


ны 


3) Как бы мне, рябинке, 
К дубу перебраться ? 
Я б тогда не стала 


Гнуться и качаться. 


コル ホー ズ 一 綿 の 収穫 一 
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их 


Буквы 








м, о は 名 称 ・ 発 音 と も に 英語 の 場合 と 大 体 似 て いる . た だ し o は 力点 (アク 
ント ) の な い 場 合 オ と ア の 中 間 の ぼん や り し た 音 「s] に な り 、 位置 に よっ て ア 
[а] (に な る . 
а, к, т は , 名 称 は や や 違う が 、 発音 は 英語 の a. k、t に 似 て いる . た だ し a 
は 力点 の な い 場 合 は , о と 同じ く [3] に な り , 位置 に よっ て №] に な る . 
Mawa* [’татэ] (ママ ) как [Как] (如何 に , どの よう に ) 
там [tam] (あそこ に ) кот [kot] ( 猫 ) 
тот [tot] (その , あの ) 
* 力点 の か る 母音 は や や 長め に 発音 され る . 


2 
Вв Ее Её Нн Рр Сс У ну 
ヴェ ー イェ ー ху エル 
名 称 [У] [ji] [jo] [gn] [gr] [gS] [ul] 
発音 [9] [je] 「jo] 「n] [r] [$] Lu] 





英語 で 見 馴れ た 文字 で ある が , 名 称 ・ 発 音 と も に 異な る . 

8B。 HDV は それ ぞ れ vY(b で な く )。 ni Ts。 に 相当 する . e Бла 
‹, 短い イ Г を 伴っ て , イェ ー「[ 表 ] と 発音 され る . 力点 の な い 場 合 は イ と エ 
の 中 間 の ぼん や り し た 音 0 に な る . в は いつ も 力点 を 伴う . 6 の 上 の 点 は 省 
略 さ れる 場合 が 多い 。 


оо H (国際 連合 ) МТС (機械 トラクター - ステ ー シ 
オー オー エン エム テー エス 
ヨ и) 
СС С P( ソ ヴェ ト 連 邦 ) УС С P( ウ クラ イナ 共和 国 ) 
‚+5 т” ウー エス エス エル 
НАТО Г’паэ] (北大 西洋 条約 機構 ) 2 YR С) 
ナー ト ォ ス 
вес 「Y'ss]* (重量 ) ee [jrjo] (彼女 の ) 
ヴィ エー ス イェ ヨー 
норма [’погтэ] (基準 , ノル マ ) Ps [7rame] ( 枠 、 が く ぶ ち ) 
ノル マ 
ус [us] (口ひげ ) ха [summe] ( 和 、 合計) 
ッ ウー ス ァ ー ム マ 
* [УЕ] で な く [VesS] と いう 音声 記号 を つけ る 理由 は 5 頁 及び 12 НН. 


レー ピー 


POT 





Бб Гг Дд 33 Mg Лл Пп Фф Ээ 


べ 一 ゲ 一 デー イ 一 ©э べ 一 


名 称 [bg] [ge] [dg] [ze] [0  ([] [pg] [st] [=] 
ян [6] [8] [а] 8... м 0 [р] [Е] [=] 


見 馴れ な い 文字 と に で ある が , b, , 4, 2, 1, |, р, : в е に 相当 する . 

ロ シ マ ヤ 語 の 6 は 英語 の b に , ロ シ ヤ 語 の в は 英語 の Y に 相当 する . e が イ 
ェ ー で ある に 対し , 。 は エー で ある . し か し э は 用 いら れる こと ょ と の 少 い 文字 で 
ある . 


略語 : 

ЭКДВА (アジ ア 極 東経 済 会 議 。 エ カ ВЛКСМ (〈 全 ソ 青 年 共産 局 盟 、 コ ム ソ 
ッ プ フェ ) モー ル ) 

CCII ( ソ ヴ ェ ト 作 家 同 盟 ) РСФСР ( ロ シ ャ 連邦 共和 団 ) 

КПСС ( ソ ヴ ェ ト 連邦 共産 党 ) из [giS]* (国立 出版 所 ) 


ho [пер] ( 新 経 済 政 東 ) 


бумага [Ба’тага] ( 抵 ) базар: [ba'zar] (小売 市 場 ) 
プ マ ー カ ガ 
гора [ga'ral СШ) голова [gala'va] ( 頭 ) 
ター ガラ ヴァ 
дом [dom] ( 家 ) дорбга [Ча Товэ] (38) 
ドー ム ロー ガ 
зал [zal] САН, ホー ル ) MCKDa [1Skre] (火花 ) 
ザー ル イー スク ラ 
пиво [’р’1уэ]* (ビー ル ) нитка* [’п’ИКэ] (系 ) 
ビー ヴォ ニー トカ 
лунё Пч’па] СН) пар Граг] (水蒸気 ) 
пол [poi] 』.( 床 。 . 性 ) форма и forme] (形式 ) 
ポー 
Ри [far] (ヘッ ドラ イト ) Br Pete (と の ) 
ファ ー ル 

* 音声 記号 [g」、[pP」、 [nmn] に つい て は 5 頁 及 び 12 頁 参照 . 


ИЙ 


イー・ ク ラ ト コ ェ エ 


名 称 [1 kratkejo] [tse] Lju」 
ви [ts] [ju] 





й は 弱く 短い イ Ш で あつ て いっ も ゃ 他 の 母音 の 後に 結合 し て 二 重 母音 を な す ・ 
ю, я ($ у, а 21-955 < Я й 1] を 伴う こと を 示す . Hu], Па]. 
ニッ 3 => 


ни 3 (ЯН) ry у [sa'raij (納屋 、 物置 ) 


центр Eee (中 心 ) Sn [TPYtso] ( 顔 ) 

ツェ ント リツ ォ ー 

юг Сы ( 南 ) бюст [ив *° (胸像) 
рома, [rumke]** (カッ プ ) я Ца] (私 ) 

リ ュー — 


яма ame] ( 穴 ) 
ヤー マ 


を 。 語末 で は は K の よう に 発音 され る . 
** [bju] [rju] で な く , [bul [ru] の 記号 を 用 いる 理由 は 5 頁 及 び 12 頁 参照 . 


Жж Хх Чч Шш Hm Ыы 


ジェ ーー だ 2% チェ ー シャ ーー シテ チャ ー 


名 称 [38] [ха] [tg] Са] Ца] й 
#8 [3] [х] [t5] [3] 1315] 0 





ж は 英語 の vision, pleasure の $ と 似 た 音 で ある が 、 舌 の 先 を 口蓋 に 向っ 

て 巻き 上 げ る よう に し て 発音 する . 
х は 強い [h] の 音 で , k を 発音 し た まま の 形 で 息 を 吐く と この 音 が 出る . 

ч は 英語 の lunch. chair の ch に 似 た 音 で ある . 

ш は 水 に 対す る 無声 音 で , ж と 同じ く 舌 の 先 を 口 区 に 向っ て 巻き 上 げ る よう 
に し て 発音 する . 

щЫш と 9 と の 結合 首 で ある . 

ы は ロ シ ヤ 語 特 有 の 母音 で , ウ と イ と の 中 間 音 の よう な 音 で ある . НЕСЯ 
いて , 舌 を 後 へ 引き , 宙 に 浮か せる よう に し て , イ を 発音 する と で きる . 


ЖИ [зар] ( 熱 ) AE ГЗК] (甲虫 ) 

жест: ИАН (身振り ) 

хор Lor] (合唱 ) хи [xa'lat] (部 屋 着 、 ガウ ン ) 
дух [dux] (精神 ) 

3ac [6/88] (一 時 間 ) ева LtNort) ( 書 魔 ) 

точка [tot\ks] ( 点 ) 

оф. Цаг] ( 球 ) Uam」 (音響 , 雑音 ) 
mnor Yopet] (ささ や き ) шест test] (#8, 3) 
щука [9059 (か ます = 人 鋼 名 ) Eee Г. [totke] (ブラ シ ) 
мы [mi (我々 ) сыр. [sr] (チー ズ ) 
мыло [mile] (石鹸 ) дым Ган. (Е) 








Ъъ Ь 


イェ ル イェ リ 
名 称 [jsr] 駐 は 硬 音符 [jer'] ХТ 
твёрдый знак мягкий знак 
ト ヴ ィ ヨー ルド ゥ イ ズ ナ ー ク ミ ャ ー フ キー ズ ナ ー ク 
['Ру’огай гпак] ['та’ахК’И Znak ] 





この 二 つ の 文字 は , 音 価 を 持た な い 発 音 上 の 記号 で ある ・ 

ь (名 称 イ ょ リ ) は 子音 の 後に つけ て , その 子音 が 軟 子 音 と し て 発音 され る こと 
を 示す . 軟 子 音 の 発音 は 、 舌 の 前 部 全体 を , イ を 発音 する と き の よ うに , 硬 口蓋 
に 向っ て 持ち 上 げ る よう に し て 発音 する 

次 に 例 に あげ る т,л,н ОКУ ть ль Hb で は , 舌 の 前 部 の 背面 を 硬 口 蓋 
に 窒 着 させ て 発音 する 


брать [brat」 (取る) пыль [р#’] > конь [kon'] (5) 
(比較 ) брат Гога (兄弟 う выл [р] (5) сон [в0и]` (1 ) 


音声 記号 で は 軟 子 音 は 子音 の 後に ] を つけ て 示す . 1, 07, 7. 

ロ シ ヤ 語 の 多く の 子音 は 軟 子 音 と し て 発音 され る 場合 と ., そう で な い 場 合 ( 硬 

音 ) と , 二 様 に 発音 され る . 

軟 子音 は 子音 の 後に 軟 音符 s を 付 し て 表記 され る だ け で な く , 子音 の 後に 母音 
я, е, ё, ю (а, js, 40, ju] お よび m Ш が くる 場合 も 、 その 子音 が 軟 子 音 で ある 
こと を 示す の で ある . 

петь [pe 」 (歌う ) Ce [Yilke] (フォ ー ク ) нёбо 大 eba] ( 空 ) 


ィ ー ル カ ニ ェ ー ボ 
пять [p'at'] C5) рюмка [гашКэ] (カッ プ ) пёс [p'os] (№) 
ビ ャ ー チ や ビ = 


пя, пе, пё, рю が пьа, пьэ, пьо, рьу に ひと し いこ と ,、 すなわち Гра, ре, руо, 
pju] で な く , [р’а, ре, ро, ru] で ある こと に 注意 . ЖЕН я, е, &, io [ja, 
д, jo, ju] は 子音 の 後に 立つ と き は , 子音 を 軟 子 音 に する と と も に , 1] を 失っ 
Са, э, оу [&。 в © в] と ひど U く な る . 母音 』 [日 も また 前 に 区 や 子音 を 軟 

音 に する . 

ъ (名 称 イェ ル ) は , 子音 二 ゃ 填 母 音 紀 e, 6 io の 位置 に お か れ , 両者 が 分 離 


し て 発音 され る こと , すなわち яеёю\ 口 ] を 伴っ て 発音 され る こと を 示 
。 


съел [sj 5] (食べ た ) Ft ен аЬ’’р=К]* (対象 ) 
スイ ェ ー ル トー 

(比較 ) сел [Ss'el] ( 邊 っ た ) обед [ab'st] СЕ) 
セー ル アビ ェ ー ト 


съёмка [sjomke, 3’’)отКэ] (撮影 
スイ ョ ー ム カ 


(比較 ) ceMra し 9.0mng9」 ( 鮭 の 一 種 ) 


ショ ー ム 


ゃ は く 《"》 апостроф [aparstrof] に よっ て 代用 され る こと が ある ・ 
アパ スト ロー フ 


съел = с’ел объект =об’ект 
НО о > а [а). 


アル ファ ベッ ト 及 び 筆 記 体 文字 (数 字 は 運 筆 の 順序 を 示す ) 3%) 


IT 


(аз (+) [МЕ] С$=2 [es っ い s) (je コ 


4.---0- в ГД ее 


| 
54] Ti の ーー 





у 


(#1? (“2 


К Л М 


>: 
し り 
な 
マー 


— 
< 
с 
>? 
— 
№ 
еб 
`- 
— 
ーー 
ビュ 
だ 
ー・ 
д 
r を 
> 
А. 5 
9 ん 
ょ づ 
=— 
я 
ку 
キー オブ 


と 
CO 
ee 
+. - 





Ш 3 
Se [3 er ГЕ? (м? ja] 
Ш, 日 em NMe Я 


знак знак 





小文字 
(1) 混同 し や すい 文字 ・ 
3 0 人 症 知 引 b в а. (9), %, Ш, 6, 
га 9 , а. 2 


3 TS TH M, HI щ. цу м, п, 名 м, №1, 4, 4, 4, ジ 
д 7, ши щш と 書く こと が ある 。 
(2 ) 続け 書き の 場合 に 注意 すべ き 文 字 . 

спо (стол), ме (там), 


стоить (стоят),  Феликимйе (великий), 
【 比 較 〕 zzz ん (вешний), 


Zzz (том), [比較 〕 сломить (стоит), 


[比較 〕 セク 2ZeZZ (читает). 


‘иесггиа.я, (чистая), 

(3) 次 の 綴り を 読め . 
оба, был, фаонсь, 2 の の заза, ума, фай, кан, оли» не 

паре оттого, クダ の と の の しん の ジグ と 。 орельь, の 2626 の 。 ре の の 2 を の 


Amy 0 зы 





(4) 次 の 文字 を 筆記 体 で 書け . 


голова, базар, дом, желание, зимний, номер, половина, рот, хутор, 


фильм, запах. центр, честь, шествие, товарищ, съесть, пыль, 
юноша, строят, красивая. 


大 文字 
ря, Валинскиях, боли, 24272 Доске ских, の の zo みみ, 
Жене а, Зака каре , の ze を, ソン の の の を を, ccc と と, Уоскь, 


zo の (22 グン イア イシン ムク ンプ クン グ ング ク クン ク グッ бссеия,, の zo の oe の > 


キン ンプ グン タオ ン ング イス o タ ん o の ん , ん の co の zo と рее, 
ンク zo ん c ん を 。 ソ ツ Zoo ンプ と ん «Чон. 


Эхо, 


HI я 


Фонётика 


1 # 音 . 
ロ シ ヤ 語 に は 次 の 六 つ の 母音 が ある , 


音声 記号 | 口 の 開き 方 


い 


位 { や や 円 くし て 前 へ 突出 す 


円 くし て 前 へ 突出 す 





この 六 つ の 母音 を 表示 する 文字 は 次 の 10 個 で ある . 


a=[a] | 0=[5] =: 
я= (а) e=[jo] е= [4] 
1 =[а] 又は =[о] 1х =[6] 





ы [ii は ロ シ ヤ 語 特 有 の 母音 、 唇 を 丸く せ ず 口 を 横 に 開き , 舌 を 浮か せ て 後 へ 
引く よう に し て 4 を 発音 すれ ば よい . 図 に お ける 
ы Пу м, и Ш の 舌 の 位置 に 注意 する こと . 
e, 3 [=] は 軟 子 音 の 前 に 立つ と き , 口 の 開き 方 を 
や や せま くし て 発音 する . これ を [e] で 表示 する . 
上 述 の 発音 は 力点 ( ウ ダ レ ー ニ ェ ) を 持つ と き に 
見 られ る 基本 的 な 発音 で ある . 力点 を 持た な い 場 合 
に は 簡略 に 発音 され る 結果 ,. や や 違っ た 音 に な る 
(後述 )- 





2 | жой 


(1) 軟 母 音 を 構成 する 子音 Ш. 
я, で, ю, е は 語頭 又は 母音 の 後 で は [ を 伴う a, о, у, 5 を 表示 する 、 す な 
わ ち Ца, ю, м, Е СЪ. 
7 は 英語 の yes фу に 当る 子音 で ある . 舌 の 前 部 を [ イ ] の 場合 より も 
っ と 高く 持ち 上 げ て 発音 する . [Л を 表示 する 特別 の 文字 は な い が 次 に 述べ る 
= 10 一 


й で 表示 する こと が ある . 
例え ば я=йа, &=йо, ю=йу, е=йэ ФЕ <. 
(Е) я, で ве は 子音 の あと で は [] を 失い , 単なる a, 0O, \, ぅ を 示す と 共 
に , 前 の 子音 が 軟 子 音 に な る こと を 示す . 
я, 6, ю, е=[)а, ю, ль ®] 
ягода [jagede] ( 苺 ) ёлка [jolke] (も み の 木 ) 3aew [za'jom] (借入 金 ) 
юг [juk] ( 南 )) ем [ет] (私 は 食べ る ), yexarsb [u'jxat'] (去る ). 
я, で 、 ю, е=[а, о; и,.6] 
мясо [’т’азэ] (№), тётка ['t'otke] (伯母 ) бюст [b'ust] (№), ' 
“фары, チョ ー ト カ ビュ ー ス ト 
о к (В). 
(2) 二 重 母音 を 構成 する 音 Ш. 
й は 半 母 音 と 称し , 弱く 短い Ш で ある . 常に 母音 の 後に 結合 し て , 二 重 母 
音 を 構成 する . 
май [mai] (5 НД), мой [moi] (私 の ), новый [’поуй] ( 新 ら し い ),  сйний* 
[sin'ii] (青い ). 
й と [ と は 類似 し た 音 で ある の で , ШАРЕ Ц を 表示 する の に 彰 
を 用 いる こと が ある . 
* иода и неги と の 中 間 の あい まい な 音 hr] に な る . 


3.8 子 #. 





Мм Нн Рр Лл Пп Бб Фф Вв Сс 3з Tr 中 


28 А ТУ М 9 ‹ ベー た ヴェ ー ь др, ゼー 
名 称 [ет] [еп] [er] [gl] [be] [=] [vg]| [ss] [zeg] [tg] [dg] 
発音 Lm] [n] [r] П] О 11 [3] [2] Ш [d] 





(2 の MI、 和 の FPP 
н [n] は 舌 の 先 を 上 歯 に つけ て 発音 する . 但し 舌 の 先端 を 下方 に 向け る , す 
な わ ち 上 歯 の に 舌 の 先端 上 面 を ふれ る こと に 注意 . 英語 の n の よう に 舌 の 下 
面 を 歯 に 接する の で は な い . 
р [r] は 舌 の 先端 が 硬 口 著 に ふれ て 振動 する , いわ ゆる 巻 舌 の ル で ある . 
』 日 は H に お ける と 同じ く 知 の 先 を 上 歯 に つけ , 先端 が 下方 に 向く よう に 
し て , я と 言う 心 持 で 発音 すれ ば よい . 英語 の 1 の よう に 舌 の 先端 を 上 向き 
に し な いよ う 注 意 す る . 
мама [mame]* (ママ 、 母さん ), он [оп] ( 彼 は ), нам [nam] (我々 に ) 
рама [rame] (#8), ром [гот] (ラム 酒 )) руно [га’по] ( 手 毛 ), норма 
norme] (ノル マ ), лом [lom] С) луна Па’па] СН), мало ['та1э]* 


ее бя 


( 少 い ),。 мыло [’тйэ]* СН). 
* 力点 の な い a,O は oO と a の 中 間 の あい まい な 音 [9] に な る . 
(2) ` п; б, $, B (も る もち て 
ф [f],B [Y] の 発音 は 上 歯 の 先端 を 下 唇 に 当て て 調音 する が , 歯 が 下 唇 の 内 
ШИН > СУШО БУХ РОННИ С ЕН. 

папа [’рарэ] (パパ , お 父さん ), пол [pol] (№) пыл [pl] ( 炎 ), проба 
[probe] (試み ) 6a [bal] СЕ), — был [bl] (あっ た ), раб [rap]* 
(奴隷 )) zo6 [lop]* (#), фар [far] СМТ), фон [fon] (背景 ) — фбрма 
['forme] (形式 )) вы [УП (あな た は ), вор [Yor] (盗人 ), право [’ргауэ] 
(権利 ) pop [rof]** (18) 


* 語末 で は 6 一 TI [p]. ** 語末 で は в->ф [.. 
(3) С, 3, Т, Д [8, 2, $, 4]. 
с=[8], з= [2]. 


нос [nos] (9%), сало [’за!э] (油脂 う сыр [sr] (チー ズ ), суп [Sup] 
(スー プ ), сон [son] (КИ) зал [zal] ОД), зуб [zup] ( 歯 so 
[210] ( 悪 ) раз [ras]* ( 度 , 回 ) 

* 語末 で は 3 一 c [3]. 

т= [8], д= [9] 舌 の 先 を 上 歯 に 当て て 発音 する . 

там Чат] (あそこ に ), стол [stol] ( 机 ), стул [stul] (椅子 ), ты [人 z] 
(お 前 は ), Это [=] (これ は ), рот [го (СН), рост [rost] (身長 ), 
да [da] (は い , ЖИ) дама [’4атэ] СЁЛ), дом [dom] ( 家 ), дым 
[ант] С), дума [’4итэ] ( 物 思 い ) драма [drame] (ドラ マ )) сад 
[sat]* ( 庭 ) pon [то * (28). 

* 語末 で は д->т [1] 


ку 


ть [2], дЬ 47, нь 7, ль 07 


сь [5], sb [2], рь г 


nb [p] Op (51, фь #1, вь 7, мь №7 





前 述 の よう に 軟 子 音 は 子音 十 b で 表示 され る だ け で な く , Унчя, 6, ю, e, и 
( 軟 母音 ) に よっ て 表示 され る . 

た と えば тёло [や ele] (身体 )、 тип [tip] ( 型 、」 タ イブ), дёти [7/d'eti] (子供 
た ち ), иди [14] (行け , Жо) な どの те, ти, де, д の 発音 は , 仮名 で 表 わ 
а, Уд, ディ イデ エリ ディー で な く (。 も し ああ チェ チー)、 мт 

В 





に 近い . すなわち この 場合 の тд ть [в дь 
[d] な の で あり , те, ти, де, ди は [tj @, ах, 
4] で な く , [も tg, ti dg ФП で ある こと が 納得 さ 
れる と 思う . 
01) [も 1.Ak [8; Ноль 3。 
т, д, H, の 場合 と 同じ よう に , 舌 の 先 を 上 歯 
に つけ 、 舌 面 の 前 部 を 看 口 鞭 に つけ て 発音 する . 
右 の 図面 に お ける 』 と ль の 舌 の 位置 を 参照 の 
а 
путь [put'] СИ), судьба [su'd'ba] (運命 ), медь [m'et'] ($), лень 
[Ten'] (8), сталь [stal'] (鋼鉄 ) тёма ['t'eme] (テー マ ), тётя 
[*t'ot'e] СЕ = дитя [а’’Ра] (子供 ), дядя [’4’а4’э] (叔父 ), дёло 
[’4’=э] (8, 仕事 ), няня [’п’ап’э] (ЖЕ), нёбо [’п’=Ъэ] (2), нйва 
[nive] С), azec [Pes] ( 森 ) — лить [TiE] (注ぐ ) лёд [Tot] СЖ», 
люблю [ublu] (私 は 愛す ). 
(2) с], зь =], pb г 
cb, 3b で は c, 3 と 同じ く 上 下 の 歯 を 合せ , 舌 の 先端 を 下 歯 に ふれ る . 但し 
軟 子 音 で は 舌 全 体 を 前 に 出し , 舌 の 前 部 を 硬 口 蓋 に 接近 させ る . 
Pb も p と 同じ く 舌 の 先端 が 硬 口 鞭 に ふれ て 生ずる 振動 音 で ある が , pb で は 
舌 の 先端 が より 前 に 出 、 舌 の 前 部 が 硬 口 鞭 に 向っ て 高まっ て いる . 
высь [viS | (高み ) резьба [r'e'z'ba] (彫刻 ), мазь [mas'] (#4), 
словарь [sla'var']* (辞書 )) сядь [Ss'at'] (И), cews ['S'em'e] (種子 ) 
сйла [sile] С), нельзя [п’ГР2’а] (いけ な い , ЖМЖ") = зёлень [’2’еГ’1т’] 
(к), зимний [’2’нап’и] (90), ряд [га (7),  прёсса ['’рг’:ззэ] ( 出 
版 物 ) pc [riS] СЖ), рёв [го С). 
* 力点 直前 の O は [а] と 発音 され る . 
(3) np [p], бь №1, фь ГР, Bb [У], мь [m]. 
пь, бь, Mb п, б, м と 同じ く 上 下 の 唇 を 合せ , ゆ b, Bb は фв と 同じ く 
上 歯 と 下 唇 で 調音 され る が 、nb, бь, мь, фь, Bb で は 舌 面 の 前 部 を 硬 口蓋 に 向 
っ て 接近 させ る . 
сыпь [SD'] (発疹 ), любовь [Ра’БоР] ( 愛 ), семь [Sem'] (7), ПЯТЬ 
[р’аг] (5), петь [р’её?] (歌う ) пить [pt] (飲む) nec [р’оз] СК), 
белый [’5’&] (白い ), бить [5] (打つ ), бюст [b'ust] (胸像 ) ребята 
[rTb'ate] (子供 達 ) む 6pwa [’Регтэ] (農場 , 牧場 ) фильм [РР] (フィ 
ルム ), вес [v'es] (重量 ), вялый [vali] СЕ) BHTrb [Vit'] (Я 
む ), мясо [/т’азэ] (№), мёд [m'ot] (СЖ) медь [m'et'] ( 銅 )) милый 
[miili] (可愛 いい ). 











кгх Ц 一 bb ЖЖ 


(к) (г) (х) Ч, чь щ,щь 
ие [k] [g] Ex] [t] ts] 
ИЕ [kg] [xr] ИР < GOD LM 9, 本 





(ТК Е, Е м, Кв Ь 
x は 強い [h] の 音 で ある . к НЕОН 
口 著 に ふれ て 形成 する 閉鎖 に 呼気 が 当っ て 生ずる > 
破 列 音 で ある . これ に 対し て x は 舌 の 後部 が 軟 口 
312 8.1.9. 接近 する だ け で , ここ に 形成 され る 
間隙 を 呼気 が 通る 時 に 生ずる 摩擦 音 で ある . 従っ 
て k を 発音 し 終っ た まま の 口 の 形 で 呼気 を 通す と , 
х が 発音 で きる . 右 の 図 に つい て k と x と の 舌 の 
位置 の 相違 に 注意 の こと . 
гк の 有声 音 で ある . 
как [Как] (如何 に ), кот [kot] ( 猫 ) курс 
[kurs] (進路 、 課程 ) газ [ваз] (ガス ), 
голос 「'goles] ( 声 ) гусь [gus'」 Св), 
рог [rok]* ( 角 ) хор [xor] (コー ラス ) 
хутор ["xuter] (174), дух [dux] ОНУ. 
* 語末 で は гжк. 
し 
kb, ГЬ, хь の 綴り は 存在 し な い が , k, Tr, х の 後に e, и が 来る 時 に は , МУ 
音 に 近い 発音 に な る . すなわち 知 面 が 軟 口 鞭 に 向っ て 高まる . 
кедр [K'sdr] (西洋 杉 ) кит [k'it] (0), герб [g srp] (紋章 )) гирь 
[g'ir'] (07), хина [’х’шэ] ( キ ニ ー ネ ). 
(2) 子音 n [ts]. 
nー[ts] は 常に 硬 発音 で ある . nb の 綴り は 普通 存在 せ ず , ци は цы の よう 
に 発音 され る . 
царь [tsar'] (#17), цыфра [/tsfre] (ЖЕ), цирк [tsirk] (サー カス )), 
лицо [177450] ( 顔 )) центр [tsgntr] (中 心 ). 


(3) ш, шь= [], ж, жь= [3]. 
古 の 先 を 後 へ ロ 蓄 へ 向っ て 巻き 上 げ る よう に し て 発音 し た 「 シ 」「 ジ 」 で あ 
る . 普通 は 常に 硬 発 音 で あっ て mmb, жь=ш, ж; шё, жё=шо, жо ; ши, жи= 


9 бы 





шы жы の よう に 発音 され る . 
шар [)ar] (2) myw [um] (С), m6nor [opst] (て (ささやき), шёлк 
[olk] ( 絹 ) шеф [sf] (首領 , 指導 者 )) nna [ine] (タイ ヤ ), камыш 
[ka'mi] С, мышь [mi] (ね ずみ ), жар [3ar] ( 熱 )) жук [suk] СЕ 
#), жест [3gst] (身振り ), жить [3] (生き る , 生活 する )), желтый 
solti] (黄色 い ),  свежб [зу’Г50] (新鮮 で ある ), нож [по$] ( 刀 ), рожь 
[го}’] (2). 
ш, ж тн [71, 51] は 特別 な 場合 に の み 聞 か れる . АВЕ) 
(4) ч, gm=[t7],、m, щь= ($47, 7$]. 
ч= [#] の 発音 は 英語 の ch に 当る . 
mmー[)t(] は mg の 結合 し た 音 で ある С шьшь [7]). 
いずれ も 常に 軟 発 音 で 9, 臣 三 9b, щь; ч0, що=чё, шё の よう に 発音 され 
5. (音声 記号 で は tY『,『t0 と 書く べき で ある が , 対応 の 硬 子 音 が な く , 誤解 
を 生ずる お それ が な い の で , 以下 便 官 上 М と し て お く . ) 
час [{{аз] (1 時 間 ), честь [tes't] (СЖ), чудо [tude] СВО, точка 
[*totVka] (СН), чтёние ['\еп’нэ] (読書 )、 чёрный [отп] СХ) чорт 
[боге] С), ночь [not\] (4), ткач [tkat!] ( 織 工 ) пощада 
[pa ')t)ade] (ТТ), щель ег] (すき 間 , Е», щука [')t)uke] (か ま 
す = 急 名 ) щит [tit] С) "merka [7%t0otke] (プラ シ ), вещь [Y'e)t!] 
( 品物) товарищ [%а’уаг’1\4] (同志 )- 


6 分 離 記号 と し て の b (及び апостроф 《'" め , Ь 





(1) 分 離 記号 ゃ [名 称 д] (及び anocrpGb «’»). 
子音 と я, も юе と の 中 間 に 用 いら れ , 両者 が 分 離し て 発音 され る こと , 
即ち я, &, юе が [ を 伴っ て 発音 され る こと を 示す . а, 6 参照 ) 
объём, об’ём [ab'jom, 又は ab'"jom] (容積 )  конъюктура, KOH'IOKTYDa [kan- 
Ju kture, 又は ken'ju'kture] (市 況 ). 
(比較 ) o6eA [ab'st] СЕ), меню [m'TYn'u] (献立 表 ). 
(2) 分 離 記号 と し て の ь [名 称 jmr]. 
1 6: П, 2 に 述べ た よう に 子音 圭史 も , юе и の 結合 は 軟 子 音 十 8, 0, Y, 3, 
и の よう に 発音 され る . これ に 対し 子音 二 b 十 品 6, юеи は 軟 子 音 と 母音 が 
分 離し て 発音 され る こと , ИЪ я, 6, ю,е, и が [1 を 伴っ て 発音 され る こと 
を 示す . 
статья [stat'ja] (論文 ) вьюга ["Y'juge] (吹雪 ), статьй |Stat'j] вх 
= 複数 ). 
СВО дитя [Фгга] (子供 ) myr [реРП ( 道 = 複数 ). 
> 


* ъь ВЕРЕ твёрдый знак [’у’огай znak]、 Е мягкий знак 
[‘по’ахК’и znak] と いう 名 称 を も つ . &Б ЛЯ разделительный знак 
[rez'd'THitUTHni znak] と いう の は や だ け に 特有 の 名 称 で は な い . 


7 無力 点 母 音 の 発音 . 


а, 0=[a] (力点 の 直前 及び 語頭 で ) [9] (その 他 の 場合 ) = 


е=01, Я=01, [1]; [э], [8] (語末 で ) ша, жа= (}э, 39] 


ча, шаг» 40; 1, 47] иже ше, же, це-(ь 3L ts 





(1) а, о= [а] = [3]. 
a と の O は アク セン ト の な い 場 合 は a と o と の 中 間 の ぼん や り し た 音 『9] と 
な り , アク セン ト の 直前 及び 語 の 最初 で は 弱い [a] と な る . 
рана [’гапэ] ( 傷 ) рано [’гапэ] (早く ), вода [уа’4а] СЖ», базар 
[Ба’2аг] (小売 市 場 ) — садовод [зэ4а’уо] (МТ, — голова [gela'va] (В), 
атаман [ataman] (コサック 首領 ) оборот [aba'rot] (流通 ). 


(2) яве и は アク セン ト の 無い 場合 イ と エ の 中 間 の ぼん や り し た 音 に な る 。 
ВЕ я は 語末 で は [ に な る . 


и=. 
иттй [ГРП (行く ) писать [p'rsat'] (書く )。 дёти ['d'etr] СУ). 
е= п. 
весна [у’Гзпа] (2), вётер [’у’ег’ш] СЖ). 
= (0. 
единица [jnd'Tn'itse] (47), знаете [/znajrti] (て [ あ な た は ] 知っ て いる )。 
я= 1. 
тянуть [tTnut'] (引く ), десять ['d'es'tt'] (10). 
=00. 
язык [122] ( 舌 , 言語 )) сеять [^S'ejt'] <). 
= [3]. 
пуля [’руРэ] (弾丸 ) дядя ['d'ad'e] (叔父 ) 
= [39]. 


думая [’4итэ]э] (考え な が ら ), красная [’Кгазпэ]э] (赤い )- 

ша, 4 は つね に Це, 39] と 発音 され る . ma=[)9], жа= [53]. 
шагать [9e'gat'] (歩む ), жара [3e'ra] ( 暑 さ ). 

gm の 後 の a は と 同じ 様 に 発音 さき れる 、 即ち 語末 で は 1]. 


qa ФИ wp 


ча = [$], ща= [tr] . 
часы [17/31] (КУР) начал (паи) (始め た ),。  щадить [Crdit'] ( 釘 予 す 
2), площадь ['р1оИМР] (広場 ). 
ча= [4], ща= [\t)9] . 
туча [и э] (雨雲 ) — роща ['го}}э] ОХ, ). 
ше, же, ц дез Ш の よう に 発音 され る . 
ше= (1, же= [5], це= [tsil 
пешеход [pixot] (#412), жена [53/па] (3), цена [tsina] (価格 ) 


$8 有声 子音 の 無声 子音 へ の 転化 , 無声 子音 の 有声 子音 へ の 転化 . 





(1) 有声 子音 6, B, г, д, 3, ж (6b, Bb, дь, зь, жь) は 語末 及び 無声 子音 の 前 
で 対応 の 無声 子音 の よう に 発音 され る . 
ロ シ ヤ 語 の 有声 子音 と 無声 子音 と の 区 別 は 次 の 通り で ある 。. 


НЕ ак М м, н, л, р, [Л 
р 』 +. ЕТ. 
無声 子音 の х, Ц, ч, щ 
а) 語末 で . 


зуб [zup] СЖ), ров [rof] (1), por [ток] (#5) сад [Sat] ( 庭 ) 
глаз [glas] СЕН», муж [mu] ( 夫 ) пбезд [’ролз СЯ), дробь 
[drop'] (分 数 ), любовь П’а’БоР] ( 愛 ) медь 「m'et'] ($), связь 
[Ss'Y'as'] (連絡 、 通信 ) ложь [0}] (98). 
6) 他 の 無声 子音 の 前 で (但し r つ x [ニテ] ). 
общий [7opVt5 ロ ] (共通 な ),。 лавка [1afke] ( 小 店 )) penko ['r'etks] ( 稀 に ), 
рёзко [’г’=зКэ] (際立っ て ), ложка [1oVke] (さじ )), легко [TIxko] ( 容 
易 に ),。 сядьте [Sat'tr] (下り な さい ), ror0BbTe [ga'tof'ti] (用 意 な さい ) 
(2) 無声 子音 c, T,。 к (cb、 ть は 有声 子音 6, r, д, з, ж の 前 で 3, д, г (3p, 
Ab) の よう に 発音 さき れる. 
сдёлка [’2’4’Кэ] (取引 ),。 отдых [0942х] СЖ», также [tagsi] (る ま 
た , 同様 に ), npGcs6a [’рго2’Ьэ] (頼み , 信頼 ) woors64 [me'lad'bas] ( 脱 
5%). 


Е, р 


但し B は 先行 の c, T,k を 有声 化し な い 、. 
ствол [stvol] ( 幹 ) 


9 тд, с, 3, н, р は 軟 子 音 の 前 で は 軟 子 音 の よう に 発音 され る . \ 


т, д, с, 3, н, р は 軟 子 音 の 前 で は 軟 子 音 の よう に 発音 され る . 
твёрдый [’Ру’огаи] (ул), днём [dn'om] СЕНЕ», смёна [’3’т’епэ] 
(交代 、 班 )) зритель [2] (#2), зонтик [/zon'tIk] (22502), 
кормить [kar'm'it'] (養う ). 


10 軟 子 音 、 軟 母音 の 前 に 立つ 3.e. 


3. =[e] ( 硬 子音 の 前 で ) =[e] (=, 軟 母音 の 前 で ) 





軟 子 音 、 軟 母音 に 先行 する 有力 点 母 音 e, 3. 
アク セン ト を 持つ 母音 e, 5 は 硬 子 音 の 前 で は 「 開 いた 」 エ , МЪ [=], 08 で 
ある が , 軟 子音 、 軟 母 音 の 前 で は 「 狭 い 」 エ ェ , 即ち [e], [je] と 発音 さき れる. 
Это [5] (これ は )), дело [d'gle] (仕事 ), ужё [3g] (既に ), эти 
(ег) (これ ら の ), — дёти ['d'eti] (子供 た ち ), идея [rd'eje] (考え , 観念 ) 


11 聞き 分 け 難 い 発音 . 


сз, т, д の 軟 発音 と ポ , mg の 発音 は 聞き 分 けが 困難 な の で 、 発音 する 時 の 
ロロ の 形 に 注意 し て 自ら 発音 する 練習 を 試み る 必要 が ある . Ск, шч で は 舌 の 先 が 
口蓋 に 向っ て 巻き 上 っ て いる の に 対し て , c, 3 で は 舌 の 先 が 下 歯 に , T, ルカ で は 上 
歯 に 触れ る ) 例え ば , 

(1) ве ШИ, 

всё [fs'o] (すべ て の ), шёлк [olk] С» c#H ['з’ш’и] (青い )、 mWHa 
[')ine] (タイ ヤ ) 
日 本 語 の 「 シ 」 を ロ シ ヤ 文字 で あら わす 時 に は ши=[ で な く си=[1 

を 用 いる . 

(2 ) np=[d], зь= [2] 及び ж=@. 

дядя [’4’аа’э] С), зять [z'at'] ( 婚 ) жар [3ar] (С), дичь [dit] 
(РВ, — бензин ГЬ’Гп’2ш] (ベン ジン ), жить [31’] (生き る ). 
日 本 語 の 「 ジ 」 は A3H で 示さ れ て いる . 
(3) ть=[] と ч, ч= М. 
дуть [dut'] (吹く ),、 луч [lut6] О) ночь [по] ( 夜 )) часть [tasf] 
(部 分 ) тяжесть [tasiS't'] (重量 物 ), BeTep ['v'et'rr] СЖ», вёчер 
> $8 == 


[Y'etr] С), — тёмный [omni (暗い ), чёрный [огой) (黒い ). 
日 本 語 の 「 チ 」 は чи で 示さ れ て いる 。. 


| 発音 練 習 | 1 
пар ( 恭 気 ) борт (№), базар (小売 市 場 ) ron 調子) 66pa3 (形象 )) рупор 


(メガ フォ ン ), фунт С-/) 0pwya (АА), np6co (きび ), фарс (茶番 ) 
фронт (戦線 ) выборы (選挙 ) мадам (夫人), AHo( 底 ) AGwa( 家 で ). 

| 発音 練習 | TI 
ясный (明る い ), MMg (名 前 ),、 старый (古い ), твой (お 前 の ),。 IOHbrH (若い ) 
стать (立つ ), день СН), нуль (ゼロ ), тёло (身体 ) тьма (№), стиль СХ 
タイ ル ),  иттй (歩く ),。 тюк С) дёва (дю), дед СН),  удийть (895), 


лётний (90), наряд (2:2), рёзать (切る ), пёно (7), пиво (ビー ル ), . 
бытьё (存在 ),  отъёзд (出発 )、 съезд (大 会 ). 


発 音 練 省 | II 


флаг (№), глаз (ИН) глагол С!) k6umka (№, мох (2) конь ( 馬 ), 
кисть (手首 )、 хитрый (№987) уход СЕЛИ», курица (38), цыган (ジブ 
シー), цена (価格 ), циркуль (コン バス), HKa (定規 )) — женщина (№), 
жадный (АХ) шило СК) шест (&), шесть (6), шаль (ショ ー ル ) 
шут ( 道 化 ), часть (部分) чувство ( 感覚), меч ( 剣 )、 лечь ( 横 に な る )), 
лечёние (治療 )) щи (キャ ベツ 汁 ), 6Bom (野菜 ), nowomp (援助 ) eme( ま だ )- 


| 発音 練習 | г 


мама ( ママ) мыло (石鹸) гора СШ», дорога ( 道 ), сторона (方 面 、 側 ),! 
обезьяна (№), игла (3), питать ( 供給 する ), люди (人 々 )), река (有川) 
единственный (唯一 の ), дёвять (9), ядро (核心) воля (ЕЕ), тётя СЖ 
БР), Япония СНЖ), новая ( 新 ら し い ), суша (陸地 )、  шатёр (天幕 жарить 
(あぶ る ), часовой Е),  ценйть (評価 する ), желать (44395), дуб ЧН», 
город ( 都市) 


at бы 
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Тёксты для изучёния грамматики 


ー_ УРОК ПЕРВЫЙ 


① Что это? Это стол. Это мой учёбник. 
Это мой словарь. Это мой карандаш. A 3ro 
моя тетрадь. Это моё перб и моя ручка. 
Ф Я студёнт. Мой отёц — врач. Моя мать 
— домохозяйка. Мой брат — инженёр. Моя сестра 
— школьница. 

Вот моя семья: отёц, мать, брат и сестра. 

Кто там? Там мой дядя. 


1. で ある 」「 か ある .」 と いう 意味 の 動詞 ecrp [jest] [5348 < 1,5. 
(1) 「 で ある 」( 連 結 動詞 の 場合 ). 


Что 3To? これ は 何で すか ? 
Это стол. これ は 机 で す . 
Я студёнт. 私 は 学生 で す < 
Мой отёц-— врач. 私 の 父 は 医者 で す . 


この 場合 , 主語 が 代名詞 (私 、 こ れ ) で な く , 名 詞 で ある 文 で は 、 第 4 例 
に 見 る よう に . 主語 の 後に 横線 《C 一 》 (THpe [trT'e]) を 高く の が 普通 で あ 


ろ る . 
(2) "が ある 」「 い る 」 の 場合 . 
Кто там? あそこ に 誰が いま すか ? 
Там мой дядя. あそこ に は 私 の 伯 ( 叔 ) 父 が いま す . 


2. 名 詞 に は 男性 , 女性 , 中 性 の 区 別 か ある . 
人 間 を 示す 名 詞 で は 性 (род) は 生理 的 な 性 (пол) の 通り に な る . その 他 の 名 
詞 で は 名 詞 語尾 が 性 判定 の 基準 と な る . 
この 課 の 名 詞 で は 
男性 名 詞 стол, учёбник, карандаш, студёнт, отёц, врач, инженер, брат 


( 硬 子音 .、 すなわち sb の つか な い 子 音 で 終る 名 詞 ) 


что. [440] 何 . карандаш 4. пер ペン 先 . 

это これ は 。. 4[〔 接 〕 だ が , し か し ви $ 
стол 机 . моя Жо. учка ЗИ. 
мой ЖО. тетрадь [ГР/аЁ] со я は . 

учёбник 教科 書 . ノー ト . студёнт 学生 
словарь (5) 辞書 . MOE 私 の . отёц 父 . 


ИЕ Ч 


ыыы вым 


ーー urok 'р’егуй 
① )to 7gte? /ete stol. '= шо ut0- 
bn'k. /ste moi З1а’уаг’. „= moi Кэгап- 
7da(. а /ete ma7ja trTtrat'. "= ma'jo 
р’Гго г ma']ja "rutkg. 

ja stud'ent. шо at'ets 一 vrat【.、 ma7]a 
ша 一 demeaxa'zaike. moi brat 一 In- 
37n "ET. ma'ja Srstra — kol'n itsa. 
Yot ma7ja STm'ja: at'ets, mat', brat r SI- 


7sStra*. /kto tam? tam шо! 7d'ad'g. 








第 1 課 


① これ は 何で すか ? これ は 机 で す . これ 
は 私 の 教科 書 で す . これ は 私 の 辞書 で す . こ 
れ は 私 の 鉛筆 で す . し か し これ は 私 の ムート 
で す . これ は 私 の ベン と 私 の ペン 軸 で す . 
⑪ 私 は 学生 で す . 私 の 父 は 医者 で す , 私 の 
母 は 主婦 で す . 私 の 兄弟 は 技師 で す 私 の 姉 
妹 は 女 生 徒 で す . 

ほら ここ に 私 の 家族 一 父 , В Л, 姉妹 
が お り ま す . 
あそこ に いる の は 誰 で すか ? あそこ に いる 
の は 私 の 叔父 で す . 





словарь (語尾 は 5) 


ТЕХ ручка, домохозяйка, школьница (語尾 は a) 


семья (ЕЕ я) 


мать, тетрадь (語尾 は 5. ь に 終る 名 詞 に は 男性 と 女性 と が ある ) 


中 性 名 詞 nep6 (語尾 は oO) 


( 注 ) 語尾 の 名 詞 は 多く 女性 で ある が , ДЯДЯ (НН. 4%) は 男 の 人 間 
を 示す 名 詞 だ か ら 男 性 名 詞 . 


3. ЕК Е ГЕ мой, моя, MoOe. 


名 詞 の 性 の 区 別 は , た と えば 物 主 代名詞 「 私 の 」 を つけ る 時 に あら われ る . 3 








な わ ち , 
男性 名 詞 に つけ る 時 | мой | мой брат, мой словарь, мой дядя 
女性 名 詞 に つけ る 時 | моя | моя сестра, моя мать, моя семья 
中 性 名 詞 に つけ る 時 | моё | моё перб 
* брат и сестра は 続け て 発音 する と [brat 1 STstral と な る が , 本 書 で 
は [1] の まま に し て お いた - 
врач 医者 . школьница 女 生徒 там あそこ に . 
мать 3. |” ВАТ 2 Чан ФТИ あぁ る. дядя (2 55. 
домохозяйка 3: скор. сре 
брат л.%. 5. 
инженер 1 семья ЖЖ, 一 家 . 
сестра 姉妹 кто 誰 , 何人 . 


ee 














— УРОК ВТОРОЙ 


① Вот наш дом. Дом старый и маленький. Вот 
наша комната. Маленькая, но свётлая комната. 
Комната маленькая, а OKHO большое и свётлое. 

(Ф Тут гостйная. Здесь мягкая меёбель. — Здесь 
красивая картина и красйвый цветбк. 

(Ф Там столовая. Там хлеб, масло, сыр, чай и 
сахар. Чай чёрный йли зелёный? Чёрный. 

(@ Вон там высбкое дёрево. Дальше направо 
“большое поле, а налёво большой лес. 








1. 形容 詞 の 変化 . 
形容 詞 は 男性 名 詞 、 女性 名 詞 , 中 性 名 詞 に つく と き 語 尾 が 変化 する . そし て 変 
化す る 部 分 を (変化 ) 語尾 、 変化 し な い 部 分 を 語幹 と いう 


(3) 大 きい ぃ | | 物 主 代名詞 | 我々 の 
большой | 男性 三原 体 наш — 


形容 詞 変 化 (1) 明る い ぃ 


美しい | (2) 小さ い 
男性 三原 体 светлый | 


| красйвый_ маленький* 
































女 性 | cgerag _красйвая | маленькая | большая || 女 性 
中 性 | ceeroe красивое | маленькое | 6obm0e e | | 中 РЕ 


上 の 形容 詞 変 化 表 に お いて , の 語尾 , 残り の 部 分 が 語幹 で ある . Ж 
課 に 人 ち , 上 表 ФФ の 語尾 に し た が う も の は , старый, чёрный, 
зелёный, (2) の 語尾 に 従う る の は высокий, мягкий (一 般 に 語幹 が k。 г, х に 終 
る も の ). 次 課 以 降 、 形容詞 を 示す と き は , 原 体 = 男性 形 (bi, 中 また は 6⑪ を 
も っ て する . 

* (2) の 型 に お ける 形容 詞 原 体 語尾 Kr 導 は [КИ] と 発音 され る こと も ある が , 本 書 
で は [ЕН] と 表示 し て お く . 


MLUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIIUU 
наш, наша 我々 の . светлая, свётлое 明る い . мебель 〔 女 〕 家具 . 
дом 家 . ирак. красивая, красивый. 美 
старый 古い - гостиная %!. し い ・ 
маленький [malmmkii] здесь ここ に . картина 絵 . 

小さ №. мягкая [’т’ахКэ]э] や わ цветок 1. 
маленькая Ш 〔 女 性 形 . ら か い . столовая 食堂 





ーー и’гок fta/roi 


① vot na dom. dom /stari т 'таРтт’- 
К’И. vot na /komnete. mal'n'kejS, 
по SvV'etleje komnete. komnete mal'r- 
n keje, а a'kno bal' パ oje г /s'Y'stlojo. 

Ф tut са’5’Ршэрю. 2’4’е5’ 7m'axkejs 
'па’ер’’. 2’4’ез’ kra/s'ivejo Ка’г’Е ше 1 
kra'S'ivii tsY'T7tok. 

tam sta/loveje. tam хГЕр, /masle, Sir, 
t0ai г ’захэг. а! 7tVorni "Шт ZTTPoni ? 
7tVorni. 

⑰ von tam УГзоКэ]э /d'er'rve. /dal'e 
па’ргауэ Ба’Г’\о]э ’роГгэ, а па’Гзуэ baT $01 
[:$. 





第 2 課 


① これ が 私 た ちの 家 で す . 家 は 古く て 小 き 
い . これ が 私 た ちの 部 屋 で す . 小さ い が , し 
か し 明る い 部 屋 で す . 部 屋 は 小さ い が 窓 は 大 
きく 明る い . 

Ф ここ は 客 聞 で す . ここ に は 柔 い 家具 が あ 
り ま す . ここ に は 美しい 絵 と 花 が あり ます . 





(ID あそこ は 食堂 で す . あそこ に は パン , バ 


у, チー ズ , お 人 茶 , 砂糖 が か あります. БАХ 
紅 終 (黒い ) で すか , ある い は 緑茶 ( 経 色 の ) で 
すか ? ЖЗ. 

⑰ ほら 向う に 高い 本 が あり ます . その 先 の 
和 有 手 は 広 ぃ 野原 で また は 左手 は 大 き な 森 で 
$. «55 





2. 名 詞 の 性 (つづ き ). 


Й (КОЖЕ, е に 終る 名 詞 は 中 性 で ある . し た が っ て 名 詞 の 語尾 と 性 




















と の 関係 は 
語 尾 | 男 性 | 訳語 | 語尾 | 女 性 | 訳語 | 語尾 | 中 性 | 訳語 
硬 子 音 дом 家 a комната | 部 屋 о окно 窓 
_ | словарь 書 | я семья 家族 | e поле 野原 
> | р 辞書 | | | 
й | чай | ь, мебель 家具 | мя* врёмя 時 間 





* Я に 終る 名 詞 は 人 間 の 男性 を 示す 名 詞 で な い 限 り , 大 抵 女 性 名 詞 で ある が , врёмя 
以下 10 個 の Mg に 終る 名 詞 は 中 性 に 属す る . (имя 


3. 形容 詞 か ら 転 化 し た 名 詞 . 


столовая (食堂 ), 


гостиная (客間 ) の よう に 形容 詞 語 尾 を も っ た 名 詞 が ある . 


これ は 形容 詞 か ら 派生 し た 形 で ある . た と えば столовый, -ая, -0е (テー ブル 
の )--croGBag (食堂 上) た だ し 形容 詞 に は 特定 の 性 は な く , 男 , 女 , 中 性 いずれ に も 
変化 する が , 名 詞 化 する と 特定 の 性 を も つ . 


мно 紅茶 направо. 右側 に 
масло バタ Ш. зелёный #2. большбе, большой 広 
сыр チー ズ ・ вон ほら あそこ (Bor と 対 い , 大 きい . 
чай. 茶 . 比 し , や や 遠い 所 を 指す ). пбле 野原 . 
сахар 砂 精 . высбкое 高い . 7 налёво 左側 に < 
чёрный \^, чёрный чай дерево. Ж. лес %. 

22 ба 





— УРОК ТРЕТИЙ 


① Что Это? Это кнйга. Это кнйга? Да, (3To) 





кнйга. Нет, 3To не кнйга, а тетрадь. Это кнйга йли 
тетрадь? Это тетрадь. 

Ф Вы студент? Нет, я He студёнт. Я студёнтка. 
Ты пионёр? Да, пионёр. Кто он? Он школьник 
и пионёр. Вы пионёры? Да, мы школьники и 
пионёры. Твоя сестра — студёнтка йли шкбльница ? 
Онй школьницы. 

Вы русский? Да, я русский. Как ваше ймя? 
Моё ймя Николай. Моя фамйлия Иванбв. — Вы 
китаец? Нет, я японец. Товарищ Иванова русская ? 
Да, она русская. 


1. 疑問 詞 の な い 簡 単 な 疑 問 文 は 、 口調 だ け で 質問 の 意 を 示す . 


Это книга. これ は 本 で ササ 。 

Это книга ? これ は 本 で すか ? 

Это вё ваша кнйга? これ は あな た の 本 で すか ? 
Это моя кнйга. これ は 私 の 本 で す . 


2. 人 称 代 名 詞 . 








数 
| я 私 мы 我 々 
I | > お 前 вы あな た , お 前 
| он она — онб た ち , あな た 方 
彼 彼女 それ онй 彼ら 





вы は ты の 複数 で ある と 共に , 丁寧 な 言い 方 と し て は , MA 


IIHIUUHILHUUUIIUIUUMUUUUUUILUUUILUUUIUUUILUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUIIIULUUUUIUUUUUUIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUURUUIUUUUIUI 


книга №, 書物 . っ 人 称 代名詞 表 . пионёры 同上 複数 

да 然 り 。 は い . студентка 女子 学生 . школьник ( 複 школьни- 
нет %, моя. студентки 同上 複数 ки) 4:4, “2. 

не 、 で な い , に 非 ず . пионёр ビオ ネー ル 、 赤 色 твоя お 前 の , 一 物 主 代 名 
вы, ты, он, мы, она, онй 少年 団員 . 視 表 . 


ac ВВ = 





ーー urok / や rYet'i 


① Йо /gte? 
Ча, (gte) 7kn'igg. 


7gto 「kn'igg. 


а trtrat'. "Е /kn'ige "Шт TItrat'? "= 
で rtrat'. 

( у: stu7d'gnt? n'gt, ja ni stu/d"snt, ja 
Stu/d'gntkg. ti DIan'grP da, р’та’п’ег. Кю 
оп? on (koln'rk ipa7n'er. vi р’та’п’ег!? 
Ча, mi (koln'rk'nr 1 pra7n'grz. 


ИРт ニー パ koln'itse ? 


tva7ja 
ST'stra — stu/d'sntke 
а’п?1 人 (kol'n "ts 

kak 


7Yaz 'пп’э? ma/jo 'ип’э nrka/lai. ma/ja 


vi russk'i? Ча, ja /russk'ii. 


fam'ilrrjo туа’по{. vi kTtajrts ? n'et。 да 
Jpon'rts. ta/var'iVt туа’поуэ /russkojo ? 


Ча, а’па "russkogj9. 





В ーーーー 
"ete "knigerP ① これ は 何で すか ? これ は 本 で す . これ 
П’5{, "= пт 'Кп’1оэ, は 本 で すか 71% овы Я (これ は ) 本 で す . 
АХ, ИУ ЕС > 
れ は 本 で すか ノー ト で すか ? それ は ノー ト 


а. 

Ф あな た は 学生 で すか ? いい え , 私 は 学 
生 で は あり ませ ん . 私 は 女子 学生 で す . 君 は 
ビオ ネー ル で すか ? ええ, ビオ ネー ル で す . 
彼 は 誰 で すか ? 彼 は 生徒 で ビオ ネー ル で す . 
君たち は ビオ ネー ル で すか ? ХА, 私 た ち 
は 生徒 で ビオ ネー ル で す . 君 の 姉妹 は 女子 学 
生 で すか 女 生徒 で すか ? 彼女) 等 は 女 生徒 
у. 

あな た は ロ シ ヤ 人 で すか ? ДА, 私 は 
ロ シ ヤ 人 で す . あな た の 名 前 は 何と いう の で 
すか ? 私 の 名 は = コラ イ で すず す . 私 の 苗字 は 
ィ ワ ノ フ で す . あな た は 中 国人 で すか ? い 
いえ , 私 は 日 本 人 で す . イヴ ァ ノ ヴァ さん は 
ロ シ ヤ 人 で すか ПАУ 
が 。 





いる . 単数 三人称 に は 男性 、 女性 , 中 性 の 区 別 が ある . 
<, 無生物 を 含む 男性 、 女性 名 詞 を うけ る 時 に 用 いる . 


時 に の み 用 いる . 


он, она は 人 間 だ け で な 
оно は 中 性 名 詞 を うけ る 


3. 男性 , 女性 名 詞 の 複数 は pi, が 多い . 


bl пионер 一 > пионёры 
журнал -> журналы 
студент 一 > студенты 


Я студёнт. 
Ты школьник. 
Вы студёнтка. 
Он пионёр. 
Она пионёрка. 





И школьник > школьники 
студентка -> студентки 
книга 一 > книги 


Мы студёнты. 
Вы школьники. 
Вы студёнтки. 
Онй лионёры. 


EYEPIIUUUDULUIUUUUUIUUIUUUUIUUUUUUUIULIUIUDUILIIUUIULUUUUUUIHHUIUULUUUUUDLULUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUJ 


школьницы школьница имя (2 名 前 . товарищ 同志 . 

( 女 生徒 ) の 複数 . ваша あな た の . китаец 中 国人 . 
русский. (92 эвУхл. фамилия сз 苗字 . японец 日 本 人 . 
как どの よう な , い か な る . Иванбв 男 の 昔 字 . русская о в УХЛ. 


ваше あな た の . 


Иванова 同上 女性 . 


пионёрка ビオ ネー ル 【 女 ) 


as ЧИ 


— УРОК ЧЕТВЕРТЫЙ 


( Вот карта. Вот река и 03epo. Это пбле, лес и 
гора. Здесь гброд. Вот улица. Это завбд, а Это 





шкбла. Здесь площадь. Там MODe. 

り су. красная площа р 
Ф Вот карта СССР. Вот гброд Москва. Здесь 
фабрики и завбды, университёты и шкблы, театры и 
музеи, улицы и площади. 

Вот Сталинград. Вот Ленинград, Севастополь и 
Одесса. Это города-герби. Там моря. Вот рёки: 
Волга и Дон. 

Вот Кавказ и Урал. Здесь горы, рёки и озёра, 
поля и леса. Здесь города и колхбзы, фабрики, 
заводы и шахты. 

р шахта р ь 
Ф Это комната. Направо OkHa, налёво двёри, по- 


р р р ‚ な PFb р 
средине стойт стол. Вот словари, тетради, ручки. 





名 詞 複数 語 


ON я ва м чая 


Чт ми, 女 性 名 м 


人 数 へ 、CAO 大 子音 | CB) s | Фи Фо ® e | で ) s | ml や D ゅ 















































3 | завбд карта 
| завбды карты 
учебник” | словарь музёй ручка*** дерёвня тетрадь 
1 1 , 2 ь р г 
учёбники | словари! музёи ручки  'дерёвнитетради 
город** окно 
города окна 
море 
моря 








* (А に 属す る 名 詞 の うち , г, к, х, ж, ч, шщ で 終る も の . 
**# (А) に 属す る 名 詞 中 の 少数 の も の . 
*** (Р-Р) に 属す る 名 詞 中 a の 前 に T, K, x, ж, 9。 шщ が ある も の 。 


ie 0 aw 
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① vot karte. vot гГКа т "oznre. "ste ① こ に 地図 が あり ます . これ は 河 と 湖 で 
'роРэ, Pes 1 gara. 2’А’ез’ /goret. vot 9. 3, 森 及 び 山 で す . ここ は 町 で 
す . これ は 通り で す . これ は 工場 で す , また 
これ は 学校 で す . ここ は 広場 で す . 向う は 海 


ーー urok tvY'ortii 


7ul'Yrtse. (eto za/vot, а 7sto kole. 2’4’ез’ 


'рюййе. tam "mor 3. で す . 
⑪ vot /karte sssseser. vot 7goret ma's- これ は ソ : i 邦 の 地図 で す . "НЯ 
Куа. z'd'es′ /fabrTkT т га’уо4, ип”у’’- ワ 市 で す . ここ に は 工場 , 製作 所 , 大 学 と 中 


STt'eti т (koli。 tatri т ши’2’ет, "ul'rtsi 


小学 校 , 劇場 と 博物 館 , о. あり ま 
ну” 
plo)tVrd 」. 
аа これ は スタ リン グラ ー ド で す . これ は レ = 
yot stel'mn/grat. Yot In in/grat, SIVg- レグ ラー Е, セ ヴ ァ ス トー ボリ と オデ ッ サ で 
7stopal′ т ad'esse. "sto gera'da-grror. す . Г と は 英雄 都市 で す . あそこ は 海 で す . 
{ат mar'a. vot rek'r: /volgeidon. これ は 河 一 ヴォ ル ガ と ドン で す . 
2’4’е5” 'ротт, 7rYekr сп. чз. ここ に は 
Ш, ЛЬ №, 野 , 森林 が あり ます . ここ に は 
都市 と コル ホー る (тв Зи КИ» 
| り ま す ・ 
№ "ste komnete. па’ргауэ 'оКпэ, na- ® これ は 部 屋 で す . 右手 に は 窓 。 左 手 に は 
\ Np РЕ xx3 214 1% 
Teve '4’у’ег”т, pesrrdinn stajit 3401. 扉 が あり , 中 程 に は 机 が あり ます . ЗН 


vot ka/fkas г u'ral. 
т а’2’огэ, ра’Ра т Trsa. 2’4’ез’ gera/da 


г kalxozz,。/fabr'rk iza/vodi т '\ахи. 

















vot $1эуа’т’1, Рггафт, 'гаЩК?т. 書 , ノー ト , ベン 軸 で す . 
| № 数 | + рии м 数 | 複 数 | 訳語 
| карта карты 地図 университёт | университёты | 大 学 | 
| река рёки 河 Te4TD театры 劇場 | 
’ озеро озёра 湖水 музей музёи 叶 物 館 | 
| лес леса Ж, ЖЕЖ| | город-герой | города-гери | 英雄 都市 
! гора. горы Ш поле поля 野原 、 庫 
| город. города #81, 市 | | колхоз колхозы コル ホー 
улица. улицы 街 * 6 ス 
завод заводы 工場 ( 重 шахта шахты ея 
工業 の ) OKHO окна 22а 
школа школы 学校 дверь двери в, ЕТ 
площади со 広場 словарь словари | 辞書 
море моря 海 тетрадь тетради ノー ト 
фабрика фабрики 工場 (№ ручка ручки Ум 
| 工業 の ) 
СССР ソノ 連邦 . посредине 中 程 に . CTOMT 立っ て いる 。 
| 


— 29 — し tk29 м 




















— УРОК ПЯТЫЙ 


① Где наш учитель? Он дбма. Где моя ручка? 
Она (ваша ручка) здесь. Где мой тетради? Вот онй 
(ваши тетради). 

や ① dpe3ronep6? Это моё перб. Чей 9то журнал? 
Это ваш журнал? Да, мой. Какой Это журнал? 
Это бчень интерёсный журнал. Это ваша кнйга? 
Да, моя. Это русская кнйга. 

D Вот русские кнйги. Какйе 5то кнйги? Это ин- 
терёсные кнйги. Чьи 3TO кнйги? Это мой кнйги. 
Ф «Правда» — русская Ta3eTa. Какая газёта 
(Асахи»? («Асахи) — японская газёта. «Нбвый мир» 
и «Нбвое врёмя) — совётские журналы. 





1. 物 主 代名詞 мой, твой, ваш; 疑問 代名詞 чей. 











м о 語 | 私 の | お 前 の | 我々 の | あな た の | 誰 の 
а 男性 三原 体 | мой | твой | наш ваш =. чей Чей карандаш ? 
| | 女 性 | моя | ТВОЯ наша ваша | чья Чья тетрадь? 
к 中 性 | моё | твоё | наше | ваше | чьё Чьё перо? 
9 数 | мой | твой | наши | ваши | ЧЬИ | Чьи карандаши ? 
Чья 3TO книга? これ は 誰 の 本 で すか ? 
Это ваша книга ? これ は あな た の 本 で すか ? 
Чей Это дом? これ は 誰 の 家 で すか ? 
Это наш дом. これ は 我々 の 家 で す . 
Чьи Это словари? これ は 誰 の 辞書 で すか ? 
Это нави словарй. これ は 私 た ちの 辞書 で す . 
учитель (2 先生 , 教師 . 主 代名詞 表 . интерёсный 興味 ある , 面 
дома р 自宅 に , 在宅 し KWDH4 雑誌 . 白い 
\ какой, какие いか な る . русская, русские вх 
чьё, чей, чи 誰 の , 一 物 0OgeHb 甚だ , 非常 に . ャ の. 


Se 





— urok /p'atii 


① $4’ na utViti? оп /doma. #4’ 
ma'ja rutike ? ana (’уа{э га Ко) 2’4’ез’. 
gd'e шта’л trTtrad'i? vot an'i (’уай tTt- 
rad'i). 

⑪ tjo 7gte р’Гго? 7gte ша’ю р’Гго. tgi 
7eto зи’гпа!? /gte va зи’гпа!? da, moi. 
ka'koi /ete 3u'rnal 7 7gte оп’ та’РГг’ЕЗПИ 
3u'rnal. ’&э '’уа\э "kn'ige? Ча, ma/ja. 
7gto ’гиззКэ]э /Kn'igg. 

ka'kijo "gtg 


7eteo In も Tr'esnzifo "kn'ig'r. ВЛ 


(Ф vot "russk rj9 kn'ig'r. 
7Kn'ig'r? 
7gto /kn'igrP /gte ша’д 7kn'ig'i. 

@Ф pravde> 一 "russkejo ga'z'eta. Ка’Ка]э 
«азах’1>» —л’ропзКэ]э 


ga'Z'eto <aSaX'r> ? 


2а’2’5{э. <’поуй ши» Г <’поуэ]э /YVr'- 


ет’э> —за’у’е{зК’п]э зи’гпай. 





ШБ 


① 私 た ちの 先生 は どこ に いま すか ? ЖЕ 
自宅 に いま す . 私 の ベン 〈 軸 ) は どこ に あり ま 
すか ? それ (あな た の ベン ) は ここ に あり ま 
す . どこ に 私 の ノー ト 【〔 複 数 J) が あり ます か ? 
ほら これ が それ (あな た の ノー ト ) で す . 

これ は 誰 の ベン で すか ? それ は 私 の ベ 
ン で す . これ は 誰 の 雑誌 で すか ? これ は あ 
な た の 雑誌 で すか ? ええ , 私 の で す . これ 
は どん な 雑誌 で すか ? それ は 非常 に 面白 い 
雑誌 で す . これ は あな た の 本 で すか ? ええ , 
私 の で す . これ は ロ シ ヤ 語 の 本 で す . 

ほら ここ に ロ シ ヤ 語 の 本 [複数 J) が あり ま 
3. それ は どん な 本 で すか ? それ は 面白 い 
本 で す . それ は 誰 の 本 で すか ? それ は 僕 の 
本 で す . 

⑰ 「 プ ラウ ダ 」 は ロ シ ヤ ( 語 ) の 新聞 で す . 
「 朝 日 」 は どん な 新聞 で すか ? 「 朝 日 」 は 日 
本 ( 語 ) の 新聞 で す .「 新 世界 」 と 「 新 時 代 」 は 
ソ ヴ ェ ト の 雑誌 で す . 6 





2. 形容 詞 及び 疑問 代名詞 какой. 


いか な る | 面白 い ロ シ ヤ の 
какой | интерёсный | русский русский язык 
какая |интерёсная | русская русская газёта 
какбе |интерёсное | русское русское слово 
какие | интерёсные | русские русские журналы 
Какая Это кнйга ? これ は どん な 本 で すか ? 
Это интерёсная KHTa. これ は 面白 い 本 で す . 
Какой Это журнал? これ は どん な 雑誌 で すか ? 
Это японский журнал. これ は 日 本 の 雑誌 で す . 





ваш, ваша, мой 一 物 主 代 газета 新聞 . らしい. 
名 詞 表 . японский, -ая, -ое, -ие мир 世界 . 

«Правда» 「 プ ラウ ダ 」( 真 日 本 の . совётский, -ая, -ое, -ие 
実 ) новый, -ая, -ое, -ые 新 ソン ヴェ ト の 。 








— УРОК ШЕСТОЙ 


① Я японец. Я говорю по-япбнски. Tenepb я 
изучаю русский язык. Я ужё немнбго понимаю и го- 
BODIO по-русски. 

(Ф — Что ты делаешь? — Я читаю. — Ты читаешь 
по-английски ? — Нет, по-русски. Я изучаю русский 
язык. — Ты говоришь по-английски ?  — Да, говорю 
немного. 一 - Ты понимаешь по-китайски? — — Нет, 
не понимаю. 

Мой отёц — врач. Он умёет читать по-немёцки, 
но не говорит. Мой брат, инженёр, много читает 
по-английски. Он хорошб знает английский язык. 
Моя сестра немного понимает по-французски. 





1. 動詞 は 大 部 分 ть を 不定 法 語尾 た と す る. 


читать 読む , говорить 話す , понимать 理解 する , уметь で きる , 
изучать 研究 する , знать 知っ て いる . 
2. 動詞 不定 法 及び 現在 変化 単数 . 
| 第 1 式 変化 | 第 T 式 変化 | (〔 イ ) 上 の 動詞 の うち говорить 以外 
ве ва ие шк ОМНИ АСМ, 
Pr читать と 同じ 変化 を する . 











不定 法 
































я Ре て g) 第 1 式 変化 は e 26 ТИХ 
| eo TO の の こと 半 牝 は 。g 変化 と いう と を が が あ 
т ты | ーー | говоришь (へ ) 動詞 の 不定 法 語幹 と 現在 語 
自 он(она, онб) читает | говорит | は 必ず し ゃ る 一致 しない. 第 1 Е 


НИЗА (читать の 変化 ) で は 両者 は 一 致す る が , 第 TH 式 変化 (roBopiTb) で は 


по-японски 日 本 話 で . по-английски 英語 で . много 多く , し きり に . 
теперь いま , 現在 . по-китайски 中 国語 で . хорошо よく . 

язык ЕЁ, %. ` не понимаю (私 は ) 理 解 английский イギリス の 
ужё 既に . し な い . 英語 の 

немного 少し いく ら か . читать (Те) 読む . по-французски フラ ン 
по-русски ロ シ マ ヤマ 語 で . по-немецки ドイ ツ 語 で . ス 語 で . 


2 





ーー urok \1”5401 


① ja jpon'rts. ja geva/r'u рэ-п’ропзК?т. 
Рг’р’ег’ ja izut0aju 'гиз$К’и р’жк. да 
1/55 nrmnoge рэп’Гшта]а т вэуа’га 
Da-"russk'r. 

⑪ 一 to g 7d'glej ? 
trtajr) pe-a7ngl'iisk'r? 


ーja trtaju. 一 
ーn'gt, Da-7ruSSK "1. 
ja Izu'tVaju 'газзК’и к. 一 ti gevar'it 
pe-a7ngl'iisk'r? 一 da, gava/r'u n'imnog9. 
ーtz penrmajri рэ-К’г{а1$К’? 一 net, 
n I Den 1maju. 

moi at'ets 一 vrat\。 on um'ejnt tVr'tat' 
pe-n rm 'gtsk'I。 по п’т geva/r'it. moi brat, 
Im57n'Er。 поро trtajrt pe-a7ngl'iisk'r. 
on хэга’\о /znajrt angl'iisk'ii лк. ma/ja 
SrYstra n rmnoge Den 17majrt pg-fra/ntSuS- 
SK'i. 





第 6 課 


① 私 は 日 本 人 で す . 私 は 日 本 語 を 話し ます . 
今 私 は ロ シ ャ 語 を 学ん で いま す . 私 は も う 少 
し ロ シ ャ 語 を 理解 し , 話し ます . 

Ф 君 は 何 を し て る の か ? 私 は 読書 
ます . 君 は 英語 を 読ん を で いる の か ? 
ロ シ ギ 語 で す . 私 は ロ シ ヤ 請 を 学ん で いま す . 
君 は 英語 が 話せ る か ね ? АХ, 少し 話せ ま 
す . 君 は 中 国語 が わか る か ? わか 


り ま せん . 
私 の 父 は 医者 で す . 彼 は ドイ ツ 語 を 読む 
こと が で きま す が , 話せ ませ ん . 技師 で ある 
私 の 兄弟 は , 英語 を 盛ん に 読み ます . 彼 は 英 
語 を よく 知っ て いま す . 私 の 姉妹 は 少し フラ 


ンス 語 が わか り ま す . 





『 し て い 
いい え , 


いい え , 





一 致し て いな い . 


(=) 不定 法 の 用 法 の 一 つ は , 他 の 動詞 の 補語 と な る こと で ある . 


Он умёет читать по-немёцки. 


の 意味 を も つ - 
Я говорю по-русски. 
ヤ 語 を 話せ る ・ 


(①) 私 は (いま ) ロ ух 


ВХ ЕЯ УЕ +3. 
( ホ ) 動詞 現在 変化 は 「 現 在 進行 形 」 の 意味 と 、 


反復 され る 首 慣 的 な 動作 と 二 様 


で 話し て いる . (2) 私 は ロ シ 


(へ ) 動詞 の 人 否定 は He を 付け て 表わす . 


Он не говорит по-английски. 


や や 強く , 高く 発音 する が 、 
異な る こと が ある . 
Ты говоришь по-французски ? 
Ты говоришь п0-французски? 


彼 は 英語 


3. 簡単 な 疑問 文 で は 口調 だ け で 質問 の 意 を 表わす , 即ち 質問 の 要点 に な る 


同じ 名 問 文 で も 質問 の 要点 が 異な る に つれ て 口調 が 


語 せ な い . 
言葉 を 


(1 君 は フ と ух) $11322? 
(2) 君 の 話し て いる の は フラ ンス 語 か ね ? 


говорю, говоришь, го- понимает 理解 する . る . 

ворйт #3, 話せ る . делаешь な す , 415. знает 知っ て いる . 
изучаю 学ぶ 、 研究 する . читаешь, читает 読む ・. 以上 , イ タリ ッ ク の 部 分 は 
понимаю, понимаешь, умёет で きる , 能力 が あ 動詞 現在 形 . 


ーー ーー 








— УРОК СЕДЬМОЙ 


Мы изучаем русский язык. Мы слушаем, читаем, 
и отвечаем. Преподаватель спрашивает. 

— Вы понимаете, что я говорю ? 

— Да, мы понимаем. 

— Товарищ Танака, вы слышите ? 

— Да, хорошб слышу. 

— Господин Като, вы знаете, что значат глаголы 
«слушать» и «слышать» ? 

— Да, знаю. 

Некоторые студёнты дёлают большие успёхи. 
Онй хорошб читают, HeMHOTO говорят по-русски. 


1. 動詞 現在 変化 . 
第 1 . 式 | 第 』 式 第 1 式 変化 の 動詞 изуча- 
ーー ンー て | ТЬ, слушать, спрашивать, 


читать (5&)говорить (話す ) : と 
ーーー ニ ーー | っ отвечать, понямать, эзнть, 


| ы | я чита-ю TOBOD-IO Rs 

о м ты чита-ешь говор-йшь РЕ р , 

数 и 2: ом ВВ яя лав 第 式 変 化 の 動詞 roBopi- 
| し он (она, OHO)| читает | говор-йт ть, значить, сльипать (2 を 
| я | | MbI чита-ем TOBOD-MHM ах). 

| TH ВЫ чита-ете говор-йте ИТТ ВТА Ш 
и Ш. онй чита-ют говор-ят は 第 式 変化 の 動詞 を 示す 


人 —ы—ы— 


も の と する . 
вы は 単数 (あな た ) に も , 複数 (お 前 た ち , あな た 方 ) に も 用 いら れる . 
Вы изучаете русский язык? あな た 方 は ロ シ ャ 語 を 学ん で 居 ら れる の で すか ? 
Да, мы изучаем. は い , 私 た ち は 学 ん で いま す . 


illUllllll 有 有用 用 肌 用 肌 LUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUU 








преподаватель 〔 男 〕 教師 . Hekoropble (№ -ый) 5, читаем, читают <-читать, 


что 「 関 係 人 名詞] こと. 若干 の . слушаем < ぐ -CyumlaTb № 
господин ##-, & А СХ успех (м -хи) 成功 , 進歩. を 。 本 こう と する , 

称 動 = спрашивать 1 質問 する , 
глагол 動詞 . изучаем <-изучать. 7:39 425. 


ec ЭЙ 





ーー urok srd'moi 


mr izu'tajim ’газзК’и 1T7Zik. mi /Slu- 
ejrm, ttajrm, 1 at'Y'TtVajrm. рг’рэда- 
7Yatil 7/SpraVivajit. 
— у! pen rmajrt'r, Мо ja geva/r'u? 
— da, mr pen rmajrm. 
— ta/vYar'rVt( tanaka, YY "ЗИ? 
— da, хэга’\о "зи. 
一 gespa'd'in kato, у: /znajrt'r, бо 
7znatVut gla7goli 《sluVeot》 т <’ ЭР)? 

— аа, 7Zna]ju, 

nm'eketerijo stud'enti /delojut Ба’ 
и’$’р’ех’т. ani хэга’‘о tVrtajut, n'Tm- 


nog9 g9va/r'at ра-'гиззК?т. 





第 7 課 


私 た ち は ロ シヤ 語 を 学ん で いま す . 私 た ち 
は 聴い た り 読 ん だ り 答え た り し ます . 

先生 は 質問 し ます , 

「 あ な た 方 は 私 の 言う こと が わか り ま す 
か ? コ 

「 え え , 4020 $93. 1 

「 田 中 さん , あな た は 聞え ます か ?」 

「 え え , 私 は よく 聞え ます .」 

「 加 藤 さ ん , あな た は , «слушать» と «слы- 
marb》 と いう 動詞 が 何 を 意味 する か , 知っ 
て いま すか ? 」 

「 え え , 知っ て いま す .」 

若干 の 学生 た ち は 大 き な 進 歩 を し て いま す . 
彼ら は 上 手 に 読み ,、 いく ら か ロ シ ャ ヤ 語 を 話せ 
ます . 








Вы TOBODTe по-русски? 
Да, я говорю немного. 


2. ®ИАЗНЕФЕН С, Е 


三人称 ar.(47? км ЗН 


あな た は ロ シ ャ 語 
ええ , 私 は いく ら か 話せ ます . 


語幹 か ч, ш, щ #5 も の は , 単数 一 人 称 \, 複数 


cy し (LU ん しょ нНали 


話せ ます か ? 


> UM もん で (юг 
$ 


れ ム か to. か ぃ 


слышать (聞く , 聞 える )-. $ наш, < слышишь, слышит, cr ми слышат 


但し 第 TH 式 複数 三人称 語尾 gr, ат は 力点 の な い 場 合 


の 後 ) と 発音 され る . 


3. товарищ と господин. 


ソ ヴ ェ ト 人 間 で は 「… さ ん 」 と いう 敬称 と し て товарищ (同志 ) Я Ь И 


命 朋 の господин と いう 呼び 方 を する こと は 決し て な い . 


但し 外国 人 に 対し て は 


用 いら れる こと が ある . な お гражданин (市 民 ) と いう よび 方 も ある . 


товарищ. Иванов 


(同志 イィ イワノフ) 


господин Танака (田中 さん ) 
гражданин Като (加藤 さん ) 
JiILHULIIIUUIIIIIUUIUIUIUUIUUIUIIUUUUUUUIUIUIUIUIUUUUUIUIIUUUIUUUUIUIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUIIIUUUUUUIUIUUUUUUIUUUUUUUULUIULJIUUUIUIUIUUIUUUUIUUUIUI II 1 2 
отвечаем <-отвечать 1 слышите, слышу <—слы- 5.1 
答え る . шать 聞く , 聞え る . дёлают <-дёлать. т 
понимаете, понимаем знаете <-знать. говорят <-говорйть. и 
<йпонимать значат <=значить 意味 す 


> 90 = 


— УРОК ВОСЬМОЙ 


(р Мальчик повторяет урбк. Студёнт помогает ма- 





льчику. Он брат мальчика. OH читает мальчику 
учёбник. Он Учит мальчика. Мальчик пишет что-то 
карандашом. 

(Ф Что читает студент? Он читает учёбник. Чей 
учёбник он читает? Он читает учёбник брата. Когб 
он Учит? Он учит брата. 

Кому вы пишете письмо? Я пишу письмо брату. 
Чем вы пишете? Вы пишете карандашом? Нет, я 
пишу не карандашом, а пербм. 





1. 名 詞 変化 の 概念 ( 付 . 疑問 代名詞 кто, что の 変化 )-. 

ロ シ ヤ 語 の 名 詞 は 主格 、 生 格 , 与 格 , 対格 、 造 格 、 前 置 格 の 六 格 に 変化 する . 
その 基本 的 な 用 法 を 日 本 語 の 助詞 で 表 わ せ ば , 主格 (は , が ), 生 格 (の )、 対 格 
(を ), 造 格 (に て , を も っ て ) で ある . 前 置 格 に つい て は 次 課 で 述べ る . 硬 子 音 
に 終る 名 詞 (男性 硬 変化 ) と o に 終る 名 詞 を 例 に と っ て その 変化 と 用 法 を つぎ に 
示す . 


во р 男 性 硬 変化 (第 1 式 ) WT ЖИКая 















































































名 称 | 用法 」 語 尾 | 少年 (活動 体 ) 際 筆 ( 不 活動 体 ) 語 尾 ベン | 誰 | 
主格 | は , が 大 Ц С | мальчик | карандаш КЕ перб 
生 格 | Фо の а | мальчика | карандаша. 」 а _пера когб* | чегд* 
| 2-8 5% | に y || мальчику _ | карандашу 」 у | nepy кому чему 
対格 対格 | を т も コ мальчика 4 | карандаш Е: O _o | перб& когб\®; 
造 格 | に て | ом | мальчиком | карандашом ом | пербм 
Ё—= = = ———ыы——ыыы—=—ы 
前 置 格 — | мальчике | карандашё | e | перё | ком | чём | 
ще АВВ. ФЗ. 
* [Ка’уо], [tVrYYo] 
мальчик 男の子 , 少年 . помогать に 助力 する , & пишешь) 書く 
учебник ЖЕН. 助 す る . что-то (代名詞 ] 何 か 。 
повторять 1 くり 返す . учить (учу, учишь, учат) кого 誰 を . 
^ урок м3 5. 1 教え る ・ 1 кому 誰 に . 
урбк 課 業 , 学 課 . 、、ews пишет <=писать] (пишу, письмо 手紙 . 
№ 
д» ー"96" 一 


< 
\ 





ーー urok уа’$’1101 


(Г /mal'tirk рэНа’г’адле urok. stu'd'ent 
pama'gajlt mal'tVrku. on brat та Ко. 
(Гал mal'ttiku ча’ БК. 


АЕ mal'tirke. mal'tirk 'рЦи 人 Vto-t9 


On on 
Кэгэп4а” от. 

ФФ Ио tVTtajit зиа’Фет? оп аа 
utisbnk. Це ч’ Ба’ оп ал? 
on (Гале и’ Би’ /brata. 


"аи? оп "аи ’Ьга®. 


Ка’уо оп 


ка’ти у: 'рЦИт р’г’$’по? ja рГ’\а 
р’Гз’шо /bratu. ета УЕ 'р?ЦИТ? УЕ 'р’1- 
tr 


keranda'om, а DIrom. 


Когэп4а’\от? net, ja DLTWu п 
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① 少年 が 復 召し て いま す . 学生 が 少年 に 助 
カカ し て いま す . 彼 は 少年 の 兄 ( 弟 ) で す . & 
は 少年 に 教科 書 を 読ん で て や っ て ) いま す . 
條 は 少 重 め (少年 に ) А о 
鉛筆 で 何 か 書 いて いま す . 


Ф 学生 は 何 を 読ん で いま すか ? 彼 は 教科 


書 を 読ん で いま す . 誰 の 教科 書 を 彼 は 読ん で 
いま すか ? 役 は (見 ) 弟 の 教科 書 を 読ん で い 


ます . 彼 は 誰 を 教え て いま すか ? 
弟 を 教え て いま す . 

⑱ 誰 に あな た は 手紙 を 書い て いま すか ? 
私 は 晃 ( 弟 ) に 手紙 を 書い て いま す . 何 を も っ 
て あな た は 書い て いま すか ? あな た は 鉛筆 
で 書い て いま すか ? いい え , 私 は 鉛筆 で な 
く ペ ベン で 書い て いま す . 


彼 は (見 ) 





(1) 名 詞 変 化 の 請 英 と 諸 尾 . 男性 硬 変 化 の 名 詞 の 最終 子音 . 


例え ば мальчик 


の к は 語幹 に 属し , 中 性 硬 変化 の 名 詞 の 最終 母音 o は 語尾 に 属す る こと に 


ь コー 
注意 . 


(2) 活動 体 名 詞 と 不 活動 体 名 詞 . 人 及び 動物 を 意 


以外 の 名 詞 を 不 活動 体 と 称す る . 
は 男性 名 詞 だ け に ある . 
Мальчик повторяет урбк. 
Он учит мальчика. 
(3) 格 の 用 例 . 


生 格 Он брат мальчика. 


! 味 する 名 詞 を 活動 体 、 それ 


活動 体 と 不 活動 体 の 変化 の 相違 は , 単数 で 


урбк ( 学 課 を ) 〔 対 格 ] = 主格 と 同形 . 
мальчика (少年 を ) (ХИ) 


= 生 格 と 同形 . 


彼 は 少年 の 兄弟 で す . 〈( 生 格 は 他 の 名 詞 の 後に つ 


け て 用 いる っ) 


与 格 


Студёнт помогает мальчику. 


造 格 Он пишет карандашом. 


Я пишу meDOM. 


чем 何 ет, 
名 詞 変 化 形 . 
мальчику мальчик の 写 
格 , 少年 に . 
мальчика мальчик の 生 


年 を ). 


Он читает мальчику учёбник. 





格 (ФЕ) 53 ХИ8 (№ 


карандашом 
р (А). 
пербм перб р (У 


と 、 年 に 教科 書 を 読ん で (や っ て ) い 


ーー WP TO キ y の PT 
け て いる . 
彼 は 鉛筆 で 書い て いる . 


私 は ペン で 書い て いる 


で 
брата брат の 生 格 (兄弟 
р) 又は 対格 (兄弟 を ). 
о брат 24-4 (№ 
15). 





карандаш 


— УРОК ДЕВЯТЫЙ 


(Г У окна стоят стол и стул. Я сижу на стуле. На 





столё лежйт перо. Я беру перб со стола. Я пишу 
письмо пером. 

Я кладу письмб на стол, перб в стол. Письмо 
лежит на столё, а перб — в столё. 
Ф Вы выхбдите из дбма. Вы идёте к бзеру. От 
дома до озера недалеко. У O03eDa стойт высбкое 
дерево. 


Вы сидите под дёревом и отдыхаете. С озера 


дует прохладный вётер. 





1. 前 置 詞 は 一 定 の 格 に 立つ 名 詞 と 結合 し て 用 いら れる . 


(1) 生 格 前 置 詞 。 y( の そば に ), or (の そば か ら ), из (の 中 か ら ), с, co 
(の 上 か ら う , до ($ м 
с, со は 同じ 意味 . 但し со は 語頭 に 子音 が 二 つ 以 上 な らん で いる 名 詞 と 共に 用 い 
5. с бзера (湖上 か ら ), со стола ( 机 の 上 か ら ). 
(2) ЭМИ. к (の 方 へ ). mo (に 8 の の ) 


(3) 対格 前 置 詞 . (の 中 つう, на の の 30-04 <) 9 тк) YA 6 


(4) 造 格 前 置 詞 . nom (の 下 で ). иере$ (^й 0P) 

(5) МИНИН. в (の 中 で ), ma (の 上 で ). 6 (Fn 

Виа") в, на は 対格 を 取る 時 は 方 向 (の 中 へ , の 上 へ ) を 示し , 前 直 格 を と る 
時 は 場所 (の 中 で 、。 の 上 で ) を 示す . 


нивиниининини HU нии! инниининницинниии HUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUHUUUUUUUUULUUUUEULUUUUUUUUUUUUIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU иипиниицини ULUUUHUUUUUUUI г 


前 置 詞 + 名 詞 変 化 形 . к бзеру 湖 の 方 へ , 63epy<-63epo の 号 格 . 


у окна 窓 の そば で , окна<окнб の 生 格 . от дома 家 の そ ば か ら . 
на стуле 椅子 の 上 に , стуле<<тул ФМ до бзера 湖 ま で . 


四 格 у бзера 湖 の そば に . 

на столе 机 の 上 に , столё<Ф<стол の 前 置 под деревом 木の下 で , деревом <- дё- 
- рево の 造 格 . 

со стола 机 の 上 か ら , CTO4<-cTrO カ の 生 — с бзера 湖 の 上 か ら . 

格 . (注意 ) 前 置 詞 と 名 詞 は 結合 し て 発音 され 
в стол 机 の 上 へ , CTO<-CTO の 対格 . 5. 次 の 発音 に 注意 せよ . 
в столе 机 の 中 に . OoT AOMa [addome], под’дёревом 
из дома 家 の 中 か ら , дбма<дом の 生 格 . [pa'd'd'er'rvem ] 


ах 





—— игоК а4’Гу’айй 





① ча’Кпа sta/jat stol т stul. да sYsu ① 窓 の そば に 机 と 椅子 が 立っ て いま す . 私 


na /stulr. ne stal'e РИЗИ р’Гго. да Dru 
р’г’го se sta/la. ja p ru р’г’з’шо p Trom. 
дла kla/du p'rS'mo na /stol, D rro f stol. 


p rs mo РгзИ па за”, а p'Tro 一 f sta/]E. 


\: vYxod'itr rZ dome. vV rd'otr "К 


о2’ги. ad 7dome da /ozrre nrdelrko. 
u oz iro sta/jit vsokajo ’4’ег’туэ. 
УЕ Srditrpad' 4’ег’туэт г addixajrt'r. 


7S 02’гэ 7dujrt pra'xladni Y'et'rr. 


は 椅子 〈 の 上 ) に 邊 っ て いま す . 机 の 上 に は 
ベン が 横たわっ て いま す . 私 は 机 の 上 か ら べ 
ン を と り ま す . 私 は ペン で 手紙 を 書き ます . 
私 は 手紙 を 机 の 上 へ , ベン を 机 の 中 へ 置き 
ます . 手紙 は 机 の 上 に , ベン は 机 の 中 に 横 た 
わっ て いま す . 
⑪ м НЙ あな た は 湖 の 方 へ 
行き ます . 家 か ら 湖 まで 遠く あり ませ ん . 湖 
の そば に 高い 木 が 立っ て いま す . 
あな た は 木の下 に 邊 っ て 休み ます . 湖上 か 
ら 涼し い 風 が 吹い て いま す . 





в стол ( 机 の 中 へ ), Ha стол ( 机 の 上 へ ). 
в столё ( 机 の 中 で ), Ha столё ( 机 の 上 で ). 


2. 不定 法 語幹 と 現在 語幹 の 一 致し な い 動 詞 . 


Г). И, № О 
音 交替 (単数 一 人 称 の み ). 


語幹 の 第 式 動詞 [ 歯 音 変化 ]. 歯 音 シュ ー 音 の 子 


сидеть ( 邊 っ て いる ) сижу, сидишь, сидит, сидим, сидите, сидят. [2 一 (1)] 

выходить (出る ) выхожу, выходишь, выходите, выходят. [1—(4)] 
(2) 第 1 式 動詞 (子音 語幹 ) の うち 語幹 の 変る も の . 

писать (書く ) пишу, пишешь, пишут (с>ш 2125). [2 一 〈3③)] 

иттй (又は идтй) (歩く 、 41<) иду, идёшь, идут. [4—(3)] 

класть (置く ) кладу, кладёшь, кладут (с>д ФАН). [2—(5)] 
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(3) брать (取る ) беру, берёшь, берут (語幹 に e が 加わ る ). [3 一 C①] 
[ ] 内 の 番号 は 文法 篤 第 7 章 $47 一 50 動詞 変化 分 類 表 に お ける 番号 を 示す . 





стоят 1 <=стоять (стою, 
CTOMIlb) 立っ て いる . 

сижу И <сидёть (сижу, 
сидишь) 邊 っ て いる . 

лежит |<=лежать (лежу, 
лежишь) 横たわっ て い 
る . 








беру <_брать (беру, 
берёшь) 取る . 

кладу <-класть (кладу, 
кладёшь) 置く . 

выходите <вВыХодДИТЬ 
(выхожу, выходишь) 出 
5. 


идёте <—иттй (иду, идё- 

шь) 行く , #‹. 
недалеко 遠く な い . 
отдыхать 1 休息 する . 
дуть т 吹く . 
прохладный 涼しい . 
BeTeD 風 . 








— УРОК ДЕСЯТЫЙ 


На стенё висйт карта. Это карта Еврбпы. р 


картой стоят студёнтка и дёвочка. OH сёстры." 

Студентка учит сестру. Она указывает на карту и 
говорит сестрё. Дёвочка смотрит на карту и слушает 
рассказ сестры. 

— Вот Альпы. Вот Урал. Здесь Англия, Франция, 
Германия и Италия. Вот Россия. 

Девочка спрашивает сестру. 

— А это что? 

— Это Вблга, — отвечает студёнтка. 

И она рассказывает о Волге: 

— Волга — самая большая река в Европе. 





1. ey (ЕП) 単数 . 

に 終る 名 詞 を 女性 硬 変 化 の 名 詞 と いう . 日 本 で は 昔 か ら こ の 変化 を 第 TI 式 硬 
о о. ТИТО, НТИ 
Е В тив い 。 иисянкя. 中 性 変化 を 第 T 式 と い 









































| 語 尾 | 姉妹 | 地 っ て いる . 変化 で は (単数 で は ) 活動 体 も 

- 主 |] а\\ сестра | карта Е * 化 で ある . 

生 || pF сестры | карты 語幹 が Г, к, Хх, ж, Ч, п, щ で 終る 名 語 
ое ря ища сера で は и に な る . книга-кнйги. 

に бы: Ат に 装 、 VREPA ** 語幹 が 水 , шщ, ц で 終る 名 詞 で , 

対 | у | сестру | карту 力点 が 語尾 に な いも の で は GH に な る . 

д исх сестрой | картой PRINGM 

前 置 сестре | KaDTe | 力点 も 変 秋 化 の 重要 な 究 茶 で ある ・ 例え ば 

сестры [単数 生 格 〕, сёстры [複数 主格 ЧН. 

висит <-висёть} (вишу,  смотрёть 1 #5, Ё»>. Германия ドイ ツ ・ 

висйшь) か か っ て いる . [2 一 (1] Италия イタ リヤ . 

[2 一 1)] рассказ 物語 。 短篇 小説 . Россия ロ シ ャ ヤ ャ . 
девочка 少女 , 女の子 . Альпы が ル グ ゲ > самая большая <-самый 
указывать 1 示す , 指示 Англия イギリス . большой 最大 な . 

する . Франция フラ ンス . 


а 


У 





ーー urok 4’гз’айи 


ne SPring У’/ЗИ "Камо. /ste /karte 
Гугору. ру’ "Кага! sta/jat stu/d'sntke 
1 deveatike. an'i 7S'ostrz. 
Stu/d'sntko "utWrt Sr7stru. а’па ч’Ка- 
Zivajrt па /kartu 1 gevar'it эГзеге. 
d'vatVka "smot'r'rt па "Кага т "зп боди 
га’ззКаз S Istrz. 

ーvot 'аРрЁ. vot ural. 2’4’ез’ 
‘ап?Гэ, ’№гатзцэ, =г’гтап’цэ т 1{аРцо. 
YOt ra/S'S'119. 

dvatVka 7spraivejrt з’г’зёги. 

—а eto №0? 

ー ツ gto "Yolge, 一 aPY'TtVajnt stu/d'sgntkg. 

т а’па ra/sskazivojrt а /volgrr. 

ー/volga 一 "sameje ba1'Vaje г’гКа у’ YY- 


TOD 1. 
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ВЕ (の 上 ) に 地図 が か か っ て いま す . それ 
は ヨー ロッ パ の 地図 で す . 地図 の 前 に 女子 学 
生 と 女の子 が 立っ て いま す . 彼ら は 姉妹 で す . 

女子 学生 は СР) 妹 を 教え て いま す . 彼女 
ВЕНЫ, ФР ЖЕНЕ. Кот 
は 地 較 を 見 姉 ( 妹 ) の 話 を きい て いま す . 

で これ が アル デス.) これ 導 ウ み ラ テル 。 ここ 人 は 
ЖЖ АНА, РДУ, ТУТ 
れ が ロ シ ヤ ャ です. 

女の子 は 姉 ( 妹 ) に た ず ね ます . 

ー で は これ は 何 ? 

ー こ れ は ヴォ ル ガ よ , 一 と 女子 学生 は 答え 
ます . 

そし て 彼女 は ヴォ ル ガ に つい て 話し ます . 

ー ヴ ォ ル ガ は ヨー ロッ ズ パ で 最大 の 河 で す . 








し 単数 生 格 と 複数 主格 が 全然 同形 に な る も の も 多い . 


карты. ・ 


以下 に お いて 格 の 名 称 を 単 生 , 単 対 、 単 前 


2. 動詞 の 補語 支配 . 


Я карта 単 生 , 複 主 共に 


複 主 な ど と 略し て よぶ こと と する . 


動詞 は それ ぞ れ 特定 の 格 に 立つ 名 詞 、 又は 前 置 詞 と 名 詞 を 雪 配 する . 


указывать Ha [対格 ] 


CMOTDeTb на (ХМ) 
спрашивать [対格 ] 


3. 前 置 詞 nepen と о. 
перед 〔 造 格 娘 配 ] の 前 に 
о [前 赴 格 文 配 〕] に つい て . 


перед картой 
о Волге 


Студёнтка указывает на карту. 女子 学生 が 地図 を 指し 


て いる ・ 


Дёвочка смбтрит на карту. 女の子 が 地図 を 見 て いる . 
Дёвочка спрашивает сестру. 女の子 が 姉妹 に た ず ね わる. 


地図 の 前 に . 
ヴォ ル ガ が について. 


名 詞 の 変化 形 , 前 置 詞 + 名 詞 の 変化 形 


на CTeHe ЖФ 1х, стенв<—стена сия. 
Еврбпы ヨー ロッ パ の , < Европа 〔 生 格 〕. 
перед картой 地図 の 前 に .<-KaDTa 〔 造 格 〕. 
сёстры сестра の 複数 主格 . 


сестру, сестре, сестры сестра の 単数 
Ж 8 * 5-4 НЕ. 

о Волге ヴォ ル ガ に つい て , <Волга. 

в Еврбпе ヨー ロッ パ の 中 で , <Европа. 


人 





— УРОК ОДИННАДЦАТЫЙ 


У меня есть брат и сестра. OM студёнты. Брат 
изучает физику, а сестра — медицину. 

Мой брат —альпинйст. Он лбвок, силён и смел. 
У него умное энергйчное лицб, ширбкие плёчи. 

Сестра наша красйва, остроумна и весела. У неё 
большие глаза. Она хорошб поёт. Гблос у неё хо- 
роший. 

Оба on трулолюбйвы. On любят кнйги. У них 


всегда новые кнйги и журналы. 





1. 前 置 詞 y と 人 称 代名詞 生 格 の 結合 . 

前 置 詞 у と 人 称 代名詞 (及び 一 般 に 人 を 示す 名 詞 ) 生 格 の 結合 は ,「 そ ば に 」 と 
いう 意味 で は な く , 次 の よう な 意味 に な る .「 そ ば に 」 の 意味 は 別 の 前 置 詞 (例え 
ば BOQ3ze、 生 格 及 配 ) に よる . 

C1) 所 有 の 意味 . 

У меня есть словарь. 私 の と ころ に 辞書 が ある . 
即ち Я имёю словарь. (私 は 辞書 を 持っ て いる ) と 同じ 意味 . 
(2) 「 の 家 に 」「 の 部 屋 に 」 の 意味 
Я живу у негб. 私 は 彼 の と ころ に С, 部 屋 に ) 住ん で いる ・ 
2. 形容 詞 短 語 

形容 詞 は 前 に 述べ た ый (ий, ОЙ), 06, ая, ые の 形 (完全 諾 尾久 は 長 語尾 ) の 
外 に 短 語 尾形 を も る つ . 形容 詞 短 語尾 は 専ら 述語 に 用 いら れる . 
глаза <-Ta3 了 眼 . 


физика 物理 学 . умный ЖЖ. 


медицина [-4$1-] 医学 . 

альпинист 登山 家 . 

ловкий, ловок, ловка, ло- 
BKO, JIQBKH 機敏 な . 

сильный, силён, сильна, 
сйльно, сильны 力 の 強 
い . 

смелый, смел, смела, CMG・- 
ло, смёлы 大 胆 な . 


широки и 


энергичный 精力 的 な . 

лицо В. 

плёчи <—плечб 5. 

красива <-красйвый 5% 
Е №. 

остроумна <-остроумный 
Же. 


весёлый, вёсел, весела, 
весело, веселы 快活 な . 
ww ФВ he 


поёт <_петь! (пою, поё- 
Iib) 歌う . 

голос 声 . 

хорбший よい . 

оба (数 詞 〕) 双方 , 二 人 と も 。 

трудолюбивый 勤勉 な . 

всегда 何時 ゃ も. 

новый #% 0 

ОХ #2 す 2 

Любин 

VIIGS we 


„ 
повят 
чл | 


/ 
люби 
Любин 
ле бит 





ーー urok а’4’шпэ зи 
① яат’Гп’а дез’? brat т з’Гзга. а’п’1 


stu7d'enti. brat izutVajrt 'Ры’ка, а 
Sr'stra — пла’ Е. 
moi brat 一 al'p'rn'ist. оп '1оуэК, $’г!Роп 
ifSmel. и nrvo /umnej9 In'rrg'it\naja 
Pitso,。 \гок’Цэ pl et\i. 
Sr'stra ’па\э kra/s'ive, astra'umne 1 


YSrla. unrjo Ба’Г\1]э gla7za. а’па 


хэга’\о ра’]о{. /goles и n'rjo ха’го\и. 
7oba а’п’1 {гидэги’Ь’1у!. an'i 人 1ub'ut 
7kn'igr. и nix Е’ГЯ4а 'поуцэ kn'ig'r 


т 3U'rnali. 








| Ех - 活 な ) 
| 長 語尾 | 短 語尾 | 長 語 


男 красивый красйв 








女 красивая красйва И 





中 красйвое красйво весблое 














пм 一 一 


私 に は 兄弟 と 姉妹 が あり ます . 彼ら は 学生 
で す . 兄弟 は 物理 学 を , 姉妹 は 医学 を 学ん で 
いま す . 

の 兄弟 は 登山 家 で す . 彼 は 機敏 で 力強く 
大 胆 で す . 役 は 聡明 で 精力 的 な 顔 , 広い 肩 を 
持っ て いま す . 

私 た ちの 姉妹 は 美しく , 機知 に 富み , 快活 
で す . 彼女 は 大 き な 眼 を し て いま す . 彼女 は 
ЕК 9. 彼女 は いい 声 を し て いま す 

修 ら は 二 人 と る 勤 処 で 床 が 好き で す . 彼ら 
の と ころ に は いつ も 新 じ い 木 や 雑誌 ぶ か が あり ま 
叶 。 





весы | (+ い ) 





Е | 短 語 尾長 語 尾 | 短 語 
に остроумный остроумен хороший’ | хорбш | 
весела остроумная остроумна хорошая’ 
весело остроумное остроумно хорбшее 


尾 | 長 語 尾 | 短 語尾 | 





хороша. 





же 





複 красивые красйвы весёлые вёселы остроумные остроумны ‘хорбшие | ‚ хороши | 


(1) 短 語 尾 は 男性 無 語尾 、 女性 а, 中 性 о, 複数 gi (и) で ある . 
(2) о 女 ・ 中 性 、 複 数 力点 語尾 の も の が ある . 


(3) 男性 短 語尾 


語幹 に e, 6, о な どの 加わ る も の が ある 。. 


この 様 に ある 変 


ВОНЕЪЪЬНО, 他 の 変化 形 に 見 られ な い 母 音 を 出 渡 母音 と よぶ . 


Он ловкий человёк. 


(用 例 ) 


Он лбвок. 


Он остроумный человёк. 


Он остроумен. 


彼 は 機敏 な 人 で す . 

彼 の 幾 敏 で す . 

Pa の MMS 
彼 は 機 智 に 富ん で いま す . 


(4) 中 性 短 諾 尾形 は 副詞 と し て 用 いら れる . 


Она xopomO поёт. 彼女 は 上 手 に 歌い ます . 
Y 填 人称 代名詞 生 格 . 
у когб [и Ка’уо] (代名詞 生 格 〕」 誰 の と ころ у вас あな た , あな た 方 の と ころ に (вы) 
に (кто) у него [и п’гГуо] 彼 の と ころ に Сон, онб) 
у MeH 私 の と ころ に (я) у неё 彼女 の と ころ に (она) 
у тебя お 前 の と ころ に (ты) у HHX 彼ら の と ころ に (они) 
у Hac 我々 の と ころ に (мы) 


И 





— УРОК ДВЕНАДЦАТЫЙ 


({Ф Куда вы идёте? Я иду к врачу. Он живёт бли- 
зко отсюда. Куда вы ёдете? Я ёду в гброд. Там 





живёт мой приятель. 

(Ф Где вы раббтаете? Я работаю в контбре. Кон- 
тбра, где я раббтаю, нахбдится в цёнтре гброда. 

@Ф Вы ездите на раббту на трамвае? Туда. хобдят 
трамвай и автобус. Я 6@зжу на автобусе. | 
{р Где работает ваш брат? Он работает у адвоката. 
Он юрист. Каждый день он хбдит к адвокату. 

(у) Откуда вы идёте? С работы. Откуда вы ё дете ? 
Я еду из гброда. Откуда он идёт? От врача. 


1. 動詞 Tr. ходить, ехать, ездить. 定 体 動詞 と 不定 体 動詞 . 

ИТТ иду, идёшь, идёт, идём, идёте, | 歩い て 行く [ 定 4) [4—3 
| Сидтй) идут | 

ХОДИТЬ хожу, ходишь, хбдит, хбдим, | 歩い て 往来 する , Ш [不定 体 ]|[1 一 (4)] 


| 


| ходите, ходят 5 
exaTb ёду, 6дешь, 6дет, ёдем, 6дете, | 乗物 で 行く [ 定 体 ]][4 一 (2)] 
| @дут | 





ездить ёзжу*, 6здишь, @здит, 6здим, | 乗物 で 往来 する , 通 [不定 体 ]|[1 一 (4)] 
| ездите, ездят 5 














* [je3 3 u] 
итти, ехать な ど 一 定 の 方 向 を 持つ 運動 が 現在 行わ れ て いる こと を 示す 動詞 を 
定 体 と いい 。 ходить, @здить な ど 不 定 の 方 向 駐 は 往復 の 運動 を 示す 動詞 は 不定 
体 と いう ・ 不定 体 動 詞 は その 人 性質 上 反復 され る 書 慣 的 な 動作 を 示す こと が 多い . 


куда どこ へ . eeTe <—6хать (6ду, 6де- (РТ >. 

живёт <—жить (живу, mb) 乗物 で 行く . 4—2. находится <-находйться 
живёшь) 4:&, #9. приятель (52 ЖЛ. (-ожусь, -одишься) 存 
[3 一 ⑨] KOHTODa 事物 所 . 在 す る , №5. ロー⑭] 

близко 近く . где (1) に 疑問 副詞 〕 どこ で, центр 中 心 . 

отсюда ここ か ら . (2) [関係 副詞 }) ・… と ころ の ездить (@6зжу, ездишь) 


sk В мы 
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① kuda vi rd'otr?7 jarduk уга’ а. Ф あな た は どこ へ 行く と ころ で すか ? 私 
on sv'ot 7bliske as'ude. kudavi je- は 医者 の と ころ へ 行き ます . 彼 は ここ か ら 近 
くに 住ん で いま す . あな た は どこ へ (乗物 で ) 
行く と ころ で すか ? 私 は 町 へ 行き ます . そ 
Pe gk こ に は 私 の 友人 が 住ん で いま す . 
Ф gd'g vi ra'botejntr? ja ra'boteju 1 ⑪ あな た は どこ で 働い て いま すか ? 私 は 
kantorr. kantore, gd'g ja ra'boteju。 事務 所 で 働い て いま す . 私 の 働い て いる 事務 
na'xod'ittso Е "tsSent'r'r "goredo. 所 は 市 の 中 心 に あり ます ・ : 
vi jez'drt Бои по trarnvan? ® あな だ は 電車 で 仕事 に 通い ます か 7 そ 
Vi ]е2’4’И’т no ra'botu ne mvajr? ーー は 電 車 と バス が 通っ て いま す .。 私 は バス 
tu7da /xod'ut {га’туа! т aftobus. ja "Je- で 通っ て いま す . 
5'5'u no a/ftobus'r. Ф あな た の 免 弟 は どこ で 働い て いま すか ? 
彼 は 弁護 士 の と ころ で 働い て いま す . 彼 は 法 
律 家 で す . 毎日 彼 は 弁護 士 の と ころ へ 通っ て 
u адуа’Ка. on jur'ist. 'Казай Феп’ いま す 、 (あい та 
оп /xod'it К adva'katu. Ф あな た は どこ か ら (帰っ て ) くる と ころ 
akkudo vi id'otr? з га’Бой. а’К- で すか 『 仕事 か ら で す . どこ か ら あ な た は 
5 а а т, С 2 
цаэ у! '‘)еащцт? а ‘]еаи 12 согэдаэ. は 町 か ら の 帰り で す . どこ か ら 彼 は (帰っ て ) 
akkudo on rd'otP at уга’& а. くる と ころ で すか ? 医者 の と ころ か ら . 
(ри 





ーーurok 4’у’/па за 


ditr? ja /jedu у /goret. tam 3ivot 
moi Dr ijat'i. 


⑯⑰ gd'g ra'botejrt vaV bratP onra'botojrt 


Я иду Ha раббту. 私 は 仕事 に 行く と ころ で す . (現に 行わ れる 動作 ) 
Я хожу на работу. 私 は 仕事 に 通っ て いま す . ( 普 慣 的 な 動作 ) 
ра$отА 2 2% 


2. 方 向 と 場所 を 示す 副詞 と 前 置 記 . 


























Hr) геев куда (どこ へ ) откуда (どこ か ら ) | 
SAGCb て ここ ご に) сюда て ここ へ ) | отсюда (ここ か ら ) 
там (あそこ に ) | туда (あそこ へ ) оттуда (あそこ か ら ) | 
C2)| в столё ( 机 の 中 に ) 7 в стол ( 机 の 中 へ ) из стола ( 机 の 中 か ら ) | 
на столё ( 机 の 上 に ) | на стол ( 机 の 上 へ ) co стола ( 机 の 上 か ら ) | 
у стола а ば に ) |к столу ( 机 の そば へ ) Гот стола ( 机 の そば か ら ) 
(3) | в гброде (町 に ) | B гброд (町 へ ) | из гброда (町 か ら ) 








с работы (仕事 か ら ) 








на работе (仕事 に ) | Ha работу (仕事 へ ) | 
у врача (医者 の 所 に ) | k врачу (医者 の 所 へ ) | or врача (医者 の 所 か ら ) 


(乗物 で ) 往 来 す る . ロ 一 ④] (хожу, ходишь) 往来 す IOpMcT 法律 家 . 


работа 仕事. 5, 通う (歩い て ). ロ 一 ④] каждый день 毎日 . 
трамвай 電車 . автобус バス , 乗合 自動 каждый 各々 の . 
туда そこ へ . 車 . день (592 日 . 

XO ル AT['xod'ut] <-ходйть адвокат 弁護 士 . откуда どこ か ら < 


oe 





ーー УРОК ТРИНАДЦАТЫЙ 


Ф Мы едем на машине в колхоз. Прямая ровная 


дорбга ведёт чёрез поле в МТС. Мы смотрим в 
Мы видим колхозников и колхдозниц, комбайны 


Онй уби- 


OkHO. 
и другие сельскохозяйственные машины. 
рают пшеницу. 


ТР То и дёло по дороге ‘ёздят грузовикй. Онй 
возят зерно на мёльницу и на элеватор. 

№ Вот сёльский почтальбн ёдет на мотоцикле. Сей- 
час он останавливает мотоцикл и несёт почту в 
контбру. Потбм он везёт пбчту дальше. Каждый 


день он вбзит газёты, журналы и письма в колхоз 
и в МТС. 


1. 定 体 と 不定 体 . 


連動 を あら わす 動詞 に は 定 体 と 不定 体 の 区 別 が ある . 一 定 の 方 向 を 持っ た 継 統 





















































Ея 

















的 な 連動 は 定 体 に よっ て 示さ れ , 種々 な 方 向 へ の , 中 絶 を 伴う . 反復 的 な 運動 は 
| к № 単 数 複 数 
| に の о) М 
| 1 | И 1 | 
| я , .. * ま お 1 se ee .. ’ 
| 歩く | [ 定 」 ИТТИ иду идешь идет идем идете идут 
| [不定 ] ходить | хожу ходишь ходит ходим ходите ходят 
34 | (2) exarb |6ду  б6дешь бдет eeM  бдете  бдут 
‹ | [不定 〕 ездить | @зжу 6здишь б6здит 6здим 6здите 6здят 
携行 | СЕ) нести несу  несёшь несёт ` несём  несёте несут 
| する | [不定 〕 носйть | ношу носишь HOCHT нбсим носите носят 
| 輸送 | СЕ) везти везу везёшь везёт везём  везёте везут 
| する | [不定 ] возить | вожу вбзишь вбзит вбзим вбзите возят 
| 導く [ 定 」 вести веду ведёшь ведёт ведём ведёте ведут 
に 3 [不定 〕」 водить | вожу водишь водит водим водите водят 
| 飛 (Е) летёть | лечу летишь летит летим летите летят 
>> ` ’ и ГА и の ァ ァ 
| [不定 〕 летать | летаю летаешь летает летаем летаете летают 
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① 私 た ち は 自 動車 で コル ホー ズ へ 行く と ころ で す . 真直 な 平 な 道 が 野原 を 越え て MTC へ 
通じ て いま す . 私 た ち は 窓 外 を ( 窓 越し に ) 眺め て いま す . 私 た ち は コ ル ホ ー ズ 員 や 女 コル 
ホー ズ 員 , コム バイ ン や その 他 の 農業 機械 を 見 ます . 彼ら は 小麦 を 取り 入れ て いま す . 

し ょ っ ちゅ う ト ラッ ク が 道 を 往来 し て いま す . 彼ら は 穀 粒 を 製粉 場 と 穀物 倉庫 へ 運ん で 
いる の で す . 

は ほら 村 の 郵便 配達 人 が オー トバ イ で 行き ます . 今 彼 は オー トバ イ を 止め , 郵便 物 を 事務 
所 へ 持っ て 行き ます . それ か ら 彼 は 郵便 物 を 先 へ 運ん で 行き ます . 毎日 彼 は 新聞 , 雑誌 と 手 
紙 を コル ホー ズ と MTC へ 運ん で いま す . 


м + Г 


不定 体 に よっ て 示さ れる . "т" 
定 体 ・ 不 定 体 の 区 別 を 持つ 動詞 は 14 個 で ある . АКИ) 





を & 。 ФА 
2 姓 8 、 8 Га $6, 6 Г 


(用 例 ) СЕ \®) Птица летит. 鳥 が 飛ん で ゆく . 
(АЕ) Птица летает. В)ЖО 5, 鳥 は 飛ぶ も る の で ある . 
[ 定 И) Почтальбн везёт пбчту на мотоцикле. 
郵便 や さん が オー トバ イ で 郵便 を 運ん で 行く ・ 
(^^) Каждый день OH вбзит пбчту в KO.IXO3. 


毎日 彼 は 郵便 を コル ホー ズ へ 運ぶ . 
2. 名 詞 の 複数 対格 . 不 活動 体 で は 男 ・ 中 ・ 女 性 と も 主格 に ひと し く , 活動 体 で は 
生 格 に ひと し い 、. 


aa コル コル ホ / ヵ 
И ый ##(% ー ズ 員 ( 活 / И. #м(% хи, в) _ 
ы |= журнал колхозник 1 машина колхозница 
Хх журнал колхозника письмо машину колхозницу 
| = — журналы колхозники письма машины колхозницы 
Е 対 журналы колхозников — пясьма машины колхозниц 





HIUTIIUIIHGIHIIIIUIIIUIUUUUUUUUUUMULUUUUULUUUIUUUUTLII」I 











машина 機械 、 自 動車 . колхбозниц (3) <кол- возить (-ожу,-бзишь) 乗 
на не 自動 車 で . хозница 女 コ ル ホ ー ズ 員 物 で 運ぶ . 1 一 (④] 
“прямой 真直 ぐ な . た ち を 。. 3epHO 4. 
sDOBHbii 平坦 な . комбайн Алу, ЖА мельница 製粉 場 . 
дорога 34. 刈取 機械 . элеватор Жи. 


ведёт <вести (веду, ве- 


дёшь) 導く . [2 一 (⑤)] 


чёрез 〔 革 格 前 置 詞 ] を 通じ て , 


経由 し て . 


МТС 機械 トラ クタ ー- ス テ 


ーション 。 
видеть (-ижу, -идишь) 見 
5. [(2 一 ①⑪] 


колхозников 〔 複 対 ] <-KO- 


хозник コル ホー ズ 員 た 
ち を 。 


© пшеница 


другие<другой 他 の , о. 


сельскохозяйственный 


農業 の ・ 


фубирать т 取入れ る , 片 付 


け る . 

小麦 . 

TO и дело НШ ‹. 

по ГАНЕ 3872, 
Е». 


грузовик トラ ッ ク , 貨物 
自動 車 ・ х03% Ас/м 人 
— 41—41 
レ し そん 【 


сельский Но. 
почтальон [рэ&\а’Г-оп] 
(mb と O を 分 離し て 発音 
する ) 郵便 配達 人 . 
мотоцикл オー トバ イ . 
сейчас 今 , 今 す ぐ . 
останавливать 1 止め る . 
нести (-есу, -есёшь) 持っ 
て 行く 。 [2 一 (⑤] 
почта 郵便 、 郵便 物 . 
потом その後. 





— УРОК ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ 


①) Мой брат ещё маленький. Он встаёт чуть свет, 
умёет самостоятельно умываться и одеваться. Когда 
я умываюсь и одеваюсь, он ужё играет на дворе. 
Ф Я, мой брат и моя сестра садимся завтракать 
вместе. Затём я отправляюсь в университёт, моя 
сестра отправляется в шкблу. Она учится хорошо. 
Моя сестра возвращается домбй раньше, чем я. 
Брат и сестра играют вмёсте и рёдко ссбрятся. OH 
ложатся спать рано. Когда я ложусь спать, онй спят 
крёпко. 
⑰ — Когда вы отправляетесь на работу? 

— Я отправляюсь в семь часбв утра. 

— В котбром часу ты ложйшься спать ? 

— Я ложусь спать в дёсять часов вёчера. 





1. ся を も つ 動詞 の 変化 . 語尾 の 後に 接尾 辞 ca を 持つ 動詞 を 再帰 動詞 と いう. 














訳 語 | 出かけ る 横 に な る 接尾 辞 cg は 母音 の 後 で は cb に 
不定 法 Готправляться _ ложиться な る ・ 
ea Ta Pu ( 注 ) ться, TC は цца [ttse] と 発 
‚ | отправляюсь ложусь р 
現 № ино ーーーーー 衝 さ れる . 
PO cb は [$] 又は [S],。 cm は 
在 | | отправляется ложится [se] 又は [se] と 発音 され る . 
変 ш Г отправляемся ложимся 再帰 動詞 に は ca を 除い た 他動詞 
化 ‚| | отправляетесь | ложитесь が 併存 する も の が 多い . 例え ば , 
| `Ш отправляются | ложатся отправлять 派遣 する . 
РАНЕ отправляться Н7\7>. 
ещё 未だ . け 切 ら ぬ うち に . одеваться[а4’1’уа{зэ] 落 
встаёт <-вставать (встаю, самостоятельно 自力 で , Я >. 
встаёшь) 起き る , 起床 す 独力 で . когда 〔 疑 問 副 詞 ]」 いつ , 何 
5. [2 一 ⑦)] умываться [umivattse ] 時 : 〔 関 係 副 詞 〕 … 時 に . 
чуть свет 未明 に , 夜 の 明 顔 ・ 手 を 洗う . играть Г 遊ぶ 演ずる . 


oo Ча 








第 14 課 


① 私 の (見 ) 弟 は まだ 小さ い . 彼 は 夜 の 明け 切ら ぬう ち に 起き , НЛО 
着 た り で きま す . 私 が 顔 を 洗っ た り 着 物 を 着 た りす る 時 に は , 彼 は も う 戸 外 で 遊ん で いま す . 
Ф м, 私 の (見) 弟 と 私 の ( 姉 ) 妹 は 一 し ょ に 朝食 の 席 に つき ます . それ か ら 私 は 大 学べ へ , 私 
の 妹 は 学校 へ 出かけ ます . 彼女 は よく 勉強 し ます . 
⑧ 私 の 妹 は 私 より 早く 家 へ 帰り ます . 弟 と 妹 は 一 し ょ に 遊び 、 めった に 喧嘩 し ませ ん . 彼 
ら は 早く 寝 ま す . 私 が 就寝 す を ころ に は , 彼ら は ぐっ すり 眠っ て いま す . 
Ф 「 あ な た は いつ 仕事 に 出かけ ます か ? 」「 私 は 朝 の 7 時 に 出かけ ます .」 

「 お 前 は 何時 に 就寝 する か ? 」「 私 は 晩 の 10 時 に 寝 ま す .」 





одевать 532. одеваться хр 
Жи НУР 0> 5 №, ссбриться, ложиться 以外 の も の に は この 種 の 他 
動詞 が 併存 する . 
2. 他 の 動詞 の 目的 を 示す 不定 法 . 
Мы садимся завтракать. 
Я ложусь спать. 
3. 数 詞 と 名 詞 の 結び つき . 
сёмь часбв (7 時 ), десять часов (10 時 ). 
5 以上 の 数 詞 は 名 詞 の 複数 生 格 と 共に 用 いる . 
4. 常用 動詞 . 
стоять (стою, стойшь) 立っ て いる . 
вставать (встаю, встаёшь) 立ち 上 る . [2 一 (⑦)] 
сидёть (сижу, сидишь) 塗っ て いる . 
садиться (сажусь, садишься) 邊 る . 
лежать (лежу лежишь) 横たわっ て いる . 
ложиться (ложусь, ложйшься) 横 に な る . 


我々 は 朝食 の 席 に つく . 
私 は 就寝 する . 


ま 会 BZ ) 


ace6 п Ac の №:4 (7 


PLUHLLLIHIUUIILULUIIIULUIUUUUUUUIUUUIUUIUIUUIUUUUUUUUIUUUUUUUUIIUILUUUIUUUUULUULUUUUULUUMUULUUUUUUUUULUUUUUUUUUU UUUUUUUUUUUUUULUUULUUUULUUULUUUULUUUUUULUUUUUULUUUUUUULUUUUUI UI 1 





на дворё 戸外 で . возвращаться 1 帰る . [1— (4)] 
двор 屋敷 , 庭 , 農家 . домой 家 へ : 計 спать (сплю, спишь) К 
садится [Sa'd'ittse] <—са- рано 早く <. る . [3 一 ④] 
диться (сажусь, CaIH- раньше より 早く . крёпко 固く , 強く . 
шься) 邊 る . ロー(④] чем に 比 し て 。 19%, семь часов 7 時 、 qaCOoB は 
завтракать т 朝食 する . редко 稀 に . час Рд:. 
вместе 一 し ょ に . ссбриться (-рюсь, -ришь- утра <-утро 朝 . 
отправляться (Свляюсь, ся) Шо, 仲違い す — в котором часу 何時 に < 
-вляешься) Н4 2» 1} 5 <. 5. [1—4] десять часов 10 時 . 


учится <-учиться (учусь, 
учишься) 学ぶ . ロ ー(④] 


ложиться (ложусь, ложй- 
шься) 35, 横たわる . 


=> 40 こっ 


вёчер 3, №. 
затем = 6277 ん 7 
у 


— УРОК ПЯТНАДЦАТЫЙ 


(1) Сегбдня воскресёнье. Николай Иванович Колосов 





дома. У mer6 свободный день. Он читает. Ольга 
Васильевна Колосова тоже дома. Она что-то пишет 
и переводит. Потом оба слушают радио. 

Николай Иванович и Ольга Васйльевна Кблосовы 

сегодня дбма. On не гуляют, потому что хблодно 
и идёт дождь. 
( Вчера было воскресёнье. — Николай Иванович 
Колосов был дбма. У mer6 был своббдный день. 
Он читал. Ольга Васйльевна Кблосова была тбже 
дома. Она что-то писала и переводила. Потом оба 
слушали радио. 

Николай Иванович и Ольга Васйльевна Колосовы 
вчера были дома. Онй не гуляли, потому что было 
холодно и шёл дождь. 





動詞 の 過去 変化 . 

動詞 の 過去 形 は 不定 法 語 坪 を 語 土 と し , 語尾 は 人 称 に よら ず 性 と 数 に よっ て 変 
化す る . 第 1 式 , 第 HH 式 の 区 別 は な い . 現在 語幹 と 不定 法 語 幹 の 一 致 は 第 1 АЛЕ 
則 変 化 だ け に 見 られ る . 第 TL 式 変化 で は 少く と も 語幹 末 の 母音 の 有無 が 異な っ て 
いる . 

‚ ЕЛА 

итти の 過去 は 全く 語幹 を 異 に する .~ М быть は 現在 形 ecrs で , 多く 省略 され る が , 
過去 は 通則 に 従っ て был, была, было, были で ある . [4 一 (1)] (過去 形 の 不 規 則 に つい о 
て は 文法 篇 第 7 章 参照 


сегэдня [5’г’уоа’п’э [副詞 ] день 〔 男 ] 日 . потому что [接続 詞 ] 何故 
今日 . переводить (-ожу, -бди- МЕЛ, 

воскресенье НН. шь) 翻訳 する . холодно 寒い . 

дома =) 家 に , 在宅 で . радио (+, 無 変 侯 )” ラジ オ . вчера 〔 副 詞 〕 昨日 . 

свободный 自由 な , ひ まな . гулятьт 散歩 する . было быть (が ある , で あ 


ВТ. - ニ 
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① 今日 は 日 曜 で す . = ニコ ライ ・ イ ヴァ ノヴィ チ ・ コ ロ ソ フ は 在宅 で す , 彼 の と ころ で は ひ 
まな 日 で す . 彼 は 読書 し て いま す . オリ ガ ・ ヴ ァ シ ー リ エ ヴ ナ ・ コ ロ ソ ヴァ も や は り 在 宅 で 
す . 彼女 は 何 か を 書き , 翻訳 し て いま す . その 後 で 2 人 は ラジ オォ を 聞き ます . 

ニコ ライ ・ イ ヴァ ノヴィ チ と オリ ガ ・ ヴ ァ シ ー リ エ ヴ ナ の コロ ソフ 夫婦 は 今日 は 在宅 で す - 
彼ら は 散歩 し ませ ん , な ぜ か と いう と 寒く て 雨 が 降っ て いる か ら で す . 
Ф 昨日 は 日 曜 で し た . ニコ ライ ・ イ ヴァ ノヴィ チ ・ コ ロ ソ フ は 在宅 で し た . 彼 の と ころ で 
は 休日 で し た . 彼 は 読書 し て いま し た . オリ ガ ・ ヴ ァ シ ー リ エ ヴ ナ ・ コ ロ ソ ヴァ も 在宅 で し 
た . 彼女 は 何 か 書 き , 翻訳 し て いま し た . それ か ら 2 人 は ラジ オ を 聞き まし た . 

ニコ ライ ・ イ ヴァ ノヴィ チ と オリ が ガ ・ ヴ ァ シ ー リ エ ヴ ナ の コロ ソフ 夫婦 は 昨日 は 在宅 で し 
た . 彼ら は 散歩 し ませ ん で し た , な ぜ な ら ば 寒く て 雨 が 降っ て いた か ら で す . 


































































































| 第 1 式 不 規則 第 式 不 規則 


С 語 )|( 読 む )|( 語 す )| м す ) | № < в | 
Ж 定 法 читать | говорить | переводить писать | итти 
Я 人 ‚ чита- говори- переводи- писа- и 
1 | ф 性 читал | говорйл переводил писал шёл | 
= 女 性 | читала | говорила | переводила писала шла | 
| = | 数 中 性 читало | говорйло переводйло писало | шло | 
’ № 数 читали | говорйли переводили писали шли 
現在 語幹 | чита- TOBOD- ‚ перевод- пиш- ид- вы 
| ‘к 一 人 称 | читаю | говорю перевожу пишу ИДУ | 
| 現 | говоришь | перевбодишь пишешь идёшь — идёшь | 
| 在 | 数 | говорит перевбдит пишет идёт | идёт | 
Е: 複 一 人 称 читаем | говорим переводим — пишем идём | идём | 
| 化 二人称 читаете | говорите _ THepeBOAHTe пишете идёте | идёте | 
| 数 говорят переводят пишут | идут _ идут | 


変 化 式 | 第 1 式 


Он дома. 
Холодно. Э\^. 


Сегодня воскресёнье. 
Вчера было воскресёнье. 


彼 は 在宅 で ある . 


第 和 | ЖАННА, 


Он был дома. 


[2 一 ⑬] | [4 一 3③] | 


彼 は 在宅 で あっ た . 


Было холодно. 寒かっ た . 


今日 は 日 曜 で す . 


昨日 は 日 曜日 で し た . 


る ) の 過去 中 性 . 
был 同上 男性 . 
читал читать の 過 二 男性 . 
была быть の 過去 女性 . 


писала писать の 過去 女性 . 

переводила переводить 
の 過去 女性 . 

слушали слушать の 過去 


зан 6 ニー 


複数 . 
были быть の 過 二 複数 . 
гуляли гулять の 過去 複数 . 
шёл иттй の 過去 男性 . 


— УРОК ШЕСТНАДЦАТЫЙ 


(Ф Как я изучал русский язык ? 

Т Я много читал, усердно учил слова и цёлые 
фразы и часто повторял. Я многое выучил. Грам- 
матику я изучал внимательно и усёрдно, но как сле- 
дует ещё не изучил. 

Ф Сначала я делал небольшйе успёхи, но в послеё- 
днее время я сдёлал большой шаг вперёд. Я научился 
хорошо читать и писать по-русски. Недавно я про- 
читал небольшие рассказы Пушкина, Чёхова и Тур- 
гёнева. Я очень хочу прочитать романы «Мать’, 
(Война и мир) и другйе. 

め Раньше я мог писать только корбткие фразы. 
Вчера я ужё написал по-русски цёлое письмб. 


1. 不 完了 体 動詞 と 完了 体 動詞 . 

ロ シ ヤ 語 の 動詞 に は 完 不 体 と 不 完了 体 の 区 別 が ある . 完了 体 動詞 は 動作 の 完了 
又は 達成 を 、 不 完了 体 動詞 は 継続 又は 反復 を 示す . 同じ 意味 を 持つ 完了 体 動詞 と 
不 完了 体 動詞 が 一 対 を な し て いる 場合 が 多い . 以下 〔 不 完 ] は 不 完 了 体 , [ 完 ] は 
完了 体 を 示す . な お , さき に 述べ た 定 体 、 不定 体 は いずれ も 不 完了 体 に 属す る . 








(1) (Ж5:) учить Я учил слова. ЖА НЕ ЕЕ НУ аа % |. $ 1,7. 
(暗記 する ) Я выучил целые фразы. ЖЕ; д7:% 9 
| [ 完 ] выучить を 暗記 し た (ВЫХ, 覚え こん だ )- 
| (2) 〔 不 完 〕 изучать я. изучал et усёрдно, но как слёдует 
| (研究 する 、 学ぶ) не изучил. は 文法 を 熱心 に 勉強 した, し か 
(52) изучить し ま RW し て いな い . 
как いか に , ОХ целый 完全 な , まとまっ いろ の こと . 
し &, выучить 覚え 込む 、 暗記 
усердно 熱心 に . фраза (ЕН, ЖН, 35. 
учить (учу, учишь) 覚え часто し ば し ば . внимательно 注意 深く . 
る , 暗記 する , 教え る . многое 多く の こと , いろ как следует 充分 に , 然 


人 
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① どの よう に し て 私 は ロ シ ャ 語 を 学ん だ の か ? 

私 は 沢山 読み , 熱心 に 単語 や まとまっ た 語句 を 覚え ,。 し ば し ば 復習 し た . 私 は いろ ん な 

こと を 覚え こん だ . 文法 を 私 は 注意 深く 熱心 に 学ん だ が , まだ 充分 に は 学び と っ て いな い . 

⑱ 最初 私 の な し た 進歩 は 大 きく な か っ た が , 近頃 私 は 大 きく 一 歩 前 進 し た . 私 は 立派 に ロ 
シヤ 語 で 読ん だ り 書い た りす る こと を 習得 し た . 最近 私 は プー シキ ン , チェ ー ホ フ , トゥ ル 

ゲー ネフ の 大 きか ら ぬ 短 入 小 説 を 通読 し た . 私 は 長篇 小説 「 母 」「 戦 争 と 平和 」 そ の 他 を 通 

読 し た いと 大 い に 望 ん で いる . 

Ф 以前 私 は 短い 文句 を 書く こと が 出来 た だ け だ っ た . 昨日 は も う ロ シヤ 語 で まとまっ た 手 

紙 を 書き あげ た . 





| (3③) 〔 不 完 〕 читать (読む ) |Я He читал Чёхова. 私 は チェ ー ホ フ を 読ま な 

(5=) прочитать か っ た , (読ん だ こと は な いう)。 

Я He прочитал роман «Мать. ЖЕ 
説 「 母 」 を 読み 終え な か っ た . (読ん だ が 通読 し な 


か っ た )、 
| (4) 〔 不 完 ] писать (読む ) | Вчера она писала письмб. 昨日 彼女 は 手紙 を 
(52) написать 書い て いた . 
Она написала письмо. 彼女 は 手紙 を 書き 
| け 9%, 
| (5) [ 不 完 〕 учиться (習う ) | Она училась по-русски долго. 彼女 は 長い 間 
[ 完 」 научиться ロ シ マ ヤ 語 を 学ん だ . 
Она научилась только читать. 彼女 は 読む 


と だ け を 習得 し た . 


2. 不 規則 動詞 . 
мочь [ 不 完 ] (出来 る ) 


過去 мог, могла, моглб, могли (мочь は MOTTb 


より ) 廊 法 篇 動詞 分 類 [2 一 (6⑥)] 

















хотёть [ 不 完 ] (欲す る ) хочу, хочешь, хочет, хотйм, хотите, хотят 
9} [4—(5)] 

$5 <. сделать 1 〔 完 ] つく り 上 げ хочу < хотёть 欲す る 
изучить 習得 する , 学び ぁ る 。、 な し と げ る 、 望む .( 不 規則 変化 [4 一 ⑤] 

ょ る. шаг 歩み , 一 歩 . роман 長編 小説 
небольшой 大き から ぬ . вперёд 前 へ . война имир 戦争 と 平和 
в последнее время Л научиться 習い 覚え る , раньше 以前 に . 

頃 、 こ の 頃 . 覚え こむ . мог <мочь 出来 る .( 不 規 
последний 最後 の , 最新 недавно 最近 . 則 変 化 ) [2 一 ⑥] 

р. (#0 прочитать 読み 終え る , только 唯 。 … の み 。 
время 1. 通読 する . корбткий 短い . 
сделать шаг 一 歩 踏 出す . 0Ogemp 甚だ 、 非 常に . ト cc@3 58 0.7 


СНоМакА м В ле 
ルム も っ ア < 
4 № す ) АБ 


> ва — 


С 


— УРОК СЕМНАДЦАТЫЙ 


① — Где вы были вчера? — Я был за городом. 
Погода была прекрасная, было тепло, небо было го- 
my66e. Очень хорошб было. 

① — Вы были у него? Говорят, что он бдлен. 
— Я был у HerO в понедёльник, у него была про- 
студа. Но он выздоровел. 


№ Он будет завтра здесь? — — Нет, не будет. 
Послезавтра он будет в школе. 

Ш — Вы будете в кинотеатре Н.? Там показывают 
совётский кинофильм. 一 - Да, непремённо буду. 
Будем вместе? — Да, будем. Будут и мой сёстры. 
① — Если вы будете своббдны завтра, я буду у вас. 


—- Пожалуйста, приходите, завтра я буду свободен. 





1. 動詞 быть の 過去 と 未来 の 用 法 . 


Я С Е РП も Г] уч =} © Г эр 7 ^^ 
各位 Gb の 楽楽 変化 быть の 過去 と 未来 は , 「 行 く , Ж5 19 
ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 一 | の 意味 で も 用 いら れる . し か し これ と 共 
я буду | мы будем に 用 いる 補語 は 方 向 を 示す 言葉 Cky& 
ОР, rsp キー ニー アーデ mm メ テ ni 人 
ты будешь вы будете ОИ В НЕ > で な く , 場所 を 示す 
ーー で キーrtY ャ ーーー キ ーーー バ ーーーー テ mo В СГД, ЗДЕСЬ, В тейтре $ уфы 
он будет онй будут こと に 注意 


Где вы были? あな た は どこ へ 行き まし た か ? 








СКВО Куда вы идёте? あな た は どこ へ 行き ます か ? 
Вчера я был у негб. 昨日 私 は 彼 の と ころ へ 行き まし た . 
за городом 郊外 で , 郊 外 ge6o 空 . rbHEI ) 病気 の . 
№, голубой 者 い , 空色 の . понедёльник 月 曜日 . 
погода 天気 . говорят, что:-..  ……… と い простуда ЖЖ. 
прекрасный 美しい , よ 5 話 だ . выздороветь 1652 #4 
い 。 すばらし vV。 болен больной ( 短 606- する , 全快 する 。 
тепло Н\^. лен, больна, больноб, б0- послезавтра (副詞 ) 明 人 後日. 


> = 
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① 「 あ な た は 昨日 どこ へ 行き まし た ?」「 私 は 郊外 へ 行き ま し た . 天気 は 絶好 で , 暖か く 空 
は 青かっ た . と て も 楽し か っ た .」 

 「 あ な た は 彼 の と ころ へ 行き まし た か ? 彼 は 病気 だ と いう 話 で す .」 「 私 は 月 曜日 に 彼 
の と ころ へ 行き まし た , 彼 は 風邪 で し た . し か し 彼 は 全快 し まし た .」 

 「 彼 は 明日 ここ へ 来 ま すか ? 」「 い いえ , 来 ま せん , 彼 は 明後日 学校 へ 行き ます .」 

⑰ 「 あ な た は 耳 映 画 館 へ 行き ます か ? あそこ で は ソ ヴ ェ ト 映 画 を や っ て いま す . 」「 え える, 
ぜひ 行き ます . 一 し ょ に 行き まし ょ うか ?」「 え え , 行き まし ょ う . 私 の 姉妹 も 行き ます . 」 
Ф 「! 明 日 あな た が お ひま で し た ら , 私 は あな た の と ころ へ 参り ます .」「 ど う ぞ お いで 下さ い 
明日 私 は ひま で す . | 





СКО Я иду к нему. 私 は 彼 の と ころ へ 行き ます . 
Вы будете в театре? あな た は 劇場 へ 行き ます か ? 
(比較 ) Bpr идёте в театр? あな た は 劇場 へ 行き ます か ? 


2. 不定 人 称 を 示す 複数 三人称 . 
Говорят, что она больна. 彼女 は 病気 だ と いう 話 で す 。 
Там показывают интерёсный кинофильм. 


あそこ で は 面白 い 映 画 を や っ て いま す . 
3. 命令 法 . 


Е CO の MP のり) м ве | 
приходить  [ 不 完 ] (来る ) (ожу,-бдишь) | приходите. приходите. 
учить (52) (教え る ) (учу, учишь) | Учите учите 


命令 法 は 現在 語幹 に 命令 法 語尾 を 付け て つく る . 
命令 法 語 は 語幹 が 母音 に 終る 場合 導 (TEr に 対す る 命令 ),。 -йте (вы に 対す 
る 命令 ). 語幹 が 子音 に 終る 場合 は 多く -и (ты に 対す る 命令 ), -ите (вы に 対す 
る 命令 ) で ある. 
читать (чита-ю, чита-ешь) 読む . читай (読め), читайте (読み な さい ). 
говорить (говор-ю, говор-йшь) 話す .  говорй (話せ ), говорите (話し な さい ). 
第 式 動詞 で は 命令 法 が 直 説 法 複 数 二人称 と 同形 と な る 場合 (前 述 roBoprire の 
例 ) や 力点 だ け を 異 に する 場合 が ある . 














кинотеатр 映画 館 . если 〔 接 統 詞 】 も し … な ら [1—(4)] 

показывать I〔 不 完 〕 示す , ば . своббден свободный の 
見 せる . пожалуйста [pa/3alsto] 短 語 尾 男性 。 ひま な . 

кинофильм 映画 作品 . どう だ どう か 。。 будет, буду, будете, бу- 

непремённ0о ぜひ , きっ приходите приходить дем, будут быть の 未 
と > 〔 不 完 〕 (来る ) の 命令 形 . 来 形 . [4 一 ⑪] 


も 選 
Cc чае” >? = 68 


て や +: 
гах 


くい 
/ 


— УРОК ВОСЕМНАДЦАТЫЙ — — 


Г 


Ф Каждое утро я встаю в шесть, завтракаю и сразу 


отправляюсь в школу. Занятия начинаются в восемь. 


Я возвращаюсь домбй в четыре часа. 


вёчера я сажусь готовить урбки. 
одиннадцать часов. 
Ф Завтра будет воскресёнье. 


сяду в автобус. 


ром. 











В семь часов 


Я ложусь спать в 


Я встану в пять. 
Я отправлюсь в прогулку за город. 


В шесть часов 


Я возвращусь домой поздно Bee- 














Сегодня я не буду заниматься и лягу спать в 
девять, потому что завтра надо встать рано. __ 


эй [ ご ) д 1-4 
ne Фе 9 


1. 動詞 の 現在 (74), зада ЛУ ЖХ. 
現在 形 を 持つ の は 不 完了 体 動 詞 に 限ら れる . 完了 体 動詞 を 人 称 別に 


人 て / 


秋 化 すれ ば 








ЖЖ 〔 不 完了 体 
буду. читать 
будешь читать 

| OYAeT читать 
будем читать 
будете читать 
будут читать 

за город 郊外 へ (比較 、 


за городом 郊外 で )- 
шесть 6. 
сяду<-сесть (сяду, сяде- 
шь) (5) 乗 る. 
[3 一 (10)] 


5, 


| возвращусь 


<возвратй- 
ться (-ащусь, атишься) 
(522 帰る . [1—(4)] 


未来 を 意味 する . 不 完了 体 動詞 は 6psrrp ЖЖ (буду, будешь) を 用 いて 合成 未 
来 を つく る . 
* читать [ 不 完了 体 ] | To (527%) 
不 Е 8 4 
= 読 む НЕ 2. 9 
' Ю | - と ちゅ 内 内 Г <=» - は 
Е: ЭМ | СТ ЖЖ 〔 完 了 体 
に "| We 
| Я | читаю прочитаю 
ты читаешь прочитаешь 
| он (она, оно) | читает прочитает 
| МЫ читаем прочитаем 
| ВЫ читаете прочитаете 
ОНИ читают прочитают 
каждое утро 毎 刺 одиннадцать 11. 
сразу すぐ に , 一 度 に . встану <-встать (встану, 
занятия (0 投 業 , И встанешь) (5) 起き る. 
生業 , 仕事 . [3—(2)1 
начинаться 1〔 不 完 〕 始ま пять 5. 
>. отправлюсь <-отправить- 
восемь 8. (-ВЛЮСЬ, -ВИШЬСЯ ) (522 
четыре часа 4 時 (часа ト く , 出かけ る . ロー④] 
は 単 生 ). Lo Mr 
43 『 д の АЛИЯ * 7 хх ла 56 ей: №: 


し が ww 2 も ん WW と も b 


1 令 


$} 
79 





4 


sw で いひ し も (の | 


Г 7 
| 9 





第 18 課 








① 毎朝 私 は 6 時 に 起き , 朝食 を し , すぐ に 学校 へ 出かけ ます . 授業 は 8 時 に 始ま り ま す . 
私 は 4 時 に 家 へ 帰り ます . 晩 の 7 時 に 私 は 予習 に か か り ま す . 私 は И 時 に 就寝 し ます . 
⑪ 明日 は 日 曜 で す . 私 は 5 時 に 起き ます . 私 は 郊外 へ 散歩 に 出かけ ます . 6 時 に 私 は バス 
に 乗り ます . 私 は 晩 お そく 帰り ます . 今日 は 私 は 勉強 し な いで 9 時 に 寝 ま す , な ぜ か と いう 
と 明日 は 早く 起き な けれ ば な ら な いか ら . 





Я читаю книгу. 私 は 本 を 読ん で いま す . СВЕ) 
Я прочитаю кнйгу завтра. 私 は 明日 本 を 読み 終り ます . (未来 ) 
Завтра я буду читать книгу. 明日 私 は 本 を 読み ます . (未来 ) 


2. 常用 動詞 C 起き る 」 「 寝 る 」, Г). 

BcrasArb (стаю, -тавшь) 〔 不 完 ] 起き る , 立ち 上 る . [2 一 (7 の)] встать Стану, 
-танешь) 〔 完 ] 同上 . [3 一 (2)] 

чожиться Сжусь, -жишься) [ 不 完 ] $5. лечь (лягу, ляжешь, ляжет, 
ляжем, ляжете, лягут; 過去 лёг, легла) (52) #5. [3 一 〈13)] 

садиться (сажусь, -адишься) [ 不 完 ] 485. сесть (сяду, сядешь, сядет, 
сядем, сядете, сядут; 過去 сел, сёла) (5). 45. [3 一 10)] 

(参照 ) стоять (-ою, -ойшь) [ 不 完 ] 立っ て いる . сидёть (-ижу, -идишь) ! 不 
完 ] АА っ て いる . лежать (-жу, - 水 mb …-K4T) [〔 不 完 〕 寝 て いる . 


3. 第 T 式 唇 音 変化 の 動詞 . [1 一 〈④] 
第 TH 式 変化 の 動詞 で 語幹 が 6, п, в, 中, м で 終る 動詞 、 単数 一 人 称 で 語幹 に 』 が 加わ る . 
любить (люблю, любишь:..любят) [ 不 完 ] 愛す る : отправиться (отправлюсь, 
отправишься-.-отправятся) [ 完 」 出かけ る . 


4. 第 TI 式 歯 音 変化 の 動詞 . [1 一 ④] 
第 T 式 変化 の 動詞 で 語幹 が д, 3, с, т に 終る 動詞 . 単数 一 人 称 で ル З—жЖ, с>Ш, т—>ч 
(又は - 麗 ) の 子音 交替 が ある . ий 
Д—>ж ходить (-ожу, -Одишь, --*-бдят) (5) 通う . сидеть (сижу, -идйшь, 
…-HAMT) (75) 邊 っ て いる . 
т->щ возвратиться (-вращусь, -вратйшься-..-вратятся) (5=] 帰る . 


5. 時 間 と 数 詞 . 
(один) час—1 時 ([Н]), два gaca 一 2 時 (|), три часа—3 時 ( 間 )、gerppe ча- 
ca 一 4 時 ( 間 )、 пять часбов—5 時 ( 間 )、 шесть часов—6 時 ( 間 )、 семь gac6g 一 
7 ЕЕ (1), восемь часов—8 時 ( 間 ), девять часбов—9 時 ( 間 ),』6cars часбв— 
10 時 ( 間 ), одиннадцать часов—11 時 (1), двенадцать часов 一 12 時 (|). 











поздно[’ро2пэ] 晩 く . лягу <—лечь (лягу, ляже- [3—(13)] 

вечером №1. | する. шь с.-ляжете, лягут) девять 9. ГО. 

заниматься I( 不 完 〕 勉強 (522 横 に な る , 寝る . надо (不定 法 と 共に ) 必要 
57 Кано 9+4. 0: 





— УРОК ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ 


① Наступают лётние канйкулы. Как вы будете 
проводить лёто ? 

(Ф Мы будем отдыхать у мбря. Я буду вставать 
рано и буду заниматься утром. Днём мы будем 
купаться в MODe. Вёчером я буду читать. Буду читать 
(Тихий Дон) Шблохова. Это бчень большой роман, 
но я непремённо прочитаю. 

Отёц и сестра останутся дбма. Отёц будет, как 
всегда, ходить на работу. (Сестра будет ходить на 
летние курсы. Она будет изучать русский язык. 
Она говорйт, что основательно изучит грамматику. 





1. 動詞 の 直 説 法 時 制 (まとめ ). 









































к изучить (5 
| изучать 〔 不 完 ] 研究 する в, 習得 する 
И ж ж ネ ж 
Ш [| изучаю буду изучать изучу 
Ш изучаешь будешь изучать изучишь 
|  Ш|! изучает будет — изучать изучит 
| Г| изучаем будем изучать изучим 
| Ш изучаете будете изучать изучите 
| 数 Ш изучают будут — изучать изучат 
а = 〔 不 完 ) а. =. | 
я Ев 女 性 中 Е я Е 女 性 中 性 
単 数 | изучал изучала | изучало | изучил изучила изучило 
概数 ( 三 性 共通 ) изучали | изучили 
наступать iC 不 完 ) 到来 す дишь) 〔 不 完 」 送る , № утром Мс. С° 
がい 3. днём 日 中 に . 
JIeTHHe каникулы Н\.  лёто 夏 . купаться в MOpe 海水 
проводить (-вожу, -вб- у мбря 海辺 で . #Э>. 


и 
ん し らい の め ひ 3 


cm ФО < 
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① 夏休み が や っ て きま す . あな た は どん な ふう に 夏 を 過 し ます か ? 

私 た ち は 海 岸 ( 海 の そ ば ) で 休養 し ます . 私 は 早く 起き て , 朝 勉 強し ます . 午後 私 た ち 
は 海 水浴 を し ます . 晩 に は 私 は 読書 し ます . ショ ー ロ ホフ の 「 静 か な ドン 」 を 読み ます . こ 
れ は と て も 大 き な 長 系 小 説 で す が , 私 は ぜひ 通読 し ます . 

父 と 姉 ( 妹 ) は 家 に 残り ます . 父親 は いつ も の よう に 仕事 に 通い ます . Ч ( 妹 ) は 夏期 
講習 会 に 通い ます . 彼女 は ロ シ ャ 語 を 勉強 し ます . 彼女 は 文法 を し っ か り 普 得する と いっ て 
いま す . 





2. 不 完了 体 未 来 と 完了 体 未来 . 
(1) Мы изучаем вйды глагола. [ 不 完了 体 , 現在 ] 
私 た ち は 動 詞 の 体 を 研究 し て いま す . 
Мы изучим Этот учёбник. [完了 体 , 未来 ] 
私 た ち は こ の 教科 書 を 習得 し ます . (習っ て , その 内 容 を 頭 に 入れ て し まう ) 
(動作 の 完了 結果 の 達成 ) 
Мы будем изучать вйды глагола. 〔 不 完了 体 , 未来 〕 
私 た ち は 動 詞 の 体 を 研究 し ます , ( 体 の 研究 を し ます )- 
(2) вставать (-таю, -таёшь) 「 不 完 」、 встать, (-тану, танешь) [ 完 」. 
Каждый день я встаю очень рано. [ 不 完了 体 、 現在 〕 
毎日 私 は と て る も 早起き し て いま す . 
Завтра я встану в шесть. 〔 完 了 体 , 未来 〕 明日 私 は 6 時 に 起き ます . 
Летом я буду вставать в пять. [ 不 完了 体 , 未来 〕 (43 こす 3 ) 
夏 に は 私 は 5 時 に 起き ます . ( 常 暫 的 に ) 
(3) переводить (-ожу, -бдишь) [ 不 完 ]、 перевести (-веду, -ведёшь : -вёл, 
-вела) | 完 」 
Он переводит роман Шолохова. 〔 不 完了 体 , 現在 ] 
彼 は ショ ー ロ ホフ の 小説 を 訳し て いま す . 
Скоро он переведёт. [完了 体 , 未来 】 彼 は じき に 訳 了 す る で し ょ う . 
Зимой он будет переводить Чёхова. [ 不 完了 体 、 未来 ] 
冬 に 彼 は チェ ー ホ フ の 翻訳 を や り ま す . 
(4) читать [ 不 完 ]」、 прочитать [ 完 」 
Завтра я прочитаю кнйгу. [完了 体 , 未来 ] 明日 私 は 本 を 読了 し ます . Ат 


Завтра я буду читать книгу. (ЛЕТА ЖЖ) 明日 私 は 本 を 読み ます ・ いい 
4 で い 1371 








вёчером 晩 に . остаться (-танусь, -тане- летние курсы 夏期 講習. 
2 1 «Тихий -Дон)» 「 静 か な ド шься) 〔 完 〕 残る . [3 一 ②] основательно 基礎 的 に 
и ит как всегда いつ も の よ し っ か り と . 
№) Ь непременно ぜひ と も ゃ も . う に ん ん ал) 54 
м W Y > 人 59 че 


ノ 
CK の MO すみ か に 。 Ме ‹ 


их いで で 
\ 





— УРОК ДВАДЦАТЫЙ 


(РФ Тихо. Смеркается. Ветра нет. На нёбе нет ни 
облака. Из-за лёса поднимается луна. Донбсится 
пение хора из дерёвни. Колхозники работали с утра 
до вёчера. Онй отдыхают после работы. 
Ф Ужё давнб He было дождя. Раньше крестьяне 
боялись засухи. OM часто страдали от неурожая и 
голода. Но тепёрь каналы обйльно орошают поля, › 
и колхозники не боятся засухи, не знают гблода. | 
(D (Слышится свисток паровбза. Недалеко от де- 
ревни прохбдит желёзная дорога. CO станции в де- 
DeBHIO ведёт шоссёйная дорога. 


< | и, ML 





1. 名 詞 単 数 生 格 語尾 表 . 




































































[ых ртр ве CB) о まきこ ーーー LC и (Е). ы И С) 0 
ェ Я. Э.Г. я. Г и Г. т. Т.А т - г. Те + 1-Х 
и. 1 る 4 бт: Ё в я b 

и т паровоз | дождь ‘неурожай | 06 ты поле 本 дерёвня тетрадь 
| | а паровбза | Е | облака | 50 

#| я `дождя 6 неурожая _| пбля | О 

м | работы 1_ 
ром засухи* дерёвни |тетрё AH 


* Е г, к, х, Ж + шщ に 終る も の . 


2. 生 格 の 用 法 . 


(1) … の 」( 所 属 , 動作 者 , 動作 の 対象 その 他 ) 
пение хбра 合唱 ( 隊 ) РЕ. свисток паровбза 機関 車 の 激 香 . 


тихо 静か で ある , 静か に нет 無い , 存 し な い . #5; 15. 
<—тихий. ни も …( な い ). луна Л. 
смеркаться 1 [ 不 完工 無人 称 Облако 2. доноситься(-ношусь, -нб- 
動詞 ] た そ が れる. из-за 〔 生 格 前 置 詞 ] の 向う か сишься) 〔 不 完 ] 響い て 来 
ветра BeTeD (М) の 生 3 る . 
格 . подниматься 1〔 不 完 ] の пение 歌 。 歌声 。 


ー 60 一 


り 7 か ん の 4 
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① 静か で す . た そ が れ て ゆき ます . 風 は あり ませ ん . 空 に は 雲 一 つない . 森 の か げ か ら 月 
が の ぼっ て きま す . 村 か ら 合唱 の 歌声 が ひび いて きま す . コル ホー ズ 員 た ち は 朝 か ら 晩 まで 
働き まし た . 彼ら は 仕事 の 後 で 休息 し て いる の で す . 

も う 久 し いこ と 雨 は 無かっ た . 以前 農民 た ち は 時 ばつ を 恐れ まし た . 彼ら は し ば し ば 不 
作 と 餅 代 に 苦し み ま し た . し か し 今 で は 運河 が 畑 を 豊か に 溢 洲 し て いま す . そし て コル ホー 
ズ 員 た ち は 演 ば つ を 芯 れ ず , ИНО ЕНА. 

⑱ 機関 車 の 汽笛 が きこ えま す . 村 か ら 遼 く な いと ころ を 鉄道 が 通っ て いる の で す . 停車 場 
か ら 村 へ 舗装 道路 が 通じ て いま す . 





(2) 生 格 支配 の 動詞 (文法 徹 第 7 章 参照 ) と 共に . (7221 #8) 
Крестьяне боялись засухи. 農民 た ち は 革 ば つ を お それ て いた . 
Дети боятся темноты. 子供 た ち は 闘 を 恐れ る . 

(3) нет, нё было, не будет と 共に 
Нет вётра. 風 は 無い . He было дождя. 
Не будет дождя. ВУ $ \*. 
(比較 ) 本 が ある . — Есть кнйга. (3%) 

(4) 他 動 誠 の 舎 定 に 伴う 補語 . 
Колхозники He знают гблода. =л%-ХАЁЪЬНЯШЯ НР 75 >. 

(比較 ) Я получил письмб. 私 は 手紙 を 〔 対 格 ]」 うけ と っ た . “ 
Я не получил письма. 私 は 手紙 を 【〔 生 格 〕 受け 取ら な か っ た . 
(5) ЖМИ. у (そば に ), из (中 か ら ), с СЕМЬ), от (そば か 
ら ), до (まで ), после (後に ) “$. из, с, от, из-за は 場所 を 示す 以外 に 原 
因 を 示す . 


雨 は 無 か っ だ が 。 


本 が 無い . Her кнйги. [ 生 格 ] 


от неурожая 不作 の た め に . 


距離 の 場合 の 「 か ら 」 は oT、 時 間 の 場合 の 「 か ら 」 は с を 用 いる . в 


с утра 朝 か ら . недалеко от дерёвни 村 か ら 遠 く な いと ころ に . 
3. 名 詞 変 化 に お ける 出没 母音 (男性 名 詞 で は 単数 主格 , 及び 不 活動 体 対 格 の み に 
存する o, @). 

ветер ( 風 ) っ BeTpa [ 生 格 」. отёц ( 父 ) —>отца. рот См) 一 DTa. 


хор 合唱 、 合 唱 隊 . страдать 1 〔 不 完 〕 苦し わ む , 守る ) 宮 。 





деревня 村 、 農村 . 

ночь 〔 女 〕 Ж. 

после 〔 生 格 前 置 詞 ] の 後に . 

давно ずっ と 前 に , 久 し く . 

крестьяне [ 復 ] 農民 達 
(С\2 крестьянин). 

бояться (-оюсь, -ойшься) 
жи.5. 

засуха 時 ば つ . 


し ん tu ん ря 


ее . м 


害 を うけ る . 
неурожай 不作 , 凶作 . 
голод ЩЖ, М. 
канал 運河 .- 


обильно 豊富 に 。 た っ ぷぷ 


9 =. 


орошать 1 〔 不 完 〕 #5. 


слышиться 1 ( НХ 


== 1 一 


Теи\отА \\ 


| м \ 9х9 


свисток(-тка) у. 
napoBO3 機関 車 
железная дорога 鉄道 
(желёзный #9). 
станция #5). 
шоссейный Жо. 
деревню дерёвня 9 
格 . САКИ) 
лк. し パン ソー ТР 
! ) _ № 
Wu も b 4 


| 


ーー 


— УРОК ДВАДЦАТЬ ПЕРВЫЙ 


;Ф — Кому вы пишете? 一 - 多 пишу сестре. Она 
учится в городе. — Чему она учится? — Она учится 





пёнию. 

Ф — Скажите учителю, что завтра мой брат не 
будет в шкбле. — Почему он не будет? — По 
болёзни. У него ангина. 

Ф По дороге мчится автомобиль. Он везёт газёты в 
колхбз. Автомобиль ужё приближается к колхбзу и 
остановился у вхбда в клуб. 

( め Ужеё два дня мы @хали по полю и по стёпи и, 
наконёц, доёхали до моря. Здесь мы пересядем на 
парохбд. Парохбд ужё приближается к пристани. 
Там ждут пассажиры. 





1. 名 詞 単 数 与 格 語尾 表 . 













































































| 性 と ны С. № О 0 F) вы ЗЫ: | 
| 変化 式 1 ・ 硬 | 男 ・1・ 軟 | 男 ・1・ ・ 軟 中 ・1・ 紀 ・ 硬 中 ・1・ 軟 | 女 ・H к... | К.Ш. 
| な し 
|= 格 а колхбз | Учитель музёй | бзеро | пбле_ сестра. (Pen 'болёзнь | 
6 
本 格 "колхоза | рений а 」 озера | m авы сестры に | болезни 
| | у | колхбзу | | 63epy | 
| ー ー ee Se 
В | IO ‘учителю _музёею_ | полю 
| |. | | | сестрё | дерёвне 
| и | | | истбрии*| болёзни 
* ия 語尾 の 名 詞 の 与 格 は ии. Я станция— станции. 
пение Ж53&. почему 何故 . автомобиль 〔 男 〕 自動 車 . 
скажите 言っ て 下さ い 、 ангина МЕХ. приближаться 1052 接 
сказать (-кажу,-кажешь) мчаться (-чусь, -чишься) 近 す る , 近づく . 
[ 完 〕 の 命令 形 . [2 一 ③] 〔 不 完 〕 疾走 する . [2 一 ②] остановиться (-овлюсь, 


ит . 
полез н! №: — 62 — 


У 
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① 「 誰 に (手紙 を ) 書い て いる の で すか ? 」「 私 は 姉妹 に 書い て いま す . 彼女 は 町 で 学ん で 
いま す . 」「 彼女 は 何 を 〔 与 格 ] 学 ん で いる の で すか ? 」「 彼 女 は 声楽 を 〔[ 与 格 ] 学 ん で いま す . 」 
 「! 明 日 私 の 兄弟 は 学校 へ 行か な いと 先生 に 言っ て 下さ い . 」「 な ぜ 彼 は 行か な い の で す ?」 
「 病 気 の た めで す . 彼 は 局 桃 腺 炎 で す . 」 

道 を 自動 車 が 疾走 する . それ は コル ホー ズ へ 新聞 を 運ん で 行く . 自動 車 は も う コ ル ホ ー 
ズ に 近づい て , クラ ブ の 入口 で 止ま っ た . 

⑰ も る う 2 日 の 間 我 々 は 野原 や 虫 野 を 乗っ て き て , つい に , 海 に 達し た . ここ で 我々 は 汽船 
に 乗り か える . 汽船 は も う , 船着 場 へ 近づい て くる . そこ に は も う 乗 客 た ち が 待 っ て いる . 





2. 5% ФЗ. 
(1) 動詞 の 間接 補語 「… に 」. 
Я скажу отцу*. 私 は 父 に 言い まし ょ う . 
Он сказал женё. 彼 は 妻 に 言っ た . 
Я читал приятелю письмо. 私 は 友人 に 手紙 を 読み 聞か せ た . 
(2) 今 格 配 の 動詞 の 補語 . 
Он учился математике. 彼 は 数 学 を 【 与 格 ] 習 っ た . 
Она учится пёнию. 彼女 は 声楽 を 習っ て いる . 
Сын помогает отцу. 皿 子 が 父親 を 助け て いる , (父親 に 助力 し て いる ). 
(3) 号 格 支配 の 前 置 詞 . k (の 方 へ ), no (Эх, の た め に = 原因 )- 
Пароход плывёт по wOpio. 汽船 が 海上 を 航行 し て 行く 
Поезд приближается к дерёвне. 汽車 は 村 へ 接近 し て ゆく . 
Автобус подъёхал к станции. バス は 駅 に つい た . 
Он He был в шкбле по болёзни. 彼 は 病気 で 学校 へ 来 な か っ た . 
( 注 ) Я не буду CHe был) в школе. 私 は 学校 へ 行か な い (行か な か っ た .) 
Меня не будет (He было) в шкбле. 私 は 〔 生 格 ] 学 校 に いな い だ ろ う . 
(てい な か っ た .) 一 一 前 課 参 照 . ( xxx Ме вёл, Не дс mu еК]°) 
3. 力点 の 前 置 詞 へ の 移動 . 


по полю, за город, за городом. 





-Овишься) (2) 止ま る . наконёц つい に , 結局 . りか える . [3 一 0)] 
вход 入口 . | 1 一 (④)]  доёхать (-6ду,-6дешь) (52 парохбд 汽船 . 
Клуб クラ ブ : … ま で 乗 行 く , 達 する . ждать (жду, ждёшь) 
два дня 2 日 間 . дня は пересядем <-пересёсть 〔 不 完 〕 待つ . [2—3] 
день の 生 格 . (-сяду, -сядешь) (52 乗 пассажир 旅客 、 乗 客 . 
単数 与 格 | 主格 単数 与 格 | 主格 
учителю | учитель | (5) 教師 、 先生 полю поле 野原 
станции станция | 駅 стёпи степь ステ ッ プ , М 
болезни | болёзнь | сю 病気 пристани | пристань | сх) #98 
プ イ 。 Я А д > 4 - <, -^ す 
Ce *м дли ел — 63 一 ИА. КС, ЯЗ УЗ 
か | "ФУ 6 
人 ‘ла, миа ) 


мА та елселть. фик < 9} 


っ 


с 


— УРОК ДВАДЦАТЬ ВТОРОЙ 


① Я потерял приятеля MI3 виду. Я не знал, как 





иттй на станцию. 

(Ф Вдруг я увйдел мальчика и девочку. On шли 
навстрёчу. Мальчик шёл впереди и вёл лошадь, а 
девочка шла позадй и вела корову. 

@Ф Я обрадовался и спросйл мальчика о дорбге на 
станцию. 22 と の 
( Он отвётил на мой вопрос: — Иди налёво и ты 
увидишь рёчку. Через речку мост. Перейди мост 
и ты войдёшь в дерёвню. Из дерёвни хбдит автобус 
на станцию. 

() Я поблагодарил мальчика и пошёл туда. Скбро 


я нашёл дерёвню. 





1. и ВАЕЗХ. 


性 (А) 。 | (の ) (© СА мк. が | (G) Е. 
変化 式 МТ та Я Тж.1- Н.Т... д. к. о 


вопрос словарь `музёй_ | | 
格 | мальчик | приятель | гербй _ | BeRO | пбле корова деревня лошадь 
ーー р | | елены 


`вопрбса [словаря | музёя |, し 
生 格 мальчика прийтеля_ гербя_ бзера | поля (коровы деревни лошади” 


ь. вопросу словарю | музёю. 1 本 
5. № сужен гербю | бзеру полю |кордбве | дерёвне | лошади 



































ма бзеро | поле ‘лошадь 
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потерять H3 виду 見 失 вйду вид (411, МЖ) увидеть Сижу, -идишь) 
5. の 不 規則 生 格 . [ 完 」 #5, 見 か ける . 
потерять I〔 完 〕 失う. вдруг Жи, 突然 . шли, шёл, шла иттй の 
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① 私 は 友人 を 見 失っ た . 私 は どう し た ら 駅 へ 行け る か 知ら な か っ た . 

⑪ 突然 私 は 男の子 と 女の子 を 見 た . 彼ら は 向う か ら や っ て きた . 男の子 は 先 に 歩い て 還 を 
ひき , 女の子 は 後 か ら 歩 いて 和牛 を ひい て いた . 

⑱ 私 は 喜ん で 男の子 に [対格 〕 駅 へ の 道 を て (について) きい た . 

彼 は 私 の 問 に 答え た .「 左 へ 行き な さい , する と 小川 を 見 る で し ょ う . 小川 に 橋 が か か っ 
て いる . 椅 を 渡り な さい , する と 村 へ は いり ます . 村 か ら は 駅 へ バス が 通っ て いま す .」 
ざ 私 は 少年 に [対格 〕 礼 を の べ て , そちら へ 歩き 出し た . まもなく 私 は 村 を 見 出し た . 





(1) 男性 第 1 式 変化 (A, В, О で は , 活動 体 (人 , 動物 ) に つい て は 対格 
= 生 格 , 不 活動 体 (その 他 の 物 ) に つい て は 対格 三 主格 . 
(2) 中 性 , 女性 の 名 詞 は , 単数 で は 活動 体 $ 不 活動 体 $ 同 じ 変 化 を する . 
2. 対格 の 用 法 . 
対格 は 他動詞 の 補語 と し て 用 いら れる . 
(1) ロ シ ャ 語 で は учить (教え る ), cnpocrrb (た ず ね わる), поблагодарйть 
(感謝 する ) 等 が 対格 補語 を 取る こと に 注意 . 
Я спросйл дёвочку. 私 は 女の子 に 【〔 対 格 ]」 た ず ね た . 
Я поблагодарил мальчика. 私 は 少年 に 〔 対 格 〕 感謝 し た . 
(2) 他動詞 が 否定 を 伴う 時 、 対格 補語 が 生 格 に な る こと が ある . (文法 篤 参 照 ) /6 も 上 (4) 
(3) 対格 前 置 詞 の 主 な も の . в, на, за (の 後 へ ), под (の 下 へ ), через (を 越 
えて ) 等 . 
(4) 対格 前 置 詞 を 補語 に と る 動詞 . (To)cMOTDeTb, указать, ответить 等 
Я посмотрёл Ha картину. 私 は 地図 を 見 た . 
Она указала на карту. 彼女 は 地図 を 指し た . 
Он отвётил на мой вопрос. 彼 は 私 の 問 に 答え た . 














HIIIUIIIEUHIIIUIHIIIIUIUUUIIUIUTUIUUUUUUUOHIUUUUUUIIIUIIUILUIIUIUUIIIUIUIUIUIUIII ини 旧 和 0FMIIIIIHIIUHNHITIB 

過去 . [4 一 ③] позади 後方 に . の 命令 形 . 
навстречу 952 Но обрадоваться сх #>№. войдёшь <=войти (-йду, 

頭 に . спросить (-ошу, -осишь) -йдёшь) (2 Н%5. 
впереди 前 方 に . 〔 完 ]」 た ず ね る . поблагодарить пс; 感 
вёл, вела <- вести (веду, ответить 1 (хх) 答え る . 謝 す る. 

ведёшь) 〔 不 完 , 定 ] みち (иди 行く 〈, ий の 命令 形 . noume <пойтй (фз 

びく , ひ いて 行く . [2 一 ⑤] ‘\перейдй 渡れ , перейти 去 , 歩き 出し た . 

вии | 主格 | Il| 2 | = 

приятеля приятель |〔 男 ] 友人 || речку речка 小川 

станцию станция 駅 | деревню | деревня 村 

вопрос вопрос 質問 、 ЖЕН мальчика | мальчик 男の子 

лошадь лошадь со 馬 | девочку девочка 女の子 

корову корова Н-, 牡 牛 | 

/ Е | 

. リ 。 днем“ VS 
песка. /) ` リリ ん =; の \ “ и は | о : ? [‹ -л 
ЖА, 6 Сл. $ ( だ 0[ Л J4 у" ずい びす ん д < 

* ©) 





— УРОК ДВАДЦАТЬ ТРЕТИЙ—А — 


(Г Он пишет карандашом и стирает резйнкой. Не 
пишй письмо карандашом. Надо писать ручкой с 
пером. 

Ф Я ем суп лбжкой. Я ем мясо ножбм и вйлкой. 
Сегодня он ест мясо с картофелем. Онй едят хлеб 
с маслом. Утром мы пьём кофе с молокбм. Вёче- 
ром я люблю пить чай с лимбном. С чем вы пьёте 
чай ? Я пью чай с варёньем. 

(Сблнце сёло за лёсом. Луна свётит над дерёев- 
ней. Дёвушки возвращаются с песней. 

№ И весной, и лётом, и бсенью шахтёры работают 
под землёй. Но онй любят зйму. На землё глубо- 


кий снег, часто бывают бури. Но под землей спо- 
койно. Зимой онй чувствуют себя хорошо и много 
работают. 





1. 名 詞 単 数 造 格 語尾 . 

(1) oM ( 男 ・ 中 性 硬 変 化 ). [9] карандашом (карандаш), ножбом(нож) 
лимбном(лимбн), лёесом(лес), [ 中 ] пербм(перб), маслом (масло), MO- 
локом( молоко). 

(2) ем ( 男 ・ 中 性 軟 変化 ). картофелем (картофель), вареньем (варенье). 

(3) q 草 (女性 硬 変化 ). резинкой(резйнка), ложкой(ложка), вилкой(вилка). 

(4) e 導 (女性 軟 変 化 、 第 TL 式 ) — деревней(дерёевня), пёсней(пёсня). ФН. 
し 力点 詰 尾 の も の は землёй(земля). 


стирать 102 苦く, 消 ем, ты ешь, OH ест, утром (О 朝 に . 
Г. мы едим, вы едите, пить (пью, пьёшь) 〔 不 完 ] 
пиши 書け 、 писать (пи- онй едят) 〔 不 完 〕 食べ る . 飲む .[2 一 ⑨)] 
шу, пишешь) 〔 不 完 〕」 の [4 一 (⑦] кофе ЮО コー ヒー 
命令 形 . [2 一 (③]. суп スー プ . чем что の 造 格 . 
ем, ест, едят <-есть (я мясо И. солнце ['Sontsz] 太陽 . 
ko \ ム == 彰一 


し 
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① 彼 は 鉛筆 で 書い て 消し ゴム で 消し ます . 手紙 を 鉛筆 で 書く な . ペン 軸 と ベン で 書か な け 
れ ば いけ な い . 

私 は さじ で スー プ を 食べ る . 私 は 肉 を ナイ フ と フォ ー ク で 食べ る . 今日 彼 は 肉 を じゃ が 
芋 と 一 し ょ に 食べ る . 彼ら は バタ の つい た バン を 食べ る . 朝 私 た ち は 牛 乳 入 り の コー ヒー を 
飲む . 晩 に 私 は レモ ン 入 り の お 食 を 飲む な の が 好き で す . あな た は 何 を 入れ て お 茶 を 飲み ます 
か ? 私 は ジャ ム を いれ て (ジャ ム を な め な が ら ) МАЗ. 

太陽 は 森 の 向う に 沈ん だ . 月 は 村 の 上 方 に 照 っ て いる . 娘 た ち は 歌 いな が ら 〈 歌 と 共に ) 
帰っ て くる . 

⑰ 春 に も , 夏 に も , 秋 に も 炭 拡 夫 た ち は 地 の 下 で 働く . し か し 彼ら は 冬 を 好む . 地上 に は 
深い 雪が あり , し ば し ば 風 が ある . し か し 地 の 下 は お だ や か で ある . 冬 彼 ら は 気分 が よく , 
沢山 働く . 





2. 造 格 の 用 法 (1). 
(1) 道具 を 示す ,「 に て , を も っ て 」 
Я пишу карандашфм. 私 は 鉛筆 で 書く . 
Я ем суп ложкой. 私 は スー プ を さじ で 食べ る . 

(2) 造 格 支 配 の 前 置 詞 . c (と 共に ), за (の 向う に ), под (の 下 に ), над (の 
上 方 に ), перед (の 前 に ) 等 , 但し за, под は 対格 を と る 時 は 方 向 (向う へ , 
下 へ ) を 示す 。 

ручка с IeDOM. и #217: Ум. 

хлеб с маслом. パン と バタ 。 バタ を つけ た パン. 

Карандаш лежит под столом. 鉛筆 は 机 の 下 に 横たわっ て いる . 
(К Карандаш упал под стол. 鉛筆 は 机 の 下 へ お ち た . 














HiMEHHIIIIIII9IH9I3I0163H1HIIN66 上 HH ина ини» 
сёло <_сесть (сяду, ся- девушка Ш, 少女 . спокойно 静か で ある , 平 
дешь; сел) (52) 35, шахтёр хых. 穏 だ . 
(日 が ) 沈 む . зиму зима の 対格 , 冬 — чувствуют себя хорошо 
светит <-светйть (свечу, を . よい 気分 で ある . 
свётишь) 〔 不 完 〕 輝く . глуббкий Ж\^. чувствую ['tYufsvuju] < 
[1—(4)] снег 3. чувствовать 〔 不 完 〕 感 ず 
над 〔 造 格 前 置 詞 】 … の 上 方 бывать I〔 不 完 〕 起 る . る [1—(3)] 
к бури ДЖ, буря の 複数 . Ce0 人 [再帰 代名詞 〕 2 #. 
_ 単数 造 格 | 主 格 нове | 主 格 
ложкой ложка #с варёньем | варёнье ジャ ム 
ножбм нож ナオ ジア пёсней песня Е 
( 生 ножа) землёй земля 土地 
вилкой вилка フォ ー ク (+ землю) 
картофелем | картофель | 〔 男 ] じ ゃ が いも | | 造 格 形 の 副詞 весной (весна), лётом 
молоком молоко ミル ク (лето), OceHbIO(OCeHb , зимой (зима) 
лимоном лимон レモ ン 春 に , 夏 に , ЖЕ, 冬 に . 


т ФА: эх 


ー- УРОК ДВАДЦАТЬ ТРЕТИЙ—Б —— 


(Г — Чем вы занимаетесь? — Я занимаюсь грам- 
матикой. — Вы знаете, как пользоваться словарём? 
— Да, знаю. Я пбльзуюсь словарём каждый день. 
() Чем интересуется ваш сын? — Он интересуется 
историей и географией. — Ваша дочь интересуется 
музыкой ? — Нет, она интересуется живописью. 

— Кем ты будешь? — Я буду врачом. — Она 
будет учительницей. 一 - Ваш отёц был учителем ? 
Да, он был учителем, потом он сдёлался писателем. 
⑰ — С кем вы были за городом? 一 - С товари- 
щем. Мы ехали на автомобиле. OH сам управлял 
автомобилем. 





3. 造 格 の 用 法 С). Оу. 

(1) заниматься 不 完 ] … に 従事 する , интересоваться [ 不 完 ] … に 興味 を 持 
>, пбльзоватья 不 完 ]… を 利用 する , управлять [ 不 完 ]… を 管理 する , 連 転 
する 、PYKoBoHTb[ 不 完 ]… 指 導 す る , 等 動作 の 対象 を 造 格 で 示す 動詞 の 一 群 
が ある . 

(用 例 ) Я занимаюсь cropre 間 私 は 歴史 を や っ て いる . 
Она интересуется живописью. 彼女 は 絵画 に 興味 を も る っ て いる . 14 
<) м быль の 過去 (過去 の 職業 地位 な ど を 示す 場合 ) 及び その 未来 は 
名 詞 の 造 格 と 共に 用 いる . 1 сделаться [ 完 ] (… に な る ) も 造 格 と 共に 用 
いる . 
(用 例 ) Kew ты будешь? 君 は どん な 人 に な る か ? 
Отёц был писателем. 父 は 作家 で あっ た . 


как пользоваться сло- … を 利用 する . 中 一 ③] дочь 〔 女 〕 М. 
варём \^`2` 13 {1:2 интересуется —интере- кем кто の 造 格 . 
用 する か , 辞書 の 使用 法 . соваться 〔 不 完 〕 СЕ сделаться 1) 〔 造 格 支配 ] 
пользоваться (пользу- … に 興味 を 持つ , 関心 を 持 … に な る . 
IOCb, пользуешься) ">, ВЕС управлять 1〔 不 完 ]〔 造 格 支配 ] 
〔 造 格 支 配 〕 … を 使用 す る , сын 息子 . … を 管理 する … を 運転 する . 


ー 68 = 
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Ф 「 あ な た は 何 を 勉強 し て いま すか ? 」「 私 は 文法 を や っ て いま す . 」「 あ な た は 辞書 の 使い 
方 を 知っ て いま すか ? 」「 え え , 知っ て いま す . 私 は 毎日 辞書 を 使っ て いま す . 」 

⑪ 本 MAI っ て いま すか ? 」 「 彼 は 歴史 と 地理 に 興味 を も っ て いま 
す . 」「 あ な た の 娘 き ん は 音楽 に 興味 を 持っ て いま すか ? 」「 い いえ , 彼女 は 絵画 に 興味 を も 
っ て いま す . 」 

 「 お 前 何 に な る の か ? 」「 僕 は 医者 に な る . 」「 彼 女 は 女 教師 に な る だ ろう . 」「 君 の お 父 き 
ん は 教師 で し た か ? 」「 え え , 彼 は 教師 で し た , 後に 作家 に な っ た の で す .」 

Ф 「 あな た は 誰 と 郊外 へ 行き ま し た か ? 」 「 仲 間 と で す . 我々 は 自動 車 で 行き まし た . & 
が 自分 で 自動 車 を 運転 し た の で す .」 


人. 名詞 単数 造 格 語尾 表 . 


















































MM ра ОИ 
5. т.м 男 ・T・ 軟 | 男 ・1・ 軟 中 ・1・ 硬 中 Г.Х К.П... 
Е и し | ы 
原 体 語尾 ( 硬 子 音 ) | b й O | ой 組織 я b 
| грамма 
‚лес ‘учитель деревня... 
= № музей молокб варёнье РУК の стра 
товарищ |словарь | | у цаземля | 
| WMO.IO- | 
| ом лесом Ко | 
| товари- | учите BaDe- | 
It ct ле даб | ньем | 
も Ak слова- | 
о WS て RUNOGO5| GO 9 
граммати- 
| ой | кой | 
| учитель- IAGDGB- 
в | ницей3) ней 
ПС НИЕ Ба В не ны калий ини... отчим 
ЖИВОПИ- | 
| ЬЮ CbIO 
(1) ж, ч, шщ に 終る 名 論 で カ , 避 語 幹 に ある も の . АМИНЬ Ом. Я карандаш 
— карандашом. 
(2) 力点 語尾 の 場合 は eM, 6й. (3) жа, ча, ша, ща, ца に 終る 名 詞 で 力点 語幹 の も 
р. НЕЕ ой. Я овца ( 羊 ) ->овцобй. ( 注 ) ой, ей, ёй は ою, 
ею, ёю と 書く こと が ある . 
ИВО | А 単数 造 格 | 主 格 
географией география | 地理 учителем | учитель 教師 
музыкой | музыка | 音楽 живописью | живопись | [ 女 ] #Ш 
учительни. учитель- (| 女 教師 писателем | писатель (57 作家 





цей ница, 


э=>- Фик 


— УРОК ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТЫЙ —— 


① Мой товарищ давнб не хбдит в шкблу. Мне 
сказали, что он тяжело бблен. В субботу я егб 
навестил. 

① Он живёт на краю гброда, у дяди. Дом новый, 
при доме маленький сад. В саду красйвые цветы. 
Ф Он поправляется. Он ужё не лежал, а сидёл на 
кровати и читал. В углу комнаты стойт шкаф, 
шкафу интерёсные кнйги. Это кнйги дяди. Егб 
дядя был дипломатом и побывал и в Англии, и в 
Амёрике, и в России. 

№ Меня удивйла начийтанность товарища. Он много 
читает о промышленности, истории и географии 
СССР, хорошб знает об учёнии Мичурина. 

① Доктор совётует ему лечиться на берегу моря. 
Он прбсит меня exaTb вмёсте, хбчет вмёсте гулять 
в лесу и удийть на рёчке. 


1. 名 詞 単 数 前 置 格 語尾 

















(A) | OO ДЗЗ че ыы, (Е) (С) | СУ 
Ех 男 ・1 ・ 硬 | 男 ・1・ 軟 男 ・1・ 軟 中 ・1 1 ・ 軟 | 女 ・・ 硬 | 女 ・・ 軟 | 女 ・ 由 ・ 軟 | 
原 語尾 ヵ 
Я. ЕЕ СВЕ ЕТ 
зв" учтель кой бро тебе ep pa FPoAr 
столе Не 
前 тм учителе о крае бзере поле 
и и | | учёнии | 
несе В И тес ГВ 





| 
ии 
— 








мМ——Ш я 


① 私 の 友人 は 久しく 学校 へ 来 な い . 
Ф 彼 は 町 は ずれ の , 叔父 の と ころ に 住ん で いる 


5. 庭 に は 美しい 花 が ある . 


ぶ 人 彼 は 快 方 に 向っ て いる . 彼 は も う 寝 て いな いで , НЕС, 読書 し て いた . 


彼 は 重い 病気 だ と 聞い た . 





土曜 日 に 私 は 彼 を 見 舞 っ た . 


АЗС <, 家 に 付属 し て 小さ な 庭 が か あ 


部 屋 の 


隅 に 戸棚 が あっ て , 戸棚 の 中 に 面白 い 本 が ある . それ は 叔父 の 本 で ある . 彼 の 叔父 は も と 外 


ЕС, イギリス に も る も , 


アメ リカ に も , 
⑪⑪ 友人 の 博識 は 私 を 驚か し た . 


ー リ ン の 学説 に つい て よく 知っ て いる . 
х 医者 は 彼 に 海岸 で 療養 する こと を すす め て いる . 彼 は 私 に 一 し ょ に いっ て くれ と 頼み , 
ー し ょ に 森 の 中 を 散歩 し た り , 小川 で 釣 を する こと を 望ん で いる 


(1) 前 表 に 見 る よう に 単数 前 置 格 語尾 は СН) 女 ・ 由 ・ 軟 を 除い て , 


で ある . 
(2) 
る つ 。 
する . 


ロ シ ヤ に る 行っ た こと が ある . 
彼 は ソ連 邦 の 産業 や 歴史 や 地理 に つい て 沢山 読み , 


ディ 


すべ て e 


前 中 福本 НЕЕ у, ю. (А) (C) に 属す る 少数 名 詞 は ю の 前 置 格 語尾 を 
の 語尾 は в, на と 共に し て 場所 を 表わす 場合 に 限り , ei 
в саду 庭 に , о саде 庭 に つい て . 


語尾 と 併存 


(3) (Е 中 ・1・ 軟 , (な ) 女 ・T・ 軟 に 属す る 名 詞 の うち 語尾 の 前 に が 来る も 


の は 前 置 格 語尾 и. 
Ш, 


в Англии, в Россйи Англия, Россия 


об истории, о географии -—>истбрия, география. 


この 結果 (G) で は 生 ・ 与 ・ 前 置 格 が 同形 と な る . (Нк. 
で は も と も と 生 ・ 人 与 ・ 前 置 格 が 同形 で ある . 


мне 213 (я 25%). 
сказать (скажу, скаже- 


шь) (2 言う , 述べ る . 
[2—(3)] 

тяжело <-тяжёлый (80 
#‹. 

в субботу 土曜 日 に . су- 
ббота 土曜 日 . 


его 彼 を (OoH の 対 ・ 生 格 ), 
его ( 彼 の ) と は 同形 異 語 

навестить (-ещу, -естйшь ) 
(522 訪問 する , 見 舞う . 


前 置 詞 十 6 
ии |1 
на краю край 

в саду сад 


на кровати| кровать 
в углу угол 
в шкафу | шкаф 













端 、 は ずれ 


[1 一 (④)] 
при [前 置 格 前 置 詞 ] 
し で 、 
цветы 〔( 複 ・ 男 〕 花 (〔 単 〕 Be- 
ток). 
поправлятся 1[ 不 完 ] 回 復 
す る. 
дипломат 外交 官 . 
побывать I(〔 不 完 〕 訪問 す 
5. 414. 
меня 2% (я д»х{- 4%) 
удивить (-влю,-вйшь) 〔 完 〕 
Виа ин] + 
前 置 格 
в Амёрике 


… に 付 必 





КЕ, 庭園 о промы- 

〔 女 〕 寝台 шленности 
, 角 об учёнии 
戸 на берегу 





> 





驚か す . п) 
начитанность 〔 女 〕 
доктор 医者 , 博士 . 
совётовать(-тую,-туешь ) 

〔 不 完 〕 忠告 する , 勧め る . 考 一 
лечиться( -ечусь, -ечишь- 

ся) 〔 不 完 〕 療養 する . 
просить (-ошу, -бсишь) 

〔 不 完 ] 頼む , 依頼 する . 
удить (ужу, удишь) сх 

522 #5. 


= # 

Амёрика アメ リカ 
промы- 〔 女 〕 ЕЖ 
шленность 
учёние 教え , 学説 
берег 岸 





ーー УРОК ДВАДЦАТЬ ПЯТЫЙ 


(р Рассветает. За ночь мы проёхали поля, леса, 
горы, холмы, рёки и города. 

({Ф Вагоны пблны пассажиров. Средй них мы вйдим 
студентов и студёнток. После канйкул онй возвра- 
щаются с родины. 

Ф Поля сменяются домами. Вйдны трубы фабрик 
и заводов. Трубы выпускают дым. На завбдах и 
фабриках ужё работают. | 

@ Вот железнодорожный переёзд. У переёзда ждут 
автобус, велосипеды и группа шкбльников и шкбль- 
ниц. Солнце ужё высокб над крышами домов. 
Поезд вошёл в столйцу. По улицам хбдят люди, 


автомобили, трамваи. Пбезд замёдлил ход. В вагб- 
нах пассажйры готовятся к выходу. 





1. изв. КВНе. 










































































але | ка и | (А) 男 ・1・ 硬 | (Е) К.П. | (T) к. 
不 活動 体 (動体 ) | СкЕв | 、 (活動 体 ) 
р 4 単数 Вх 単数 я 単数 | 複数 単数 | 複数 
3: # завод р т „убит Ta | газёта газеты (и) А а -HHIIbI 
生 格 ‘завода En| ЗЫ ^ тя の ; 93- rase | Ta36T(6) И -НИЦ(6) 
| 9 格 заводу заводам Fr CX Laoer Ta36TaM RON -ницам 
対 格 завод зы > мии и газёту Пе ь вт. -HHI 6⑥) 
И лома дами om > ами oaeeCramm ницей aw 
前 置 格 заводе заводах PL А ахгазбте газбтах с Шибль- -ницах | 














(備考 ) 1. 複数 で は あら ゆる 変化 式 に お いて , 活動 体 名 詞 は 対格 = 生 格 . 不 活動 体 名 詞 
は 対格 = 主格 (単数 で は 男性 名 詞 に 限る ) 
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Ф 夜 が 明け る . 夜 の 間 に 我々 は 畑 , № Ш, в, 河 や 都市 を 走り すぎ た : 
Ф 客車 は 乗客 で 一 ば いで ある . 彼ら の 間 に 我 々 は 学生 や 女子 学生 を 見 る . 彼ら は 休み の 後 


で 故郷 か ら 帰 >=. 


工場 (や 製作 所 ) で 
⑰ さあ 踏み 切り だ . 





て くる と ころ て ある . 
家 が 畑 に 入り 代 っ て くる . 工場 (や 製作 所 ) の 煙突 が 見 える . 煙 
* は も う 働 いて いる 
踏み 切り の そば で バス , 自転 車 及び 男女 の 学 学童 の 一 団 が 待っ て いる 
太陽 は も う 家 々 の 屋根 の 上 方 高く に ある . 汽車 は 首都 に は いっ た . 
電車 が 往来 し て いる . 列車 は 速力 を 遅く し た . 


突 は 煙 を 吐い て いる 


硬 変化 複数 与 格 , 造 格 , 前 置 格 は 変化 式 を 問わ ず ам, ами, ах. 


(> 1) 


男 ・1 ・ 硬 (A) 造 格 は 水 , ш, щ, 


語幹 で 力点 語幹 の 名 詞 で は ем. 


(2) 9 -1-58 СА) 複 主 , 及 び 不 活動 体 対 格 が im と な る 名 詞 あり . (9) ex ウツ ん 
(3) 男 ・T・ 硬 (人 A) 複 生 , 及 び 活 動体 対格 . ※, , 正臣 及び 1 語 ИР 262 


(4) 女 ・H・ 硬 (F) Ш: мА: (及び 不 活動 体 対 ) 格 は 同形 , 

する 場合 あり . 
(5) 女 ・H・ 硬 単 造 . 水 。 ш, щ 
(6) 女 ・H・ 硬 複 生 及び 活動 体 対格 に 


但し 力点 を 異 に 


г, к Хх жчшщ 語幹 の も の で は и. 


студёнток, 6BOdeK (дёвочка, 女の子 ) 


2. 格 の 用 法 . 


及び Ц 語幹 で 力点 語幹 の 名 詞 で は ей. 
は 出没 母音 0, e の 現われ る 名 詞 が ある 。 


(1) 生 格 . 形容 詞 полный (満ち た る ) は 生 格 (時 に 造 格 ) 補語 を 取る 。 


Стакан полон воды (又は водой). 

Вагоны полны пассажиров. 
造 格 . сменяться чем. 

Поля сменяются домами. 


са) 
(比較 ) 


рассветать 1I〔 不 完 〕〔 無 人 動 ] 
夜 が 明け る . ' 

за ночь 人 夜 の うち に . 

проёхать (-6ду, -едешь) 
= 通過 する (乗物 で ). 
[4 一 (②)] 

холмы (3: холм) 丘 . 

вагоны (# вагон) 車 室 、 
ЗВ. 

полны <=полный ( 短 IO- 
лон, полна, полно) м 
ち た . 

среди 
в 

сменяться 1752 чем … 

массам 783 


Ac на 5 т 


[ 生 格 前 置 詞 ] … の 間 


Дома сменяют поля. 





に よっ て 交代 され る ・. 
видны <=вйдный ( 短 вй- 
ден, видна, вйдно) 見 
ルオ る 。 
трубы (№ труба) 煙突 . 
выпускать IT 不 完 〕 出す , 
吐き 出す . 
дым #. 
железнодорожный пе- 
реёезд 鉄道 の 踏切 . 
велосипеды (\ велоси- 
пед) 自転 車 . 
группа グル ー プ , 
поезд Я, тн. 
крышами (№ крыша, # 


— 4. 


2-28: = 


コッ プ は 水 で ーー ばい. 
車 室 は 乗客 で 満員 . 


畑 が 家 に と っ て 代 ら れる . 
家々 が 畑 に と っ て か わる . 


крыши) 屋根 . 
вошёл <=войтй (-йду, 
-йдёшь; 過 шёл, шла) 
(=) 入る . [4 一 ③] 
столица 首都 , 都 . 


люди 〔( 複 ] 人 々 (( 単 ] な し )、 


замёдлить (-лю, -лишь) 
[5=) お そく する 。. 

ход 進行 , 歩み . 

готовиться (-влюсь, -ви- 
шься) 〔 不 完 〕 準備 する . 
[1 一 (④)] 

выход 出る こと , ГЕ; 
Ша. 


通り を 人 々 や 自動車 や 
車内 で は 乗客 た ち が 下 車 の 準備 を し て いる 


ЧА. 95 
-й 


2-(2) 


— УРОК ДВАДЦАТЬ ШЕСТОЙ 


① Кажется, ты болен. 


Измёрь температуру. 





Иди 


к доктору. У тебя высбкая температура. 


Соблюдай совёты доктора и принимай лекарство 


аккуратно. 


(Ф Учитесь по-русски. 


вильное 
ударения слов. 


произношёние. 


Изучайте грамматику. 


медленно, но упбрно. 


Лежй в постёли и не вставай. 
Изучите, прёжде всего, пра- 
Обращайте внимание на 


Изучайте 


Выберите и купйте хороший учёбник и словарь. 


Пользуйтесь словарём возможно чаще. 


кие, 


выборе книг совётуйтесь с учителем. 


но полёзные книги. 


новые слова и фразы. 


Не бросайте учёние на полдорбге. 


Выбирайте книги. 


Читайте JIeT- 
При 
Выписывайте 





1 不 完了 体 命令 と 完了 体 命令 . 


изучать 


ГОУ) 
изучить (-учу, -учишь) 1 (5) # 
(Ле) Изучайте грамматику. 


分 令 法 


(52) Изучите правильное произношёние. 


正しい 発音 を 汗 得 し な さい , 


изучай, изучайте 
изучй, изучите 


文法 を 勉強 し な さい , ( 学 省 する こと を 求め る ) 


ре, 研究 する . 


泊 得 し て 自分 の も の に する こと を 求め る ). 


ПИН НИ ИИ И ии ции ния 
кажется … ら し い , よう аккуратно 規則 的 に , Л ト 。 

に 見 える . 張 面 に . слов слово (単語 ) の 複 
измёрь <H3MeDHTb (-DIO、  прёжде всего[Ё’Гуо] + 生 . 

-ришь) (= 測れ . ず 第 一 に . медленно ゆっ くり と . 


температура 温度 、 体 温 
соблюдай <-соблюдать 


1〔 不 完 〕 守れ , МХ. 
coBeT 忠告 : 2, УУ = 
|. 
принимай <-принимать 
ТСЖ) 服用 せよ <。 


лекарство ЖЖ. 


Me て mueu し 6 パペット 


правильный 正しい 
IDOH3HOIHIeHHe 発音 . 
обращайте <обращать 
I〔 不 完 ] 向け る . 
внимание 注意. 
обращать внимание на 
(что) に 注意 を 払う . 
ударёние 力点 , ア クセ ン 


упорно 根強く 、 根 気 よ く - 

выберите <-выбрать (-бе- 
ру, -берешь) 〔 完 〕 選び な 
さい . [3 一 ①)] 

купите <-купить (куплю, 
купишь) 〔 完 〕 買い な さい < 

пользуйтесь <=-пользова- 
ться 〔 不 完 〕 利用 な さい <。 


Ам мл. А. 7_} 
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① 君 は 病気 らし い . 体温 を 計れ . 医者 へ 行け . 君 は 体温 が 高い . 

医者 の 忠告 を 守っ て , きち ん と 薬 を 飲み な さい . 寝床 に 寝 て いて , 起き る な . 
ロ シ ャ ヤ 語 を 習い な さい . まず 第 一 に 正しい 発音 を 習得 し な さい . 単語 の 力点 に 注意 を 払 
いな さい . 文法 を 学習 な さい . ゆっ くり と し か し 根気 よく 学習 な さい . 

よい 教科 書 と 辞書 を 選ん で 買い な さい . で きる だ けし ば し ば 辞書 を 用 いな さい . や さ し い 
けれ ども 有益 な 本 を 読み な さい . 本 を 選び な さい . 本 の 選択 に 際 し て は 先生 と 相談 し な さい . 
新 ら し い 単 語 や 文句 を 書き 抜き な さい . 

勉強 を 途中 で 止め な いよ うに 




















[я s 


ーーーーーーーーーーーーーーーーーー!ーーーーーーーーーーーーーーーーーー| 一 ーーーーーーーーーーーmーmーーーーーー| ーー 一 


я 語 | 読む | 相談 する | 語 す | 行く 
ы 


| 



















КЕ читать оваться ГОВОРИТЬ итти (купить учиться измерить 
直 説法 читаю <оВСТУ. о говорю иду куплю учусь | измерю 
9 Е читаешь ni купишь У ве измеришь 
: 25 NT RTOE55GPROET | アド リー MTOOUTODED т ВИ К 
な ре о чита-ют Совету говор-йт ид-ут куп-ят уУч-атся  измёр-ят 
命 (ты) читай совётуйсяговорй иди купи учись | измёерь 
о т Пана ERIK ЗГТ 
法 (вы) читайте йтесь ГОВОРрИте идите купите учитесь измёрьте 
CT) 現在 語幹 が 現在 語幹 が 子音 に 終る も の 
音 に 終る 0 ご = 
命令 法 語 必 8 СП) 不定 法力 点 が Ccm вору ЧР. 
й, ите й, ите も の м 
( 比較) читаете, COBeTYeTeCb, говорйте(1), идёте,  купите(2), 





現在 形 複 二 Учитесь (2), IHS3MGDHTC. 
( 注 ) ИА са и, ите を 持つ も の の 中 , (1) 現在 変化 で 力点 の 移動 の 
な い 動 詞 で は BbI に 対す る 命令 法 と 直 説 法 現在 複数 二人称 と は 同形 に な り , (2) м 
在 変化 で 力点 の 移動 ある 動詞 で は 両者 は 力点 を 異 に する . купите (人) купите 





( 直 説 法 現在 複数 二人称 ) пн" 
例外 вставай, вставайте (立ち な さい , 起き な さい ) < вставать (встаю, встаёшь 
... встают). 
возможно чаше で きる な る. выписывайте <—выпйсы- 
だ け よ り し ば し ば . при 〔 前 置 格 前 置 詞 ] ・… に 際 し вать 1I〔 不 完 ] 書き 抜き な 
выбирайте <-выбирать ・ さい . 
I〔 不 完 〕 選び な さい . выбор 選択 . бросайте <-бросать 不 完 〕 
лёгкий [’ГохК’и] 軽い совётуйтесь <-совётова- 放棄 し な さい . 
や さ しい . ться 〔 不 完 〕 相談 し な さ учение 教え , 学習 . 
полезный 有益 な ,) た め に い 。 на полдороге 途中 で . 


Себе Доли ся © Калм 
^^ _ АКА 





` ^. 
их ы 


— УРОК ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЙ — — 


Дети любят зоопарк и музей средств передвижё- 
ния. Дети приходят туда с родителями. Школьников 
ведут их учителя. Осббенно мнбго посетителей бы- 
вает по воскресёньям. 

В зоопарке живут слоны из Индии, львы из Африки, 
медвёди с сёвера. Посетители с интерёсом наблю- 
дают, как кормят зверёй и птиц. Детёй забавляют 
продёлки обезьян. 

В музёе средств передвижёния детёй интересуют 
модёли паровозов, трамваев и автомобилей. Деёти 
подолгу MOTVT смотрёть, как двигаются маленькие 
трамваи по рёльсам. Здесь посетителям часто читают 
лёкции, показывают кинофильмы. 


1. 名 詞 男 性 軟 変化 (第 1 式 ). 















































式 | CB) 男 ・1・ 潜 т b о-в 2 
| 訳 語 | 自動車 ( 活 動体 ) | де ее Чаи СКВИЮ 
И 数 | 複 数 | 単 数 | 複数 
= в автомобй м ре к ーー ボデー シーー rpawp й hpaweam — 
| 生 格 вом, 2 И п рпосетйтеля |посетителейтр трамвая. 'прамввев 
| 5. № автомобилю 1 трамваю | pem 


| Я № автомобйль автомобили посетителя посетителей трамвяв( (3) прамайм 3) 























автомобй- автомобй- посетй- — посетйте- |. 
и ва амвая 

Е я | лем (1) лями телем MT дем тр речек? 

| 前 直 格 pm омоОйЕ | посетйтеле посетителях трамвае трамваях 
ИИ ини нии нии ни нии нии нони нии ини новини нии нони нинии нии ии 
дети (#0 Е, детей хредство ЕЁ. с перед- их[лх] 彼ら の ( 無 変化 ). 

[ 生 ・ 対 〕. вижёния 交通 機関 . родителями родители 

зоопарк МИ. передвижёние 移動. 〔 複 」 両親 . 


ん 7 0 ルル ИА =) Ap 
ー 76 一 фи, № 


Е / 
いい ) Yu 
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子供 た ち は 動物 園 と 交通 博物 館 と が 好き で す . 子供 た ち は 親 た ちと 一 し ょ に 来 ま す . 学童 
た ち を その 先生 た ち が 引 率 し て きま す . 毎日 曜 に は と り わ け 多 く の 訪 問 者 が あり ます . 
動物 園 に は イン 上 産 の 象 , アフ リカ 産 の 獅子 、 北 の 方 か ら 来 た 熊 が 住ん で いま す . 訪問 者 
た ち は 獣 や 鳥 に 餌 を や る 様子 を 興味 を も っ て 眺め ます . 猿 の いた ずら は 子供 た ち を 面白 が ら 
せま す . 

交通 博物 館 で は 機関 車 , 電車 、 自動 車 の 模型 が 子供 た ちの 興味 を ひき ます . 子供 た ち は 小 
さ な 電 車 が レー ル の 上 を 動く の を 長い 間 見 て いる こと が で きま す . ここ で は 訪問 者 た ち に し 
ば し ば 講演 を 行い 読み), 映画 を 見 せま す . 





(1) Ш. 力点 語尾 の も の で は eM. Я словарём. 

(2) 複 主 . РОЖИ Я. Я учителя. 

(3) 単 対 ・ 複 対格 活動 体 で は = 生 格 . Я гербй-гербя, гербев. 

軟 変 化 で は 複数 与 格 、 造 格 、 前 置 格 は ほとん どす べ て ям, ями, ях で ある . 男 
性 軟 変化 で は , УЖО (автомобиль, aBTowo6ura)。 単 生 以下 力点 語尾 の 
も の (словарь, словаря), 人 復 主 以下 力点 語尾 の も の (учитель, 4-Е учителя), 
複 生 以 下 力点 語尾 の も の (rocrb、 ЗЕ гости, 複 生 гостей) 等 が ある . 

2. 常用 名 詞 変化 . 
(1) люди (人 人々 ), дети (子供 た ち ). 
люди, людёй, людям, людёй, людьми, людях (単数 な し ). 
дети, детей, дётям, детей, детьми, дётях (単数 дитя は 稀 用 ). 
(2) 出 波 母音 6 を も つ 名 詞 . 
лев (獅子 )、 単 生 льва, 複 主 львы, bBOB…。 
кошелёк (財布 )、 単 生 кошелька... 
3. 生 格 の 用 法 (つづ き ). 不定 数 詞 . 

много (多数 , 多量 )、 мало (少数 少量 )、 несколько (若干 数 、 若干 量 ) 等 は , 

数 を 意味 する 時 は 復 数 生 格 , 量 を 意味 する 時 は 単数 生 格 の 名 詞 と 共に 用 いる . 


(#0 много посетителей 多数 の 来訪 者 . ЧО много а 多量 の 空気. 





OcO6eHHO と り わ け , 特 別 медведь (92 ]Е TB いた ずら . 
ceBep 北 . обезьяна 5%. 
посетителей <-посетите- интерес #\. интересовать (-сую,-су- 
ль (5) 訪問 者 . наблюдать 175 9% ешь) 関心 を ひく . 
бывать I[〔 不 完 〕 訪問 する , する . модёль Г) 模型 . 
お と ずれ る . кормят<-кормить(-ормлю, подолгу 久しい 問 . 
по воскресёньям 日曜 毎 -Ормишь) 〔 不 完 ] %5, 食 двигаться I( 不 完 〕 動く . 
<. を 与え る . 1 一 ④] рельсы г) и—л (№ ре- 
слон (+: -на) №. зверёй (и <-зверь (57 лЬС). 
Индия イン ド . №, ИРА лекция 講義 、 講演. 
львы <—лев (+: льва) 獅 птиц ЮР <птйца №. учителя <-учитель (93 
Pe тт, забавлять 1055) 面白 が 教師 . 
Африка アフ リカ <・ ら せ る ・ 


— УРОК ДВАДЦАТЬ ВОСЬМОЙ — 


После экзаменов я отправился на родину и провёл 
там несколько недёль. 

Я посещал учителёй и товарищей по шкбле. Я 
рассказывал товарищам о жизни в городе, о лекциях 
в университёте. Онй рассказывали мне о новостях 
в дерёвне. 

Когда погода была хорбшая, я ходил по лесам и 
полям. Иногда отправлялся в гбры вмёсте с прияте- 
лями. 

На родине я жил без словарёй и без тетрадей. Я 
взял с собой только сочинёния Чёхова и читал по 
вечерам. Я хорошо отдохнул среди лесбв и полей. 
Полный энёргии, желаний и надёжд, я вернулся в 
город. 





11 シュ ー 音 に 終る 名 詞 の 変化 . 
АЗК СА) 男 ・I・ 硬 . (訳語 同志, 仲間 . (活動 体 
SA ян | 造 格 | мы 


単 数 товарищ 


複 数 osapumm товарищей товёрищам Товёрищей Ри т и товарищах 


товарища Я И и товарище 














| 
(1) 対格 不 活動 体 で は = 主格 . 
(2) 力点 語尾 の も の で は 単 造 6M. 例 карандаш—карандашом. 
2. 生 格 の 用 法 . 
(1) несколько (若干 ). 
HeCKolbKO студёнтов. 学生 数 人 . несколько недель 数 週間 . 





экзамен 試験 . несколько 若干 , 数 個 . る . 

провёл <-провестйСв-вёл, He 所 Gb недёля (№) 2% товарищей товарищ ( 同 
-вела, -вело, -велй) (52) 2. =, 仲間 ) の 複 生 . 
すご す . [2 一 0⑮⑤)1 посещать 1 〔 不 完 〕) 9 — товарищ по школе 学校 


sc ЧИ ака 
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試験 の 後に 私 は 故郷 に 出かけ て そこ で 数 週間 すご し た . 

私 は 先生 や 学校 で の 友だち を 訪問 し た . 私 は 友だち に 都会 の 生活 に つい て , 大 学 で の 講義 
に つい て 物語 っ た . 彼ら は 私 に 村 で の = ニュ ー ス に つい て 物語 っ た . 

天気 が よかっ た 時 に は , ХЗ & Ч 27:. 時 に は 友人 た ちと 一 し ょ に 山 の 中 へ 出 
か けた . 

故郷 で 私 は 辞書 も る ノー ト も 無し に 暮し た . 私 は チェ ー ホ フ の 作品 だ け を 携行 し て , 晩 ご と 
に 読ん だ . 私 は 森 や 畑 の 間 で 充分 に 休 半 し た . 元気 と 願望 と 期待 に みち て 私 は 都会 へ 帰っ た . 


(2) Л полный (満ち た る ). (№ 25 課 参 照 ) 
(3) Пан среди (の 間 に ), без (て … な し に ). 
3. 名 詞 、 中 ・ 女 性 軟 変化 . 








Дб 


変化 式 | (Е) #1. Г. (G) к.Ш. СН) ж.Ш-+ 
原 体 語尾 е я я b 
訳 Е: 野 , 州 週 , 週間 講 3% ナー № 帳面 


о в | 複数 | 単数 | 複数 | 単数 | 複数 | 単数 | 複数 


д 







М 


4: № | поля полей1)недёели недёль лекции лёкций{?) тетради тетрёдей 
| | 


| 


$ 
= 
© 
= 
Ф 
= 
о 
= 
= 
| 
〇 ① 
る 
3 
= 
る 
= 
心 
= 
に * 
に 
(^ 
1 
я 
|-> 
必 
= 
@ 
Е 
= 
|-> 
= 
= 
で 
— 
Э 
55 
| 
5" 
|= 
[в 
— 
"で 
たい 
— 
я 














5. 格 | полю полям |недёле недёл- лёкции, лёкциям тетради ея 
対 格 | поле поля недёлю недёли |лёкцию |лекции* тетрадь тетради* 

чи недел- TeTD4-  тетра- 

造 № полем полями неделей и лекцией лекциями blO ДЯми 








前 置 格 | поле) полях недёле недёлях Лекции, лекциях тетради тетрадях 


* 複 対 、 НИЕ СН =ЖЩМАЕ. 

(1) (Е 中 ・1・ 軟 . 語尾 e の 前 に 』 の 来る 名 詞 で は , ИМ и (ВЕН), М: й. 
例 сочинёние, желание. (1) сочинёнии, желании, [4#4:) сочинеёний, 
желаний. 

(2) 女 ・H・ 軟 . 語 尾 の 前 に Hg の 来る 名 詞 で は 単 与 ・ 前 H( 第 18 Я, 第 21 課 参照 ), ЕЙ. 


友達 | 講義 . взять(возьму,возьмёшь; энёргии (\*:) <-энергия 
лекциях (#-:) <—лёкция 過 взял, взяла, взяло) 精力 . エネ ルギー. 
новостях (Е) <—ново- (5=2 取る (СЖ брать). желаний (#:) — <_жела- 

сть 〔 女 〕 新しい こと ,。 〔 複 ] [3—(5)] | 格 . ние 願望. 

ах: собой себя (自分 を ) РЖ  надёжд (=) <надёжда 
иногда 時 々 . сочинёния <—сочинёние 1, 期待 . 
без 〔 生 格 前 置 詞 ] … な し で 著作 , 作文 . ) вернуться (-нусь, -нёшь- 
взять с собой 〔 完 〕 #4 отдохнуть (сну, -нёшь) ся) 〔 完 〕] 15 =возвра- 

する , も っ て 行く ・ (52 休息 する . ロー(⑫] тйться. [1—(2)] 

#7) ЕК фк 
ео (7) Ежфе. 9% т 
\0- 上ル ュ 


Дм WW みん 6 в А 





— УРОК ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ — 


— Итак, поезд отправляется в семь часбв дёсять 
минут. Это слишком рано ? 

— Ничего. До станции (А» мы едем два часа, а 
сколько киломётров` “от станции до озера 『 

ー- Восемь киломётров. Дойдём до озёра в OAMHH- 
надцать часов. Там мы позавтракаем. 

— Что возьмём на завтрак? У меня есть немного 
масла, сахару и ‘ветчины. 

— Я куплю четыре булки, две груши и шесть яблок. 

— Мы условились, что завтра будем говорить TO- 
лько по-русски. Хорошо? 

— Мне трудно. Ведь я учусь по-русски только 
пять месяцев. 

— Ничего. Ты ужё знаешь довбльно MHOTO слов 
и выражёний. 


1. 数 詞 と 名 詞 の 結合 . 





| の WM м 5 中 性 名 詞 (林檎 ) | 女性 名 宙 ( 信 ) _ 女性 名 詞 (分 ) | 
ь ри 半数 主格 と один NO одно яблоко** одна минута 
2 名 詞 単 数 生 格 | два ТЫ р... | две 
3 と 共に три три яблока три р мы 
р мётра | | а | 
4 четыре )млск четыре четыре г 
ЕН | 
5 На 生 格 пять }человёк* ПЯТЬ пять | 
共に | яблок минут 
6 шесть ) мётров шесть шесть ] 








上 表 に 見 る 2, 3,4 ょ 名 詞 単 数 生 格 の 結合 は 父 中 で 主格 (又は 不 活動 体 対格 ), 
5 以上 の 数 詞 と 名 詞 に 複数 生 格 の 結合 は 主格 又は 対格 の 役割 を 果す . 
* 複数 生 格 (単数 主格 と 同形 ) * 林 枚 の 複 主 ・ 対 格 は ok 
№ も < ы ‚ — 80 — 








「 そ こ で , 汽車 は 7 時 10 分 に 出 ます . 
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これ は 早 すぎ ます か ? 」 


「 大 丈夫 . А 駅 まで 2 時 間 乗っ て , 駅 か ら 湖 ま で 何 キ ロメ ー ト ル で すか ?」 


「8 キロ メー トル で す . 
「 僕 は コッ ペ パ ン 4 個 , 


「 僕 に は 難 か し い . 


湖 ま で 11 時 に 着き ます . そこ で 朝食 し まし ょ う .」 
「 朝食 に 何 を 持っ て 行こ うか ? 


私 の と ころ に は バタ ー, 砂糖 と ハム が 少し ある . コ 


梨 2 個 、 林 槍 6 個 を 買い ます .」 
「 僕 ら は 明日 は ロ シ ヤ 語 だ け を 話す と 約束 し た . 
何しろ 僕 ! + だ っ た 5 ヵ月 ロ シ ヤ 語 を 習 


いい か ね ? | 


っ た だ け な ん が だ. м 


「 何で も な いよ . 君 は も うか な り 多 く の 単 語 や 表現 を 知っ て いる .」 


сколько, много, мало, немного 等 の いわ ゆる 不定 数 詞 は 名 詞 生 格 と 結合 し 


用 いる . (文法 篇 第 6 м) 
(1) 単数 生 格 一 一 量 


B зоопарке て 


を 示す . 
В пустыне мало воды. 
У меня немного сахару. 
(2) 複数 生 格 一 一 数 を 示す ・ 
Сколько недель вы провелй в дерёвне ? 
твает много посетителей. 
Он знает много слов и выражений. 


砂漠 に は 水 が 少 い . 


и” уфе 


私 は 少量 の 砂糖 を も っ て いる 


あな た は 田舎 で 幾 週間 過 し まし た か . 
動物 園 に は 多く т. 
彼 は 多く の 単語 と 表現 を 知っ て 


上 例 に 見 る ご と くく 不定 数詞 と 名 詞 生 格 の 結合 は 主格 又は 対格 の 役割 を 洒 Е は 


格 に 立つ 時 述語 
2. 名 詞 生 格 語 ВАЛ. 
(1) 


:・ の 人 々 . 





は 単数 中 性 三人称 と する . 


у, IO の 語尾 は 量 を 示す 場合 に 用 いる . 


(2) na 語 尾 の 名 詞 の 復 数 生 格 ee,0B. цй 


時 CB, 力点 語尾 な る 時 OB. 


меёсяц— месяцев. 








итак こう し て , か く て , 
し 

минут 〔 複 生 ) で -MiHYTa 分 
(時 の 単位). 

ничего 何で も な い , ЖХ 
№, 結構. 


сколько ЖЬ ( 量 及び 数 
に つき ). (мия) 

километров (+) <-KH- 
ломётр キロ メー トル . 

дойти (-йду, -йдёшь) 達 


СА бл, Ко 3) УрРм ЭАн 


отёц-—отцов. 





позавтракать 152 朝食 


3 る (( 不 完 ] завтракать ). 


завтрак 朝食. 

сахару Caxap (砂糖 ) の 不 
規則 生 格 . ## Co な ハス 

ветчина ハム . 

куплю <-купйть (куплю, 


купишь) 22 НЭ.” 
булка パン, コッ ペ <。 
груша %. 


ms ВФ ма 


фунт сахару 砂糖 1 ポン ト 


Е у, IO. 男性 第 I 式 の 名 詞 で 生 格 語尾 Y, ioa、 я 
と 併存 する ) と を 持つ 若干 の 名 詞 が ある 。 
стакан чаю お 和 集 一 ば い . 


много нарбду 沢山 


語尾 の 名 詞 の 複 生 は 力点 語尾 に 無い 





яблоко ЖЖ. 

услбвиться (-влюсь, -ви- 
шься) [ 完 ] 約束 する . 

трудно 上 難し い . 

ведь 何しろ ,。 … だ か ら . 

месяцев (Е) <-мёсяцЯ. 

довольно (0 か な り 、 相 
м. 


выражений (#4) <—вы- 


ражение 表現 . (р)9 ゴー の ) 


ma р ИЯ # } 


4 к 


1 ー ゃ ー+ 9 
сис ЖАН М コップ 


— УРОК ТРИДЦАТЫЙ—А 


(р Без тебя кто-то приходил. Он хбчет пойтй с 





тобой в театр. Я сказал, что тебя нет дома. Тог- 
да он написал записку и попросйл меня передать 
тебё. Вот запйска. 

(Ф — Мы с Вами давнб не виделись. Я зашёл к 
Вам, но, к сожалёнию, Вас не застал дбма. Хочу 
Вам предложить пойтй со мной в театр, на OneDV 
(«Евгений Онёгин.) Я знаю, что Вы любите Пушкина 
и, надеюсь, не откажетесь провестй со мной вёчер. 
Вы доставите мне большое удовольствие. Жду звон- 
ка по телефбну. 

Прёдланный С. Б. 

® Это наш старый знакбмый Иванбв. Раньше он 
часто приходил к нам, вмёсте с нами проводил ве- 
чера. В последнее врёмя он был OgeHb занят и 
"Давно нё был у нас. 





1. 人 称 代 名 詞 変化 表 . 









































一 人 称 及 び 二 人 称 . 
| | ты (1) 三人称 の 代名詞 вы 及 
| | トーーーーーーーーーー ムク) 恋 * 
| 生 № меня ‘тебя | нас вас 0 人 
И джей еее А СНЕ В ан 
| 5. 格 мне тебё нам вам ыы あぁ る に 
| 対 格 _меня | тебя | нас вас * мною, тоббю と 綴る こと が 
| 造 № мной". | тобой* | нами | вами ある 。 
| 前 置 格 | Co6o) мне** | тебё HaC | BaC ** а о は мне の 前 で は 
| ВИНТ обо と な る . 
без тебя お 前 の 留守 に . ск) 来る (5 прий- 手紙 . 
кто-то 「 不 定 代名詞 ] 誰か. ТЙ). попросить (-ошу, -бсишь) 
приходлть (-ожу,-бдишь) запйска 書き つけ , 短い 〔 完 〕 KOTO #Ж&, 25 


IL A YU で ав の 


С а 
\\ q ッ いで の 7 も 6 4 


Аим 


\ » 4 о © 
も セイ ルー 82 





① お 前 の 留守 に 誰か 来 ま し た 
前 が うち に いな いと 言い まし た 


の み ま し た . これ が (その ) 書き 付け で す . 


0 


「 私 と あな た は 久しく 会 いま せん で し た . 私 は あな た の と ころ へ 立寄り ま した, 
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・ 彼 は お 前 と 一 し ょ に 劇場 へ 行き た いと いう の で す . 私 は お 
. する と 彼 は 書き 付け を 書い て , お 前 に 渡し て くれ と 私 に た 


し か し , 


残念 な こと に , お 留守 で し た . 私 と 一 し ょ に 劇場 へ , 歌劇 「 エ ヴ ゲ ニー・ オ ネー ギン 」 へ 行 
く こ と を お すす めし た いと 思い ます . 私 は あな た が プー シキ ン を お 好き な こと を 知っ て いま 
す , そし て 私 と 一 し ょ に 一 夕 を すす ご すこ と を お こと わり に な ら な い だ ろ うと, 期待 し て いま 
す . あな た は 私 に 大 き な 満 足 を 与え て くれ ます . 電話 を お 待ち し ます . 

忠実 な エス ・ ベ ー」 












® これ は 私 た ちの 古い 知合い の イヴ ァ ノ フ で す . 以前 彼 は し ば し ば 私 た ちの と ころ へ 来 , 
私 た ちと 共に 夕 を 過 し まし た . 近頃 彼 は 大 へ ん 忙し く , 久しく 私 た ちの と ころ へ 来 な か っ た 
の で す . 
Е Л. 
Е № он онб она онй (2) 三 入 称 代名詞 の 
生 格 | CH)er6* | CDer6* | CDee |CgDmx — 生 ・ 与 ・ 対 ・ 造 格 の (⑪) 
5. 格 | (нему |CHDeMy | (ней Сн)им は , 前 置 詞 の 後に 立つ 
対 № | CHDer6* | CH)er6* | CH)ee (CH)rx 時 に の み 用 いら れる . 
造 № | (Ним (HOHWM (нуей** `Снэйми * erO は [TPYo」 と 発音 








[imTr] と 発音 する . 但し 前 置 詞 の ある 時 は [7х], 


(3) их, им, ими は 





[Jix]、 [im], Ln um] , 
[mm ] . 
** она ХЕ ей は eiO と 書く こと が ある . 
2. Мы с Вами=Я и Вы. 
(〔 不 完 ] IDOCITb ). Omepa オペ ラ , 歌劇 . +5. 
передать ( 不 規 則 с) =  надёяться (-дёюсь, -дёе- знакомый 知り 合い の , 
渡す , ЗО. [4 一 (⑥)] шься) (252 期待 する . (22 知人 . 


видеться (-йжусь, -йди- 
шься) 〔 不 完 〕 会 う ・ 

зайти (5=2 立ち 寄る (Сю 
заходить ). 

к сожалению 残念 な こ 
こく あい に ぐ 。 

застать (-тану, -танешь) 
(92 いる の に 出会う . [3 


—(2)] 


[2—(12)] rf 7 の 4 48 の MM 
откажетесь 一 >OTKa34Tb- 

ся (откажусь, откаже- 

шься) (22 拒絶 する , 辞 


退 す る . [2 一 ③] 
доставить (-влю, -вишь) 
[%#] №05, $5. 


удовольствие ША. ЯН 
звонка <-3BOHOK ベル , 鈴 . 


проводить (-ожу,-бдишь» 
[ 不 完 ] 過す (2 про- 
вестй). 

вечера вёчер (5) の 複 
ЗЕ. (773.2 (2)) 

занят <—занятый (занят, 
занята, занято) 忙し い . 

хочет, хочу <-XOTeTb[ 不 完 ] 
欲す る , 望む . [4 一 ⑤] 


предложить (-ожу, -бжи- телефбн 電話 . жду <-ждать 〔 不 完 〕 KOTG- 
mb)【 完 〕 提議 する ・ преданный 忠実 な , 信 服 чего 〔 生 格 〕] 待つ ..r2 一 ③1 
ーー 83 ーー 「 8 | ыы 
き fi し ピン 
上 ぐ ① ] で う 代 | |) が VM 0 
‚„ ФА“ ® 
も ( ぜ ソ ム . ァ ゴ @ им 。 
после ず お ルル = Халл № 1306 
} の の 』 / 5 ) な さ 
て мо < リン 7 C *① で А Я ре Х-т [ $ ) 
№ 241% т. 


ЧА 
[2817 


№7 


Ч 
Ш, РАЗА 
レン 2 ぶ 


— УРОК ТРИДЦАТЫЙ—Б 


— Попросйте, пожалуйста, к телефбну Таню. 
—[ Её нет дома. 
3 р р р р р 
ー- Тогда будьте любезны позвать Володю. 
— ErO тоже нет. 
ー- Вы не знаете, когда можно застать их дома? 
— Обычно по вечерам онй бывают дбма, но CeTO- 


дня их дблго не будет: онй в гостях. Может быть, 
ん 076 


じ » | 
っ 5 (у 
ン \W 


чтб-нибудь им передать ? 

— Передайте, что я исполнил их просьбу. Я достал 
для них билёты в театр. Хочу к ним зайтй. Мне 
нужно посоветоваться о подготовке к экзаменам. 

— Больше ничего ? 

— Скажите ещё Волбде, что я прочитал роман 
«Времена года) и могу дать ему прочёсть. Я думаю, 
что кнйга понравится ему. 

— А Тане ничегб ge надо сказать? 

— Передайте ей привёт. 

— Хорошб. Передам всё и ему, и ей. 

— Большое вам спасйбо. До свидания. 





эицниннининийининнинииг оининиииниининнциининнициннииин ав ООВ тео о ооо ооо вас овос обнови Зоо во ово о особо во ооо ево оо воюо ово ово рений ао во соевое с сое ооо ноя 


Таня Татьяна の 愛称 . Володя (532 Владимир の сое» 
будьте любезны どう か 愛称 . передайте передать ( 伝 
… し て 下さ い . можно で きる , し て も よ える ) の 命令 形 . 
будьте [ "but' ぜ ir] быть い . исполнить (-ню, -нишь) 
命令 形 . [4 一 ①] обычно №1, 通常. [ 完 ] 果す , 実行 する . 
любёзный (5% -зен) долго 長く 〈, 長い 間 . их 〔 物 主 代名詞 〕] 彼ら の . 
ных. А . в гостях お 客 に . просьба [proz'ba] 依頼 . 
позвать (-зову, -зовёшь ) гость (4+: гостёй) (9) достать( -стану,-станешь ) 
〔 完 」 よぶ (СЖ звать). 客 . [ 完 ] 入手 する . [3 一 ②] 
[3 一 ①1 что-нибудь 何 か ( 未 定 の Omaner 切符 . 
7 なー 84 一 ‘цожеж の ze ご В 
あい ! 
| | 2 1 (. = の ` 4 
А に Я | у } Ц + 


か 
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「 どう か ター ニャ を 電話 口 へ 呼ん を で 下さ ゆい .」 

「 彼 女 は 家 に いま せん . 」 

「 それ で は ヴォ ロー デ ヂ ャ を 呼ん で いた だ け ま せん か .」 

「 彼 も や は り 不 在 で す . 」 

「 何 時 彼ら を 家 に た ず わ る こと が で きる か , あな た は 御存知 あり ませ ん か ? 」 

「 普通 晩 に は 彼ら は 家 に いま す , し か し 今日 は 彼ら は な か な か 帰ら な いで し ょ う . 彼ら は 
お 客 に いっ て いま す . 殊 に よっ た ら 何 か 伝言 し まし ょ うか ?」 

「 私 が 彼ら の 頼み を 果 し た と 伝え て 下さ い . 私 は 彼ら の た め に 劇場 へ の 切符 を 入手 し まし 
た だ た. 彼ら の と ころ へ 寄り た いと 思い ます . 私 は 試験 の 準備 に つい て 彼ら と 相談 する 必要 が あ 
る の で すず す . | 

「 その 外 に は 何 も あ り ま せん か ? 」 

「 ま た ヴォ ロー デ ヂ ャ に 言っ て 下さ い , 私 が 小説 「 四 季 」 を 読了 し て , 彼 に 貸し て も いい と い 

うこ と を . 私 は (この ) 本 が 彼 に 気に入る だ ろう と 思い ます . 」 

「 ま た ター ニャ に は 何 も い う 必 要 あ り ま せん か ?」 

「 彼 女 に よろ し く 言 っ て 下さ い . 」 

「 よろ し い . 彼 に も 彼女 に も 一 切 を 伝え ま しょ う .」 

「 どう も あり が と う . さよ な ら .」 


人 称 代 名 詞 の ero, её, их と 物 主 代名詞 の ero. её, их ( 無 変 化 ). 
この 両者 は 同形 異 語 で 、 А H #11922, 後者 は し な い . 


(人 称 代名詞 ) こ * 第 
Я был у негб, HO егб He было дома. 私 は 彼 の 家 へ 行っ た が 彼 は 不在 だ っ た - 
Сегодня их нет дома. 今日 は 彼ら は 不在 で ある . 
Я достал билёт для неё. 私 は 彼女 の た め に 切符 を 入手 し た . 

( 物 主 代名詞 ) 


Я был у егб отца. 私 は 彼 の 父 の 家 へ 行っ た . 
Я исполнил их просьбу. 私 は 彼ら の 頼み を 果 し た . 
Я достал билёт для её брата. 私 は 彼女 の 兄弟 の た め に 切符 を 入手 し た . 


LIUULHIIIIUUUUUULUUUUIUUUUUUUIUIIIUUUUUUULLUULUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU ОР 








нужно 必要 で ある . времена (+) врёмя (1) шься) (2 気に入ら 
посоветоваться ( -BGTYIO- の 複数 . れる , 好 か れ 5 (〔 不 完 } 
Cp ) 〔 完 〕 相談 する (〔 不 完 〕 год 年 . нравиться). (7 み 人 お 


совётоваться). 1 一 (3③)] могу < ぐ -MOHb (могу, MO- привет 挨拶. 
подготовка 準備. те ;.21 жешь.- ‘можете, могут) передам передать р 


больше それ 以上 , その C 不 完 〕 出来 る . [2 一 ⑥] 数 一 人 称 . нк” вр 
他 に. прочёсть (22 通読 する всё すべ て の こと . ーー 
ничего [nrtiYvo] 何 も … = прочитать. [3 一 11)] спасибо "あり が と うっ ャ い ) ЖП 1 
(な い ). 194 #* рать (=) 4.05. [4 一 (⑥)] до свидания さよ な ら . к бы 
времена года 800 季節 дать прочёсть 読ま せる . と 隊商 <) 
/ (Со врёмя года). понравиться (-влюсь, -ви- в“ из 271; = +4 を 
| и | 
] と а | 85 — к НЫ 
у ы $6 35 К | > 
ん we 人 て の りき (980 244% 


р? 


— УРОК ТРИДЦАТЬ ПЕРВЫЙ—А 一 


① (Своё великое дёло Иван Владймирыч Мичурин 
начал лет за сброк до революции B небольшом уёзд- 


ном городе Козлдве. 
①  Отёц, дед и прадед Мичурина занимались садовбд- 


ством. Сад был для молодбго Мичурина такйм же 
> привычным, родным 人 как лес для охотника. 
> (2) @Ф Когда Мичурину было двадцать лет, он бросил 
2% 4 


службу на козлбвском железнодорбжном узле и при- 
ступает к глуббкому изучёнию законов ЖИЗНИ ‚расте- 


YULS 人 16 46 


ния. Он ужё давно подмечал Эти законы `збрким, 


наблюдательным взглядом гениального учёного. 


1. 形容 詞 重 変 化 男 ・ 中 性 . 












































Я 性 中 性 
力点 語幹 力点 語尾 力点 語 力点 語尾 
に コ 格 гениальный _ молодой гениальное молодое 
А: 格 гениёльного* молодого гениального молодого 
今 格 | гениальному молодому гениальному молодому 
対 格 主 又 は 生 ** 主文 は 生 ** гениальное молодое 
造 格 | гениальным молодым гениальным МОЛОДЫМ 
前 置 во гениальном _ молодом гениальном молодом 


トコ 


語尾 oro, ого は [eve], [’оуэ] と 発音 され る . 

** 男性 対格 は 不 活動 体 名 詞 と と も に 用 いる 時 は 主格 に ひと し く , 活動 体 名 詞 と 共に 用 い 
る 時 は 生 格 と 同形 に な る . 

例え ば , гениальный труд (天才 的 労作 ). гениального химика (天才 的 化学 者 ). 


WIIHIIUIIIUIIHIHUUUIUUUIUUIUIUUUUUUUUUUUUUULUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIIIUIIUUUILUUUUUUULUUIUUUTTUIUIIIIUIUIUIIUIUUUUUUUUUUUUIIIUUUUU 有 UIUIUUUUUUUUUIUUUUUUUUUUUUUUUIIIIIIII 
своё свой (自分 の ) の 中 [ 完 〕 始め る [3 一 ②] (я революция 革命 . 

ТЕ. начинать). уездный №0, уёзд は 
великий ШЖУ. лет (#1) год (年 ) の 複 生 革命 前 の 行政 単位 . 
дело 仕事 , 事業 と し て 月 ず : дед 祖父 


начать (-чну, -чнёшь, 過 
начал, начала, начало’) 


сброк 40. 
за...до の … だ け 前 . 


и — 86 — 
‚НО W | 「。 


хм 
Ч 


‹ 


/ 4 
м Г С © } д 
(АА А Ме \ 人 3 7Х て 1 


Sa ХОЛМС % 4 ゴ 
ゝ >D UL Ал ト / 1 


прадед 骨 祖 父 . 
садоводство 園芸. 
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① НОЖЕН У: 9-Я Е -УУНЫО 40 年 ば か り 
前 に ささ や か な 郡 役所 所 在 都市 コ ズ ロ フ で 開始 し た . 

ミチ ュー リン の 父 , 祖父 , 箇 祖 父 は 園芸 に 従事 し て いた . 庭園 は 着い ミチ ュー リン に と 
っ て 猟 人 に と っ て の 森 の よう に 馴れ 切っ た 親しい 場所 で あっ た . 

ミチ ュー リン が 20 歳 で あっ た 時 , 彼 は コ ズ ロ フ 鉄 道 分 岐 駅 で の 勤め を や め て , 植物 の 
生活 の 法則 の より 深い 研究 に 着手 する . 彼 は 天才 的 な 学者 の 鋭い 、 観 察 力 ある 眼 を も っ て す 
で に ずっ と 前 か ら こ れ ら の 法則 に 気付 いて いた . 








АЕ. 
1. ЗЕЕ & 2. 男性 活動 体 名 詞 と 共に 
| хх и 天才 的 な 化学 者 
主 格 | гениальный труд гениальный химик 
生 格 | гениального труда гениального химика 
-5- 格 | гениальному труду гениальному химику 
対 格 | гениальный труд гениального химика 
3 格 | гениальным трудом гениальным ХИМИКОМ 
前 и" 48 | гениальном трудё гениальном химике 
3. ЗЕ 2 4. 中 性 名 詞 と 共に 
| Жо мы и 新 ов 
= № молодой студёнт новое слово 
生 格 | молодого студента HOBOTO слова 
1. 格 | молодому студенту новому слову 
対 格 | молодого студёнта новое слово 
造 。 格 | молодым студёнтом новым словом 
前 置 格 | молодом студёнте новом слове 
2. 常用 語句. 
а ... ..- НИ, за... до---. 


за дёсять лет до войны. 戦 汗 の 10 年 前 . 
лет за CODOK до революции. 草 命 の 約 40 年 前 。 
(数 詞 と 名 詞 の 倒置 は 「 約 , お よそ 」 の 意味 ). 
(2) ЧЕ. (№ 35 課 参 照 ) 
Ему двадцать лет. 彼 は 20 歳 で ある . 


молодой 若い . (52 ЖЗ, や め る подмечать I〔 不 完 〕 認め 
такой その よう な . (C 不 完 〕) бросать Г) る , 気付 く . 
такой KG…、KaK と 同じ служба 勤め , 勤務 . эти これ ら の (Этот О 
“в Я. козловский コ ズ ロ フ の . 数 
привычный 馴れ た . узлё < ぐ で Y3e (+: узла) & зоркий ЧС. 
родной 肉親 の ) な つか し СН, 2%. 7%59$ наблюдательный #% 
い 、. приступать IC 不 完 〕 着手 力 ある . 
место 場所 . す る. Ирис А [$ взгляд 視線 . 
охотник ЖЛ, 狩猟 者 . изучёние 研究 . гениальный 天才 的 な . 
двадцать 20. закон 法律 。 法則 . учёный (22 学者 - 一 うつ 旨 /7 
RW (-бшу, -бсишь) pacTeHHe 植物 . yeeAe3t696 か Mr Yi 
же 小宮 - 8 一 7 0 oc р 
дело (Я $ кА п $208 
に う ть ン м [39 Е し ce か よい の \\ 
я дэ < 0 





— УРОК ТРИДЦАТЬ ПЕРВЫЙ —Б —— 


р Он продал отцбвский домишко, все сбережения 
потратил на ROD плодового питбмника и поселйлся 
в шалашё среди яблонь и груш. ми る 

ざ  Пбсле многолётнего труда ему удалось вырастить 
лучшие, небывалые сорта’ фруктов. Мичурин стал 
известен миру. Но царское правительство нисколько 
не помогало гениальному учёному. 

Советская власть сразу обратила большое внима- 
ние на смёлого преобразователя прирблы. На оснбве 
мичуринского учёния улучшают. ‘садовые и полевые 
растения страны. Мичурин Умер, HO ‘ученикй продол- 
жают егб дёло. 





3. г, к, х 語幹 の 形容 詞 . 
| 5 性 中 性 (ЕЕ) глуббкий (深い ), великий ЕЖУ), 
ре 6 Корт Пл строгий (1. >), тйхий (静か な ) 


== №  русский* | русское Ей 6 жай 
生 格 | русского русского (練習 ) русский язык ( ロ シ ヤ 語 ) Сязык の 生 








5- № | русскому русскому 格 языка), великое дело (ЕЛЕ). 

対 | бк русское (1) 力点 語 宙 の も の は 男性 主格 (及び 不 活 
а | русским русским* же 

前 置 格 русском | русском 動体 対格 ) が ой と な る ・ 








ини ОО О 5 69 ТЕР КС Я С 
音 き れる こと が ある . 但し [ki (その よう な ) は 形容 詞 と 同じ く , 次 の よう 


と 発音 し て も よい の で , 本 書 で は に 変化 する . 
これ を 用 いる . Я. НЕЕ 〔 主 〕」 какой, (Е) какбго, (.5-) kak6MYy, 
に [Kinm] と 発音 され る . ее 8 я 
KM ЕЖА, Eo каким, 上 前 каком. 
бла 未来 形 不 規則 、 в все весь ак ва ei ЖА 
продал, продала, про- всё は 中 性 単数 , поселиться (5222 住み つく 。 
дало) 〔 完 〕 265. [4 一 (6⑥)] сбережёние 貯 わ え , 貯金 。 mamam МУул\м. 
отцовский 20, 父祖 伝 ~ morTpaATHTb (-ачу, -атишь) яблоня 林檎 樹 . 
Жо. 〔 完 〕 費 消 する . многолётний 多年 の . 
домишко (9) あ ば ら や , покупка 買 入 れ . труд 9%). 
дом ди. _ плодовой 果樹 の . удалось 〔 無 人 動 〕 成功 し た 


2 1 


Sa ВО ие 
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⑰ 彼 は 父 の あ ば ら 家 を 売り , 果樹 栽培 所 の 買 入 れ に た くわ え の 全 部 を 費 し , 林檎 や 梨 の 木 
の 間 の 仮 小 屋 の 中 に 住み つい た . 

Ф 多年 の 労苦 の 後 彼 は より 優秀 な 未だ 上 角 て な い 果 実 の 種類 を 育成 する に 成功 し た . ミチ ュ 
ー リ ン は 世界 に 知ら れる よう に な っ た . し か し 芝 政 政府 は 少し ゃ 天才 的 学者 を 援助 し な か っ 
か 

ソ ヴ ェ ト 政 権 は すぐ で さま 大 胆 な 自然 改造 者 に 大 き な 注 意 を 払っ た . ミチ ュー リン の 学説 
を 基礎 と し て 国 の 園芸 植物 及び 耕作 植物 が 改良 され て いる . ミチ ュー リン は 死ん だ , し か し 
子 た ち が 彼 の 仕事 を 継続 し て いる . 


4. 名 詞 化 し た 形容 詞 . 


名 詞 化し た 形容 詞 は 、 変化 は 形容 詞 と 同じ で ある が , 学 者 〔 男 性 
性 活動 体 不 活動 体 の 区 別 な ど , 名 詞 と し て の 属性 を 持 | 主 格 | yaembi | 
>, 例え ば yqeHprH (学識 ある ) と いう 形容 詞 の 対格 は |4: № учёного | 
主格 双 は 生 格 に 等 し い が , 名 詞 учёный (学者 ) の 対格 |5. 格 | учёному | 
は учёного に 限る . 対 № учёного | 
5. 動詞 補語 . 造 № учёным 
(1) 無人 称 動 詞 yaarpca (成功 する ) 45-Е СИ | 前 置 格 учёном 
作 の 主体 を 示す ) 及び 不定 法 と 共に 用 いる . 
Мне удалось (удастся ` поступить на службу. 
は 勤め に つく こと に 成功 し た (成功 する で あろ うう ) 
(2) Помогать кому 
Советское правйтедьство помогало Мичурину. 
ソ ヴ ェ ト 政 府 は ミチ ュー リン を 援助 し た . 
(3) обращать (Ж5е\, обратить [ 完 ] внимание на 9TO-KOTO. 
Советское правительство обратйло внимание на Мичурина. 
У НЕ -УУСВЕНИ Е. 
(вико удаться). [4 一 (⑥)] 和 れ だ た 。 основа 基礎 . 
вырастить (-ащу, -асти- царский ツァ ー リ の 、 ш  мичуринский ミチ ュー リ 
mb ) (=) 育成 する ・ 70. ン の . 
лучший より よい 、 よ りす правительство 政府 . ‚садовой ЕШО. со4ё 4 
свт: нисколько 少し も る (ない ). полевой 耕地 の . / 
небывалый 未 骨 有 の . власть ( 女 ] 権力 , 政権 . страна ВЧ, 国土 
сорт #48 (Зиз:-2р сорта). обратить (-ащу, -атишь) умер Сх умерла, 中 уме- 
фрукт Ж%, ЖМИ. 582 向け る (〔 不 完 〕 обра- し だ 。 р переть 7 
стать (стану, станешь) щать Г). ыы 
(92 5-2; …‥ に な 5. [3—(2)] LLS [ 男 〕 改 и: 7 
известный (извёстен, 造 者 . продолжать [ 〔 不 完 〕 継 
известна) 有名 な , 知ら  прирбда 自然 . | 続 する . 
も wu も 衝 779 — 89 一 | / и А клал YW を 「 写 
A 9 を り п чей ой г, cw6 に 衣 】 / な 
И 00 ツン は RW эм Ч ULM т 
|: ь ド ь оо _ ゃ 。 今 


р 
4 人 1 во 


CA て (ルン 欲 太 た АР 5 IA CC У АЯ 


— УРОК ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ—А 一 一 一 


① Непосрёдственной цёлью капиталистйческого про- 
изводства является НН прибёвочной стбимо- 
сти. Производйтельным трудом при капитализме 
является тблько такой труд, котбрый создаёт при- 
бавочную стбимость. Если же рабочий не создаёт 
прибавочной стбимости, егб труд является непроизво- 
дительным трудбм, ненужным для капиталиста. ва 

@Ф Учёние о прибавочной стбимости Лёнин называл 
краеугольным камнем экономической тебрии Маркса. 
Маркс выяснил истбчник эксплуатации рабочего класса, 
нанёс смертёльный удар буржуазной политйческой 
экономии, дал рабочему классу духовное оружие для 


свержёния капитализма. .. 











































1. 形容 詞 単数 変化 . 2. 同 (シュ ー 音 語幹 ). 
новый ( 新 ら し い ) рабочий (570) 

| Я № |] а 中 。 人 尾 | 女 # 
3 № | новый новое** | новая** раббчий раббчее** | рабочая** 
生 № | HOBorO* | нбвого* | новой | pa66qero* | раббчего* | рабочей 
5. № | нбвому новому | новой рабочему | рабочему | рабочей 
対 № | ЕЕ | новое = новую ЕЖА рабочее рабочую 
造 № | новым новым новой*** | рабочим рабочим раббчей*** 
前 置 格 новом | новом | новой | pa66geM | рабочем | раббчей г 


* ого, его = [эуэ, 1уэ]. 
** ое. ая =[э]э], чее, чая = [419], 中 性 主格 と 女性 主格 は 殆 ん ど 同 じ よ うに 発音 さき 
れ る. 
ыы НЕЕ ой, ей は у ею фи ыы 発音 Не гы [ei]。[i]. 


непосредственный “о 1- вм "TRW 生産 
pas r'etstY'Inni] 直接 の . капиталистический %& являться I[( 不 完 ] … で あ 
цель сз 目的 . целью は 本 主義 的 . る : 現われ る . 


/ 
— 90 ーー 一 ! Ц (いひ }, .® 
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① 資本 主義 生産 の 直接 目的 は 余剰 価値 の 生産 で ある . 次 本 主義 の 下 で は , ИИ ЕЕ 
する と ころ の , その よう な 労働 だ けが 生産 的 労働 で も わる. し か る に も し 労働 者 が 余剰 価値 を 
生産 し な いな ら ば , 彼 の 労働 は 宮 本 家 に と っ て 不 必要 な 不 生 産 的 労働 で ある . 

⑪ 余剰 価値 に つい て の 学説 を レー ニン は マル クス の 経済 理論 の 礁 石 と 名 づけ た . у. 5 
は 労働 者 階級 搾取 の 源泉 を 解明 し , ブル ジョ ア 和 経済 学 に 致命 的 打撃 を 与え , 労働 者 階級 に 次 


本 主義 打倒 の た め の 精 神 的 武器 を 与え た の で あっ た . 





(1) г, к, x 語幹 の も の は 男 主 ・ 造 格 g им, 女性 で は 全く 硬 変 化 に ひと し い . 
(2) А ие 9) $ 924459}, 主格 で ОЙ. 























(3) シュ ー 音 語幹 で 力点 語尾 の も の СЯ большой 大 きい ) は г,к,х ЕР 
場合 と 同じ に な る . 
ЕЕ. 
раббчий класс рабочее движение раббчая сила 
(労働 者 階級 ) (労働 運動 ) (С № Л) 
主 № рабочий класс рабочее движение рабочая сила | 
生 格 рабочего класса рабочего движёния ‘рабочей сй лы | 
5. 格 | рабочему kmeco Pa00dgeMy движёнию | рабочей силе 
対 № рабочий класс рабочее _ движёние | раббчую силу 
造 3 № рабочим классом рабочим движёнием | рабочей СИЛОЙ 
| 前 置 格 рабочем классе рабочем движении = | рабочей. ce 
прибавочный 追加 の , 付  непроизводительный Ж нанёс (х несла, 中 несло) 
加 的 。 生産 的 な . <—нанестй (же) 加え る 


стбимость 〔 女 〕 価値 . 

прибавочная стбимость 
Я 剰 価値 . 

производительный 生産 
的 な . 

капитализм 次 本 主義 . 

KOTODbi 朋 [関係 代名詞 〕] …* あ 
る と ころ の . 

создаёт <=создавать (-да- 
IO。 -даёшь) 〔 不 完 〕 創る 
[2 一 ?⑦)] 

же [接続 詞 し か る に 。. . 
ecunr ke し か る に も し. 

раббчий УМО, УШИ 
р, 〔 男 ) 労働 者 . 


MM (#32 る во) 
№ РТ 


Ум [ х 7 \Л, —/ の 人 す 


WM 1 の 【 かい 


ненужный 不 必要 な . 


называть 1 ( 不 完 ] 名 づけ 
5, му. оч 
краеугольный #0, № 


本 的 な . ^- камень 4. 
амнем <-KaweHb ( 生 ка- 
мня) (57) 4. 
экономический 経済 の 
経済 学 の . 
тебрия 。 理論. 
ВЫЯСНИТЬ 1 (52) 
す る. 
источник 源泉. 
эксплуатация 3%. 
класс ИХ, 学級 . 


=> Ва 55 


明らか に 


(打撃 、 損害 を ). [2 一 ⑤] 
смертёльный 致死 的 な . 
удар 打撃 . 
буржуазный ブル ジョ ア 

的 な 
политический 政治 的 な . 
экономия 経済 。 節約 . 

политйческая экономия 

経済 学 ・ 
дать [未来 不 規則 , 過去 〕 Сдал, 

дала, дало) (52) 5-5. 

[4 一 (⑥)] 
духовный 精神 的 な ・ 
оружие для. 
свержение 打倒 . 


ーー УРОК ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ—Б 一 一 一 


⑱ Когда рабочий продаёт капиталисту свою раббчую 
сйлу и получает определённую сумму дёнег в виде 
заработной платы, эта сумма дёнег представляется не 
ценой товара рабочая сйла, а ценой труда. Но Это 
только обмАнчивая вйдимость. 

( Труд является создателем стоимости товаров, HO 
сам труд не является товаром и не имёет стбимости. 
Заработная плата есть денежное выражёние стоимости 
раббчей силы. Труд рабочего создаёт большую стби- 
мость, чем стбимость раббчей силы. Вот где источ- 
ник прибавочной стбимости. 


3. 形容 詞 女 性 形 (復習 ). 
形容 詞 女 性 生 ・ 候 ・ 造 ・ 前 置 格 語尾 は 同形 (ой, ей) <, 第 HI 式 名 詞 と 結合 し た 
| 時 ( よ 名 誤 語 Я У] С & き る が , 串 四 式 名 詞 (及び 第 Г 式 中 の ИЯ 諸 尾 ) と 結合 [= し の こ 











場合 は 生 ・ 今 ・ 前 直 格 が 同形 に な る ・ 
рт Л 式 名 詞 と の 結合 第 式 名 詞 と の 結合 
に 格 заработная плата прибавочная CTOHMOCTb 
生 格 заработной платы прибавочной стоимости 























| 

1. 格 заработной плате прибавочной стоимости 

対 ое" co _ заработную плату | прибавочную CTOHMOCTb 

造 格 заработной платой | прибавочной стбимостью 

前 а № заработной плате | прибавочной стбимости 

4. 動詞 補語 
(1) 他動詞 の 否定 の 場合 の 生 格 補語 . 他動詞 舎 定 の 場合 の 補語 は 生 格 に な る 
場合 が ある . 


Рабочий создаёт прибавочную стбимость. 労働 者 は 余剰 価値 を つく り 出 す . 

Рабочий не создаёт прибавочной стбимости. 労働 者 は 余剰 価値 を つく り 出 さき ない - 
(2) 人 造 格 娘 配 の 動詞 . 

準 連 矢 . являться, представляться. 


МОТ. ЗИ 








® 


ЛЮ Линии 1 <, 労働 の 価格 で ある よう に 思 


き 協 い 見 か け に すぎ な い 、. 


@Ф 労働 は 商品 の 価値 の 創造 
労働 貨 銀 は 労働 力 の 価値 の 貨幣 的 表現 で ある . 


な ない. 
り 大 き な 価 値 を 創造 する . 


- - 
> 


労働 者 が 換 本 家 に 自分 の 労働 力 を 売り , 労働 貨 銀 の 形 で 一 定額 の 金 を 受取 る と き , 
し か し これ は 人 目 を 区 


われ る . 


ここ そ 余 剰 価値 の 源泉 が ある . 
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この 


ис. し か し 労働 その も の は 商品 で な く , 価値 を も っ て い 
労働 者 の 労働 は 労働 力 の 価値 より も よ 





Труд является создателем стоимости товаров. 
Ретин ЯД 5. 


(3) называть (Же ], назвать [ 完 」 


чТо-Кого 


чем-кем. 


Он называл Горького создателем советской литературы. 
彼 は ゴー リキ ー を ソ ヴ ェ ト 文 学 の 創造 者 と 呼ん を で いた . 


語尾 の 動詞 . 


5. авать Е 


давать (与え る ), создавать (創造 する ), продавать (売る ). 〈 い ずれ も 不 完了 体 ) 
過去 давал. [2 一 (7)] 
6. большой (大 きい ) と больший (より 大 な る ) の 変化 . 


現在 даю, даёшь, дают. 


большой (大 な る ) 





命令 давай, давайте. 






























































| - №1 =. в 格 | 造 格 | 前 置 格 | 

男 性 яв большой | большого большому Е Х НА: (большим большом. 

中 性 中 性 | 00.ibIn0e ] большого болыибму | большбе | большим 」 большом 

女 性 большая большой большой большую | большой | большой | 

| 44 数 большие | больших большйм ] 主 駐 は 生 | большими | больших 
60zbrnr 呈 (より 大 な る ) 

男 性 | больший | ббльшего | большему | 詩 < 4$ #: | большим | большем | 

о. 性 большее. большего _ _ббльшему ХНА ЕЖА | бблышим | | | большем 

女 女性 большая "ббльшей' большей большую | большей ‘большей 

#4 数 нЕ большие W больших | ‘большим ХНА Е хнд | большими ( больших 
Ее Лет 生 格 (( 単 〕 な し ). обманчивый 人 目 を あざ 

(-даю) 不定 〕 売 る . [2 一 ⑦] в виде の 形 で . вид 形体, саму. 

(〔 完 〕 продать) 種 。 景色 . видимость 2 外見 、 見 
свою свой の 女性 対格 、 自 заработная плата 働 か け . 

分 の . Ща. создатель (9) 創造 者 . 
сила 力 . плата 代金 . сам 〔 代 名 詞 ] 自身 . 
получать т (Тя) 受取 る . представляться 1 〔 不 完 〕] денежный 貨幣 の . 
определённый 一 定 の . чем … と 見 える 。 больший より 大 きい . 
сумма 和 , 額 . цена 価格 . BOT где ここ に こそ 。 
денег me6HbrH (金銭 ) の товар 商品 . 
































ーー УРОК ТРИДЦАТЬ ТРЕТИЙ—А — 


Ф В разнообразных прирбдных услбвиях территбрии 
СССР развиваются самые разнообразные культуры и 
весьма различные отрасли животноводства. CCCP 
занимает первое мёсто в мире по такйм важным 
сельскохозяйственным продуктам, как пшенйца, рожь, 
ячмень, овёс, лён и сахарная свёкла. 

①D Господствующей формой сельскохозяйственных 
предприятий являются колхозы и совхбзы. Для по- 
вышёния технического Уровня сёльского хозяйства 
громадную роль играют машйнно-тракторные станции. 
Ш (Совхбзы, колхозы и машинно-тракторные станции 
рождают новых людёй — молодых специалистов сёль- 
ского хозяйства и других деревёнских интеллигёнтов, 
изменяют облик совётской дерёвни. 





1. 形容 詞 複数 変化 . 
形容 詞 複数 は 性 の 区 別 な く , ые, ых, ым, А: ыми, ых (ие, их, им, 
Е >, ими, их) の 変化 を も つ . 括弧 内 は г, к, х; ж, ч, ш, щ ИОН, 
ее 2 ほ ミ で ある . 
変化 T, к, х и $ 


Г 体 | новый ОЯЬ Ех русский (= シャ の ) * 対格 は 不 活動 体 名 詞 と 共に する 
| резон ли И ДИ 時 は 三 主格 、 活動 体 名 詞 の 時 は 























| = № вы ао? ВЕ ー 生 格 、 例え ば новые машй- 
生 № новых русских ны ( 新 ら し い 機械 ), новых 
5. № новым русским специалистов ( 新 ら しい 専門 
& В Аи русскими** その 何れ か 一 方 だ け を 取る . рус- 
—— : и CKHe( ロ シヤ 人 ) の 対格 は DYC- 
前 直 格 новых русских СКИХ. 





** ГК,Х 語幹 の 複数 造 格 は (単数 主格 と 同じ く ) 硬 子 音 と し て 発音 きれ る こと が ある . 
Я. русскими [russkem'r 又は "russkim'r]. 但し [russk'mmr] と 発音 し て も よい - 


aw ФО ты 
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Ф ツ 連 邦 領 土 の 多 種 多様 な 自然 条件 の 中 に きわ め て 多種 多様 な 作物 と きわ め て さま ざま な 
ВЕНА 1 С\`5. УЛ, 裸 麦 」 大 麦 , 燕 麦 , 亜麻 , 及び て ん 菜 の よ うな 重 
要 な 農産 物 に お いて 世界 第 一 位 を 占め て いる . 

Ф 農業 経営 の 支配 的 形体 は コル ホー ズ 及 び ソ フ ホ ー ズ で ある . 農業 の 技術 的 向上 の た め に 
は 機械 トラ クタ ー- ス テー ショ ン が 絶大 な 役割 を 演じ て いる . 

Ф ソフ ホー ズ , コル ホー ズ , 機械 トラ クタ ー- ス テー ショ ン は 新しい 人 々 一 一 農業 の 若い 
専門 家 及 びそ の 他 の 農村 知識 人 を 生み , ソ ヴ ェ ト 農 村 の 様相 を 変化 きせ て いる . 


2. 形容 詞 士 名詞 変 化 例 . 


1. новый человёк ( 新 ら し い 人 間 ) 





2. прирбдное условие (自然 的 条件 ) 




























новый человек природное условие 
нового — человека природного — условия 
новому человеку природному условию 
нового  человёка природное условие 
новым человёком природным условием 
новом человёке природном условии 
новые Люди природные условия 
новых людей природных условий 
новым Людям прирбдным условиям 
новых людёй природные условия 
новыми ЛЮДЬМИ природными условиями 








природных условиях 





людях 





зиниинини нии“ › Вт HLHHIIUIUUUHUUIUIUIUUUILUUUUIUUIII 





разнообразный 多種 多 


продукт 産物 (加工 を あま 


уровёнь Сч:-вня) (9) Ж 
準 


様 の . り 加 えな い ). Ь 
природный 自然 の . рожь ск 裸族 . хозяйство 経済, 経営. 
условие 条件 . ячмень [ 女 ]〕 ЖЖ. громадный Е ЖД, ЖЖ. 
территория 領土 . овёс ЗЕ. роль ско 役割 . 
развиваться 1 〔 不 完 〕 % лён 亜麻 . играют <-играть 1I[ 不 完 ) 
35, 発展 する . сахарный 砂糖 の . 演ずる . 
культура 作物 : 文化 . свёкла て ん 葉 ,、 ビー ト .  машинно-тракторная 
весьма #7: すこ ぶる . сахарная -— 同 . станция 機械 トラ クタ 


различный 類 の 異な る , 
さま ざま な . 

Отрасль гк 部 門 、 分野 . 

животноводство 43, 


занимать 1 [ 不 完 〕 占め る . 


первый 第 一 の . 
важный 重要 な . 
С° коло: 


` 


めき を ム 


У, を oNLLV 


господствующий 玉 配 的 
я. 

форма 形式 、 形体. 

предприятие 経営 、 企 業 . 

совхбз У’. гам, Ш 
営農 業 . 

повышение 向上 . 

технический 技術 的 な . 


ーー 


ー- ス テー ショ ン 。 ル AMTC. 
рождать т жж 5. 
специалист 専門 家 . 
деревенский 岩村 の . 
интеллигёнт [Im trg'- 

ent] 知識 人 . 「 せ る . 
изменять 1( 不 完 〕 変化 さ 
облик ЯН%, ВЕН. 


— УРОК ТРИДЦАТЬ ТРЕТИЙ—Б 一 一 - 


() За последние годы провбдится укрупнёние мёлких 
колхозов. Крупные колхбзы имёют по сравнёнию с 
мелкими ряд важных преимуществ. Прёжде всегб, 
онй могут применять бблее совершённую тёхнику. 
(у) В послевоённые гбды число машинно-тракторных 
станций значительно увеличилось. Основные работы 
сёльского хозяйства произвбдятся тракторами, комбай- 
нами и другими сельскохозяйственными машинами. 
() Советское сёльское хозяйство окончательно ре- 
шило зерновую проблёму. Удёльный вес незерновых 
ー технических — культур в общей посевнбй площади 
рёзко повысился. Технйческие культуры являются, 
более интенсивными, но и бблее дохбдными. Повы- 
шёние удёльного вёса незерновых культур обозначает 
повышёние общего уровня сёльского хозяйства. 


3. 形容 詞 十 名詞 変化 例 (つづ き ). 
1. молодой специалист (若い 専門 家 ) 








| 格 | молодой специалист | молодые специалисты 

生 №| молодого —специалйста молодых | специалистов 。 

> 格 | молодому специалисту молодым специалистам 。 

対 格 молодого CIeLHaIHCT& молодых — специалистов 

造 格 молодым — специалйстом молодыми специалистами 

前 № молодом специалйсте Е: молодых специалистах 中 
oo 
за послёдние годы 近年 -водишься) 〔 不 完 〕 実施 模 化 . 

С=в ^^). され る . мёлкий 小さ な , ЖД. 


проводиться (С-вожусь, укрупнение ЕЖЕ, К сравнение КЁ. по --iO 


ня 





第 33  Б—— 
⑰ 近年 零細 コル ホー ズ の 大 規模 化 が 行わ れ て いる . 巨大 コル ホー ズ は 零細 コル ホー ズ に 比 
し て 一 連 の 重要 な 長所 を も っ て いる . まず 第 一 に それ ら は より 完全 な 技術 を 適用 する こと が 
で きる の で ある . 

Ф 戦後 に お いて 機械 トラ クタ ー- ス テー ショ ン の 数 は 著しく 増大 し た . 農業 の 基本 的 作業 は 
トラ クタ ー, コン バイ ン 及 びそ の 他 の 農業 機械 に よっ て 行わ れ て いる 

⑪. ソ ヴェ ト 農 業 は 穀物 問題 を 終局 的 に 解決 し た . 総 播種 面積 に お ける 非 尊 粒 一 一 工 業 用 
作物 の 比重 は きわ 立っ て 高まっ た . 工業 用 作物 は 穀物 作物 に 比 し て は る か に より 集約 的 
で ある が , し か し また より 収益 性 が ある . 非 朋 粒 作 物 の 比重 の 向上 は 農業 の 全体 的 水準 の 向 
上 を 意味 する も の で ある . 








2. новая машина ( 新 ら し い 機 械 ) 












































主 № новая машина = № _ новые маши машины | 
単 | 生 № новой — машины 複 | 生 № | новых маша машин — 
5. № | нбвой машине 5. № новым машинам - 
| 対 格 новую машину + № | новые машины | 
数 造 № новой — машйной 数 | 2 № новыми машинами — 
前 置 格 новой — машине | 前 置 格 | новых ‘машинах. ーー 
3. мёлкий колхоз ( 雰 細 コ ル ホ ー ズ ) 
== 格 | мёлкий колхоз = № | мёлкие колхозы 
4: №  мёлкого колхбза и о: 格 | мелких колхозов = 
№. №1 мелкому колхозу 4. №  мблким колхозам = 
対 №. мёлкий  колхбз 対 № | мёлкие колхозы 
2 格 мелким колхозом 数 в | мелкими колхозами 
前 置 格 мелком колхозе | 前 置 格 | MekHX колхозах | 
Cc と 比較 し て 。 значительно 著しく . удёльный вес 比重 .Y16- 


могут <=мочь (могу, MO- 
жешь ... можете; св 
мог, могла) 〔 不 完 〕 出来 
5. [2 一 (6)] 

применять т 〔 不 完 〕 適用 


す る. 
бблее р 一 層 ( 合 成形 比 
較 級 を つく る )- 


совершённый 完全 な . 
тёхника 技術 . 
послевоённый 戦後 の . 
число 数 . 

Kg 人 YR д 24 


Аекыми — きき ($ 


Вх "АОИ 
4 А ДЫХ 


увеличиться п (=> 増大 
35, 大 きく な る 。 

основной 基本 的 な . 

производиться (-ожусь, 
-Одишься) (же) 行わ れ 
5. 


трактор トラ クタ ー. 

окончательно 終局 約 に , 
決定 的 に . 

решить п 2 解決 する . 

зерновой Жо. 

ен м. 

し MM A | ли 


= Л MA С? | 
れ の 0 し の (СА た < た 


льный 比較 の . вес 重 
量 . 

незерновой 尊 物 以外 の . 

общий 全体 的 な 、 一 般 的 
7 。 

посевной Жо. 

резко 際立っ て. <-рёзкий. 

интенсивный 集約 的 な . 

доходный 収入 ある 、 有 利 
те. 

обозначать т =) 意味 
す る. 


nA て び AAS イ / 
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— УРОК ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТЫЙ—А — 


① На сёвере СССР зима дблгая и холодная, с очень 
сильными морбзами. Весна пбздняя, лёто короткое. 
Лучи летнего сблнца грёют слабо. Быстро наступает 
бсень с холбдными осённими дождями и туманами. 
На крайнем CeBeDe растйтельность бёдная; южнёе 
начинаются леса. В сёверных лесах преобладают 
сосна и ель. 





1. 形容 詞 軟 変 化 . 

原 体 語尾 ый, ой を 持つ 形容 詞 は 硬 変化 に 属し , 原 体 語尾 ий を も つ 形 容 詞 、 
поздний ( 晩 い )、 летний (И), осённий ( 秋 の ), крайний #0», 極端 の ) 等 
は 軟 変 化 に 属す る . 軟 変化 形容 詞 に は 力点 語尾 に ある も の は な い . 

летний ( 夏 の ) 























| 男 性 中 № к 人 性 # К | 
| ЗЕ | летний летнее летняя летние | 
生 летнего | летнего лётней летних 
5 ты лётнему лётней лётним | 
対 | 主 又は 生 летнее _— летнюю ХА: | 
造 летним летним лётней летними 
Г тЫ летнем лётнем лётней _ летних | 
ЕЯ. 
лётнее солнце сильная лётняя жара зимний день (0) ) 
( 夏 の 太陽 ) (強い 夏 の 箸 さ ) № 数 複 数 
| 主 лётнее сблнце | сильная лётняя жара | зимний день зимние дни 
生 | летнего сблнца сильной лётней жары | | зимнего дня | зимних дней 
|5. летнему солнцу | сильной лётней жаре зимнему дню | зимним дням 

















対 летнее солнце | сильную лётнюю жару | | зимний день | зимние дни 
造 летним сблнцем | сильной лётней жарой зимним днём зимними днями 








前 置 | CTHeM солнце | сильной лётней жаре | | зимнем дне | зимних днях 





UIUJUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUIUUUI ии ини ео ии ини нии ини нии ии ин пни наи нома нони 


долгий な が い ( 時 間 的 に ). холодный 寒い 。 冷 い . осень Ж. 


ЗОВ = 
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① ソ連 邦 の 北部 で は 冬 は 長く て 寒く , きわ め て 強い 凍 て を 伴う . 春 は 晩 く , 夏 は 短い , 夏 
の 太陽 の 光線 も 暖め 方 が 弱い . 冷 い 秋 の 雨 と 霧 よ を 伴う 秋 が 急速 に や っ て くる . 極北 で は 植 
物 は きわ め て 乏しい . より 南方 か ら 森 林 が 始ま っ て いる . КОЖА 
し て いる . 





2. r、k,x 語幹 の 形容 詞 (гий, кий, хий 及び гой, кой, хой に 終る 形容 詞 ). 
русский ( ロ シ ヤ の ) 





RE 
| 主 русский русское _ русская _ _ русские | 
| 生 русского | русского русской русских | 
| 5. русскому русскому _ русской 。 русским | 
| 対 ЕЕ русское русскую ХА: | 
| 造 русским ' русским русской русскими 


力点 語尾 の も の . 例え ば дорогой СИ), сухой (乾い た ) 等 は 男性 主 
格 (及び 不 活動 体 対格 ) を 除い て 上 表 に 同じ , 但 し 力点 は 語尾 の 第 一 音節 に あ 
5. 

3. ж, ч, ш, щ ВОЛЕН СОкий, чий, ший, ший に 終る 形容 詞 ). 


хороший (よい ) 











хорошим 








対 Е АЕ хорбшее хорбшую ЗЕ А: 
| 造 хорошим хорошим хорошей хорошими 
|: № № хорбшем хорошем хорбшей хорбших 


但し болышой (大きい), меньшой [#) (ЖФ, 年 下 の ) な ど は 力点 語尾 に あ 
る た め дорогой な ど と 同 変 化 に な る . (第 32 課 参 照 ) 


анионы HUIII LUITUHIIUIUUUIUHUIIUUDUUUHUUUUUUIUUUUUIUIUUDUUIUIUUIUUHITUIITITUIIIUUIUUUUUIUUIUUUIUTUUUUIUUTTIIUIUUUUUUIUHUUUUIHUUUUUUUUUIUUUUUUUUUUUUUULUULUUUUUUI 


мороз ЖитоОжЖ д, ЖЖ. быстро #<‹. <быстрый 植物 


весна Ж. 速い . бедный А (\. 
поздний[ро2’п’!] 晩 い . наступать 〔 不 完 〕 到来 する . южнее より 南 に . 

лето и. осенний Жо. преобладать I[ 不 完 〕 優勢 
луч 光線 . туман +5. で ある . 

греть 〔 不 完 〕 暖め る .「 い . крайний 極度 の . сосна 松 . 


слабо <. ->слабый 8 растительность (42 жа) ель сю %2 (植物 ). 
Коротко, А = вт 





— УРОК ТРИДАЦАТЬ ЧЕТВЁРТЫЙ—Б— 


① В средней части СССР климат умёренный. Здесь 
мнбго лесбв, в ‘которых растут сосна, ель, берёза, 
дуб, липа и другйе дерёвья. 

Ф На юге Совётского Союза — жаркое лёто и корот- 
кая тёплая зима. — Юго-восточные области имеют 
сйльную лётнюю жару, но зима здесь холодная, с 
сильными морбзами. В южных и юго-восточных 
райбнах СССР много степёй. Дерёвьев в степй почтй 
нет. Но она бывает очень красйва ранней весной, 
когда вся покрывается цветами. 

ゆめ В Крыму и на Кавказе зимних днёй очень мало. 


Весна ранняя. Ужё в февралё распускаются лйстья 


на дерёвьях. Здесь растут пальмы, кипарйсы, созре- 


вают прекрасные фрукты. В срёдней Азии и южных 


райбнах Кавказа много хлопка. 





4. 関係 代名詞 который. 
関係 代名詞 は 接続 詞 と 代名詞 の 役割 を 兼 わ る. который (4, その 受け る 名 詞 と 
性 , 数 に お いて 一 致す る . 秋 化 は 形容 詞 と 同じ で ある . 
Труд, который создаёт прибавочную стбимость. 
Учительница, котбрая меня учила. 

Лес, в котором растёт берёза. 


剰余 価値 を 生産 する 労働 
私 を 教え た 女 教師 . 
白樺 の 生え て いる 森 . 


Зари ин ии ао и ини пани иен ини ооо тоники иининиии 499 


средний Но. 157. берёза №. райбн 地域 . (行政 区 画 ) 
часть [ 女 ] 部 分 . юг №. в, 区 . 
климат 気候 . жаркий #\. дерёвьев <-дерево の 複 
умеренный Вжж, № тёплый х. 生 . 
を 得 た . юго-восточный 南東 の . IO9TH 殆 ん ど . 
растут <-растй(-сту, -стё- область (К) 地域 。 (行政 бывать ТО «ЗЕМ 
ШЬ, 過去 不 規則 ) 〔 不 完 〕 生 ず 区 画 ) 州 . あ る. 


5, 成長 する . [3 一 2)] 


южный 南 の . 


ー100 一 


вся すべ て 、 весь の 女 主 .・ 





6 2 も 7 7 


ом 
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ツ 連 邦 の 中 部 で は 気 師 は 穏和 で ある . ここ に は 森林 が 多く , そこ に は , 松 , НА 
菩提 樹 そ の 他 の 樹木 た 生え て いる . 

ノウ ヴェ ト 連 邦 の 南部 に は 暑い 夏 と 短い 暖 い を が あ る . 南東 地方 は 強い 夏 の 嗜 さ を 持つ が 
ここ で は 人 冬 は 寒く , 強い 凍 て を 伴う . ソ連 邦 の 南部 及び 南東 部 地方 に は ステ ー ビ が 多い . ス 
テー ビ に は 木 は は ほとん ど な い . し か し それ は 全部 が 花 に お お われ る 早春 に は きわ め て 美しい 
こと が ある . 

⑰ クリ ミヤ や コー カサ ス で は 冬 の 日 数 は 非常 に 少 い . 春 は 早い . 2 月 に は も う 木 々 の 上 に 
業 か し げ ずる. ここ に は 株 剛 や いと すぎ が 生え , ИНАЯ 5. 中 央 アジ ヤ や , コー カ 
サス の 南部 地区 に は 得 花 が 多い . 


эже 





Здесь много лесов, в котбрых растут сосна и ель. 
ここ に は 松 と 要 の 生え て いる 森林 が 多い . 
この 交 は 次 の 二 つ の 文 が 連結 し て で きた も の と 思っ て よい . 
Здесь много лесбв. В лесах растут сосна и ель. 
который {$ лесах に 代 っ て 複数 前 置 格 に 立ち も, 二 つ の 文章 を 連結 する 役 を 果す . 
5. 複数 不 規則 の 名 詞 . sg, ьев 型 の 変化 . 
(8) брат (№№), лист (), стул ЕР. 
[中 ] дёрево СЖ), крылб (3). 


Е SE 5 ОЕ И ИИ 
単 Ж брат брата брату брата братом брате 
復 братья | братьев братьям братьев | братьями | братьях 
и 数 epeBo | дбрева дереву дерево деревом дёреве | 
| 
| 


4 деревья | дерёвьев | деревьям | дерёвья | деревьями | деревьях 


6. 造 格 の 用 法 〈 つ づき ). 
(1) 季節 , 朝夕 を 示す . 


ранней весной 早春 に . поздней ночью 深夜 に . 
(2) 受身 の 動作 の 動作 者 . 
CTe пь покрывается цветами. 時 野 は 花 に よっ て お お われ る . 
покрываться 122 $$ Кавказ コー カサ ス . листья <=лист %. 
われ る . зимний ХО. пальма $. 
дуб 1. дней <-день (№4: дня, кипарис いと すぎ . 
липа ЗЕ. дни, дней) 日 . созревать ГО 3 
дерёвья <-дёревоо мало 少 い . る. 
複 主 ・ 対 . февраль (5224. Азия 7УХ. 


Крыму <Крым(7 9%) распускаться IC 不 完 〕 и  хлбпок (С-пка) Е. 
の 前 置 格 . ‹, 開く . 


— 101 一 


の / 
ん ив ЦА ん х て C@6 の 4 所 


— УРОК ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ—А —_— 


Ф Я плбхо пбмию своегб отца: он Умер, когда мне 
было тблько четыре гбда. На руках моёй матери 
осталось дёсять/ человёк детёй: семь сыновёй и три 
дочери. Понятно, нашей матери было трудно воспй- 
тывать такую ю большую семь, но ей помогАло госу- 
дарство. AM и TOc00re помоглй ей поставить 
всех нас на ноги. 

Т Нашей матери пятьдесят два гбда, но она ещё 
здоровая и энергйчная. Свойми детьмй наша мать 
очень гордится. Одйн из мойх братьев — известный 
писатель. Другой брат инженер, трётий—худбжник. 
Старшая сестра—врач. Вторая сестра кончает кон- 
серватбрию. У неё большой музыкальный талант. 
Свойм талантом она обязана матери. 





1. 物 主 代名詞 の 変化 . 









































1. мой (私 の ), твой (БИО), 2. наш (我々 の ),、 ваш (あな た の , あ 
свой (自分 の ) な た 方 の ) 
| — 性] 中 性 | 女 性 | 複数 | 男 вяк 
| = № мой моё | моя | мой наш И наше а наша | наши д 
и, моего» моего» | моёй _| MOHX 0 _нашего» нашего» нашей _наших 
5. 格 | моему _моему _MOG 衣 | мойм нашему | нашему 





























нашей _нашим | 
лечить | 


нашу Е は 生 | 


нашей,» » нашими | 




















造 格 | мойм | мойм | моёй.„ | мойми || нашим | нашим 




















| 諸 格 主 え は 生 моё | мою 4: Е: は 生 | наше 
| 
| 











前 置 格 моём | моём | моёй | мойх || нашем | нашем | нашей | наших 
плохо <, #1 ‹. — знаю свой の 男 対 . остаться (-станусь) (52 

よく 知ら な い . <плохой — рука С руку, 復 主 ・ 対 DYKH, 残る . [3 一 (②] 

わ るい, ま ずい. 5. рукам) 手 . сыновёй 息子 た ち 、 сын 
помнить I〔 不 完 〕 記憶 し て моёй 私 の 、 мой の 女 生 . ОЯЫН:. 

いる . матери В, мать 〔 女 〕 の дочери Ш, дочь の 単 生 - 
своего [svajr'vo] 自分 の , 4:48. понятно 無理 で な い 、 当 然 


м の 0 102 に \ > У . ы \ . 9 H の を $; 


Г 
\ イ 


レツ 
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① 私 は 自分 の 父 を よく 覚え て いな い . 彼 は 私 が た っ た 4 歳 の 時 に 死ん だ . 母 の 手 に は 10 人 
の 子供 , 息子 が 7 人 に 娘 が 3 人 , 残っ た . 当然 我々 の 母 に に っ て こん な に 大 き な 家 族 を 養育 


する の は 困難 で あっ た , し か し 国家 が 彼女 を 助け て くれ た . 年 金 と 扶助 料 が 彼女 を 助け て 我 
々 全部 を 一 人 前 に させ た . 


Ф 我々 の 母 は 52 歳 で ある . し か し 彼女 は まだ 健康 で 精力 的 で ある . 我々 の 母 は 自分 の 子 
供 た ち を 大 へ ん 誇り に し て いる . 私 の 兄弟 た ちの 1 人 は 有名 な 作家 で ある . も う 1 人 の 兄弟 
は 技師 で , 第 3 の (兄弟 ) は 画家 で ある . 姉 は 医師 で ある . 2 番目 の 姉妹 は 音楽 学校 を 終 ろ 
うと し て いる . 彼女 に は 大 き な 音 楽 的 才能 が ある . 彼女 は 自分 の 才能 を 母 に 負う て いる . 





* [mejmvo]、["na)ive] と 発音 する . 
** моею, нашею と 綴る こと が ある . 但し 発音 は 同じ く [ma'jei], [’па\!). 
変化 例 . 


мой брат мой братья наша семья 
(男性 名 詞 , 活動 体 , 単数 ) (同左 複数 ) 
私 の 見 (第 ) 私 の 兄弟 私 た ちの 家族 





宇 格 МОЙ брат МОЙ братья наша семья 
生 格 моего брата мойх братьев нашей семьй 
5. 格 моему брату мойм братьям нашей семьё 
対 格 моего брата мойх братьев нашу семью 
造 格 мойм братом мойми братьями нашей семьёй 
前 置 格 моём брате мойх братьях нашей семьё 
だ! поставить (-влю, -вишь) 生 . 
нашей 我々 の ,Hammn の 女 〔( 完 ] 立 た せる 。 MOMHX мой の 復 生 . 
8. поставить на ноги 立ち третий 第 3 の . 
воспитывать 10552 % 上 ら せ る , 一 人 前 に する . художник 画家 、 美術 家 . 
т... нога (3 ногу, #3: ноги) Ж. старший 年 長 の 、 上 級 の . 
государство 国家 . пятьдесят [Drddrs'at] второй 第 2 の. 
пенсия Я, >. 50. кончать {〔 不 完 〕 終る . 


пособие 


参考 書 . 
помогли <= 助け た .IIOMO9b 


装 助 料 、 補助 金 , 


здоровый 健康 な . 
детьми дёти (子供 た ち ) 


консерватория 音楽 学校 . 
MYSbIKaJlbHbI 朋 音楽 の . 
талант 才能 . 


ре . 
(помогу, поможешь, „гордиться хржусь,-рдишь- бязан, -на, -но, -ны 3% 
помогут; в помог, по- ーー-CD.E чем 誇る , 自 慢 務 あ る , БЕ 7:. 
могла) 〔 完 〕 の 複 過 [2 一 (⑥] する . 8 свойм свой の 男 造 . 

(〔 不 完 〕 IOoworarTb ). братьев брат (я, 弟 ) の 複 / 


を e Ce НИ 
7 


реб З^НК о} 
| ( ヵ ル と し バ 
ko み ツー 
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— УРОК ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ—Б 


№ ва мойх брата ужё женаты. Старшая сестра 
вышла замуж за одного из свойх друзёй дётства. У 
нашей матери ужё есть внуки. 
( Моёй младшей сестрё шестнадцать лет, и она 
Учится в шкбле. Очень гордится тем, что ужё 
тётушка, и любит возиться с нашими племянниками. 
Мы все бчень дружны мёжду собой и бчень любим 
нашу дорогую мать. 





2. 名 詞 不 規則 変化 . 
мать (В), дочь (4), сын (息子 )、 




















1. мать, дочь の 変化 (第 四 式 の 不 規則 ) 2. сын の 変化 

| aa に 名 2 まい 
= 格 | мать | матери сын сыновья 
Е 格 матери | матерей | сына сыновей 
6. # | матери | матерям сыну вым сыновьям Га | 
対 格 мать матерёй сына сыновей 
造 格 | матерью матерями сыном | сыновьями — 
前 Еж матери | матерях | сыне сыновьях 


( 付 ) 家族 関係 を 表示 する 名 詞 . 

муж (2), 4 мужья, мужей. жена (3%), 複 жёны, жён, 水 GHaM.  OTeL ( 多 )、 
отца, иг отцом, # отцы. дитя [中 ] (子供 ) 単 主 ・ 対 格 以外 稀 用 , 4 дети, 
детёй..-3# детьмй. брат (上 兄弟) $ братья, братьев. сестра (姉妹 ), 複 
сёстры, сестёр, сестрам. племянник (#1). племянница (#). дядя (9) 
(叔父 )、 複 生 дядей. тётка (叔母 ), 複 生 тёток. тётя (叔母 ), 複 生 тётей. 
двоюродный брат (従兄 弟 )) двоюродная сестра (ЕЙ). 

3. 年 齢 の いい 方 . 
主体 は 与 格 で 表示 する . 複合 数 詞 で は 名 詞 の 格 は 最終 の 数 詞 の 要求 に 従う 
Сколько вам лет? あな た は 何 歳 で すか ? 


ини нии они нинонининиии ПО ООО HIUIUUUUUUUUUUUUUUUUUU LUUIUUUUUUUUULUUIUI ининиии LUUUUUUUUUUU иона 


женатый 委 帯 し た . [4 一 3)] одного один の 対格 . 
выйти (-йду, -йдешь; 過 выйти замуж за (KOTO) друзей <-друг (& друзья, 
вышел, -шла) с) 出る . … と 結婚 する (КМ). друзёй, друзьям) 友人 人, 
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第 35 課 БА 


@ 2 人 の 私 の 兄弟 は すでに 妻 剥 し て いる . 姉 は 自分 の 幼年 時 代 の 友 の 1 人 と 結婚 し た . 我 
々 の 母 は も う 孫 た ち を 持っ て いる . 

⑰ 私 の 妹 は 16 歳 で , 学校 で 学ん を で いる . すでに 叔母 で も る こと を 大 へ ん 自慢 し て いて , 
我々 の 鞭 た ちの 世話 を する こと が 好き で ある . 

我々 は お 互 に 大 変 む つま じ く , 我々 の 大 切な 母 を 大 へ ん 愛し て いる . 


Мне двадцать одйн год. 私 は 21 3. 

Моёй дочери два года. 私 の 娘 は 2 «3. | 
Вашей сестрё двадцать три года. あな た の 姉妹 は 23 歳 で す . 
Старшему брату тридцать пять лет. ИХ 35 歳 で す . 


Тогда ей было девятнадцать лет. 当時 彼女 は 19 歳 だ っ た . 
Скоро мне будет CODOK лет. も うじ き 私 は 40 7 Ф. 
один ГОД. 1 .. 

два, три. четыре года. 2, 3, 4 их. 

пять лет. 5 ЯК. 

двадцать один год. 21 ие. 

тридцать два года 32 их. 


4. в АФЕЕ, КЕБЛЬЧЕЕН. 
(1) гордиться (-оржусь, -ордишься) чем 誇り と する , 誇る ・ 
Я горжусь своёй матерью. 私 は 自分 の 母 を 誇り に し て いま す . 
Она гордится тем, что ужё тётка. 彼女 は すでに 叔母 で ある こと を 自慢 し て いる . 
(тем は что 以下 の 副 交 章 を 代表 する 指示 代名詞 то ДНИ) 
(2) обязан, обязана, -но, -ны кому чем. 
Свойм успёхом он обязан учителю. 
彼 の 成功 は 先生 の お か げ だ . ( 彼 は 自分 の 成功 を 先生 に 負っ て いる .) 
5. 数 詞 2, 3. 4) の 主格 + 定 語 (形容 詞 ・ 代 名 詞 の 複数 生 格 )+ 名 詞 の 単数 生 格 
の 結合 は 、 全 体 と し て は 主格 の 役割 を 果す . 
Два мойх брата ужё окончили университет. 
私 の 2 人 の 兄弟 は も う 大 学 を 卒業 した. 
У меня три двоюродных брата. 


私 に は 3 ЛО4ЕЛ. №0 33. 





親友 を も っ て . дружный むつ まじ い . 
детство 幼年 時 代 . тётушка 伯母 , 叔母 мёжду 〔 造 格 前 置 詞 ] … の 中 
внук #. возиться (-ожусь,-оОЗзишь- 間 に . 
младший 年 下 の , 下級 の . ся) 〔 不 定 ]C кем の 世話 мёжду собой お 互 同士. 
шестнадцать 16. を する , めん どう を 見 る . дорогой #5, 高価 な . 


тем то の 造 格 、 その こと племянник 1). 
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— УРОК ТРИДЦАТЬ ШЕСТОЙ—А —— 


/ て ヽ 


Вероятно, вы когда-то вйдели на экране велйче- 
ственное здание Московского университёта, котброе 
возвышается на Лёнинских горах. Это — центральное 
здание дворца науки, где помещаются естёственно- 
научные факультёты этого университёта. Оно имёет 
тридцать два этажа. На башне Этого здания ночью 
сияет огромная звезла. В зданиях дворца науки, 
кроме множества аудиторий, лабораторий, находятся 
квартиры для профессоров и доцентов и комнаты 
для студентов и аспирантов. 

(Ф Старые здания университёта нахбдятся в цёнтре 
Москвы, нелалеко от Кремля. Здесь можно услышать : 
(«В этой комнате собирался кружок Белинского ...)». 
(В этой аудитбрии прочитал свою лёкцию сам 
Гёрцен...». (В этих стенах занимались Лермонтов, 
Тургенев, Чехов .. 





1. 指示 代名詞 этот (この ), тот (その ) の 変化 . 

















































































































| 男 性 | 中 性 | 女 人 尾 | 複 я 侍 | 中 性 | 女性 | 複数 
主 № Этот | so_ | Эта | эти | TOT _ | то та м9 
| 生 № Этого | 5того@| 3To |9тих | того® | тогб@> | той | тех 

1. 格 | этому | Этому | той | Этим тому тому той | тем 。 
| 対 ЕТО 5то. 」 эту СОЯ : |: зах Я: то | ту | 主 駐 は 生 ② 
| 造 格 | Этим | 3THWM | Этой‘ | Этими | тем 。 | тем | той® тёми 

前 置 格 | 3Tow | | 5том я этой | бтих = | том | том. | той | тех 








(1) [steve], [ta'vo] と 発音 され る . 
(2) 不 活動 体 名 詞 に つく と き 主 格 と 同形 , 活動 体 名 詞 に つく と き 生 格 と 同形 . 
(3) этою, TOIO と 綴る こと が ある . 
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① 多分 あな た は レー ニン 圧 の 上 に そびえ て いる モス クワ 大 学 と の 雄大 な 建物 を 銀幕 で 見 た で 
し ょ う . あれ は この 大 学 の 自然 科学 系 諸 学 部 が 置か れ て いる 科学 の 宮 典 の 中 央 建物 で す . そ 
れ は 32 階 を な っ で いま す . この 建物 の 塔 の 上 に は 夜 大 き な 星 が 輝 や きま す . 科学 の 宮 典 の 
建物 の 中 に は 多数 の 教室 , 実験 室 の 外 に 教授 や 助教 授 の た め の 住宅 や 学生 や 研究 生 の た め の 
部 屋 が あり ます . 
Ф / 大 学 の 旧 校 舎 は モス クワ の 中 心 , クレ ムリ か ら 程 遠から ぬ と ころ に あり ます , ここ で は 
し この 部 屋 で ベリ ンス キー の サー クル が 集まり まし た …」「 こ の 教室 で は ゲル ツェ ン そ の 人 
が 講演 を し まし た …」 の 部 屋 (НР) で は レー ル モ ン ト フ , ツル ゲー ネフ , チェ ー ホ 
フ が 勉強 し まし た 」 と (いう 声 を ) 聞く こと が で きま す . 


























АЕ. 
| | Ро こ の 大学 ня т: この 部 屋 | これ ら の 人 々 _ 
に 格 | этот _ Этот университет 3Ta комната | ーー ST люди 。 люди 
生 в. | Этого университета Этой комнаты | этих людей 
т. — # Этому университету | Этой комнате этим людям 
Е _ в 、 3TOT университет. эту комнату Этих людей 
в 格 | Этим университётом — этой комнатой Этими __ Этими людьми | 
前 直 № | этом университёте Этой комнате | Этих Людях 


——— р ——о—— оо — 


C 注 ) 指示 代名詞 Этот, тот の 中 性 単数 3To, то は 名 詞 的 に 用 いら れる こと が 多い . 
Я этого не знал. 私 は この こと を 知り ませ ん で し た . 
Расскажите об Этом. この こと に つい て 語 し て 下さ い 、。 
一 般 に 形容 詞 的 な 品 記 の 中 性 単数 は 、! あ る 性 質 を も つも の 」 と いう 意味 に 用 いら 


れ る. 
прекрасное 美 ( 美 し いも の ). новое и старое 新 ら し いも の と 古い も の . 
вероятно 多分 . естёственно-научный квартира 住居 アバ ー ト . 
когда-то 何時 か 、 か つて . 自然 科学 の . для (前 置 」… の た め に . 
экран スク リー ン , 銀幕 . факультёт 学部 . профессор (м -ра) 教授 . 





величественный 壮大 な . 
здание 建物 . 
московский モス クワ の . 


возвышаться 1155 2 


и. 
центральный 中央 の . 
дворёц (-рца) ‘1%. 
наука Ру, 学術 
где шо 2... 

ろ る と ころ の . 
помещаться [ 「 不 完 ] 

れ て いる , ある . 


が あ 
и. 2 


Этого этот の 生 格 . 
тридцать два 32. 
этаж (-ажа) 階 . 
башня 塔 . 
сиять ТГ [ 不 完 」 輝く . 
огромный 巨大 な . 
звезда 21. 
кроме [前 置 ] … の 外 に . 
множество 多数 . 
аудитбрия 1%, 
(大 学 の ) 
лаборатория 実験 室 . 
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доцент 助教 授 . 

KOMHaTa 部 屋 . 

аспирант 修士 , 研究 生 . 

кремль (-ля) クレ ムリ ン . 

услышать (-шу, -шишь) 
[ 完 〕 聞く (〔 不 完 〕 Cp5!- 
шать ). 

этой этот の 女 前 . 


собираться Г [不定 ] 集 まる . 


кружок (-жка) サー クル . 
сам СЕК) 自ら 。 
этих этот д. 


а) 


っ 


いぶ い 


1 $ 』 
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— УРОК ТРИДЦАТЬ ШЕСТОЙ —Б 一 一 


(Ф Московский Государственный Университёт имени 
Ломоносова — крупнёйший научный центр СССР. Он 
имёет двенадцать факультётов, несколько научно- 
исслёдовательских институтов. Здесь учатся студёнты 
со всех концов СССР, представйтели всех националь- 
ностей совётской страны. 

(Ф Несколько человёк из тех раббчих, котбрые 
стрбили дворёц науки, решили поступить в Москдв- 
ский университёт. В свободное от работы врёмя 
этй юноши и дёвушки занимались, готовились к 
экзаменам. Нёкоторые из Этих молодых стройтелей 
уже поступйли на разные факультёты. Онй стрбили 
дворёц науки, в Этом же мои сами учатся. 





2. 定 代名詞 весь (すべ て の ), сам (自身 で ) の 変化 . 
инж вт венных 
主 № | весь сам | само | сама | сами 
я: № всегб'"’ 


5. 格 | всему 








всё | вся все | 











всего? всей всех | 








| cawor9 り | самого? | самой | самих 














самому | самому самой | самим 


всему _ ‘всей | всем | 





















































対 № Е ХЕ? | всё всю Е 55: (22| 3:54: (2) | caw6 | て ayoE 5: 35 4:2 
ии Е Е pry 5 の すげ | 

造 № | всем всем всей‘? всёми | самим Ё самим самой‘) _ самими 

前 置 格 всём | всём | всей | всех | самом | CaMOM самой (самих 








(1) [’Гуо], [sema'vo] と 発音 され る . 
(2) 不 活動 体 名 詞 と と も に 用 いる と き は 主格 と 同形 , ис са 


は 生 格 と 同形 . 『 
(3) всёю, самбю と 綴る こと が ある . 
государственный 国家 W 式 〕 の 生 格 . „научно-исследователь- 
р, 国立 の . крупнейший 最大 の . ский 科学 研究 の 
имени 名 の , имя (+, 第 научный 科学 の . / институт 研究 所 , 専門 学校. 


/ 
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ロモ ノー ソフ 名 称 国立 モス クワ 大 学 は ソ連 邦 最大 の 学術 の 中 心 で す . それ は 12 学部 と 

いく つか の 研究 所 を も っ て いま す . ここ に は ソ連 邦 の あら ゆる 地域 か ら の 学生 、 ソ ヴェ ト の 

国 の あら ゆる 民族 の 代表 者 た ち が 勉 強し て いま す . 

ры 科学 の 宮殿 の 建設 を し た 労働 者 の うち の 幾 人 か が モス クワ 大 学 へ 入学 する 決意 を し まし 
. 仕事 の ひま な 時 間 に こ れ ら の 青年 男女 は 勉強 し て 受験 準備 し まし た . これ ら の 若い 建設 

аи も の は すでに いろ いろ な 学部 へ は いっ て いま す . 彼ら は 科学 の 宮 典 を 建 

設 し , 同じ この 宮殿 の 中 で 学ん で いる の で す . 















































変化 例 . 
| 全 国 民 | 全 国 全 学 生 
主 а | весь нарбд | вся страна все студёнты 
生 в всего нарбда | всей страны | всех студёнтов 
サ 格 р всему нарбду всей странё ИЕ всем студентам. 
対 格 | весь народ всю страну |. всех студёнтов 
ре в всем нарбдом — всей страной | всёми сту тудёнтами — 
前 赴 格 - всём ‘нарбде всей стране | 1 всех студёнтах Ч 
воля всего нарбда. 全国 民 の 意志 . 


представители всех национальностей СССР. ソ連 邦 の あら ゆる 民族 の 代表 者 . 
Я просидёл всю ночь. 私 は 一 晩 中 牌 り 通 し た (徹夜 し た ). 
Это вы сами знаете. この こと は あな た 自身 御 承知 で し よう . 
Вы Be её самоё? あな た は 彼女 自身 に 会 っ た の で すか ? 
3. 指示 代名詞 は 関係 代名詞 と 呼応 し て 用 いら れる こと が 多い . 
тот студент, который читает книгу. 本 を 読ん で いる その 学生 . 
Вы знаете TOTO студёнта, который читает кнйгу? 
あな た は 本 を 読ん で いる あの 学生 を 御存知 で すか ? 
те рабочие, котбрые стрбили Это здание. この 建物 を 建て た 労働 者 た ち . 
некоторые из тех DaO0dHX。KOTODbIe стрбили Это здание. 
この 建物 を 建築 し た 労働 者 た ちの うち の ある 者 . 
та девушка, KOTODagI была у нас вчера. 昨日 うち へ 来 た 少 女 . 





всех Becb の 複 生 . из [前 置 ] の うち の . Ilb ) 〔 完 〕 入学 する (〔 不 完 〕 
конёц (-нца) 終り , 地 域 . тех TOT の 概 生 . поступать ). 
представитель (9) 代表 строить (-0ю, -бишь) [® юноша (92 若者 . 
522 建て る , 建設 する 。 строитель (7) 建設 者 . 
‘национальность [ 女 〕 К, решить (- -шу, -шишь) 9 разный いろ いろ の . 
国籍 . 決め る , 決意 する (Ся этот же 同じ この , же 
‘человек ここ で ! 数 решать). 強 意 の 助詞 . 
詞 と 共に 用 いる . поступить (-уплю, -упи- 
-» ма 4 名 ) ・ ン ‘6 
KOD 人 も だ с ] -“ いい "98 2x2uA \ я р 
рт” 2aHAAcW 
ソ / 4» № す ・ 
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① Железные дороги являются ОЕ видом CO- 
времённого сухопутного транспорта. " 'Вмёсте с ростом 
нарбдного хозяйства СССР растёт железнодорожная 
сеть, но грузооборот растёт быстрёе, чем она. 

@ Рёки СССР, как Амур, Лёна, Енисей, Обь, Волга, 
и по длинё, и по многовблности занимают видное 
мёсто среди крупнейших рек всего мира. Речная 
судохбдная сеть почтй равна железнодорожной сёти. 


(0 


ным дешёвле, но гораздо мёдленнее. 


Речной транспорт по сравнёнию с железнодорбж- 
Поэтому грузы 
срочные и бблее ценные обычно отправляются по 
желёзным дорбгам, а на долю речных путёй остаются 
грузы несрбочные и громоздкие. 





形容 詞 の 比較 形 . 
1 比較 級 . 
(1) АЖ Фе). более (不変 ) を 用 いる . 
Более ценные грузы отправляются по желёзным дорогам. 
より 高価 な 貨物 は 鉄道 で 送ら れる 
単 一 形 ( 短 語 尾 ). 形 容 詞 語幹 6e. 
Волга длиннёе, чем Дунай. 
ヴォ ル ガ は ば ドナウ より 長い . (дайнный 
Речной транспорт гораздо мёдленнее. 
ЗИ С». ‹ медленный —мёдленна 
* ЯЕКЕЖОЛАНЕО В, ИЖ ве, м Хо ейший 


(2) 
—длинна—длиннёе)* 


мелленнее)* 
は いずれ も る も 語尾 に 


об У к を 持つ 
ュー と АХ & ЕО. 
の р ини оон ЧЕН ЧИИАНИИ fe 
Ja ““ совремённый ЯКО. 民 経 済 . JIeHa レナ . 
? 7% сухопутный 陸上 の . ceTb〔 女 ] 3. Енисёй エニ セイ 。 
uo транспорт 連 輸 , 輸送 . грузооборот 貨物 輸送 量 "065b ль. 
時 °нарбдный НКО, ЛК 6bicrpee より 速い 、O5h ллича 長 さ 
‚РЗС р. стрый ФЕ. многоводность (0 Жщ. 
0 народное хозяйство 国 Амур アム ー ル , Жи. вйдный 目立っ た , 枢 要 な . 
Я $ Ss У 
или вс 当 "oe оной ゃ ゃ 
р 7 ! し ww \ いも 
Ал ть © ЖМИ 8. 
Не, Уи 
Ке № К し ・ ыы ес | Аь ны ча . Me 
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① 鉄道 は 現代 陸上 運輸 の 基本 形体 で ある . ツ ソ連邦 国 民 経済 の 成長 と 共に 鉄道 網 は 成長 し て 
ゆく , し か し 貨物 輸送 量 は それ より も も っ と 急速 に 成長 し て いる 

アム ー ル , レナ , エニ セイ , オビ , ヴォ ル ガ の よう な ソ連 邦 の 河川 は , 長き に か け て も , 
水量 に か け て も 全 世 界 の も っ と も 席 大 な 河川 の 間 で 目立っ た 地位 を 占め て いる . 河川 航路 綱 
は 鉄道 網 に 殆 ん ど ひ と し い . 

⑧ 河川 運輸 は 鉄道 (運輸 ) に 比 し て より 安価 で ある . し か し ずっ と 遅い の で ある . それ 故 
に 急ぎ の , また より 高価 な 貨物 は 通常 鉄道 で 送ら れ , 河川 路 の 分 と し て は 急ぎ で な い , また 
高 ば る 貨物 が 残さ きれ て いる . 





. 最上 級 . 
(1) 合成 形 . самый (形容 詞 と 同じ 変化 ) を 用 いる 
Воздушный транспорт — самый молодой из всех видов транспорта. 


空中 輸送 は 輸送 の あら ゆる 種類 の うち で 一 番 若 い ・ 
(2) 単 一 形 . 形容 詞 語幹 十 ZZ が . 
Амур — одна из крупнёйших рек всего мира. アム ー ル 河 は 全 世 界 の 最も 大 
き な 河 川 の うち の 一 つ で ある . (крупный- крупна -крупнёе —крупнёйший)* 
Ш. 比較 級 使 用 上 の 注意 . 
(1) 比較 の 対象 を 示す 「 よ り 」 は чем, нежели を 用 いる . 


Он беднёе, чем она. 彼 は 彼女 より 人 し い . (беднёе <бёдный) делам 


Эта книга интерёснее, чем я думал. この 本 は 僕 が 考え た より 面白 い . 
(интереснее <-интерёсный) 
(2) 但し 比較 級 単 一 形 (ee 型 ) の 後に чем+ 主格 が 出る 場合 に 限り чем+ 
主格 の 代り に , 生 格 を 用 いる こと が 出来 る . 
Он беднёе её. 彼 は 彼女 より 貧し い . 
(3) 比較 級 単 一 形 は 副詞 と し て 用 いら れる . 
Грузооборот растёт быстрёе, чем железнодорожная сеть. 
貨物 流通 は 鉄道 網 よ り 速 く 生長 する . (быстрее <быстрый) 
(4) 比較 級 を 強め る 副詞 と し て は гораздо (は る か に ), цесравценно ( 段 ち 
が い に ) その 他 が 用 いら れ , очень, весьма な ど は 用 いら れ な い . 


речной 河川 の . медленнее より 遅い MeL- доля 分 け 前 . 分 提 . 
судоходный 航行 の , М ленный の 比較 級 . путёй <=путь СЖШх, 92 
行 の ある . поэтому それ 故に . 道 の 複 生 . 
равна <-равный (-вен, груз 貨物 . остаются — <-оставаться 
-вна, -внб) 等 し い . срочный 急ぎ の , 期限 付 (остаюсь) 〔 不 完 〕 残る C2 
дешевле より 安い , де- き の . \ ー(⑦⑰], (〔 完 〕 остаться) [3 
шёвый の 比較 級 . ценный 高価 な , 貴 重 な . \} 一 ②]. | 急 が ぬ . 
гораздо は る か に (比較 отправляться. 102 送 несрбчный 期限 の 無い , 
に 用 う ). られ る . громоздкий 高 張 っ た . 
っ ン т, х る 
ky6LL 7 ВА“ обилне Ч: > 
n シ 07 て ( ($3) ほほ vLM た も" 
cpw も suehue № 5 
| ( K6 №; て 4 
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ФФ Морскйе границы СССР гораздо длиннёе сухо- 
путных. Но моря Сёверного `Ледовйтого Окедна неу- 
добны для транспорта. Главное положёние во внёшней 
морской торговле принадлежит Чёрному морю. 
{С перехбдом от гужа к автомобилю безрёльсо- 
вый транспорт получйл возможность конкурировать 
с железными дорогами. Но автомобиль предъявляет 
несравнённо ббльше трёбований к состоянию пути, 
чем гуж. 307 Нм 
(Ш Воздушный транспорт ^^ самый молодой из всех 
видов транспорта, притбм самый скбрый, но пока и 
самый дорогой. Исключительно большую роль играет 
авиация в освоёнии Арктики. 


° А \- 


у. 比較 級 の 不 規則 形 . ЖИВО Св) 
(1) же, че, ше, ще. ПЕ г,к,х,дт に 終る 形容 詞 か ら 構 成 さ れる (Г, д 
>. К, 和室 、 メグ で II)。 
дорогой (1517) дороже, молодой—молбже, лёгкий (軽い )ー6Fge, богатый 
(ид) богаче, тихий (#275) тише, частый ($7; )— чаще. 
(2) その 他 の 不 規 則 形 ( 短 語尾 ). 
большой (大 きい ) 一 60bmme, малый (小さ いう) 一 MeHbIne, старый (老い た , 古い ) う 一 
старше, высбкий (高い ) 一 BbIIHe, низкий —нйже (低い ), xop0rmr 導 (よい ) う 一 VTLI6, 
худой (悪い ) 一 xY 水 6,。 дешёвый (32\`) —дешеёевле, мелкий (浅い) ナーMGe.ibde. 


морской 海 の . главный 主要 な . гуж (+ гужа) 荷 馬車 輸送 . 
граница 国境 . внешний 外部 的 な , 対外  безрельсовый 無 軌 条 の . 
длиннее より 長い дли- 的 な . получить (-учу, -учишь) 
нный の 比較 級 . торговля ХХ, 商業 . (52) 受 № る (C〔 不 完 ] IO- 
ледовитый 氷 の 多い . принадлежать IL〔 不 完 ] 属 лучать). 
океан ЖИ. する . возможность 〔 女 〕 可能 性 . 
неудобный 不便 な . перехбд 移行 , 転化 . конкурировать(-рую,-ру- 
моложе ние こ 。 で 9 


9 пу 1 
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⑰ ソ連邦 の 海上 国境 は 陸上 国境 より は る か に 長い . YS 
不便 で ある . 対外 海上 貿易 に お ける 主要 な 地位 は 黒海 に 属す る . 

⑨ 荷 還 車 輸送 か ら 自 動車 へ の 移行 に 伴っ て 無 軌 条 輸送 は 鉄道 と 競争 する 可能 性 を 得 た . し 
か し 自動 車 は 荷 馬 車 輸送 より も 道 の 状態 に 対し て 格段 に より 多く の 要求 を 提示 する も の で あ 
る . 

Ф 空中 輸送 は 輸送 の あら ゆる 種類 の うち で も っ と も 若い , さら に また も っ と も 人 快速 な も の 
で ある が , いま の と ころ また も っ と も ゃ 高価 で も ある . 航空 は 北極 の 開発 に 排他 的 に 重要 な 役 
割 を 演じ て いる . 


(3) その 他 の 不 規則 形 ( 長 語尾 ) 一 mg 型 . 


большой - больший, малый мёньший, высодкий—высший*, низкий —низший*, 





хорбший—лучший*, худой —худший*, молодой—младший, старый старший 
( 注 ) ший 型 は 上 述 の 8 個 に 限 ち れ て いる . な お * は 最上 級 の 意味 を も 併せ も つ . 
У 最上 級 (補足) 
(1) гк, x 語幹 の 形容 詞 の つ 最 上級 は 水 , mm 十 aiilmm 且 と な る . 
строгий (СЖ \^)— строже строжайший. 
(2) 最上 級 短 語尾 は 比較 級 短 語 尾 ( 単 一 形 ) の 後に всего 又は всех を 付け る . 
Она красйвее всех. 彼女 は 一 番 美しい - 
Честь дороже всегб. 名 準 は 何より 尊い . 
У. бблыше と мёньше の 用 法 . больше, MeHsrre は 「 よ り 大 」「 よ り 小 」 
味 (большой, малый の 比較 級 ) の ほか ,「 よ り 多 」「 よ り 少 」 の 意味 м 
мало の 比較 級 ) を 持つ . 
©) 「 よ り 大 て より が ] の 写 計 で 
Китай —большая странё. Китай 66mbrre.、 чем Япония. (Китай ббльше 
Япбнии.) 中 国 は 大 き な 国 で す . 中 国 は 日 本 より 大 きい . 
(2) 「 よ り 多 」,「 よ り 少 」 の 意味 で . 
У меня много книг. У меня больше книг, чем у HeTO. У меня больше 
журналов, чем книг. 私 は た くさ ん の 本 を 持っ て いる . 私 は 彼 よ り も 沢山 の 本 
を 持っ て いる . 私 は 本 より 雑誌 を より 多く 持っ て いる 
(3) 副詞 と し て . 
Я работаю больше, чем он. (ббльше er6) 私 は + り 多 く 働 く . 


пиниинииоииииниининио вании ии ии ино ии но Ин она ани 


ешь) 〔 不 完 〕 54935. гребование 要求 . пока いま の と ころ . 
предъявлятьт сх) $ состояние 状態. исключительно も っ ぱ 

示す る. чем (0 … に 比 し て , … ら 、 排他 的 に . 
несравнённо は る か に , よ お 。 「 中 の . авиация 9%. 

比較 に な ら ぬ 程 . воздушный 空気 の 、 空 ocBoeHre 開発 , 開拓 
больше より 多く の , притом その 上 , さら に . Арктика (северный 

много の 比較 級 . скорый 速い . полюс). 
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① Лев Николаевич Толстой родился двадцать вось- 
мого августа тысяча восемьсбт двадцать восьмого 
года в Ясной Поляне. В тысяча восемьсот сорок 
четвёртом году Толстой поступает в Казанский уни- 
верситёт, но не окончил егб и ушёл оттуда в сброк 


седьмом году. ро 4 カ 
(Ф В тысяча восемьсот пятьдесят первом году Тол- 
стой уехал на Кавказ и поступает юн: в армию. 


Здесь началась CTO литературная дёятельность. Лётом 
тысяча восемьсот пятьдесят второго гбдла он послал 
Некрасову своё первое произвелёние «Детство». He- 
красов напечатал GTO в сентябрьской книжке 〈COBDe- 


менника». 





順序 数 詞 、 年 月 日 の 言い 表わし 方. 
1 順序 数 詞 は третий (第 3 の ) を 除い て 、 形容 詞 と 同じ 変化 を する . 


7 1 の первый. 1110> одиннадцатый 
2 второй 1120» двенадцатый 
30) трётий 130> тринадцатый 
唱和 4 の четвёртый 1140) четырнадцатый 
55 ПЯТЫЙ 150» пятнадцатый 
76 шестой 160» шестнадцатый 
77 の седьмой 170» семнадцатый 
78 > восьмой :180> восемнадцатый 
79 の девятый 1190) девятнадцатый 
5,100) десятый 1200> двадцатый 
родиться (-ожусь,-одишь- тысяча 1000. окончить 1 (=) 終る , 
ся; в -ился, -йлась,-йло- восемьсот 800. 卒業 す る . 
Cb) (5%) 生れ る . четвёртый 第 4 の. ушёл <-уйтй (уйду; в 
восьмой 第 8 の . Bocb- поступать I[ 不 完 〕 入学 す ушёл (522 35. [4 一 ③} 
мое августа 8 月 8 日 . 5, は いる . оттуда そこ か ら .・ 
август 6 月. Казанский Казань の . седьмой 第 7 の . 


==. $14 一 
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① レフ ・ ニ コラ ー エ ヴィ チ ・ ト ルス トイ は 1828 Е 8 月 28 日 ヤー スナ ヤ ・ ポ リャ ー ナ に 生 
れ た . 1844 年 トル スト イ は カザン 大 学 へ 入学 する が , それ を 卒業 せ ず 、47 年 に そこ か ら 去 
> 

Ф 1851 年 トル スト イ は コー カサ ス へ 行き , 士官 候補 生 と し て 軍隊 に は いる . ここ で 彼 の 文 
学 的 活動 が 始ま っ た . 1852 年 頃 彼 は 自分 の 最初 の 作品 「 幼年 時 代 」 を ネ ク ラ ー ソ フ の と ころ 
へ 送っ た . ネ ク ラ ー ソ フ は それ を 「 同 時 代 人 」9 月 号 に の せ た . 


НЦ третий の 変化 は 次 の ご と く で ある . 








В. 中 Ш 女 性 
主 格 третий _ третье трётья третьи 
8: 格 _ трётье го третьего _ третьей — ^ трё етьих = 
*) 格 | третьему _ трётье му третьей _ третьим — _ 
№ | н® _ трётье _ третью зн ®Ф — 
造 格 _ третьим _ третьим _ третьей третьими 
前 м № _ третьем трётьем すう 8 _ третьей 。 третьих 


(1) 不 活動 体 名 詞 と と も に 用 いる 時 は 主格 と 同形 、 活 動体 名 記 と と も に 用 いる 時 は - 
生 格 と 同形 . 
9; 21-7 30. двадцать первый*, двадцать второй:-‘тридцатый. 
* 複合 順序 数 詞 は 個数 詞 と 順序 数 詞 と か ら 成 り 、 順 序 数 詞 の 部 分 だ けが 変化 する . 
1. 年 月 日 の 言い 表わし 方 . 
(1) НН (Счислб). 日 は число で 示し , 「 何 日 に 」 は 生 格 で 示す 
Которое (какбе) сегодня число? 今日 は 何 日 で すか ? 
Сегодня третье число. 信昌 は .3 日 で す , 
Сегодня второе (числб) апрёля. 今日 は 4 月 2 日 で す . 
Я родился двадцать третьего (dHC4) февраля. 私 は 2 月 23 日 に 生れ まし た - 
Восьмого сентября будет воскресёнье 9 月 8 日 は 日 曜 で す . 


(2) 年 
тысяча девятьсот пятьдесят пятый год. 1955 年 . сай № 
в тысяча девятьсот шестидесятом году. — 1960 年 に . ($7) 


ах В октябре, тысяча девятьсот пятьдесят шестого гбда. 1956 年 10 月 に . 


первой 人 recmwa NGW7 」 пятьдесят PMMA года. 1957 年 5 月 1 日 に - 


LUULLUUUUULUUUUU UIUUULUUUUUUUUUUUUUUULULUUUULUUUUUUUULULUUULUUULULUUUULUUULUUUUUUUULULULUU ООО ООВ ООО ОО бо Кас Ио овен зи зо зи зиме боян 








армия 軍隊 . yh 娘 学 の . напечатать 1%) 印刷 す 
юнкер 士官 候補 生 . деятельность 〔( 女 ] 活動 、 る . 93.5. 
начаться (-чнусь, 過 Ha- второй 第 2 の . [業績 . сентябрьский 9 月 の . 
чался, началась ) 〔 完 〕] 始 TOCJI4Tb( -ошлю, -ошлёшь книжка книга の 指 小 . 
ま る (С) начинаться [ 完 〕 送る . [3 一 ③] 号 (雑誌 の ). 
ть произвелёние 作品 . современник 同時 代 人 - 
2 ыы 


отет- 
1 1 


— 


ソリ ナ 


5【) К, K р о С © | МО = 九 4 バ ん Ам 


の у 


„ 1 A アテ \ 
\ っ 人 テ と / 5 { | \ | M му | ДАЛА 。 の 
А м ` | 4 = 
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Ф В тысяча восемьсот пятьдесят четвёртом и пять- 
десят пятом годах Толстой принимает участие в защите 
Севастополя. Геройческая оборбна Севастополя дала 
Толстому матерйал для рассказов: («Севастополь в 
декабре), «Севастополь в мае) и («Севастополь в 
августе). Эти произведёния привлеклй внимание 
публики, и Толстой стал одним из лучших писателей 
того времени. 

9 Двадцать третьего сентября тысяча восемьсот 
шестьдесят второго года он женился Ha Сбфье Анл- 
реевне Берс. В шестидесятые годы он написал 
(«Войну и мир), а в семидесятые годы_—Анну Карёнину). 
Толстой сделался ужё мировым писателем. Трётий 
свой большой роман «Воскресёние) он пишет в концё 
восьмидесятых годов и в начале девяностых голов. 
V) Двадцать восьмого октября тысяча девлтьсот 
десятого года, ночью, Толстой тайно и навсегла 
уехал из Ясной Поляны. Он заболёл на маленькой 
станции Астапово РязАно-Уральской желёзной дорбги 
и умер там седьмого ноября. 





И. 曜日 、 月 名 その 他 . 
(1) 曜日 . B 十 対 格 で 表現 する . 


в понедёльник 日 曜日 に . во вторник 火曜 日 に . в среду 水曜 日 に 。 
в праздник 祭日 に . в день рождения 誕生 日 に . 


〈2) 週 は Ha 土 前 置 格 で 示す . 
на IIeGDBOH нелёле августа. 8 月 第 1 週 に . 
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Ф 1854 一 55 ЧЕЛА РАЕН У: ЕЖУ, 5. (この ) 都市 の 
英雄 的 防衛 は トル スト イ に 短 矯 「12 月 の セ ヴ ァ ス トー ボリ 」,「5 月 の セ ヴ ァ ス トー ポリ 
「8 月 の セ ヴ ァ ス トー ポリ 」 の た め の 材 料 を 与え た . これ ら の 作品 は 公衆 の 注意 を ひき , トル 
スト イ は 当時 の 一 流 作家 の 一 人 と な っ が . 
⑰ 1862 年 9 月 23 日 に トル ズ ト イ は ソフ ィ ヤ ・ ア ンド レー ヴ ナ ・ ベ ルス と 結婚 し た . 60 年 


代 に 彼 は 「 戦争 と 平和 」 を ,〆/70 年 代 に 「 ア ン ナ ・ カ レー ニナ 」 を 書い た . 


トル スト イ は す で 


に 世界 的 作家 ど な っ た ) ン 有 分 の 第 3 の 大 き な 長 篇 「 復 活 」 を 彼 は 80 年 代 未 と 90 年 代 初 に 


mh 


書い て いろ る . 


⑨ 1910 年 10 月 28 日 の 深夜 , 


トル スト イ は ひそ か に , 


そし て 永久 に ヤー スナ ヤ - ポ リャ 


ー ナ を 去っ た . 彼 は リャ ザン - ウ ラル 鉄道 の 小 駅 アス ター ボ ヴ ォ で 発病 し そこ で 11 月 7 日 





に 死ん だ . 
(3) 月 は g 十 前 置 格 で 示す 
в январе 1 月 に . 
週 日 . 


воскресёнье СН), 
четверг (№), 


Какой сегодня день? 


月 名 . 
январь (4: -ря), 


понедёльник ( 月 ), 
пятница (<), 


2; НЗ ? 


вторник ( 火 ), 
суббота ( 土 ). 
Сегодня средё. 


среда СЖ», 


今日 は 水曜 日 で す - 


февраль (4: -ля), март, апрёль, май, июнь, июль, август.. 


сентябрь (4: -ря), октябрь ( 生 -ря). ноябрь (4: -ря), декабрь СА: -ря). 


У. 95. 


Женйться на ком-нибудь. 
Выйти замуж за кого-нибудь. 


Вступить _в брак с кем-нибудь. 


пятый 第 5 の . 
участие 参加 . принимать 

^ 参加 する . 
защита 防戦 , 守備 . 
геройческий 英雄 的 な . 
o6opOoHa 防衛 、 国防 . 
материал 材料 , 資料 . 
рассказ 短 篤 小説 . 
декабрь 12 月 . 
май 5 月 . 

< привлечь 


привлекли 
(-леку, -лечёшь; в 
-влёк, -влекла) 〔[ 完 〕 ひく , 
ひき つけ る . [2—(6)] 
публика 公衆 . 
#49 


/ &> 
Же Нимс 5%. т А 


( 男 が ) 結婚 する . 
結婚 する . 


одним один の 男 ・ 中 性 造 


格 . 
девятнадцатый 第 19 
Bek 世紀 . | の . 
третий 第 3 の. 
сентябрь [〔 男 ] 9 月 . 


шестьдесят [Vz drS at] 
60. 


шестидесятый # 60 の . 


семидесятый # 70 の . 

мировой 世界 的 な . 

конце <-конёц ( 生 -нцй) 
終り . 

восьмидесятый 
の . 


第 80 
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を 0 ・ ア 0 (44% ー が の 
| | 
( 女 が ) 結婚 する ・ 


их 


し 





годов год の 複 生 . (個数 
詞 の と き は лет. 順序 数 
詞 の と き は ГОДОВ). 
начало 始め . 
девяностый 第 90 の . 
октябрь (52 10 月 . 
девятьсот 900. 
тайн0 ひそ か に . 
навсегда 永遠 に . 
уёхать (-6ду, -6дешь) 完 } 
去る (乗物 で ). 
3a60jIeTb I〔 完 〕 発病 する - 
Рязано-Уральский 
Рязань-Урал の . 
ноябрь (5211 Л. 


— УРОК ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ —А — 


(①) Ведущая роль в техническом вооружёнии всегб 


て の RW | С AOK 1 
V рем“ 
я 4 


нарбдного хозяйства принадлежит в 
В годы сталинских пятилёток СССР превратйлся из 
страны, ввозящей оборудование, в страну, произ- 
водящую 3TO оборудование. 

Ф Тяжёлое машиностроёние, изготовляющее обору- 
пование для горнозавбдской промышленно сти и TDC- 
бующее много металла, развивается" -B горнозавбдских 


районах.  Машиностроёние старых промышленных 


пентров, как Москва, преимущественно точное, трё- 


бующее («металла на копейку, а труда на рубль). 


1. 形 動詞 . 


形 動詞 は 性 ・ 数 ・ 格 の 属性 を 持ち , 語尾 変化 の ある 点 に お いて 形容 詞 と 共通 点 
を 持つ . 時 制 , ний р а ИР Е ОЧ Е ИТ 
持つ . 形 動 詞 に は 


( 不 完了 体 動 詞 か ら 派生 する ) 
( 不 完了 体 動詞 か ら 派 生 す る ) 

( 不 完了 体 , 完了 体 の 双方 か ら 派生 する ) 
(主として 完了 体 動詞 か ら 派 生 す る ) 


能動 形 動 詞 現 在 
被 動 形 動詞 現在 
能動 形 動詞 過去 
Е 3 
の 四 種 が ある . 
2. 能動 形 動 詞 現 在 . 


能動 形 動詞 現在 は 不 完了 体 動詞 の 現在 語幹 か ら 派 生 す る . 語尾 は 第 1 式 の 動詞 





で は -ющий (子音 語幹 の 動詞 で は -ymmD、 第 TL 式 動詞 で は -gLHudH (上 顎 音 語幹 
р: -ащий) で ある . 
ведущий 主導 的 な 、 Be-  пятилётка ву. оборудование 設備 . 
стй (-веду, -ведёшь) превратиться (-ращусь, производящий 生産 する 
能 形 現 . -ратишься) (52 転化 す と ころ の . производить 
вооружёние М, АЖ. 5 (кз превращаться). (-ожу, -Одишь) (252 © 
машинобтроёние #Ж ввозящий 輸入 する と こ 能 形 現 . 
ЧЕ. Го. 20, ввозить‘ (-ожу, тяжёлый 重い < 
сталинский スタ ー リ ン -03HIIb ) (253 の 能 形 現 . 
— 118 一 
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① 全国 民 経済 の 技術 的 装備 に お ける 先導 的 役割 は 機械 製作 に 属す る . スタ ー リ ン 五 ヵ年 計 
画 の 時 期 に ソ連 邦 は 機械 設備 を 輸入 する 国 か ら , この 機械 設備 を 生産 する 国 に 変化 し た . 
⑪ 鉱山 業 の た め の 設 備 を 製造 し , 多く の 金属 を 必要 と する 重機 械 製作 は 鉱山 地区 に 発達 す 
る 2 モス クツ の よう な 旧 工 業 中 心 季 の 機 胡 作 は 下 と し て 、「 金 属 を 1 コ ペ イ み だ たけ, 労働 を 
1 ルー ブリ だ け 」 必要 と する と ころ の 精密 な も の で ある . 


語尾 -romrfi (第 1 式 動詞 で 復 数 三人称 -I0OT と な る も の ). 
4 定 著 _ 複数 三人称 現在 語幹 能動 形 形容 動詞 現在 В. м 
зна- | знающий 知っ て いる と ころ の 
| говля- изготовляющий| 3; 造 す る と ころ の 
要求 する と ころ の 
テ え る と ころ の 

















знать знают 


изготовлять изготовляют | изготовля- 
| трёбовать 1 требуют Tpe6y- _ 

| давать дают да- дающий | 
語尾 -ущий (58 1/1) 92 5 Ъ, 複数 三人称 -yT と な る も の = 子音 語幹 の 動詞 ) 
писать | пишут | пиш- | пишущий | 書く と ころ の 

вестй | ведут  вед- | ведущий | 導く と ころ の 


語尾 -ящий (第 本 式 動詞 で , 複数 三人称 -gT と な る も の ). 
говорить | говорят говор- говорящий 話す と ころ の 
курят кур- курящий ШТОР 


ввозят BBO3- ввозящий 輸入 する る と ころ の | 


























требующ ющий 























курить 
BBO3MTb 
語尾 -ащий (第 TH 式 動詞 で 複数 三人称 -aTr と な る も の = 水 , 9, ш, щ 語幹 の 動詞 ). 


ия 
黄 た わっ て いる と ころ の | 








леж- 
し 
( 注 ) 1. 能動 形 動 詞 現 在 は 結局 の と ころ , 動 対 後 数 三人称 の 語尾 に ある -T を -nf に 
変え た た も の に ひと し い . 
2. 力点 は 第 1 式 動詞 で は 和 複数 三人称 の 力点 と 同じ 位置 に あり , 第 HH 式 動詞 で は 不 
定 法 の 力点 と 同じ 位置 に ある の が 普通 で ある ・. 
3. 数 量 を 示す 生 格 . 
Металла на копейку, труда на рубль. 1 コ ベ イ カ 分 の 金属 ,.1 ルー ブリ 分 の 労働 . 
Там было работы Ha два дня. あそこ に は 2 日 分 の 仕事 が あっ た . 


ULHUUUUIIIUIUUIUIDIHUIIDIIDEPEIUIHTTHITIIU HUUUUUUUUUUUUUUUUUUUHUUHEUUUUUUUIULUULUULUUUUUIUUUUUUDIUUUIUIUUUUUUIIIULIUHMUIHIDUUUIUIIHIUUUIDHIIIUUHU они ина は 


лежат лекаший 


учащий | 教え て いる と ころ の | 


лежать 
учат 











учить 


изготовляющий 製作 す -буешь) 〔 不 完 〕 РЕМ. точный 精密 な . 
ЕСО, изготовлять металл 企 属 . копейка コ ベ ペイ カ (ルー 
I〔 不 完 ] の 能 形 現 . промышленный 産業 の ブリ の 100 分 の 1). 

горнозаводский 鉱山 の 、 工業 の . рубль<-ля) 〔[ 男 〕 ルー プ 

требующий 要求 する と преимущественно 主 と 9 (貨幣 単位 ). 
ころ の , TPDe0oBaTb(-OYIO, は で 。 ру 

и => と /  qe HO 1 
ПАЧеНА 101 Прем“ 119 — | 
й | =. $ | м ` 


| か 





— УРОК ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ—Б 


(Ф Развйтие химической промышленности, не знаю- 
щей отхбдов, является однйм из важнёйших показате- 
лей / Уровня технического развития. С помню 
химии используются летучие вещества, выделяющиеся 
из угля при коксовании, сернйстые газы, отходящие 
при переработке мёдных и другйх руд, отходы лесо- 
рубки и лесопилёния, составляющие две трёти всей 
древесины. 

@Ф СССР исключительно богат ECKN сырьём. 
К началу второй мировой. войны химйческая промыш- 
ленность выросла в пятнадцать раз по сравнёнию с 
тысяча девятьсот триналцатым гбдом, так что СССР 


вышел на трётье мёсто в мире. 
4. 再帰 動詞 の 能動 形 動詞 現在 . 


再帰 動詞 (接尾 辞 -ca を も つ 動 詞 ) の 能動 形 動 詞 現 在 は -ca の 無い 形 で 形 動 語 
を つく りり それ に ся ОМА. | 




















| 不 定 法 | 複数 三人称 | 現在 語幹 在 語幹 | 能動 形 動詞 現在 | 同 訳 語 
| выделять | Bm выделяют | выделя- | выделяющий | 分 離す る と ころ の 
“выделяться | выделяются | выделя- | выделяющийся 分 離 され る と ころ の 
‘учить “учат | Уч- | учащий | 教え る と ころ の 

| учиться _ | Учатся | Уч- | учащийся | 学ぶ と ころ の 





形 動詞 に お ける 接尾 辞 -ca は 直 説 法 や 命令 法 に お ける 場合 と ちがっ て , 母音 の 
後 で も で pb に 変化 する こと が な い 、. 


LUUUIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUTUUUIUUUUUUUUUUUUUUIUUIUIU 有 UI UUJUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUEUUIUUUUUUIUUUIUUUUUIUUIUUULUULUUUUUUUUUUULUULULULLULUJUUUUJLLULUJUJULUUULULUUUJUULUULUUU UI 





использоваться (-зуюсь, 
-зуешься) 〔 不 完 〕 使用 さ 
指標 、 指 れ る. 1—3] 


химический 化学 の . важнейший も っ と る 重 
развитие 発達 , 発展 . 要 な . 
знающий (Ее) 知っ て показатель [ 男 〕 


いる . 数 . летучий 揮発 性 の - 
отходы (75) РЖ, В. помощь (к) 援助 . вещество 物質 . 
Дт ы — 120 — 
ルル, 1 7 と いい! | , 6 


| /(』 АМД, < 
| | 7 ーー プ 


WMI" Lt 


/ し が 
(5 = \ <, | 
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⑱ 廃物 を 知ら な い 化 学 工業 の 発達 は 技術 的 発達 の 水準 の も っ と ゃ 重要 な 指標 の 一 つ で ある . 
化学 の 力 に よっ て , コー クス 製造 に 際 し て 石炭 か ら 分 離す る 揮発 性 物質 , < РР 
精 書 に 当っ て 発散 する 亜硫酸 ガス , 木質 全体 の 3 分 の 2 を な す 伐 採 肩 及び 製材 肩 が 利用 され 


て いる . 


⑰ ソ ツ 連邦 は きわ め て 化学 原料 に 富ん で いる . 第 二 次 世界 大 戦 の 初 ま で に 化学 工業 は 1913 
年 に 比 し て 15 倍 に 成長 し た , それ 故に ソ連 邦 は 世界 第 3 位 に 進出 し た . 





учиться (学ぶ )-. 


直 説 法 現在 учусь, учишься, учится, учимся, учитесь, учатся. 


同 205: учился, училась, училось, учились. 


ро ЗЫ 
ий 4: 


能動 形 動詞 現在 


учащаяся молодёжь. 


誠 учись, учитесь. 
учащийся, учащаяся, учащееся, учащиеся. 
青年 学徒 (学ぶ と ころ の 青年 


5. 形 動詞 の 形容 詞 、 名詞 へ の 転化 . 
形 動詞 は 補語 支配 の 属性 を 失っ て 形容 詞 に 転化 する こと が ある 。 


ведущая роль 


служащие 勤務 員 
трудящиеся 。 勤労 者 


6. 造 格 の 用 法 . 


主導 的 役割 . 


пишущая машинка 


リー ダー た る 役割 


た ち ). 


タイ プラ イタ ー (書く と ころ の 機械 ): 
さら に また 名 詞 に 転化 する こと が ある . 


17595). 


(служйть 


(трудиться 労働 する ). 


形容 詞 6orAarsH は 造 格 補 語 を と る . 


СССР богат нефтью. 
Япония богата рыбами. 


УЖЕ 2. 
日 本 は 魚類 に 富む . 


7. 比率 を 示す в と 差額 を 示す на. 


Химическая промышленность выросла в пятнадцать раз. 
化学 工業 は 15 倍 に 成長 し た . СЖ 
Продукция химйческой промышленности увелйчилась на пятнадцать про- 


центов. 化学 工業 の 生産 高 は 159% だ け 増 加 し た . СЕ 
выделяющийся (Я) переработка мг. богатый 富める 、 豊富 な . 
分 離さ れる , 出 て くる мёдный 7. сырьё 原料 . 


(выделяться КИ). 
угля <-уголь (892 石炭 . 
коксование コー クス 製 
сернистый 硫黄 の 多い . 

— газ ях. 
газ ガス . 
отходящий (я М 

する , 離脱 する (отхо- 

дить より ). / 


と あ АЮ 
りり Ч го 


ЖИР 
Коля? 


了 ァ > у 
り D 【 


ルイ 6 JA H9 


/ ие 
м PO $ д 


руда (м руды` 鉱石 . 
лесорубка 森林 伐採 
лесопиление 製材 . 
составляющий 「 能 形 過 ] 構 


3 > (составлять より ). 


треть 〔 女 〕 3 分 の 1, две 
трети 3 分 の 2. 

всей すべ て の 、 Becb の 女 

древёсина ЖИ. 
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内 ノ 
фена Фу 3 


выросла <-вырасти 
(-расту; зв -рос, -росла ) 
( 完 〕 成長 する , 育つ . [з— 


(12) ] 
пятнадцать 15. в пят- 
надцать раз. 151415. 


раз №, №. 


тринадцатый 13 #2. 
так что КИ ПЕ. 


PLMTA 21 


би CN 6 で HGSRAULD と とび 


— УРОК СОРОКОВОЙ—А 


(① В тысяча восемьсбт пятьдесят седьмом году Гон- 
чарбв закбнчил роман «Облбмов), сделавший его 
одним из лучших писателей девятнадцатого BeKa. 

(Ф Гербй романа Обломов был помёщик. Он был 
Умный, культурный человёк, мечтавший о ое чело- 
вёчества, о плодотворной деятельности для’ ‘общества. 
Но отсутствие воли, лень и апатия превращают егб 
в праздного лежебоку. В условиях нарождавшегося 
буржуазного быта Облбмов. ° станбвится (лишним 
человёком». 2) 





1. 能動 形 動詞 過去 . 
能動 形 動 詞 過 去 は 不 完了 体 , 完了 体 双 方 の 動詞 の , 
尾 は 普通 -вший で ある . 


午 埋 か ら 派 生 す る . 語 



































К а 体 E! ин] 6 53 同 м 語 
делать [ 不 完 ] | делал Е лавший な し た と ころ の 
сдёлать 完 」 | сдёлал сдёлавший | ЖеНЕСРО 
мешать (Ж==) | мешал мешавший — 妨げ た と ころ の 
помешать | [ 完 」 | помешал  помешавший | 妨げ た と ころ の 


再帰 動詞 (接尾 辞 -ca を 伴う 動詞 ) の 能動 形 動 詞 過 去 に つい て は , 能動 形 動 詞 
現在 に つい て 述べ た と 同じ こと が 言え る . 


| сделался 'сдёлавшийся | な っ た と ころ の 





сдёлаться | 〔 完 】 


нарождаться | [ 不 完 ] | нарождался нарождавшийся ЖЕ: (227: と こ м, 
—Ш— 


народиться | [ 完 ]  народйлся (| народйвшийся | 発生 し た と ころ の 




















заниматься |[ 不 完 ] занимался | занимавшийся 従事 し て いた と ころ の 


に Ji ия の が РН -ся は -сь に 転化 する こ も MNO 


LULUULUUUUUUUUUULUUUI ини ии ини пинонининиининиионинин ни нии иинонио нии ини нии ини ини ни иниии 


С Ш 〔 完 〕 ne Ne а, иде ль. 〔 能 形 過 う } PO 
>. помещик 地主 、 封 建 地主 . し た (мечтать より ). 
сдёлавший ЕР) な し культурный 文化 的 な , благо 福祉 、 幸 福 . 
た (сделать より ). ЖФ. человёчество ЛЖ. 
Им 一 122 一 
/ | нии млн. Er 
Ал МАМУ AC | Ши лю, № 
7. у 5% / や Y て 








М А—— 


① 1857 年 ゴン チャ ロフ は , 彼 を 19 世紀 の 一 流 作家 の 一 人 た らし め た 長篇 「 オ ブ プロー モ 
Я ЗЕ, 

小説 の 主人 公 オ プロ ー モ フ は 地主 で あっ た . 彼 は 人 類 の 幸福 に つい て , 社会 の た め の 有 
益 な 活動 に つい て 夢想 し て いた 陸 明 な , 教養 ある 人 間 で あっ た . し か し 意志 の 欠 除 、 怠 恒 , 
無気力 は 彼 を の ら ぐ らし た な まけ 者 に 転化 させ て ゆく . 発生 し つつ あっ た ブル ジョ ア 的 生活 
条件 の 中 で 彼 は 「 余 計 者 」 に な っ て ゆく . 





сделавшийся, сдеёлавшаяся, сделавшееся, сдёлавшиеся. 
2. 能動 形 動詞 過去 に お ける 体 の 区 別 . 

_ 形 動 詞 の うち で , 不 完了 体 の 形 動詞 と 完了 体 の 形 動詞 が 対等 に 併存 し て いる の 
は 能動 形 動 詞 過去 だ け で ある . 従っ て ここ で は 両 体 の 形 動 詞 の 意味 の 相違 に 注意 
する 必要 が ある . 

нарождаться [ 不 完 ]。 народйться [ 完 ] 発生 する 
(Е ТОФ!) нарождавшийся буржуазный быт. 
発生 し つつ あっ た ブル ジョ ア 的 生活 . 
(5 ТЕ ФЕ народйвшийся буржуазный быт. す で に 発生 し た ( そ 
し て 存在 し て いた 又は 存在 し て いる ) ブル ジョ ア 的 生活 . 
белёть (-6ю, -6ешь) [ 不 完 ]。 побелёть [ 完 〕] 白く な る . 
синёть (-6iO, -6ешь) [ 不 完 ]、 посинёть [ 完 ] 青く な る . 
Прозрачные побелёвшие тучки разбегались по CHHeBIICMV HeOy. 
ХЕННУХ ЕН < 71 > 7-51 9. А, << ЕО ЕР 1. С4т>7:. 


(比較 ) белёвшие тучки. 白 ず ん で 行っ た 雲 . 
побелевшие тучки. 2.< 71.57%. 
———— 


3. РЕВ Е ИС. 
Ен & 9 С ЯНИЕ 2 М9. 
Роман «Война и мир» сделал Толстого мировым писателем. 
小説 「 戦 争 と 平和 」 は トル スト イ を 世界 的 作家 に し た . 光 
Роман «Война и мир», сдёвлавший Толстого мировым писателем. 
Кл Ел ЕЛЕ (7-Я Г & ЧП. 


аиииминииииинииии LUIUEUUHUUUI HUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU талии иинии ULUULLLIUHUUIUUEHLIUUUU ини ини LUUUUUUUIUIIIUIULHUUU HUUIUUUUUUUUUUUUUUUMUUUUUUUIII 


плодотворный #2, Её +5. 生活 ・ 
有効 な . праздный [’ргагпи] 3: становиться (-новлюсь, 
общество #2. な , ひま な . -новишься) [ 不 完 〕 成る 
отсутствие 欠如. meyke60ka 〔 男 〕] な まけ 者 . 立つ . ЖИ 
воля 意志 . нарождавшийся (ЕЕа лишний よけい な ) ЖИ 
лень (2 ЖЖ, ЖН. 発生 し つつ あっ た (HaPO- な ・ 
апатия 無気力 , 無関心 . ждаться КИ). 
превращать т СК Ж быт 生活, 日 常 生活 . ре НС 
6 ли ,,—128— ЭН な 
本 らん 4 ん ⑦C74 る ん euL2 を ue ЖЕ ок аа 


) > ヵ ヵ , | 
ノ 3 Я に ン ンー テ ナル 5) っ ア の = ② の Lu の た 6 
барж аунии 7? 
| | [MA у て へ を て ж=) 
(アア 


— УРОК СОРОКОВОЙ—Б 


ЮФ Все старания Ольги, полюбившей Обломова и 
делавшей всё, чтобы пробудить егб к практической 
о и ни к чему не привели. Онй приходят 
к выводу, что их любовь — ошибка. Обломов жеё- 
нится на Пшенйцыной, готовой быть егб рабой. Он 
заживо хорбнит себя в доме Пшенйцыной. 2) 

め Главы «Сон Обломова) проливают яркий свет на 
условия, породйвшие Обломовых. Главные черты 
обломовского типа, превратйвшие их в («лйшних 
людей), являются результатами положёния Облбмо- 
вых. как паразитов, 1 жить чужим трулфм. 
Ф Это отмётил критик Добролюбов. Он “Нашёл, Что 
ив Онёгиных и Печбриных есть черты Обломовщины, 
что онй были родные братья Обломовых. В самых 
различных слоях общества он вскрыл Эти черты, ме- 
шавшие развитию общества. 


ый -ший 型 の 能動 形 動詞 過去 . 
過去 語 敵 が 子音 に 終る 動詞 で は , 能動 形 動詞 過去 は щий Свший で な く ) と 





週 5 | 383 1 去 語 ТУТ 能動 形 動詞 過去 | 訳 № 


不 定 | 
ie ニニ ーーーーー ーーーーーmーーーーーー ツ 
_ принестй [ 完 ] | принёс, принес-ла, -ло, -лй ‘принес | принёсший | も た らし た 
| м ы ーーーーーーーーーーーーーーーーーーー! ————ы———ы—ы—ыы—- 
| 








テ „р. | р そう 
привыкнуть (52) привык, привык-ла, -ло, -ли. привык- | привыкший 馴れ た 











_ идти その 他 少 数 の 動詞 で は дший と な る 。 























| идтй СЖ 完 〕 | шёл, шла шедший 歩い て いた と ころ の 
_найтй (58) | нашёл, нашла нашёдший 見 出し た と ころ の | 
`перевестй 【 完 ) | перевёл, перевела | перевёдший 9 訳し た と ころ の | 





5. ロ シ ヤ 人 の 苗字 -ов, -ин 型 の 変化 . 
— 124 一 


ках 9 СС 
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オブ ロー モ フ を 愛し , 彼 を 実際 的 活動 へ と よび さま す た め に あら ゆる こと を し た オォ オリガ 
の あら ゆる 労力 は 何 の 甲 本 も な か っ た . 彼ら は 彼ら の 愛 が 誤り で ある と いう 結論 に 到達 す 
5. オブ ロー モ フ は 彼 の 女 奴 隷 た る こと も いと わな い ブ シェ ニー ツイ ナ と 結婚 する . 彼 は プ 
シェ ニー ツイ ナ の 家 で 生き な が ら 自 分 を 葬っ て ゆく < 

⑰ ГРУ, рен 生み 出し た 社会 的 諸 条件 に 強 V ひも 
いで いる . 彼ら を 「 余 計 者 」 に 転化 し た オプ ロー モ フ 的 タイ プ の 主要 特徴 は 、 他人 の 労 令 
生き る こと に 釧 れ た 寄生 者 し の オプ ロー モ フ 等 の 地位 の 結果 で 27. 

⑨ この こと を 批評 家 ド プロ リュ ー ボ フ が 指摘 し た . 彼 は オネーギン や べ ペチ ョ ー リ ン の 中 に 
も 「 オ プ ブロー モノ フ 主 義 」 の 特徴 が ある こと , 彼ら は オプ ロー モ フ 等 の 肉親 の 兄弟 で ある こと 
を 見 出し た . 彼 は 社会 の さま ざま な 層 の 中 に , 社会 の 発展 の 妨げ と な っ て いる これ ら の 特徴 
を あ ば き 出 し だ 。 


ロ НН - 見 られ る -ов, -ин 形 の 苗字 Ч ёхов. Пушкин 等 ) は 次 の よ 
うに , 名 詞 変 化 と 形容 詞 変 化 の 中 間 の よう な 変化 を する . 
Я 性 | К : 複 数 9) 性 女 性 м 4ы 数 




























= № | Чёхов | Чёхова /'Чёховы Пушкин | “Пушкина ‚ Пушкины 
| ОнеВВЬС” я ея о “СИ пет фт; Корте По рдорабыи, 
я: № | Чбхова | Чеховой  Чёховых Пушкина ’ Пушкиной. Пушкиных 





‚ Пушкину Пушкиной Пушкиным — 


В 
Я cn 
の 
し | 
о 
の 
з| 











к № Чёхову \ вое. Чёховым 


キー 格 | Чехова ーT Чёхову ] Чёховых | Пушкина | Пушкину | Пушкиных 







































ух 造 зе № | Чёх ув Чёховой  Чёховым Пушкиным Пу шкиной _ Пушкиными 
асы О. Чехове” Чёховой \ Чёховых Пушкине | Пу шкиной ‚Пу шкиных 
В старание 7. НИШЬСЯ) 〔 完 ・ 不 完 〕 結婚 り ) 
полюбивший 11728) 愛し а результат 結果 . 
始め た (полюбить より ). ИПшеницыной Пшенйцы-  положёние 状態 、 地 位 . 
делавший (ЕВ) な し た Ha +: * 11. паразит 4:8. 
(делать より ). готовый 用 意 あ る , を 評 привыкший ЕВ МИ 
чтобы [接続 詞 ] … す る た め 5%. た (привыкнуть より ). 
に раба ЖК». 「2 一 (4 
пробудить (-бужу, -буди- заживо 生き な が ら .- чужой 他人 の . 
ifb)〔( 完 ] よび さま す . хоронить (-роню, -DOHH- отмётить (-мёчу, -мёти- 
практический 実用 的 な 、 Ilb ) 〔 不 完 〕 葬る. ШЬ) (5) 指摘 する . 
実際 的 な . глава (= главы) 1. критик 批評 家 . 
ни (к) HeMY [代名詞 ] HHHTO проливать I( 不 完 〕 注ぐ . нашёл <-найти (-йду; в 
の 与 格 , 何 も …C な い )- яркий ИЖ. нашёл, нашла) (5 見 
привели <-привестй породивший (1782 生ん 出す . [4 一 ⑬③] 
(-веду; -вёл, -Be.18 ) [ 完 ] だ (породйть より ). обломовщина オプ ロー 
みち びく (〔 不 完 〕 IDHBOI- черта #, 特徴. ェ フ 気質 ・ 主 義 . 
ть). [2 一 (⑤)] обломовский オブ ロー モ слой (м слой, слоёв) №. 
вывод 結論 . フ の . вскрыть (-рою, -роешь) 
любовь С 愛 . тип タイ プ 。 [ 完 ]」 あ ば き 出す . [2 一 0)] 
ошибка “0. превративший (#78) Ж  мешавший 〔 能 形 過 ] 妨げ 
| жениться (-женюсь, -жё- 化 き せ た (превратить よ た Е мешать ХО). 
н # Е р 
(パル 許 he 0х. Иа 
у ` 2 る の 2 
Cy ん MCAW ル сли К, Я-А, К, 4 5 


флота (www AA 646) 90 1 





— УРОК СОРОК ПЕРВЫЙ 


(Р Недалекб от Москвы, на окрайне гброла Клин, 
находится дом знаменитого композйтора Чайкдбвского, 
сохраняемый тепёрь как музей. Ежегодно в лень 
рождения и смёрти Чайковского здесь устраиваются 
концерты, и раздаются звуки его бессмёртных про- 
изведёний, исполняемых лучшими артистами страны. 


(.Ф Чайковский написал бперы, симфбнии и кониёрты 
Для рояля И скрипки C оркёстром. Любимые русской 


ее пубдикой бперы «Евгёний "Онёгин) и (Пиковая т а) 


ме 


Г ‚м 
0 ど 


№ 


9 と 


Y い м“ 9 О し ん | ы ] 


не ‘сходят со сиёны бперных театров. 
(ФФ Чайковский Считается создателем русской балёт- 
ной музыки. Он написал также много вокальных 
произведёний. Последним его произведёнием была 
2968 шестая симфония. Он сам считал эту 


симфбнию свойм лучшим произведёнием. 





1. 被 動 形 動詞 現在 . 
被 動 形 動詞 現在 は 不 完了 体 動詞 (但し 他動詞 に 限る ) の 現在 語 幸 か ら 派 生 す る 
18138 1 式 動 制 は -емый, 第 式 動詞 は -имый. 














| 不 定 法 | 複数 一 人 称 | 現在 諸 幹 | 被 動 形 動詞 現在 | 訳 。 語 
сохранять | сохраняем | сохраня- сохраняемый | 保存 され て いる と ころ の 
любить | любим | люб- любимый* 愛さ れ て いる と ころ の 


* 力点 は 不定 法 に 従う 


LIUIULUUUUUUULULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUI HLUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUULUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUILUUUUUIL 


окрайна 辺境 、 町 外れ . рождение 誕生 . раздаваться (-даюсь, 
композитор 1:1. день рождёния 誕生 日 . -даёшься) 〔 不 完 〕 響く . 
сохраняемый 〔 被 形 現 〕 保 смерть о Я. [2—(7)] 

存 さ きれ て いる (сохраня- концерт ЕЖА, ША. звук 音 , И. 

Tb か ら ). устраиваться I〔 不 完 〕 №  бессмёртный 不滅 な . 
ежегодно 毎年 . され る . исполняемый (#182 演 

ога ン ‹ В # ! 
дн ソル や は W им и г2 © № == 96 => 
ん ん 6 НАХ. т ps 


し 
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Ф モス クワ の 程 近く , クリ ン 市 の 町 外れ に , 今 は 博物 館 と し て 保存 され て いる 有名 な 作曲 
家 チ ャ イコ フス キー の 家 が ある . 毎年 チャ イコ フス キー の 誕生 日 と 命日 に は ここ で 演奏 会 が 
催さ れ , 国 の 一 流 芸術 家 に よっ て 演奏 され る 彼 の 不滅 の 作品 の 響 が なり わ た る . 

チャ イコ フス キー は オペ ベラ , 交響 曲 、 ピア ノ 及 び ヴ ァ イ オ リン の た め の 協 奏 曲 を 書い 
た . ロ シ ヤ の 公衆 に 愛さ れ て いる オペ ラ 「 エ ヴ ゲ ニー・ オ ネー ギン 」 と 「 ス ペー ド の 女王 」 
は オペ ラ 劇 場 の 葬 全 に 上 ら な い 時 が な い . 


チャ イコ フス キー は ロ シ ヤ ベ バレー 音楽 の 創始 者 と 見 な され て いる . 彼 は また た くさ ん の 
声楽 作 品 を 書い た . 彼 の 最後 の 作品 は 有名 な 第 六 交 響 曲 で あっ た . 2058 ES ИН 27 彼 自 身 自 2 分 


の 最大 の 傑作 と 見 な し て いた . 





-авать 語尾 の 動詞 [2-〈⑦ の ] で は 被 動 形 動 詞 現 在 は 不定 法 語幹 か ら 派 生 す る . 

















不定 法 | 現 在 | 命令 法 | 能 形 現 | 能 形 過 | 被 形 現 | 訳 語 | 
давать | даю, даёшь давай дающий _дававший  даваемый 2. Х 5 | 
2. считать & считаться. 
Считать что-кого кем-чем. … を … と 見なす. 
Считаться кем-чем. — …… と 見 な され る . 


Мы считаем Чайковского создателем русской балётной музыки. 
ИУ НУ И-НЖОНИНИ 2 25. 

Чайковский считается создателем русской балётной музыки. 
Уха феи аж сли 

3. 被 動 形 動 詞 現 在 の 用 例 . 

Тракторы, изготовляемые на Этом заводе, играют большую роль в сёльском 

хозяйстве СССР. 
この 工場 で 製造 され る トラ クタ ー は ソ連 農業 に 大 き な 役 割 を 演じ て いる . 

Японская промышленность Da00TaeT на сырьё, ввозймом из-за гранйцы. 
日 本 の 工業 は 外国 か ら 輸 入 さ れる 原料 で 働い て いる 

В концертах, устраиваемых здесь в день рождёния Чайковского, принимают 
участие лучшие артисты. 
チャ イコ フス キー の 誕生 日 に ここ で 催さ れる 演奏 会 に は 一 流 芸術 家 が 参加 する . 


LUUUUUUUUUUUHUUUULUUUUUUUUEUUUUUUUUULUUUUUUULULUULLUUUUUUUUUULUULUULUULUUUUUUULLUUULULULUUULLUUIULLUUUUULULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUEUEDU нии нм 


奏 さ れる (исполнять よ ODKecTDOM ビア ノ 協奏 оперный オペ ラ の … 
り ). 川中 считаться 10552 と 見 な 
артист 芸術 家 (歌手 , 俳 любимый ( 被 形 現 〕 愛さ れ され る .( 共 る 
優等 ). て いる (любить か балетный バレ ー の . 
симфония %%*Щ. ry es ана 1 ) также 同じ くま た . 
рояль 〔 男 ] ビア ノ . 3 МАЛ) вокальный 声楽 の . 
скрипка ヴァ イオ リン 。. Kaz の -Оодишь) последний 最後 の . 
оркестр Е ЖЫ. (52 下り る 。 знаменитый 有名 な . 
KOHLeDT для рояля с сцена 舞台 . р считать 12 見 な す 。 
1 。 3 \ 
ту 3 икЗ, 1 Я 2% (&ЗЖ) 
イル 


ccsnaTe7M ая 
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(р Настоящий анчар вбвсе не похбж на дёрево 





смёрти, воспётое Пушкиным. Если вы будете на 
острове Яве, там, в И ботаническом саду, 
ソリ 
вы будете MMeTb возможность отдыхать на садбвой 
У. Я 
скамьё, нарбчно устроенной под анчаром. 

(Ф Откуда же взял Пушкин странный 00Da3 анчара, 
описанный в его стихотворёнии? Был ли это только 
Ие 2; 4у 4+ Г) $ 4% 
плол фантазии поэта, не желавшего считаться с 


действительностью ? 





1 被 動 形 動詞 過去 (1). 6 
被 動 形 動詞 過去 は 主 と し て 完了 体 の 動詞 (他動詞 に 限る ) か ら 派生 する . 語尾 は 
-нный 型 と -тый 型 と が か ある. 
(1) -нный 型 の 被 動 形 動詞 過 示 . 
а) -ать, -ять, -еть に 終る 動詞 は 普通 -HHbrH の 語尾 を と る 。 
прочитать [ 完 」 読了 する . прочитанный 読了 され た . 
прочитанное письмо. 読ま れ た 手 抵 . прочитанная книга. 読み 終っ た 本 . 
описать [ 完 〕 記述 する , 描写 する . описанный 描写 され た . 
описанная Пушкиным природа. プー シキ ン に よっ て 描 全 され た 自然 . 
рассёять (5) 吹き 散ら す . рассеянные тучи. 吹き 散ら され た 雨雲 . 
рассмотрёть [ 完 」 #9 .5. рассмотренный план 検討 され た 計画 
6) -ить に 終る 動詞 は 普通 -e-HHsrH (и Же に 変る ) の 語尾 を と る 。 
устроить (5Е) 設け る , 設置 する . устроенный ИЗО, 5 41,7-. 
скамья, устроенная под RS 木の下 に 設け られ た ベン チ 。 
-енный の 前 に 立つ 子音 は 単数 一 人 称 の 子音 と 同じ で ある 
заплатить (-ачу, -атишь) (52) 支払 う заплёченные дёньги 4017-39. 
сократить (-ащу, -атишь) [ 完 」 5 сокращённый ЗЕ Яа 5 И. 7-. 
сокращённые слова ПАВ 
осуществить (-ствлю, -ствишь) (5) 実現 する . осуществлённый 実現 され た . 


PL 44 UIUUUUUIUUUIUUUUUDUIUUUUIUUUI HUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUITUIILIUITIHUIUIIIUUUILUUIITLUIIIITIIIIITTIITT 


настоящий 本 物 の . воспетый 〔 被 形 過 ] 歌わ れ Ява ジャ ヴァ 
анчар 毒 の 木 . 7: (воспеть より ).[3 一 (6⑥)] ботанический 植物 学 の 。 
похожий (-хож, -хожа, Пушкиным Пушкин の — сад 植物 園 . 
-хоже, -хожи) на что- 造 格 . скамья Ух, Е. 
кого に 似 た . бстров №. HaADOHHO わざ と , 故意 に < 
, 4 
Дэ СК, \2) な ( = 12 な 8 -- 
Ц мь си лк 
ルム AU( си か がい (оо で で の 
7 |“ К | АЛЬ“, 
ии / ‚И | | ]9 м 
| | 


Др の CO と 7 
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① 本 も の の アン チャ ー ル は , プー シキ ン に よっ て 歌わ れ た 死 の 樹木 に は 少し も 似 て いな い . 
も し あな た が ジャ ヴァ 烏 へ 行っ た な ら , そこ で 有名 な 植物 園 の 中 で あな た は , わざ わざ アン 
チャ ー ル の 下 に 設け られ た 庭園 ベン チ で 休息 する 可能 を 持つ で あろ う ・ 

ブー シキ ン は 彼 の 詩 の 中 に 描か れ た 奇妙 な アン チャ ー ル の 形象 を 一 体 ど こ か ら 取 っ た の 
か ? それ は 現実 を 願 み よう と し な か っ た 詩人 の 空想 の 果実 に 過ぎ な か っ た の だ ろう か ? 





осуществлённая мечта 実現 され た 空想 . 

в) -ти に 終る 動詞 る -Hrb と 同じ く [ 単 数 一 人 称 の 子音 ] 二 eHHprff と な る . 

пройти (-йду, -йдёшь) 【 完 ]、 пройдённый шудь. 通り すぎ た (通過 され た ) 道 . 

перевестй (-веду, -ведёшь) [ 完 ]. переведённая кнйга 翻訳 され た 本 . 

г) -чь に 終る 動詞 は -eHHsIH 但し -енный の 前 に 立つ 子音 は 単数 二人称 の 

а, 

зажёчь (зажгу, зажжёшь) 〔 完 〕 点火 する . зажжённый 点火 ざれ だ 。 
зажжеённая лампа. 点火 され た 灯火 . 

(2) -щый 型 の 被 動 形 動詞 過去 . 

а) -уть, -ыть, -оть に 終る 動詞 は -TsrH の 語尾 を 取る . 

покрыть (-рою, -рбешь) [ 完 〕 25. покрытый お お われ た . 
покрытые снегами вершины. 害 に お お われ た 山々 (gepmmHa 一 山頂 ). 

воздвигнуть (-ну, -нешь) [5Е) 建て る . воздвигнутый 和 建て られ た . 

6) --aTb, -ять, -еть, -ить に 終る 若干 の 不 規 則 動 詞 . 

-ать; начать (-чну, -чнёшь) [ 完 ] 始め る . сжать (сожму, сожмёшь) [ 完 ] 圧縮 
する [分類 表 3 一 (2)]. начатый 始め られ た . сжатый НИЕ. 

-ять; взять (возьму, возьмёшь) [ 完 ] 取る . -нять 型 の 動詞 . 例 принять 
(приниму, принимешь) (52) 採用 する . взятый 取ら れ た 、 принятый 採用 
され た . [分 類 表 3 一 (5) 及び 2 一 (⑧)] | 

-еть; петь (пою, поёшь» [ 不 完 ] 歌う . oeTb (-дёену, - ル 6Hermb ) [ 完 ] +5. 
-ерёть 型 . 例 заперёть (-пру, прёшь) 〔 完 ] 鐘 を か ける [分 類 表 3—(6), (7), 
(8)]. воспётый 歌 に 歌わ れ た . одбтый 着せ られ た . запертый 閉ざさ れ た . 

-HTb: шить (-шью, -шьёшь) [ 不 完 ] №2, ОЖ. -жить (с-живу, -живёшь) の 
БЕИЕНЮВ, 例 прожить (8 МИН. брить (брёю, брвешь) ЕЯ 
剃る 「 分 類 表 (2—(9) 及び (3)—(9), 16)]. сшйтое платье &#\^ ВР 7, 
прожитые годы すご され た 年 月 . выбритое лицо 10 ЕТЬИ7-Ё. 


устроенный # Н れ た (описать ХИ). た (желать 〔 不 完 〕 より ). 
られ た (устроить より ). стихотворение 詩 . считаться 105) с чем 

взять (возьму) (52 取る . плод (+: -да) 果実 . を 考慮 に 入れ る . 

странный 奇妙 な 、 ふ し ぎ фантазия 想像 , 想像 力 . действительность сх) 
な ПОЭТ Л. 現実 . 


описанный ие) 記述 き желавший ( 能 形 過 ] 希望 し 


〆 4 ы 6 | (& ーー 
20 ТР, Сел, Е 


W 








45 У; 
太り ひ 、 だ 
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Ф Никакйм 0бразом. Пушкинский 06pa3 анчара 
полностью совпадает с представлёниями ботаников 
его врёмени. В ботанйческой ‘стать, относящейся к 
восемнадцатому вёку, действйтельно опйсывалась до- 
лина, отравленная смертонбсными испарёниями ан- 
чара, лишённая всякой жйзни. а 
⑪ Ужё пбсле смёрти поЭта одйн англйийский ботё- 
ник срисовал с натуры анчар C птицами, спокойно 
сидящими на егб ветвях. Этот рисунок был пёрвым 
удёром, разруившим мрачную сказку. Тепёрь мы 
знаем, что анчар лишь немнбгим опаснёе `растёний, 
встречающихся в нашем климате. 1$ 





2. 形 動詞 の 総括 . 
(1) 他動詞 に つい て は , 不 完了 体 動詞 か ら 能 動 形 動詞 現在 、 能動 形 動詞 過去 , 
被 動 形 動詞 現在 が 形成 され 、 完了 体 動詞 か ら 能 動 形 動詞 過去 、 被 動 形 動詞 過 
去 が 形成 され る . 














и а: , ーー описать ( - -пишу, м | 

ЖЖ описывать | (758 ___ чишешьу” (58 |. 描写 する 
能動 形 動詞 現在 | описывающий _ な 描写 す る と ころ の 
能動 形 動 詞 過 去 опйсывавший описавший 描写 し た と ころ の 


被 動 形 動 詞 現 在 | описываемый な し 描写 され る と ころ の 
被 動 形 動詞 過去 な し описанный 描写 され た と ころ の 





(2) 自動 詞 , 再帰 動詞 に つい て は 不 完了 体 か ら (能動 ) 形 動 詞 現在 , (能動 )  、 
形 動詞 過去 が 形成 され . 完了 体 か ら (能動 ) 形 動詞 過去 が 形成 され る . ИВ 
сидёть [ 不 完 ], посидёть (5) 邊 っ て いる . встречаться (1552), встрётиться 。 にゃ 

(=) 出会う , 見 うけ られ る . 
| (能動 ) 形 動 詞 現 在 | сидящий | なれ | встречающийся | な し 








(能動 ) 形 動 詞 過 去 | сидевший | посидёвший | встречавшийся встрётившийся 
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決し て そう で な い . УРУХУЮТУЛ. -ЛОЕНИОЕКОНЕЯР-Ь ОН 
と 全く 符合 し て いる . 18 世紀 に 属す る 植物 学 論文 の 中 に は アン チャ ー ル の 到 死 的 な 蒸気 に 
よっ て 毒 さ れ , 一 切 の 生命 を 奪わ れ た 谷間 が 実際 に 記述 され て いた . 

詩人 の 死後 に な っ て よう や く < 一 人 の イギリス の 植物 学者 が アン チャ ー ル と その 枝 に 平気 
で と まっ て いる 鳥 た ちと を 写生 し た . この スケ ッ チ は , 陰鬱 な お 伽 話 を 打 く だ いた 最初 の 打 
撃 で あっ た . 今 で は 我々 は アン チ ヤ ー ル は 我々 の 気候 の 中 に 見 うけ られ る 植物 より ほん の 少 
し し か より 危険 で な いこ と を 知っ て いる 








3. 被 動 形 動詞 に 伴う 動作 者 を 示す 造 格 . 
被 動 の 場合 の 動作 者 を 示す 人造 格 に は , 
か れる . 
Пушкин описал анчар. プー シキ po ンチ ャ ー ル を 捕 写 し た . 
анчар, описанный Пушкиным. ー シ キ ン に よっ て 描写 され た アン チャ ー ル . 
Д. Н. Ушаков составил словарь 05 языка. 
УТУ Ух УЦОУЛЕМ 17-. 
словарь, составленный Д. Н. Ушаковым. 
デー・ エ ン ・ ウ シャ コ フ に よっ て 編 箇 され た 辞書 . 
4. лишить の 補語 支配 . 
лишить кого (ХА) gerO〔 生 格 ] 
лишённый чего … を 奪わ れ た . 
Дерево CMeDTH лишило долину всякой жизни. 
死 の 樹木 は 谷間 か ら (ХИ) 一 切 の 生命 を МЕЖ) 27:. 
долина, лишённая всякой жизни. 


一 切 の 生命 を 〔 生 格 〕 奪わ れ た 谷間 


SSZJIIIIIIIUUIUUUIUIUIUIUUIUUUIUUUUUUUUIUUUUIUIUIUUIUIUUHUUUUULUUUUULUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUMUUUUUUUUUUU UI 


能動 形 に 直す と 主格 と な る べき 名 詞 が お 


САО か ら …( 物 ) を 春 う - 


никаким образом 決し 述 さ れる . ветвь (#4 ветвей) сд) 
・( な い ). ニ サ ゥ ^ ぐ wwQ долина #1. ЖЖ. 
полностью 完全 に , あ ま — отравленный (#8 ш 1 рисунок ( 生 -HKa) М, & 


тер. 
совпадать 107%) 符合 す 
5, — 7%. 
представление #5, 
$. 
ботаник 植物 学者 . 
статья ( 複 生 CTaTeH) 論 


%, 記事 . 
относящийся СЕР) к 
чему に 属す る (OTHO- 


CHTbC4 ХО). 
действительно 実際 、 本 
\1^ ョ ー 
1 に. 
описываться 1х) = 


され た (отравйть より ). 
смертоносный 致命 的 な 、 
死 の . 
испарзние 蒸発 物 . 
лишённый (#728) чего を 
奪わ れ た (rfTb より ). 
всякий 一 切 の 、 あ ら ゆ る 
種類 の . 
срисовать (-сую, -суешь ) 
(52 スケ ッ チ する . 
натура 本 性 , モデ ル . с 
—ы 実物 を みて . 
сидящий (8) 邊 っ て 
いる (сидёть ХО). 


し 絵 . 

разрушивший (#78) № 
## 7: (разрушить (5) 
ょ より) 

мрачный Е Х. 

сказка お 伽 話 . 

лишь (80 7:72, だけ. 

немногим 少し だ け (Heyw- 
HOTOe の 造 格 ). 

опасный (опасен, опасна; 
比 опаснёе) 危険 な . 

встречающийся Ем: 
見 うけ られ る (встреча. 
ться $0). 








3 3 и Иа р 
Жили 5 #1 м Сосуд 9871 
Cy0K6」 (ん их $ 743 ^ ん すす 2 
ノ } 本 
に „ «4 1 \ 
0 ( о. | 39) の у к 
U / | > 
Сени х Я 
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(р В царской России хозяйственно освбено бл 
мёнее половины её территории. Даже в европейской 
части имёлись значительные а а. площади. 
(Ф И на территории нынешнего Урало-Кузнёпкого 
Комбината хозяйство было развито очень слабо. 
Урал плавил руду на аи мм углё. В Кузнёцком 
бассейне, тогда ещё плохо исслёдованном, уголь до- 
бывался в ничтожных количествах только для нужд 
Сибирской желёзной дороги. 





1. 被 動 形 動詞 過去 (1) 
形 動詞 の うち で 和 被 動 形 動 詞 過 去 は 短 語尾 を 持ち , 完了 体 動詞 の 被 動 形 と し て 広 
く 有 用 いら れる . 
исслёдовать [ 完 ] 研究 する , (-ать—анный) исслёдованный 研究 され た と ころ の 、 短 
語尾 (5) исследован, (№) исследована, [中 ] исследовано, (4) исслёдованы. 
освбить (5=) 32, (-ить—енный) освбенный 開発 され た と ころ の 、 短 語尾 〔 男 ] 
OCBOeH。[ 女 〕 освоена, [中 ] освоено, (44) освоены. 
развить (-зовью, -зовьёшь) [ 完 ] 発展 させ る (-Hrb 25% [2—(9)] —тый), развитый 
発展 させ られ た , ЕЕ (9) развйт, развита, развито, развиты. 
Мы посетили этот остров, освоенный недавно. 
私 た ち は 最近 開発 され た この 島 を А -. 
Этот остров был освбен в тридцатые годы. この 島 は 30 年 代 に 開発 され た . 
Онй изучают учёние о империалйзме, развитое Лениным. 
彼ら は レー ニン に よっ て 発展 させ られ た 和 常 国 主義 に つい て の 学説 を 研究 し て いる . 
Учёние об империалйзме было развито JIGHHHbIWM. 
ЖЕ и СО их ачЬИт:. 
( 注 ) -нный 型 の 被 動 形 動詞 過去 の 短 語 尾 で は H は 一 個 に な る . これ に 対し て -нный の 


EMIUUUUUUULUUUUHIHPIUUHIUUTUHIUEIUHUIUUUIUUHUUUUUHUIUUIUU HLHHHHUUIITIHHIHIITHIHUUIIIUTUITHIHUUUUIHHIHHHIUUUUUUUUUDUHUUUUUUUUHUUUULUUUUHEHUTIHUUUUIUUIELUUUUUUUUUUHIUUITUUTIEIIUUU 


хозяйственно 経済 的 に . нее -ы 半分 以下 . площадь 7, ШО 
освоено <-освоенный № иметься I〔 不 完 〕 存在 する . 域 . 

発 さ れ た (ocBOHTb より ). значительный 著しい . нынешний 今 日 の . 
менее хр より 少 く . неосвоенный 開発 され комбинат コン ビ ナ ー ト 。 
половина 半ば , 半 分 . MGe- て いな い . 総合 企業 
い と CK いし я >Ly の — 132 一 нк 

Я с 2 (%Y し 6 いと た いこ 
』 \ で 5 ーー っ リマ 0 
и へ る 4 スリ 
71—19 <. Wh も ギ / の 
пели МАХ. 8 AOwWt 7 


доме А-З) す \ そう 








ШВА —— И 


① 常 政 ロ シヤ で は 経済 的 に 開発 され て いた の は その 領土 の 半分 以下 で あっ た . ヨー ロッ パ 
部 分 に お いて さえ 相当 大 き な 未 開発 地域 が あっ た . 
⑪ 今日 の ウラ ル - ク ズ ネ ツク - コ ン ビ ナー ト の 領域 で も 経済 は 非常 に 弱く 発達 し て いた . 9 
ラル は 木炭 で 鉱石 を 精 硬 し て いた . 当時 まだ あま り 研 究 さ れ て いな か っ た クズ ネツ ク 炭 田 で 
は 石炭 は シベ リヤ 鉄道 の 需要 の た め に の み 僅 少な 量 に お いて 採掘 され て いた . 
ai 
語尾 を 持つ 形容 詞 の 短 語尾 で は "H は 普通 二 個 で ある . 
сво освоенный ВЕ ВВ 55 開発 され た . [ 短 語 尾 ] освоен, освбена, осв 
бено, освоены. 
длинный [形容 詞 ] 長い . [ 短 語尾 ] длинен, длинна, длинно, длйнны. 
многочисленный 「 形容 詞 ] 数 多い 、 多 数 の .「 短 語尾 ] многочислен, многочисленна 
многочисленно, многочисленны. 


2. 被 動 形 動詞 過去 短 語 尾 の 用 法 СТ). 
被 動 形 動詞 過去 の 短 語尾 は 動詞 быть の 過去 と と も に つぎ の よう な 意味 に 用 い 
られ る . 


(1) … さ れ た 状態 に あっ た . 
Тогда сёвер Россйи He был освбен. 当時 ロ シ ヤ の 北部 は 開発 され て いな か っ た - 
Кузнецкий бассейн был плохо исследован. 
クズ ネッ ツク 炭田 は 充分 研究 きれ て いな か っ た . 
(2) … さ れ た (完了 体 動 詞 の 被 動 形 の 過去 ). 
Кузнёцкий бассёйн был освбен в тридцатых годах. 
クズ ネック 炭田 は 30 年 代 に 開発 され た . 
( 注 ) 不 完了 体 動詞 の 被 動 形 は 接尾 辞 cd に よっ て つく られ る . 
осваивать [ 不 完 ] 開発 する осваиваться 〔 不 完 ] 開発 され る . 
развивать [ 不 完 ] 発展 させ る , развиваться (ЖЕ) 発展 させ られ る 。 
добывать [ 不 完 ] 採掘 する добываться [ 不 完 ] 採掘 され る . 
исслёдовать [ 不 完 ]* 研究 する 、 исслёдоваться [ 不 完 ] 研究 きれ る 。 
исследовать は 完了 体 に も 不 完了 体 に も 用 いら れる . 
Уголь добывался в ничтожном количестве. 石 戻 は ご く 少 量 だ け 採 掘 さ れ て いた . 
Арктика осваивается. 北極 は 開発 され て ゆく . 





развито <-развитый %  бассёйн У-л, ЖЫ, № ничтожный 取る に 足ら 





達し た (развйть より ). ЕН. д, 僅少 な . 
[2 一 ⑨1 исслёдованный 人 研究 さ количество 量 . 
плавить (-влю, -вишь) れ た (исследовать より ). нужда (м нужды) 必要 , 
[ 不 完 ] と か す .( ゃ ぃ なあ)  добываться 105) 取 答 需要 , 92. 
древесный ЖО, 木質 の . . さ れる , 採掘 され る . MAMA "Ч ぇ ルレ し と ゅ て し 
ха 4 р у. | た х 
Слабо ぷく ナウ の Л «АЗ, 3%, 
и 9 6 й5 ри 
руда А. 4tC で Я {465.98 の нии 
3 Ао 
у `О\ЛЬ К (7'27 я. У ) (#) Ио C や うい て し yo 4? имогочйспени илл ум 


Пре весний УГО 1% ос 5 $ 


ーー- УРОК СОРОК ТРЕТИЙ — Б 


D Решёние о  стройтельстве — Урало-Кузнёцкого 
Комбината было принято на ХУГ (шестналцатом) пар- 
тийном съёзде в 1930 (тысяча девятьсот трилпатом) 
году. За 30-е (тридцатые) годы было осуществлено 
производственное сочетание углёй Кузбасса с желёз- 
оные. = ВН рудлами Урала, отстоящими от них на 2000 (две 
^^ 7) тысячи) киломётров. 
"я д ⑰ И на Урале, и в Кузбассе были построены ги- 
гантские металлургические завбды, оборудованные 
по послёднему слову тёхники. Мощность кажлого 
из них далеко превосходит мощность всех старых 
заволов Урала, вмёсте взятых. 
(\) Была сбздана вторая угольно-металлургйческая 
база СССР. Позднёе в Кузбассе была найдена своя 
руда, а уголь Урал стал получать из бблее близкой 
к нему Караганды. 
3. ЕЛА ВЛЕА В НЕЕ 02 ЗЕ Я. 
-нный 2 
| 不定 法 (完了 体 ) | 
対応 の 不 完了 価 
| 被 動 形 動詞 過去 | осуществлённый 作り 方 -HTb 一 単数 一 人 称 の 子 首 十 eHHbl 
同 短 語 尾 осуществлён, осуществлена, осуществленб, осуществлены 


( 注 ) -ённый 型 の 被 動 形 動 詞 の 短 語尾 は 女性 , 中 性 、 複 数 で 力点 が 語尾 に 移る (-eH84, -енб, 


осуществить (-влю, -вйшь) 実現 する 





осуществлять 














ены ). 
решение 決定 . | 用 され た (принять $ съезд ЖА. 
строительство 建設. りう [9-8 тридцатый 第 30 の . 
принято <<принятый $ партийный Яо. осуществлено <-осуще- 
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® ウラ ル - ク ズ ネ ツク - コ ン 


的 結合 が 実現 され た . 


Ф ウラ ル に も クズ バス に も 技術 の 最新 知識 に 従っ て 
た . これ ら の うち の 各々 の 能力 は , 
は る か に 潜 坦 する も の で ある . 

この 石炭 - 冶 金 基 地 が 建設 


⑨ ソ連邦 の 第 二 
発見 され ,、 ウラ ル は 石炭 を , 





построить 建設 する 
CTDOIiTb 


пострбенный 作り 方 


построен, построена, построено, построены 


найти (найду, найдёшь) 発見 する 


находить 


+енный_ 


найден, найдена, найдено, найдены 


-тый 


принять (-ниму, -нимешь) 採用 する . 


принимать 


принятый Е -нять[2—(8)] —>тый 
принят, принята, принято, приняты 


знании ниноннининининоиииининииииии нии нии нии нии нии ни нининино о нинининининниинниии и 


ствлённый 実現 され た 
(осуществйть ХО). 
производственный 生産 

上 の , 生産 に 関す る . 
сочетание 結合 . 
отстоящий ( 能 形 現 ] へ だ 

た っ た (отстоять). 
пострбены <-пострбен- 

ный 建設 され た (IOCT- 


рбить ХИ). 
гигантский 巨大 な , 巨 人 

的 な . | の . 
металлургический 冶金 


оборудованный 設備 さ 


ビ ナ ー ト 建設 の 決定 


-HTb —>енный 


ウラ ル の 古い 工場 の 全 


され た . 


21$ 1930 年 に 第 十 
30 年 代 の 間 に ク ズバ ス の 石炭 と それ か ら 2000 キロ を へ だ た っ て いる ウラ ル の 鉄 8 


設 備 さ れ た 巨大 な 冶金 工 
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六 回 党 大 会 で 採用 きれ だ た 。 


КЕ РЕ 


場 が 建設 され 


部 を 一 し よ に 集め た も の の 能力 を 


後に いた っ て クズ バス に は 自分 の 鉱石 が 
これ に も っ と 近い カラ ガン ダ か ら 受 取る よう に な っ た . 


создать кт 造 す る 


создавать 





| 








れ た (оборудовать $ 0 ). 


последний 最後 の , 最新 
р. IO послёднему сло- 
ву 最新 知識 に よっ て 
техника 技術 . 
мощность [/110}19$’Р] С. 
威力 , 出力 , ВЕЛ. 
далеко 遠く ,、 は る か に . 
превосходить( -ожу,-бди- 
lb ) 〔 不 完 〕 №35. 
всех весь (すべ て ) の 複 
生 。 
взятый взять ОЖ. 
[3 一 (5)]。 вместе взятый 


С. №5 5% р — 135 — 


рр も / м5 пк 


вн: 


cw2ew( (В0бр!9+ (2) $43 


созданный 作り 方 -aTb > анный 





| оборудовать (-дую, -ду 
備 す る 
oopYuoBaTb ( 完 ・ 


найденный 1 作り 方 -ти > 単数 一 人 称 の 子音 | оборудованный{ 0 /-ать>анный 


создан, создана, созлано, сбзданы 


дуешь) 設 | 


不 完 に 両用 ) 





| об. оборудован, оборудована, -но, -ны 


взять (возьму, возьмёшь ) 
брать (беру, берёшь) 
взятый ТО [3—(5)]->тый 


взят, взята, взято, взяты 





ーー しょ よ に 集め られ た . 
создана <<созданный 創 
造 さ れ た (создать より ). 
[4 一 (⑥)] 
угольно-металлургичес- 
кий 石炭 及び 冶金 の . 





база ЖЖ. 
позднее 後に , 後に な っ 
ae 


найдена <=найденный 発 
見 され た (найти $0). 
[4 一 (3③)] 

близкий 近い 。 





— УРОК СОРОК ЧЕТВЕРТЫЙ —А 一 


(Р Москва — столйца СССР, центр егб политической, 
хозяйственной и культурной жизни, один из крупнёй- 
ших городов мйра. Здесь находятся высшие правй- 
тельственные учреждения, многочйсленные научные 
учрежлёния, высшие учёбные заведения, музёи, луч- 
шие государственные театры. 

(№) Москва расположена на Москвё-рекё, соединённой 
каналом с Волгой. Гброд опоясывает окружная же- 
лезная дорога. Для разгрузки Уличного лвижёния 
построена подзёмная железная дорога — метрополитён, 
йли сокращённо, метрб, пёрвая в СССР и лучшая в 
мире. По окончании всей её постройки самые отда- 
лённые части гброда будут связаны линиями MeTDO. 





1. 被 動 形 動詞 過去 短 語尾 の 用 法 СП). 
被 動 形 動 詞 過 去 短 語尾 は 6birb の 過去 と 共に 用 いる (前 斉 ) だ け で な く , ЖЖ 
СН, ある い は また 単独 に (6sbrrb な し で ) 用 いる . 
(1) быть の 過去 と 共に . 
Дом был расположен у самой реки. 
家 は 河 の すぐ そば に 位置 し て いた . (過去 の 状態 ) 
В Кузбассе был создан гигантский металлургический завод. 
クズ バス に 巨大 な 冶金 工場 が つく られ た . (過去 の 受身 の 動作 う 
(2) < (быть な し に ). 
Москва расположена на MIOCKBe-DeKe. 
モス クワ は モス クワ 河畔 に 位置 し て いる . (現在 の 状態 う 


высший [Уи] 最高 の , 制度 . <расположенный , 位置 
最上 の ・ научный 科学 の 、 学問 の . し た . そ - посл мА 9 
правительственный #1 3aBe ル meHHe 施設 . YdeOHOe соединённый 結び つけ 
府 の . = 学校 . Ь 17: (соединйть より ). 
учреждение Ё#М, №, расположен (-на,-но,-ны)  опоясывать 1I( 不 完 \ 取り 
に YS и る 
HH レル +3 — 136 一 クト 
[ぴい av も し た きい 大 : 
| し し | 
оса 4 MM 


AA р 
у \\ いい г いい) 


{ 





нимл—— 


① モス クワ は ソ連 邦 の 首府 で あり , その 政治 的 , 経済 的 , 文化 的 生活 の 中 心 で あり , 世界 
の 最大 都市 の 一 つ で ある . ここ に は 最高 の 政府 機関 、 多 数 の 学術 施設 、 大 学 専門 学校 、 博物 
Я, 一 流 国立 劇場 が 存在 する . 

⑱ モス クワ は 運河 に よっ て ヴォ ル ガ と 連結 され た モス クワ 河 に 位置 し て いる . 環状 鉄道 
が 市 を 取り まい て いる . 街路 面 交 通 の 緩和 の た め , ソ連 邦 最初 で 世界 て 最 優秀 な 地下 鉄道 
ーー すなわち メト ロボ ポリ テー ン し て メト ロ が で き て いる . この 他 工 事 終 了 の 後に は 市 の ゃ 
っ と も る へ だ た っ た 諸 部 分 が メ トロ の : 線 で 結ば れる で あろ う ・ 





Уже создан план «Большой Москвы». 
「 大 モス クワ 」 計画 が すでに つく られ て ある . (Же 5 =БМЕРЖ) 
Найдена новая звезда. 新 ら し い 星 が 発見 され た . 
Города связаны желёзными дорогами. 諸 都 市 は 鉄道 に よっ て 結ば れ て いる . 
(3) быть の 未来 と 共に . 
Здесь будет пострбен большой завод. 
ここ に 大 工場 が つく られ る で あろ う ・ (未来 の 妥 身 の 動作 ) 
Улицы будут расширены. 街路 は 拡張 され る で あろ う . 
2. この 謎 に 誕 い られ て いる 被 動 形 動詞 過去 . 


























жж в кронах | м 考 | 被 動 形 動 詞 短 語 尾 | 
‘расположить 配置 асполб м 
Ре - 配置 расположенный _ -ить—>енный р д к 
ыы о прив | соединён, соединенё,. 

соединйть ОРУ | соединённый — соединённый -ить—>енный 516. ей : - 

M ь ーーーーーーーーー| で Okpare сокращена, 
сократить (-ащу, сокращённый жило ТЕ ыы и NH 

-атишь) 短 区 する +енный 
т а А бо 副詞 * р 
связать 結び つけ る | связанный | -ать—>анный связан, -на, -но, -ны | 


* энный 型 の 被 動 形 動詞 過去 か ら 形 成 さ れ た 副詞 (あま り 多 く な い ) は , 中 性 短 語 
尾形 と 異な り , -HHO と な る . 
(比較 ) Машинно-тракторные станции называются сокращённо МТС. 
要 織 ラク タタ ーー スケ ーション は ち ぢ お めで МК と よ ば れる 
Содержание кнйги сокращено наполовину. 本 の 内 容 は 半分 に ちち め ら れ た . 
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А. подзёмный 地下 の . отдалённый 遠ざかっ た , 
окружной 環状 の 。 取り  метрополитён 地下 鉄 . 遠隔 の . 一 の vowt $ УЗ 

ま . い た . метро ) 同上 . связан <—связайный 結び 
разгрузка 荷 下 し , 負担 по [前 置 格 前 置 詞 ] の 後に , 直 つけ られ た (связать よ 

Е. 後に ・ り ). (2 一 ③] 
уличный 街頭 の . окончание #1, ЖЖ. линия #. 
движение 3), 交通 . постройка м, т. , ный 

р р EE 1 уромлеНИ = к лом , 
と eX の yt 人 4 し 処 КИЙ 5 & naca し し か 
人 46 PR 
eK Е 9:3 Ng の дл p イ げ ナ 2 
に の 0 の の 


ム сода Е Ayuuv6Ctt (5) +7 49“ 








ュー ЧМ ЕС 


ーー УРОК СОРОК ЧЕТРЕРТЫЙ— Б —— 


Ф Быстро растёт Москва. Вмёсте с ней растут 
(городА-спутники) вокруг Москвы. Эти города в 
ближайшем врёмени начнут сливаться с Москвой. 
Уже создан и осуществляется план (Большой Москвы». 
Окружающие Москву леса по Этому плану будут 
превращены в лесопарки. 

№ Начата и реконструкция старой части гброда. 
Сносятся старые здания и воздвигаются новые, гран- 
либзные, расширяются и выпрямляются Улицы, про- 
кладываются новые магистрали. Осббенно замётны 
новые высбтные здания (в двадцать-тридцать этажей), 
воздвйгнутые в разных частях города. Из них Ha- 
иболее величественный вид имёет новое здание 
университета на Лёнинских горах. 





3. 被 動 の 意味 に 用 いら れる 再帰 動詞 (ся 動詞 ). 
不 完 了 体 の 他動詞 に 接尾 辞 cg を つけ る と 被 動 (受動 ) の 意味 に 用 いら れる ・ 
これ に 対し て 完了 体 の 他動詞 に は 接尾 辞 cm を つけ て 被 動 (受動 ) の 意味 に 用 い 
る こと が な い ゃ 。 
Сносятся старые здания. 古い 建物 は 撤去 され つつ ある 
Расширяются улицы. 街路 は 拡張 され つつ ある . 
( 注 ) 再帰 動詞 は 被 動 以外 に 色々 の 意味 を も ち 、 そ れ ら の 意味 で は 不 完了 体 も , 完了 体 も 用 
いら れ て いる . 現行 の 規 和 辞典 は 再帰 動詞 に つい て 被 動 (受動 ) 以外 の 意味 だ け を 
掲げ 、 被 動 (受動 ) の 意味 は 省略 し て ある か ら , そ の こと を 承知 し て 置く べき で ある 。 


-ся 型 の 被 動 形 (受動 形 ) は 三人称 に 限り 、 し か も 主として 無生物 の ヨ С つい 
て 用 いら れる . 一 ・ о こつ いて は -ся ЧОЖЕИЕ # М5 01-— + СЛ 
К ыы Е НН =, 主語 ЕЖУ и а (ЕЛ) бя っ て 代用 する 
а а, -тёшь, в BOKDYF[ 生 格 前 置 詞 〕 жи. -чнёшь) (5) の る . 

рос, росла) 〔 不 完 〕 成長 ближайший も っ と る 近 [3 一 (②)] 

ずる . [3 一 (12] い 。 ず 4Aakx ん та Я начата <-начатый (Ha- 
спутник 道 づ れ . начнут <‘начать (-чну, чат, начата, начато» 
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モス クワ は 急速 に 成長 し て ゆく . 
これ ら の 諸 都 市 は ごく 近い うち に モス クワ と る 


し て ゆく . 


モス クワ 」 の 計画 が で き て お り , 実現 され つつ ある . 
人 RC 聞き な 
区 造 も 始ま っ て いろ ・ 


@ 市 の 旧 部 分 


75 (4 у. 







44 5% Б 





それ と 一 し ょ に モス クツ 周辺 の 「 同 伴 者 都市 」 も 成長 
合流 し 始 る で あろ う . すでに 「 大 
モス クワ を と り ま く 森 林 は この 計画 に 


古い 建物 が と りこ わ さ れ , 新しい 大 規模 な の が 建て 


られ て ゆく : На と り わ け 目 立つ 


の は 市 の いろ いろ な 部 分 
ФЕН # $ 


ЗС 
и ВНЫм 


ПМовиЖ (20—30 11) で ある . それ ら の うち 





すなわち 「 私 は 非難 され て いま す 」,「 あ な た は 尊 毅 され て いま す 」 の よう な 意味 を 
示す の に , 次 の よう な 表現 を 用 いる . 


Меня упрекают. 
Вас уважают. 
4. 口 Е 


(直訳 ) 私 を C 人 々 が) 非難 し て いる 
(直訳 ) あな た を (人 々 が ) 尊敬 し て いる . 
宮 に お ける 被 動 (受動 ) の 表現 . 

不 完了 体 他動詞 に つい て は 接尾 辞 -ca を 用 い , 


完了 体 他動詞 に つい て は その 被 


動 形 動詞 過去 の 短 語尾 を 用 いる . 
( 例 ) стрбиться 〔 不 完 〕], построить (52) 建て る , 建設 する 


‚ строилось, строились 





未 来 будет строиться 
будут строиться 
より ゃ , 
Стрбится большой гдрод. 
Построен большой город. 


* この 形 は 過去 と いう 


都市 が 出来 て いる ) 


EMHUUUUIUUUUUUUIIUIIICEEIUUIIIHUHUUHHIUUUIIITUUIHIHIIITTUITHIIUIHTITITITIIIITITIIIIITIHIUITITIIUITII 


始め られ た (начать よ 
り ). [3 一 (②)] 

сливаться АЗ. 

осуществляться т 〔 不 完 ] 
зло. 

план 計画 . 

окружающий 取り まく , 
окружать の 能 形 現 . 


превращены (-щён, -щена, 


-HO) <-превращённый 
変え られ た (превратить 





| о, № № Т.% 

| ЖЕ | 不定 法 | строиться 

| 現 在 現 在 М Е стрбится, строятся 
| 過 3 過 = стрдился,_ строилась 


„АНИ, | 


быть построенным 





Г был построен, была построена, 
построено, были построены 
построен, пострбена, построено, построены* 


было 





буду построен, -на, -но, -ны 
будешь построен, -на, но, -ны 
現在 の 状態 を 主として 示す の で ある . 次 の 例 を 比較 せよ ・ 
大 き な 都 市 が 建設 され つつ ある . (建設 の 仕事 が 進行 中 ) 
大 き な 都 市 が 出来 て いる . (建設 の 過程 は すでに 完了 , 
より ). выпрямляться токо Ш 
лесопарк 森林 公園. 線 化 きれ る 


реконструкция 改造 . прокладываться 1 (=) 
сноситься (-ошусь, -бси- 敷設 され る . м 
шься ) 〔 不 完 〕 撤去 され る . магистраль со 幹線 . と 
воздвигаться 15%) 建 заметный 目立っ た . и 
て られ る . высотный 高空 の 、/ 高 層 
грандибзный 大 規模 な , の . / 
ЕЖЯ. воздвигнутый < られ 
расширяться 1I〔 不 完 ] ЗА た СвоздвигнуТЬ). [2—4] 
張 さ れる . наибблее も っ と も , 一 番 ・ 
ーッ 
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— УРОК СОРОК ПЯТЫЙ—А 


(1) В восемь часбв утра он пил чай и, читая газёту, 
сообщал матери новости. Слушая егб, мать ясно 
вйдела, как тяжёлая машина жизни безжалостно 
давит людёй. | 

(2 Он говорйл всегда спокойно, не волнуясь. Даже 
говоря о страшном, он улыбался тихой улыбкой 
сожаления; но его глаза блестёли холодно Й твёрдо. 
Виля их блеск, мать понимала, что Этот человёк 
никому и ничего не прощает, и, чувствуя, что для 
него тяжела 3Ta твёрдость, жалёла Николая. 

В певять часбв он уходйл на службу, она уби- 
рала комнаты и, сидя в своёй комнате, рассматривала 
картйнки в книгах. OH открывали перед HIO новый 
и чудесный мир. 5 2 au27MM 


1. 副 動 詞 に つい て . 2 
副 動 詞 は 体 の 区 別 、 補語 支配 の 点 で 動詞 と 共通 点 を 持つ . 語尾 変化 の 無い 点 , 

述語 で な く , 状況 語 と し て 用 いら れる 点 で 副詞 と 共通 点 を 持つ . 

2. ЖЕНЕ (НЕДР). 
不 完了 体 副 動 詞 は , О Е, 主 な る 動詞 と 同時 に 行う 副 次 的 動作 を 示す 

不 完了 体 副 動 詞 は , 現在 語調 に 語尾 я (又は а を 付 し て つく る . 



















































































МЕ. Е 4 複数 三人称 | 現在 語幹 | 不 完了 体 副 動 詞 
| читать | читают чита- | читая ЯН 読み な が ら | 
| CM | говорят | говор- | говоря | 話し な が ら | 
| в видят. 1 の BHA | видя р я 17 
| / | курят | кур- куря ши |722 
т | молчат | молч- | _ молча а 5149060 
йе о 1. 語尾 -。 は 語幹 が 水 , чш щ に 終る 場合 に 用 いる 
ー 140 一 


/ 
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Я 45 = Аж 
① 朝 の 8 時 に 彼 は お 茶 を 飲み , 新聞 を 読み な が ら 母 に = ユー ス を 伝え た . 彼 (〈 て の いう こと ) 
を 聞き な が ら 母 は , 生活 の 重い 機械 が 人 々 を 無慈悲 に た ひし ぐ の を は っ きり 見 る の だ っ 
7: 

⑧ 彼 は いつ も 平静 に , 興奮 する こと な し に 話し た . お そろ し いこ と に つい て 話す と き で さき 
え , 彼 は 静か な あわ れ み の 微笑 を 浮 べ て いた . し か し 彼 の 眼 は 冷た く 強 く 光 っ て いた . その 
輝き を 見 な が ら , А, この 人 間 は 何人 に 対し て も , また 何ごと を も 許し は し な いこ と を 理 
解 し た 。 そし て この 強 さ が 彼 に と っ て 羊 い も の で ある こと を 感じ て ,。 = ニコ ライ を あわ れん だ 
9 時 に 彼 は 勤め に 出 た , 彼女 は 部 屋 部 屋 を 片付け , 自分 の 部 屋 に 邊 っ て , 本 の さ し 絵 を 
な が め る の だ っ た . それ は 彼女 の 前 に 新 ら し いす ば らし い 世 界 を 開い て くれ る の だ っ た . 








2. 力点 は 第 TH 式 動詞 に お いて は 不定 法 と 同じ 位置 に ある の が 通例 で , СИДЯ, МОЛЧа 
な どの 力点 は 例外 に 属す る . 
再帰 動詞 の 接尾 辞 -cg は -сь と な る . 











волноваться волнуются волну- волнуясь | 興 興 智 し な が ら 
учиться учатся уч- учась | * 学び な が ら 





3. 副 動 詞 節 . 
副 動 詞 は 単独 に 状況 語 と し て 用 いら れる こと も あり , 価 語 を も っ て 用 いら れる 
こと も ある . 副 動 詞 に よっ て ひき いら れる 句 を 副 動詞 節 と いう ・ 
副 動詞 節 は 、「 時 」「 理 由 」 そ の 他 を 示す 副 文章 と 同じ 意味 を 持つ <。 
Даже говоря о страшном, он улыбался. 
=Даже когда он говорйл о страшном, он улыбался. 
お そろ し いこ と を 語る 時 で さえ 彼 は 微笑 し て いた . 
ー _ Зная OO/66HOCTb、OH всегда помогал мне. 
= Так как он знал мою бедность, он всегда помогал мне. 
пы の 貧乏 を 知っ ох の で , . 。 偽 は いつ も 私 を 授 助 し て くれ た 


qHTa 色 読み な が ら . ИИ Г 〔 不 完 〕 ие (чувствовать より ). 
сообщать I( 不 完 ] 伝え る , する . твёрдость [ 女 〕 力 強 さ . 

通知 する (〔 完 Jcoo6ILHTb). тихий 静か な . жалеть | 〔 不 完 ]」 あわ れ む . 
слушая 聞き な が ら . сожалёние 同情 、 あ われ — уходить (-хожу, -хбдишь) 
ясно 明白 に . は っ きり と . み . [ 不 完 〕 去る (〔 完 〕 уйтй). 
безжалостно ЖЖ. блестёть (-лещу, -лестй- сидя 邊 っ て . 
давить (давлю, давишь ) Ilb ) 〔 不 完 〕] <, рассматривать 1 「 不 完 ] 氷 

[ 不 完 」 圧する ,、 お し つけ る . твёрдо 力強く , 強固 に . め る . 
волнуясь 興 礁 し て (Bo- вйдя 見 な が ら . картинка & 1. 

новаться ХО). блеск 輝き . открывать т 〔 不 完 〕 開く < 
говоря 話し な が ら . прощать 1 〔 不 完 〕 #9. чудёсный す ば か し い < 
страшный お そろ し い . чувствуя 感じ な が ら > 

же п ий の kan — бен 6 
* Же Ж | 733! 


мы り 2 と 。 И убирать /УБрать Ели} 
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— УРОК СОРОК ПЯТЫЙ—Б 


@Ф Приёхав с утренним пбездом в Москву, Лёвин 
остановйлся у своего старшего брата по матери KO3- 
нышева и, переодёвшись, вошёл к нему в кабинёт, 
намереваясь тотчас же сказать ему, для чего он 
приёхал, и просйть егб совёта, но брат был не один. 
У негб был известный профёссор филосбфии. 
() Профессор вёл жаркую полёмику против мате- 
риалйстов, а Сергёй Кбзнышев с интерёсом следил 
за этою, полёмикой, и прочтя последнюю статью 
ран написал ему в письмё свой возражёния ; 
он упрекал профёссора за слишком большие уступки 
материалйстам. И профёссор тотчас же приёхал, 
чтобы столковаться. 
№ Сергей Иванович встрётил брата своёю обычною 
улыбкой и, познакомив его с профёссором, продол- 
жал разговор. Левин сел в ожидании, когда уёдет 
профессор, но CKODO заинтересовался предметом 
разговора. 

ТИВ Св は 主 動詞 の 動作 に 先立っ て 行わ れ た 動作 を 直す. 

(1) つく り 方 . ваши). Ван. САИ) 十 B(IHIH), ee ши. 





























| у ИИ ав $ 
№: № В. ЖЖ 過去 変化 | 完了 体 副 動詞 | 訳 。 語 | 
‘приёхать г. прие, у, -едешь. | ‘приёхал, - -ла ‘приёхав рн し て 後 
‘переодёться | -одвнусь, -нешься переодёлся, ‚лась переодёвшись* В え し て 後 
достигнуть | достйгну, - -нешь | достиг, достигла. достигши** |3; 達し て の ち 
принести | ] принесу, °, -несёшь | принёс, _-несла принёсши”* 持っ き て 後 | 











* -ВШИ 語尾 は 通 営 再帰 (ся Ж) 動詞 に つい て 用 いら れる . 
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第 45 課 Б 





レー ヴィ ン は 自分 の 異父 見 (母系 の 見 ) コー ズ ヌ イシ ェ 
を し て か ら , 彼 の 書 斉 へ は いっ た , 何 の た め に や っ て き 
し か し 兄 は 一 人 で な か っ た . ЖФ 


@Ф 朝 の 汽車 で モス クワ に つく と , 
フ の 家 に お ち つ いた , ИАА 
た か を 早速 彼 に 言い , 彼 の 助言 求め る つも り で あっ た . 
と ころ に は 有名 な 哲学 教授 が いた . 

① 教授 は 唯物 論者 た ち に 反対 し て 熱烈 な 論戦 を し て いた , 一 方 セル ゲイ ・ コ ー ズ ヌイ シェ 
フ は 上 興味 を も っ て この 論戦 に 注目 し て いた , そし て 教授 の 最近 の 論文 を 読む と , 手紙 で 彼 に 
自分 の 反 机 を 書き 送っ た : 彼 は 唯物 論者 へ の あま り に 大 き な 譲 歩 に つい て 教授 を 非難 し た の 
で ある . する と 教授 は , 話 を つけ る た め に さっ そく や っ て 来 た の で あっ た . 

Ф セル ゲイ ・ イ ヴァ ノヴィ チ は 自分 の 例 の 通り の 徴 笑 で 弟 を 迎え , 彼 に 教授 を 紹介 し て か 





р, Е 2-51 7-. レー ヴィ ン は 教授 が 立ち 去る 時 を 待っ て 腰 を お ろ し た が , し か し ま $ 
な く 話 の 題目 に 興味 を 感じ た . 
** ) 過 夫 語 幹 が 子音 に 終る 動詞 に つい て は ши の 語尾 を 用 いる . [2 一 C4), (5), (6); 3 一 


12, (13); 4 一 (③)] 


























_ (2) м. яж. 完了 体 動詞 の ある も の Сить, -иться, -сти 語尾 の 一 部 の 動詞 )- 
不 定 法 | 未来 変化 9 3 ЖА 副 動詞 Cg 型 ) 副 動詞 (Bmm 型 ) 訳 Я 
| прочту, прочёл, ет в 
прочёсть прочтёшь прочла прочтя な し 読み 終っ て 後 
возвратй- `возвращусь, | возвратился, | | BO3BDa- возврати- 帰っ て 後 
ться возвратийшься! -лась тясь вшись ”" 7 
ре найду нашёл 7 
-де RM て 後 
найти | найдёшь SA найдя нашедши* 見 出し て 後 
*。HTTHI の 派生 形 は шедши と いう 副 動詞 語尾 を 持つ . 
( 注 ) 不 完了 体 副 動 詞 と 完了 体 副 動 詞 の 意味 の ちがい . 
Возвращаясь домой, я зашёл к нему. 家 へ 帰る 途中 で 、 私 は 彼 の と ころ へ 寄っ た . 
Возвратившись (возвратясь) домой, я пошёл к нему. 
家 へ 帰っ て か ら , 私 は 彼 の と ころ へ 出かけ た . 
приехав С, хо Зи —у #35. (3) 話合い を つけ る . 
た 後 (IDHexaTb ХО). против 「 生 格 前 置 詞 ] に 反対 — встрётитьС-рёчу,-рётишь ) 
утренний 朝 の . с утрен- ЕС. (522 迎え る . 
ним поездом 朝 の 汽車 материалист 唯物 論者 . обычный 通常 の 
ие следить (-ежу, -едишь) познакомив св, 522 ЯН 
переодевшись  「 副 動 , 完 ] за чем 注目 する . 介 し て (познакомить よ 


2 < (Спереодёть- 
ся より ). [3 一 (の 1 
по матери 母系 の . брат 
по матери 異父 兄弟 . 
кабинет п}. 
намереваясь  [ 副 動 , 不 完 ] 
… す る つも ゃ もり で (HaweDe- 
BaTbC より ). 
TOTgac же 直ちに . 


познакомить кого 
介する . 


прочтя с, 完 〕 読み 終え り ). 
て (прочёсть より ). [3 一 с кем … に … を 紹 


(11)] разговор 会話. 
написать (-пишу, -пише- сел CeCTb (сяду, сяде- 

шь 〔 完 〕 書く (я) Imb)〔 完 〕 45. [3 一 10)] 

писать ). заинтересоваться(-сую- 
возражение №. сь) 〔 完 〕geM 関心 を ひか 
упрекать 1 [ 不 完 ] кого れる. 

за что 非難 する .(- に っ パリ) предмет Ж%&. 題目 


полемика 論争 . BeCTHI  столковаться (-куюсь) / 
Иры ожиаа ние 

‚1, К а, 
MCQMUKu ん ЗА し た ) сли, У) ! た 9H ( Г) дук вет 
ЛА ch ( = yc1 V バム 9 у: | : 1 / の 

С / би? 

и Z テー ЗО. ©? ) い トレ っ МЫ 2 の 
стать Я их ЕЕ ( Ули ка хх と と 676 

м. Го Дол М т (А と ヶ月 9 ЗУ и | 


— УРОК СОРОК ШЕСТОЙ—А — 


(р Когда развитие науки и тёхники выдвигает на 
бчередь новые проблёмы, новые задачи, то всегда, 
рано или поздно, находятся люди, дающие их решеё- 
ние. Один немёцкий историк остроумно замётил по 
Этому поводу: 
⑪ . 一 Если бы Пифагбр не открыл свою известную 
тебрему, неужёли человёчество до сих пор её не 
знало бы? 
— Если бы не родйлся на свет Колумб, неужёли 
Америка до сих пор не была бы открыта европейцами? 
— Если бы нё было Ньютона, неужёли человеёче- 
ство до сих пор не знало бы закбна всемирного 
тяготёния ? 
В народе всегда есть таланты, но онй могут 
проявйть себя лишь при благоприятных условиях. 





1. 接続 法 . 
接続 法 は 動詞 の 過去 形 に 助詞 бы を つけ て 示す . 
接続 法 は 仮定 , 条件 , 願 密 その 他 を 示す の に 用 いる . ここ で は 事実 に 反する 仮 
定 と その 帰結 と を 示す 例 が 出 て いる . 
Если бы Маркс не написал «Капитал», то Энгельс написал бы егб. 
も し マル クス が 「 資 本 論 を 」 書 か な か っ た な ら , エ ン ゲ ルス が それ を 書い た だ ろう ・ 
Если бы He было Ленина, неужёли He было бы Октябрьской революции? 
も し レー ニン が いな か っ た ら , 果して 十 月 革命 は な か っ た で あろ うか ? №9 


< 
# 





когда ^—, TO — …: で あ находиться (5 ШС ‹ заметить (-мёчу, -мёти- 


る 時 , その 時 に は …… 5, あら われ る . ШЬ) 〔 完 〕 指摘 する ([ 不 完 ] 
выдвигать 1[ 不 完 ] 押し дающий 与え る と ころ の . замечать ). 
出す ([ 完 〕 выдвинуть). давать (-даю, -даёшь) повод п, #5. по IO- 
очередь [ 女 〕 順番 , 行列 . の 能 形 現 . воду — に 関し て . 
проблёма 問題. немёцкий ドイ ツ の . бы 接続 法 を 構成 する 助詞 . 
поздно [’ро21э] 遅く . историк 歴史 家 、 史学 者 . Пифагор ビタ ゴラス 。 
— 144 一 
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① 学問 と 技術 の 発達 が 新 ら しい 問 題 、 新 らし い 課 題 を 前 面 に 押出 す と たと き に は , それ ら の 解 
決 を 与え る 人 々 が 早かれ 遅かれ 出 て くる も の で ある . ある ドイ ツ の 歴史 家 が この 点 に つい て 
写 妙 に (次 の よう に ) 指摘 し た . 

 「 も し ビタ ゴラス が 自分 の 有名 な 定理 を 発見 し て な か っ た と し た ら , 果して 人 類 は 今日 ま 
で それ を 知ら ず に い Fa 

「 も る し も コロ ンプ ブス が この 世に 生れ な か っ た だら, 果して アメ リカ は 今日 まで ヨー ロッ パ 人 に 
よっ て 発見 され ず に いる だ ろう か ? | 

「 も し ニュ ー ト ン が いな か っ た ら , 果して 人 類 は 今日 まで 万 有 引 力 の 法則 を 知ら ず に いる だ 
ろう か ?」 
⑱ 民衆 の 中 に は いつ も ゃ 才能 者 が いる , し か し 彼ら は 好都合 な 条件 の 下 で の み 自 己 を 発揮 1 
得る の で ある . 





接続 法 は 動詞 の 過去 形 を 使っ て いる が 、 意 味 は 必 ら ず し ゃ 過去 で は な い . 9 

Если бы он пришёл Bep4, (то) я сказал бы ему. 

_ も し 役 が 昨日 来 た ら , 私 は 彼 に 言っ た 香 な の だ が . 083) 

Если бы он был здесь сейчас, (то) я сказал бы ему. 

_ も し 彼 が いま ここ に いる の な ら , 私 は 彼 に 言う の だ が . (現在 ) 

Если бы она полюбила такого подлеца, (то) солнце взошло бы с запада. 
も し 彼女 が あん な 卑劣 漢 を 好き に な っ た りす る な ら , 太陽 が 西 か ら 書 る だ ろう .( 未 
来 ) 


2. 接続 法 に よる 条件 と 直 説 法 に よる 条件 . 
接続 法 に よる 条件 は 、 あり 得 べ か ら ざ る 仮定 を 示す ・ 
Если бы он пришёл завтра, я сказал бы ему. 
も し も ゃ 万 一 彼 が 明日 来 た ら , 私 は 彼 に 言う の だ が . 
の 如き 文 は , 彼 が 明日 来る こと 」 が 絶対 あり 得 な い 場合 で な けれ ば 用 いな い < 
れ に 対し て 「 彼 が 来る 」 可 能 性 が ある 場合 に は 、 直 説法 に よっ て 示す . すなわち , 
Если он придёт завтра, я скажу ему. 
も し 明日 彼 が 来 た ら , 私 は 彼 に 言い まし ょ う - 
3. 願望 を 示す 接続 法 の 用 例 . 
Ехал бы ты с нами. 君 が 我 々 と 一 し ょ に 行っ て くれ る と いい が . 





Давно бы ушёл домой. と っ くに 家 へ 帰り た いと ころ だ. 
Хоть бы ты остался. せめ て 君 が 残 っ て くれ る と いい が . 
ть скрою: -кроешь) свет 世界 : Ж. ° могут <—мочь могу, може- 
[ 完 〕 開く [2 一 0)] CC 不 完 Колумб コロ ンプ ブス шь) 「 不 完 〕 出来 る .「2 一 ⑥] 
открывать ). в) ブル, европёец (-пейца) ョ ヨー проявить (-явлю, -Явишь) 
неужели [助詞] и し て 4 ロッ パ 人 . (52) 発揮 する (я? 
か . Ньютон ニュー トン 。 проявлять ). 
человечество ЛЖ. всемирный 全 世 界 の . при 「 前 置 格 前 置 詞 】 に 際 し て . 
до сих IIOD 今日 まで . тяготение 25|, 引力 . благоприятный 順調 な - 
/ 
й (24% ‚с ИО + 
ПОРА 8 й (1224 \ — 145 一 yCn0PM6 Ж% 
に = И ] | の ぴ WA し し 
ピ ゾー -、 СУ 2 92 
=: と と 
МЕ и さき “) 


Я が \ А を г 4 ト ров 


の 


— УРОК СОРОК ШЕСТОЙ—Б 


ゆめ Если бы Наполебн жил, скажем, в шестналцатом 





йли в семнадцатом вёке, он не мог бы проявйть свой 
воённый гёний и остался бы неизвёстным офицёром. 
Стать великим полководцем Франции он мог лишь в 
опрелелённых исторических условиях. 

び ) Для этого нужны были по крайней мёре слёдующие 
условия: чтобы буржуазная революция сломала COC- 
повные перегородки; чтобы войны, котбрые пришлось 
вестй револ юционной_ „Франции, сбзлали потрёбность 
и дАли возможность’ выдвинуться HOBbIM воённым 
талантам. 

ФА (чтобы Наполебн стал воённым диктатором, 
императором Франции, для Этого нужно было,Г чтобы 
французская буржуазия, (пбсле падёния чкобйийЕи) 
нуждалась в воённой диктатуре для подавлёния нарбд- 
ных масс. | И Наполебн со своёй стороны делал всё, 


才 2 с 
чтобы пробиться К власти. 


4. 接続 詞 чтобы. 
接続 詞 чтобы は 願望 、 仮定 、 目的 の 意味 を も つ 副 文章 の 接続 に 用 いら れる . 
чтобы に ひき い れ ら れる а で は 、 動詞 は 過去 形 、 ある い は 不定 法 を 用 いる . 
чтобы 以下 の 副 交 草 の 中 に 主語 を 示す 必要 が な けれ ば 、 動詞 は 不定 法 を 用 いる 
Наполебн дёлал всё, чтобы пробиться к власти. 
政権 に 到達 する た め に ナポレオン は あら ゆる こと を や っ た . 


PUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULULUUUUUUULUUULUUUUUUUUUULUUUUUUULUUHUUUUULUUELUUUUULUUUUUUUUUUUUUUULUULUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUULULUULLULUUUUUUUUUUUULUULUUULUUUUULUUUUUUUUUULUUUUUUUUULUUUUULUUUUUUUUUUU и 


Наполеон ナ ボ ポレ オン остаться * -танусь, -T 1He- 名 の . 
скажем か り に , 例え ば . ШЬСЯ) (522 残る 、 の まま で офицер 将校 、 士官 . 
воённый 軍事 の , 戦争 の . いる ([( г =. оставаться. ) полковбдец (-водца) =] 
гений 天才. НЫЙ 未知 の , 無 令 官 , 将 帥 . 
い / <‘ 

て Wo BIM く 5 ‚ Сет ра АЕ EE の 1 を 」 
Wo26415 (У в) uh 84 — 16 AT いい k ル は 

= — =! Га ーー => 1 っ の 

( 【 и の (% っ и ) -}- 2 ‹ г АЛ | Ау 


183 上 УТ \ 
13. / 1 の っ || 3 1] и р. 
опре CATL яз 
\ み 


$ пене лённий - 定 っ мо 方 4 





も し も ナポレオン が , 


か り に に 16 刀 吾 
的 天才 を 発揮 で きず , 無名 の 士官 


Е 17 世紀 に 生き 
『 に 終っ た ろう . 


の 倍 大 な 将軍 と な り 得 た の で ある . 
я この た め に は 少く と も 次 の よう な 条件 が 必要 で あっ た 


的 な 仕切 り を こわ すこ 上 НИ УХЕ РИ >И 





第 46 課 5 


рт ® 
彼 は 一 定 の 歴史 的 条件 の 中 


болях 


・ すなわち ブル ジョ ア 革 和合 が 身分 


新 ら し い 軍 


事 的 才能 者 が ぬき ん で る 需要 を つく り 出 し , НЕЕ АСЕ. д 


′ また ナポレオン が フラ ンス の 軍事 的 独裁 者 , 
ジャ コバ ン 党 の 没落 後 , 人 民 大 衆 の 抑圧 の た め に 軍人 独裁 を 求め る , 
が 必要 だ っ た の で ある . そし て ナ ボ ポレ オン は 自分 の 方 で も , 権力 に 


アァ ジー が , 


と を し た の で あっ た . 


27557-43, フラ 


ンス - ブ ル ジ ョ 
と い ゃ うと 5 
近づく た め に あら ゆる 





Чтобы пострбить дом, нужны, прежде всего, деньги. 
衣 を 建て る た め に は , 何より も 先ず , お 金 が 必要 で ある . 
чтобы 以下 の 副 文章 の 中 に 主語 を 示す 必要 が ある 場合 動詞 は 過去 を 用 いる . 


Чтобы Наполебн сделался великим полководцем Франции, нужны были 


определённые исторические условия. 
一 定 の 歴史 的 条件 が 必要 だ っ た . 


ナポレオン が フラ ンス の 億 大 な 将軍 に 


Чтобы он стал императором, для Этого нужно было, чтобы французская 


буржуазия нуждалась в воённой диктатуре. 
め に は フラ ンス - プ ブル ジョ アジ ー が 事 事 独裁 を 必要 と する こと が 必要 で あっ た . 


5. 無人 称 動詞 . 


無人 称 動詞 は 現在 , 未来 で は 単数 三人称 
主語 (主格 に 立つ ) を 用 いな い . 


Революционной Франции пришлось вестй войны. 


2 5; < 
ПИЕФ-ЕЖН- 


革命 フラ ンス は 戦争 を 行わ ね ば な ら な か っ た . 


LUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUULUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUEUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUULUUUULUUUUUUUUUIUUUUUUUULUUUULULUULUULUULUULUJUJUJLUUUJJUUUIUILIL  、。】 


исторический 歴史 的 な . 

нужен (-жна, -жно, жны) 
必要 で ある . 

по крайней мёре 少く 
と +. 

следующий Хо. 

сломать 1) 95, <. 

сословный 身分 の . 

перегорбдка 仕切 り . 

пришлось [無人 称 動詞 , 完 ] 
(不定 法 прийтйсь, ЖЖ 
придётся) (不定 法 と 共 


/ | 
DATY М 


に ) … す る 外 は ない, 
し な けれ ば な ら な い . 


революцибнный м 

у. | 要 . 
потрёбность ко 欲求 、 需 
выдвинуться (5) 進出 す 


る , ぬ きん で る (( 不 完 ]BbI- 
двигаться ) 
диктатор #!: 
император 1. 
буржуазия ブル ジョ アジ 
падение 15%. | 一 


— 147 一 


條 が 皇帝 と な る こと , 


が 


* は 中 性 単数 の 形 だ け を 持つ . 
で 示さ れる . 


якобинец (-нца)) ジャ コ 
バン 党員 . 

нуждаться (3х) в чём 
に 欠乏 する , の 必要 を 感 ず 
1 

подавление 抑圧 、 制 圧 . 

сторона Ум, 側 . 

масса ЖЖ. 

пробиться (-бьюсь, -бь6- 
шься) (Хх) 突破 する , 努 
力 し て 達する (〔 不 完 〕 про- 
биваться). [2—(9)] 


NGP9AH6LK А] 


PIAC1 





—_ УРОК СОРОК СЕЛЬМОИ—А 一 一 
1) COBO (пустыня) значит пустбе мёсто, в котбром 
нет ничего. Но это невёрно. И в пустыне живут 
люди, пасутся стада, растут травы и кустарники. 
(⑪ Но из-за тогб, что в пустыне мало воды, там 
всё не такбе, как в других местах. И растёния там 
другйе, и животные другие, и люди живут по-другбму. 
( Летом, когда высыхают в пустыне рёки, когда 
вода делается солёной, когда выгорают травы, — че- 
ловёк бежит в гбры, к водё, бежйт со всем, что у 
него есть: с семьями, со стадами, с домами. 
⑰ И Это-то бегство, котброе повторяется каждый 
год, называют в учёбниках географии (кочевым обра- 
зом жизни»! 

Тяжёлый это образ жйзни! He сладко так жить. 





1. 関係 代名詞 который СТ). 
関係 代名詞 который (-рая, -рое, рые) は 形容 詞 と 同じ よう に 変化 する . котб- 
рый は その うけ る 名 詞 と 性 、 数 を 同じ くす る . 
человёк, который TOBODHT по-русски. ロ シ ヤ 語 の 話せ る 人 . 
женщина, которая TOBODHT по-русски. ロ シ ヤ 語 の 話せ る 婦人 , 
студёнты, которые изучают русский язык. ри БРА 574. 
関係 代名詞 は 副 文 草 の 中 に お ける その 役割 に よっ て 任意 の 格 に 変化 する . 
кнйга, которую я прочитал. 私 が (それ を ) 読了 し た 本 . 


книга, в которой много интересного. (その 中 に ) 面白 いこ と の 多い 本 . 
пустыня м. жило) (527 住む , #39. стадо (м стада) жж, 
пустой ЕД. 生き る . [3 一 ⑨] Е. | 
HeBeDHO 正しく な い , 誤 пасутся <пастйсьС-сусь, трава (#& травы) №. 

っ て いる . -сёшься) 〔 不 完 〕 放牧 きれ кустарник ТЕЖ. 
живут <—жить( -живу,-Жи- て い ぃ いる, 放し 飼 に な っ て い не такой, как と は 異な 
вешь; @ жил, жила, 5. [2—65)] 5. 
/ 
м ルレ へ — 148 一 
な か “Г И "в $ 93 


/ N м | 
(4 WCTc ние % №) 3-32 4) 


| ( 
МА (⑳ ys。 7 ほし しい 
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Ф 「 プ スト ウィ ニャ 」( 砂 漠 ) と いう 言葉 は , (て その 中 に ) 何 $ も な い 空 な 場所 を 意味 する . 
し か し これ は 誤っ て いる . 砂漠 に も 人 々 が 住み 、 家 畜 が 放し 飼い に な っ て い , ИМЕ 

えて いる 

し か し 砂漠 に 水 が 少 いた め に , そこ で は すべ て の も の が , 他 の 場所 に お ける と は 異な る 

そこ で は 植物 も 異な り , 動物 も 異な り , 人 間 も 異 な っ た 生き 方 を し て いる . 

⑧ 夏 に , 砂漠 で 河川 が 干 上 り , ЖАН 0, 草 が や け て 色 が か わる 時 に は , 人 間 は 山 

中 へ 、 水 の あ る 方 へ 逃げ る , 彼 の も つ す べ て の も の , 家族 、 家畜 , 家 と 共に 逃げ て 行く 

⑰ し か も この 毎年 くり 返さ れる 逃避 行 を , 地理 の 教科 書 で は 「 遊 牧 生活 」 と 呼ん を で いる 
これ は 辛い 生活 で ある ! この よう に 生き て ゆく の は 楽 で は な い . 





мёсто, в котором нет ничего. (その 中 に ) 何 も な い 場 所 . 
дома, в которых живут рабочие. (その 中 に ) 労働 者 た ち が 住ん で いる 家々 . 


2. 接続 詞 gro と 関係 代名詞 что. 
(1) 接続 詞 что は 副 文章 を つなぐ だ け で 、 副 文 章 の 中 で は 何 の 役割 $ 果 し て 
いな い . 
Я думаю, что о 私 が 彼 が 来る だ ろう と 思い ます . 
Из-за того, что в пустыне мало воды, там всё не такое, как в других местах. 
砂漠 で は 水 が 少な い , / と いう こと が 原因 で 、 そこ で は すべ て の も の が 他 の 場所 に 










お ける と は 異な る . 
(2) 関係 代名詞 qro 3 副 文 章 を つなぐ だ け で な く , 副 文 章 の 中 で 或 る 役割 を 
果して いる 


Человёк бежит со всем, что у HeTO есть. 
人 間 は 彼 の も っ て ゆる すべ て の も の ( 彼 の と ころ に ある すべ て の も の ) ЕЕ 


9 > 
‚< だ (は ЧТО は 副 文 禄 の 主 ис» り 、 主格 ! こめ っ ВО: 
Я скажу всё, что Я знаю. は 知っ て いる こと を みな 言い ます . 


ここ で は что は 副 文 章 の 動詞 の 補語 で あり 、 対格 に 立 っ CM る 。 
要する に 接続 詞 что は 格 の 属性 を 持た ず ,、 変化 し な い が 、 関 倍 代 名 詞 qro は 格 
の 属性 を 持ち , 疑問 代 名 市 gro と 同じ 変化 を する . 


LUUUUUULUUUUMMUULUULUUUUUUUHUIUUHIIHIIIIIIIIIIII LUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUHUUEEUUUUUUUUUUHUUEUUULUUUUUUUUUILLLUUUHUUUUUUEUUUUUUUUHUUEUUULUUHUUUUUUUUUUUUUUUUEUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU2 


животное [中 〕 動物 . выгорать 」 焼け る 焼け 強め の 助詞 . 
по-другому ちがっ た 風 に . て 変色 する (С) выгоре- 6ercrBo 逃走 . 
высыхать 1]「 不 完 ] РЕФ Tb ). повторяться | 繰 返 さ れ 
([ 完 ] BbICOXHVTb ). бежать (бегу, бежишь... 2 ([ 完 〕 повториться). 
делаться I[ 不 完 ] と な る бегут) СВУ, 定 ] 走る, 逃げ кочевой о. 
( [ 完 〕 сделаться). る (же) бегать) [4 一 (4)] 06pa3 жизни 生活 様式 . 
солёный 塩辛い. | Это-то まさ に この , TO は сладкий Ну. 


ーー ます ーー 


пази8ать из, 2% 


— УРОК СОРОК СЕДЬМОЙ —Б-— 


ХФ Лиственные дерёвья, которым нужно много воды, 
не могут жить в пустыне. Выжили тблько те, KOTO- 
рые мёньше тратили воды. Там растут дерёвья, у 
котбрых нет листьев. 

WD Деревья пустыни даже боятся воды. Саксаул, 
который растёт в пустыне, погибнет, ёсли егб поли- 
вать водой. OH погибнет, как погибает человеёк, 
котбрый долго голодал и котброму сразу дали слиш- 
ком много еды. = 14443 

№ Есть на землё пустынные озёра, в которых 
водятся рыбы с лёгкими. Когла в озере много воды, 
рыбы дышат жабрами. Но когда озеро пересыхает и 
в густой солёной грязй лёлается трудно дышать, 
рыбы выбираются навёрх и дышат лёгкими. 





3. 関係 代名詞 который СТ). 
а) Погибает человёк, который долго голодал и котдрому"” сразу дали много 
еды. 
久しく 人 錠 え て いて 急 に 多く の 食物 を 全 え られ た 人 は 死ん で し まう . 
この 文章 は つぎ の 三 つ の 文 か ら 或 る . 
(1) Погибает человёк. 人 は 死ん で し まう . 
(2) Человёк долго голодал. Л 1. < Я Су 7. 
(3) Человеку сразу дали много еды. 人 が 急 に 多く の 食物 を 与え られ た 。 
который は これ ら の 文章 を 接続 し 、 同 一 の 名 詞 が 反復 され る こと を 避け て , 


THULILHLEHUHLUIIHIEIUIEUUIUIUIHIHEUUUUIUHUHUIIUHHUHUUUIULUUMUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUUUUIUUUIIHUIUUUUHIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUUUUUUUUUUUUUIUIIUIUULUUUI 


лиственный %2Ф5,1 тратить (-рачу, -ратишь ) 枯れ る , 死ぬ . 124) 

Жо. [ 不 完 〕 №939, 消費 する . погибать 1[ 不 完 〕 同上 。 
выжить (-живу) (2) 生  скасаул サク サウ ー ル ( 木 — поливать ТСЖ) что чем 

き の で びる. て 3 一 ⑨)} の 名 ). に … を 注ぐ . 
те тот (それ ) の 複 主 . погибнуть (-ну, -нешь, @ голодать 5. 
меньше より 少量 の . THO, гибла) 〔 完 〕 滅び る , еда 食物 . 

А | ー ま 5 ひ 一 

аж | 609- て Cg из, % 7 

1 — / 
д し Л } ) р’ 1 <] С の っ い \/ в に 
SO 1 ゆう プ 7 Вы 
ЛИ Ком Е Зы | 


. 
Е ЕЕ ЕЖЕ ЗЕЕ РОЩЕ ЕТУ ЧРИ 
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⑨ 多量 の 水 を 必要 と する 潤 葉 樹 は 砂漠 で は 生き る こと が で き な い . 水 を 少し し か 消費 し な 
か っ た と ころ の も の だ けが 生き 残っ て いる . そこ に は 葉 を 持た な い 樹 木 が 生え て いる . 

Ф 砂漠 の 樹木 は 水 を 世 れ さき えす る. 砂漠 に 生え て いる サク サウ ー ル は , も し これ に 水 を か 
ける と 枯れ る . それ は 長い 間 鍋 えて いて 急 に あま り 多 く の 食 物 を 与え られ た 人 が 死ぬ よう に , 
死ぬ の で ある . 

⑱ 肺 を も つ 魚 が すむ 砂漠 の 湖 が 地上 に ある . 湖 に た くさ ん の 水 が あ る 時 に は , 魚 は えら で 
呼吸 する . し か し 湖 が 油 れ て 濃い 塩辛 い 泥 の 中 で 呼吸 する こと が 困難 に な る と , 魚 は 上 へ は 
い 出 て , 肺 で 呼吸 する . 








それ に 代 る . 
(1) の котброму は 男性 名 詞 の 与 家 (denOBeky) に 代 っ た も の で ある か ら , ВН: 5 
格 に 置か れる . 


5) Лиственные дерёвья не могут жить в пустыне. 
ВИ САЕ & БИ. 
Лиственным дерёвьям нужно много воды. 
СОЯ ОЖ. (ям м 
この 二 つ の 文 が korGppsrf に よっ て 接続 され て 次 の 様 に な る . 
Лиственные дерёвья, котдрым нужно много воды, не могут жить в пустыне. 
в) Мышлёние развивалось вмёсте с языкодм. ЕН ЕЕ 2 НАЗ (С & 7. 
ышлёние неразрывно связано с языком 
思 慌 は 言語 と 不可 分 に 結び つい て いる 
Мышлеёние развивалось вмёсте с языком, с которым оно неразрывно связано. 
ВНЕ ХАТЕ ии Е ВОС Са 7. 
г) Там растут дерёвья, у котдрых(? нет листьев. 
そこ に は 業 を 持た ぬ 樹 木 が か 生え て いる . 
(1) は y дерёвьев нет листьев. (樹木 に は 葉 が な い ) と いう 文章 を 接続 し た も 
の で あり , котбрых は дерёвьев に 代 っ て 複数 生 格 に 立っ て いる . 


と を 4 
` 1 Ч 
PO | っ は + タ 





4. 動詞 の 補語 支配 . 
бояться чего. Он бойтся собаки. 條 は 大 を こわ が る . (4) ы 
поливать что чем. Каждое утро дед поливает цветы водой. 2 つう Я/> 9 
Са АИК # >20 $93. ラオ С 
пустынный О, ЖЖ (5) чем 呼吸 する . солёный 塩辛 い . 
の . жабры ( 生 жабер) (и) х грязь о 泥 、 ぬ か る み . 
СОН СИИ ь. выбираться 1%) 出る , 
ся) 〔 不 完 〕 棲む (動物 が ). — пересыхать 1I〔 不 完 〕 М の が れ 肌 る . 
лёгкие ( 単 -Oe) №. 7%, ТЕ: верх 上 方 ,、 上 部 . 
нА дышишь) густой мо. В а 
Нераз равный WW し Уч. 
— 151 一 “> /》… /---3 ^ 
ии ение . свЯ За. 10 < С; Яз& ТР 
14 У РМ ›. у {5 
А [ Г 学院 ОАР.. 
С $3 て を Co の G 4 ре し 7 


の 「 4 (W/ hy が yr | It К 7 { - 





— УРОК СОРОК ВОСЬМОЙ—А ニー 一 一 


(1) Уже тысячи лет люди ведут борьбу с суровой 
прирбдой пустыни. С невероятным упбрством люди 
создавали оросйтельные каналы, дорбги, TODOI4. 
Трудобом рабов были созданы на Востоке большие 
оросйтельные систёмы. Многие из них сохранйлись 
и до сих пор. 

(Ф Но беда в том, что люди не тблько вели 
борьбу с прирблой, но и воевали друг с другом. 
Завоеватели разных времён прёжде всего прелавали 
разрушёнию каналы и плотины. Отнять у врага воду 
значило победить. То, что люди создавали, разру- 
шали онй же. 

ар Памятников разушёния было бы на землё гораздо 
больше, чем пАмятников созидания, &сли бы о них 
так же берёжно заботились. Но как только вещь 
становится развалиной, о ней нёкому заботиться, 
крбме археблогов. 


1. 相互 代名詞 друг друга ( 互 に 相手 を ). 
前 の друг は 変化 せ ず , 後 の xpyra は 動詞 の 表 配 に 従う . 
Онй верят друг другу. 人 彼ら は 互 に 信じ 合っ て いる . [9 


Онй любят друг друга. 人 彼ら は 互 に 愛し 合っ て いる . [対格 : 
LIUHUUIHHHIIIHIHIIIIIUIIHEHHHIUHIUIHTIIITIHIIIHIHUHITHUIIUUUUIUHIUITUIUIIUUHHEHUUUUUUUUHULHUUUUUUHUUIHUIUIIIIUUUUIUUUUUUUUUUUUUHUUUUUUUUUUUUUUUHUUUUUUUUUUUUUUUUUUU 
тысячи тысяча 044, № 想像 を 絶する . BocrToOk 東洋 . 

фо. упорство Муз, дико. восток 東 . 
борьба 13. вести 00- создавать (-даю, -даёшь) многие (不定 代名詞 」 多く の 
рьбу с … と 闘う . 不 完 〕 創造 する . [2 一 ⑦] 人 々 : (の うち の ) 多く の 
суровый きび し い , 3 — оросительный ЖИЛО. も の (単数 形 な し ). 
な ・ труд (-да) 労働 . сохраниться 152) 保存 き 
невероятный 信じ 難い , раб (-ба) 5». れ る (СЖ? сохраняться). 
/ 
о ПА а — 152 — / ン 
ри ро У с YAo2B て bCW/ стат} 
-! } 


/ 
6 パ ん だ | №. 
я Ват 
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① すでに 幾 千年 の 間 人 々 は 砂漠 の きび し い 自 然 と 闘争 を 行っ て いる . 想像 を 絶する 頑強 さき 
で 人 々 は 溢 江 用 水 や , 道路 や , 町 を きず いて きた . 奴隷 の 労働 に よっ て 東洋 に は 多く の 瀧 泊 
ЖЖ 2<‹ ЬИ7:. それ ら の うち 多く の も の は いま も 残っ て いる . 

ФФ し か し 人 々 が 自然 と 闘争 を 行っ た だ け で な く , また お 互 に 戦っ て いた こと に 炎 が ある . 
いろ いろ な 時 代 の 征服 者 た ち は , まず 第 一 に 用 水 や 堤防 に 破壊 を 加え た . 敵 か ら 水 を 奪う 

と は 勝つ こと を 意味 し た . 人 々 が つく り 出 し た も の を , 同じ く 人 々 が こわ し た の で あっ た . 
⑱ 破壊 の 遺跡 は 創造 の 遺跡 より も 地上 に は る か に 多かっ た こと で あろ う , も し これ に つい 
て も 同じ よう に 大 切 に 配慮 が 加え られ た と し た な ら ば . し か し 物 が 廃 城 と な る や いな や , 考 
古 学者 以外 に は それ に つい て 配慮 する 人 は 無い の で ある . 





2. больше ФАЗ. 
(1) 「 よ り 大 きい 」, большой の 比較 級 . 
Этот дом больше, чем тот (больше TOTO)- この 家 は あの 家 よ り 大 きい . 
(2) より 多い 」、wH6ro の 比較 級 (名 詞 は 生 格 と な る こと に 注意 ). 
У него журналов ббльше, чем книг. 


彼 は 本 [複数 生 格 ] より 雑誌 [複数 生 格 ] を 多く も っ て いる 


Ha земле больше памятников разрушения, чем памятников созидания. 
地上 に は 創造 の 遺跡 より 破壊 の 遺跡 の 方 が より 多い . 
3. 否定 代名詞 ekoro (すべ き 人 か な い ). 

いつ も ゃ 不定 法 と と も に 用 いる . 主格 は 無く , 生 格 以下 の 変化 は 次 の よう で ある 
生 格 некого. 9-48 некому. 対格 Hekoro、 造 格 HekeM、 前 直 格 He о ком. 
前 置 詞 は He の 後に 置く . 

Hekoro любить. 愛す べき 人 (愛す る 相手 ) が な い . 

Hekowy работать. 働く べき 人 ( 働 ら き 手 ) が いな い . 

He с кем говорить. 共に 語る べき 人 ( 話 相手 ) が な い . 


LULHUUHUUIUUUHHUUIUUUIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUUUUUUUUIUUULUUUId 





беда 党 、 宰 因 . (752 чему に 委ね る 、 を р; 人). 
в том, что こと の 中 に あ 32. ^ разрушё- памятник ЮЖ, 遺物 . 

る 、 том で -TOT の 中 前 . нию 破壊 する . [2 一 ⑦]1 больше より 多い : より 大 
He TOJbKO…HO HH 115... Da3DVmeHHe 破壊 . きい. 

だ け せ なく さら に まだ, плотина №, М. созидание 創造 . 
воевать (-оюю, -оюешь ) | отнять (-ниму,-нимешь» берёжно 大 切 に . 

[ 不 完 」 戦争 する . ロ 一 ③] | ( 完 )」 と りあ げ ば る, №5. вИзаббтиться 3 る . 
друг с другом お 互 に 、 | BDar( 生 -T4) №. как TOmbKO … す る や 否や . 

お 互 同 志 で . } победить (-ежу, -едишь вещь ск) 物 、 品物 . 
завоеватель 〔 男 ] 征服 者 、」 [ 完 ] 負かす (СЖ побе- развалина ВЕ и. 

фе ма т. | ждать ). некому 〔 不 定 法 と 共に 〕] … す 
‚времён <врёмя (М1 ` разрушать I( 不 完 _ 破壊 べき 人 が な い ( 否定 代名詞 

времена) 時 , ЕК. ©0410 する (5х: разрушить). HeKOTO の 与 格 ). 
предавать (-даю, -даёшь) же (им) онй же (М [4 apxeOor 考古 学者 


\ = 153 — И’ ‚фл 
У и ву #774) ра М А им ФУМ 
и В 


。 \ 
ハー の ツ ロ て 


ン も AN 
に ヒ p9 は る ( ブ 6 ) 





— УРОК СОРОК ВОСЬМОЙ—Б ——— 


ТР В Срёлней Азии борьба с пустыней ведётся и 
теперь. Разница тблько в том, что план и наука 
правят там, где работали вслепую, где сегодня раз- 
рушали то, что созлавали вчера. 
У Мы не боймся вкладывать труд в перестройку 
пустыни. Он окупится, Этот труд, когда пустыня 
перестанет быть пустыней. Каждая дорбга, котбрую 
мы стрбим, — Это артёрия, по котброй польётся в 
теплб пустыни «бживляющий „е&)труд. Меняется пус- 
тыня, меняется и жизнь в пустыне. 
| № Сделано ужё немало, но то, что сделано, незна- 
чительно в сравнёнии/ с тем, что будет сдёлано. 
Созлаётся то, о чём никто не мечтал. 
Осуществляется грандибзный план преобразования 
природы. 





1 関係 代名詞 、 接続詞 ro と что 以下 の 副 文 章 を 代表 する 指示 代名詞 ro. 
(1) то (Tor0, тому, то, тем, том), что ( 無 変 化 ) 一 一 qro は 接続 詞 . 
Она гордится тем, что ужё тётка. 彼女 は すでに 叔母 で ある こと を 誇 て っ いる 。 о 
Беда в ом, что люди воевали друг с другом. 
人 々 が 互 に 戦っ て いた こと に 災 が ある . 


LUULUMHUUUUUUUUUUHUUUUUIUIUUUUDUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIU 
вестись (-ведусь,-ведёшь- ЖИТЬ ). переставать >. [3—(2)] 
ся) 〔 不 完 ] 行わ れる . [2 перестройка 改造. артерия МИ. 

—(5)] окупиться (-куплюсь,-ку-  политься (-льюсь, -льё- 
разница Ъ2\`, ЖЖ. пишься) (52 引合 う 、 つ шься) 〔 完 〕 注 が れる 、 流 
править (-влю, -вишь) ぐ な われ る (С) оку- れ 出 す ([〔 不 完 〕 поливать- 

С 95. паться ). ся). [2 一 (9⑨)] 
вслепую ЯН. перестать (-тану, -тане- тепло 熱 . 
вкладывать 1[ 不 完 ] 投資 шь) (5) №5, し な く оживлять 175%) 活気 を 

する , 寄 今 する (( 完 〕 BIO- な る , ( 雨 が ) 止む (〔 不 完 〕 与え る (〔 完 〕 okHBTITb )。 
седии и ы \ の ー154 一 / Sc 

ト / 2 о 101 の дитя 
ам C ひ хз, / сАел_Но Х Сет 


/ 6 1 チョ Е и" к СР А 2. Н О に И の 4 
и к く あて зы [ ух 
ела} / CA で YY 5} 


Gu て b ンズ て の TCP オノ крутичи 大き ん まり 


ВЫ р 
) р 
ще る 9) хил, @П сме 4TbC% 9) (смеюсь, ee шься) 


CHACTWW BMW を 汐 ち сбвесть #^? を ) HO 1% 
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⑰ 中 央 アジ ア で は 砂 漢 と の 闘い は 今 で も 行わ れ て いる . 違い は た だ , 盲目 的 に 働い て いた 
と ころ , 昨日 つく っ た も の を 今日 こわ し て いた と ころ , その 場所 で 計画 と 科学 が 支配 し て い 
る 点 に ある . 
ざ 我々 は 砂漠 の 改造 に 労働 を 投下 する こと を お それ な い . それ , すなわち , この 労働 は , 
砂漠 が 砂漠 で な く な る と き に 報い られ る で あろ う . 我々 が きず いて いる 各々 の 道 は , 砂漠 の 
融 の 中 へ 活気 を 与え る 労働 が (それ を 通じ て ) 注 が れる 動脈 で ある . 砂漠 は 変化 し , ВО 
中 の 生活 も 変化 し つつ ある . 
すでに 少 か ら ぬ こと が な し と げ ら れ た だ た だ, し か し な し と げ ら れ だ た も の は , な し と げ ら れる 
で あろ う も の に 比べ て は 取る に 足ら ぬ . 何人 も (それ に つい て ) 愛想 し な か っ た も の が , つ 
くり 出さ れ て いる . 

自然 改造 の 大 規模 な 計画 が 実現 され つつ ある . 





(2) то (TOrO, тому, то, тем, том), что (чего, чему, что, чем, чём) —— 
что は 関係 代名詞 . 
Не всё 20 30J4OTO, что блестит. 光る も の の すべ て が 黄金 と は 限ら な い . 
Что написано пером, того не вырубишр топорс 
ベン に よっ て 書か れ た も の は , 99055 - と は 出来 な い 。 
Люди разрушали сегодня 70, что вчера создавали. 
人 々 は 昨日 つく っ た も の を 今日 こわ す よ うな こと を し て いた -. 
Мы знаем 720, чего не знали крупнейшие учёные сто лет назад. 
我々 は 100 年 前 に は 最大 の 学者 た ち が 知 ら な か っ た こと を 知っ て いる . 
( 注 ) 関係 代 名 衣 qrTO は 格 の 属性 を 持つ が , Зе что は 格 の 属性 を 持た な い 。 
2. 関係 代名詞 kro と кто 以下 の 副 文 章 を 代表 する тот. 
тот (того, тому, тогб, тем, том), кто (кого, кому, кого, кем, KOM) 一 一 と 
мел. 
Хорошо смеётся тот, кто смеётся послёдним. 最後 に 笑う 者 は よく 笑う 。 
Счастлив тот, у KOTO совесть спокойна. 良心 が 平静 な も の は 幸せ で ある 。. 
3. ВНЕЕЕЯ где, когда. 
ри и наука правят там, где ее вслепую. Cuv あ 5 
盲目 的 に 働い て いた と ころ に 計画 と 科学 と が 支配 し て いる 
То место, где теперь Москва, было когда-то дном/моря. 
いま モス クワ が ある と ころ の 場所 は か つて 海 の 底 で あっ た . (дно 底 ) 
Люди будут счастливы только тогда, когда перестанут воевать друг с другом. 
人 々 は お 互 に 戦争 する こと を や め る 時 に 始め て 幸福 に な る で あろ う . 


ЗиНИНИИИНИИНЦИНИИИ и ||| | ИИ НИИ ИН ИН НИИ ИНН ИИЦ ИИ 





меняться 1[ 不 完 ] 変化 す 僅か な . никто 〔 否 定 代 名 詞 ] 何人 も … 

る . тем <Щщот の 中 造 . ( ない) 
немало 少 か ら ず . чём < で -dTO [疑問 ・ 関 係 代 名 詞 ] megTaTb 不 完 ] 空想 する 。 
незначительный 12, の 前 置 格 . преобразование 改造. 

к 
Ре и нь 155 一 ла А 1 
с ШС ( твиться/ А ТЕГ о = > ЬСЯ | Ув 9) 
`оАЦАМ ОЗ” ЕХБ. не W て CA 3% 


る Ta и’ зд 4 ‚ блес- TG По/блесн)т® 7 


の 





— УРОК СОРОК ДЕВЯТЫЙ —А 


(① Рыбакй вышли из Новороссийска в открытое 
море на трёх моторных лбдках. На нёбе ne было 
ни одного облака. 

Но не прошлб и двух часбв, как погбда стала 
портиться. Волны становйлись всё выше и выше и 
бросали суда, то в одну сторону, то в другую. К 
четырём часам дня чёрные тучи покрыли всё нёбо. 
Рыбакй мужественно борблись с бурей, но буря не 
затихала. Бблее трёх суток провели онй на мбре 
однй. 





1. ーー の 変化 (1 一 る ). 









































Ах |= 2 の 変化 = 
НКТ : 3 の 変化 4 の 変化 
яние 性 | 
主 № | o OHH одно одна |однй два две и три ВИ четыре 
生 格 | одногб* | одногб* | одной | однйх двух | двух | трёх _| четырёх 























7; 48 | одному одному одной |однйм двум | двум трём _ ‘четырём 














Е 
| 








対 № | я однб |одну |3: ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕЖЕ 
| 造 ый | OAHHM ‘одним одной | одними | двумя | двумя тремя четырьмя 























двух 
* Ladna'vo]. ** БОНО: лож Е Ну 5, АЕАЯЫ 
と し て も 用 いら れる . однй ( 或 る 人 々 ). 
2. 数 詞 2. 3 4 と 名 詞 と の 結合 . 
数 記 2, 3, 4 は 主格 ( 不 活動 体 の 対格 ) 以外 の 格 で は 名 詞 の 対応 の 複数 НВ 
結合 する . {9 し 主格 ( 不 活動 体 の 対格 ) は 名 詞 の 単数 生 格 と 結合 する ・ 
2 の 場合 一 一 男 ・ 中 性 と 女性 と は 形 が 異な る . 


HUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUHIUUIUUUHULUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIUUUHIUUUHUUIUUHUIIIIUUUIIUIIUIUUUUUIUIIIUIIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU」 





МИА одном ‘одном | одной | однйх | двух 


трех | четырех 








рыбак ( 生 -Ka) 漁夫 . трёх три の 前 置 格 . 過 шёл, шла) 〔( 完 ] すぎ 
выйти (-йду, в -шёл) (= мотбрный モー ター の . 5, ЖЗ 5. [4 一 ⑬] 
出る . [4 一 ③] лодка (+ -док) 3}, ボ двух два, две の 生 格 . 


открытый 。 開い た , ひろ ー ト . портиться( -рчусь,-ртищь- 
びろ し た . [2—а0)] прошло <-пройти (-иду; ся) (= < &5, わる 


生ん ルコ CTah5 BMTb (9 = (1 T2 Т 


облако げ 


が 
] и デバ > 2 と ェ 、 =— n と ーー デム . 


ーー ーー ーーー・ 一 





> 


第 49 課 


① 漁夫 た ち は ノ ヴォ ロ シ ー ス ク か ら 3 谷 の モー ター 船 に の っ て 広い 海 へ 出 た . АЗЫ 
の 雲 も な か っ た . 

し か し 2 時 間 も た た な いう ち に , 天気 は わる く な り 始 め た . 波 は ます ます 高く な り , м 
旨み て НТО 午後 4 時 頃 に は 黒雲 が 空 全体 を お お 
っ て し まっ た . 漁夫 た ち は 男 敢 に 鳳 と 闘っ た , し か し 風 は 静 ま ら な か っ た . 3 依 夜 以上 を 彼 
ら は た だ ひと り 海 上 に 過 し た . 











男 ・ 中 性 不 活動 体 | 男 ・ 中 性 活動 体 | 女性 不 活動 休 女性 活動 体 








2 本 の 鉛筆 | 2 人 の 学生 | 2 集 の ポー ト | 2 人 の 女子 学生 
== № два карандаша два студента две лбдки две студентки 
4: 4 двух карандашей двух студентов двух лодок ‘двух студенток 





5. 格 двум карандашам двум студёнтам ‘двум лодкам двум студёнткам 





| 
| 
| 
| 



















































































対 格 два карандаша двух студентов две лодки двух студенток | 
№ 人 двумя чтуаеитами двумя лодками Ум ны 
би. 48 двух карандашах_ двух ‘студёнтах “двух лодках двух студёнтках _ | 
3 4 の 場合 一 一 性 の 区 別 無く 、 活 動体 と 不 活動 体 と の 区 別 だ けが ある . 

数 詞 3 と 不 活動 体 名 詞 | 数 詞 4 と 活動 体 名 詞 | 数 詞 3 と 不 活動 体 名 詞 + 形容 詞 
що, | 4 人 の 学生 | зом 

= 格 три лодки. _четыре студента три моторные* лодки 。 

| 生 格 | трёх лодок четырёх сту, центов трёх моторных ‘лодок 。 

5. № трём ‘лодкам 。 | четырём 1 студёнтам | трём моторным лодкам 。 
対 格 | _ три лодки. | четырёх студентов три мотбрные* лодки 

造 № тремя лодками ] четырьмя студентами тремя моторными лодками 

8111485 | трёх лодках | четырёх ‚ студёнтах И трёх моторных лодках Е 








ы Жи] 2, 3, 1 と 名 鹿 及 び 形 2 容 詞 と の 結合 . 
数 詞 2. 3, 4. に 付 せ られ る 形容 詞 は 主格 (及び 不 活動 体 対 格 ) 以外 に お いて 名 詞 と 
数 ・ 格 を 同じ くす る . 主格 (及び 不 活動 体 対 格 ) で は 名 詞 が 単数 生 格 で ある の に 対 
し , 形容 詞 は 複数 主格 又は 複数 生 格 と な る . 但し 男 ・ 中 性 名 詞 の 場合 は 複数 生 格 が 
多く , 女性 名 詞 の 場合 は 複数 主格 が 用 いら れる . 


ИНИИНИИНИИИНИИННИНИНИИ И НИИ ЦНИИ НИИ ИИЦ ЦИИ нц ини нинины 


く な る . суда ( 生 -дбв) (80 Я. мужественно 男らしく 、 
волна (№ волны, волн, 単 ] は судно. 雄々 し く . 
волнам) 1. одну один の 女 対 . бороться ( -орюсь,-брешь- 
всё (0 だ た え ず 。 しきりに. четырём четыре の 与 格 . ся; в ролся) (Те М 
— выше 次 第 次 第 に 高く . туча 雨雲. 3.25. [3 一 5)] 
выше より 高い , высокий покрыть (-рою) с $$ CVTKH( 生 суток) 1 ЕЙ. 
の 比較 級 . 5. [2 一 0)] однй один ОЕ. 


ДНЯ -- ЖЕНА 4 Зет 
6 за, TM ХНУ ВА 


0V ОА ^ боже» 
провестй свел, gen2) №5 


— УРОК СОРОК ДЕВЯТЫЙ—Б — 


Ф Одному из вобнных кораблёй было приказано 
оказать помощь трём лбдкам. Пбиски продолжались 
NO рт, корабль заметил на горизонте 
чёрные точки и, прибавляя хблу, пошёл на сбли- 
жёние с тремя маленькими судами. Волны были 
сгромны, крен корабля лостигал временами пяти- 
десяти градусов. 

Лолки были разбросаны по одной на расстоянии 
трёх-четырёх миль друг от друга. В течёние семй 
HaCOB корабль пытался взять их на буксйр, HO 
шторм рвал канаты. Тогда капитан корабля решйл 
взять рыбаков на борт. 

Более двенадцати часбв бордлись морякй ‘за спа- 
сёние жизни рыбакбв. Усйлия их не были напрас- 
ными : рыбакбв удалось спастй всех до одного. 


3. 数 詞 5—19, 29, 30 の 変化 . 
5 以上 の 数 詞 で は 性 の 区 別 , 活動 体 不 活動 価 の 区 % 別 が な い . 
| 5 | 11 _| 12 _8 20 人 の АЯ 生 





























| 
3: № | пять | OH ttaTb | двенадцать | восемь два) tnaTb сту. дёнтов 8 





|: 格 | HTM | одиннадцати | двенадцати 


BOCbMH es ALMI ТИ т СТУД дентов — 








サケ № | пятй одиннадцати | двенадцати | восьмй ‚два, цатй _сту дентам 











対 № | пять | одиннадцать | двенадцать восемь двалцать студентов | 








| | 
| 格 | TbIO_ одиннадцатью двена дцатью | ВОСЬМЬЮ два ttaTbiO CTY дентами, 

















上 中 中 М | Чат Й | _ | одиннадцати _ двена дца] ти | ВОСьмй _ бы чат TH НЕ ‘дентах и 
ИИ рии ИИНИИНИИИИНИНИИИ НИИ НИИ ИИ HLMUUUUUUUUIUUUUUUU 
корабль ( 生 -4) №, №. [ 完 ] 表示 す る 2—3]. — Ю. 
приказано ri помощь 援助 を 候 え る . заметить (-6чу, -етишь) 

HbIH (ЕВ) 命令 され た помощь СЮ 援助 . 〔 完 ] 気づく , 認め る . 


(приказать より ).[2 一 ⑬]  пбиски Сч:-ков) (#0 #8. горизонт 水 半 線 、 地 и 
оказать (-кажу, -кажешь) продолжаться т (552 точка (#4 Mg 
ン 


RA 0 HeU 2 い k 2, +5788 ре um/ ド ай 
g り г 
ツ ) PONHUM АЗ - 49, <, < 








28 49 ЖБ 





( о а ИЕН 2 5-^5 С Е) & И7:. 捜索 は 長い 間 続 けら れ 
た . と 軍艦 は 水平 線上 に 黒点 を 認め , 速度 を 速め な が ら 3 ШО Е ОН > 
AO * あ っ た , 艦 の 傾斜 は 時 と し て 50 度 に 達する の だ っ た . 

舟 は 一 つ ず つ 互 に 3, 4 マイ ル の 距離 に 分 散 さ れ て いた . 7 時 間 の 間 軍 艦 は それ ら を 眼 航 し 
よう と つと め た , ГАНЫ 507:7:. そこ で 艦長 は 漁夫 た ち を 艦上 に 収容 す 
る 決意 を じ た : 

12 時 間 以 上 の 間 海 軍 々 人 た ち は 漁 夫 た ちの 生命 救助 わた め に 闘っ た . 彼ら の 努力 は 無駄 
で な か っ た . 漁夫 た ち を 一 人 の こら ず 救 助 す る こと に 成功 し た . 





6, 7, 9, 10, 20, 30 (шесть, семь, девять, десят., двадцать, тридцать) は 5 
と 同じ く , 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 は 12 と 同じ 変化 を する . 

5 以上 の 数 詞 と 結合 する 名 詞 は 主 ・ 対 格 に お いて 複数 生 格 、 その 他 の 格 で は 名 
詞 は 複数 と し , 格 を 一 致 き せる. 形容 詞 は 名 詞 と 数 ・ 格 を 一 致 き させる. 
4. 数 詞 40. 50, 60, 70, 80, 90, 100 の 変化 . 





























40 50 80 70 人 の 学生 
= 格 | сорок пятьдесят восемьдесят семьдесят студёнтов 
生 格 | сорока пятидесяти восьмидесяти семидесяти студёнтов 
№ _ сорока _ пятидесяти восьмидесяти ‘семйдесяти студёнтам 
| бл 対格 _COPOK пятьдесят. восемьдесят ‘сёмьдесят студёнтов RS 





Pi 造 格 | _COPOKa TbiOAeCgTbIO восемью, десятью | семьюдесят bIO сту GT ами 








_ № ИУ. き 格 сорока пятидесяти | восьмидесяти семидесяти сту дентах 


90, 100 eS сто) (4 40 と 同じ 変化 (但し 力点 不動 ). 60 (шестьдесят) 
は 50, 70、 と 同じ 変化 を ずる ・ 
5. 複合 数 詞 の 変化 . 

構成 する 数 詞 が 各 別 に 変化 する . 名 詞 は 最終 数 詞 の 要求 に 従う . 


ИНН НИИ ИИ ИН ЦИНИНИИ ИИЦ ЦИНИНИНИ 











прибавлять 1%) чего され た, 分散 し た . капитан #2, ЕЕ. 
加え る , 増加 する . по одной 一 つ ず つ . борт #48. на — 船上 へ . 
ходу <ход (進行 、 速度 расстояние 距離 . моряк ( 生 -ка) 海員 . 
の миля (= миль) マイ ル . за [対格 前 置 詞 の た め に 。 
сближение 接近 . течение 流れ , 経過 . спасёние 救助 . 
крен 傾斜 . пытаться 1I[ 不 完 ] つと め усилие 努力 . 
достигать 1 (75) чего に る , 努力 する . напрасный 無駄 な . 
刊 達する ・ буксир #4, №. спасти (-су, -сёшь; в -пас, 
временами :^ (врёмя шторм ЖЖ. -пасла) 〔 完 〕 救う .[2 一 ⑤)] 
の 複 造 ) рвать (-ву, -вёшь) 破る , всех до одного —ля 
градус №. 断つ . [2—(3)1 ら すず ・ 


разбросанный まき ちら канат 大 綱 」 ロー アブ ア . 


4 тт 
уда, 8—9. / уда Я 9х 





— УРОК ПЯТИДЕСЯТЫЙ—А 


(Ф Как произошлй («нбвый» и (старый) стили, и 
почему Октябрьскую революцию празднуют седьмого 
ноября ? 

Ф В году 365,2422 (триста шестьдесят пять цёлых 
две тысячи четыреста двадцать две десятитысячных) 
суток. Если принять год равным 365 (трёмстам 
шестидесяти пятй) суткам, то каждый год сблнце 


と р 1 р р 
запаздывало бы примерно на Я (четверть) суток и 


чёрез 730 (семьсбт тридцать) лет зимние мёсяцы 
сделались бы летними, а лётние — зимними. 





1. 100 位 の 個数 詞 . 
2 | 200 の 変化 | 300 の 変化 | 500 の 変化 | 800 の 変化 









































300 триста ・ : 1 

h 主 № двести триста пятьсот восемьсот 
100 четыреста | か CT пеар She ャ ーーーーーーーーーーーーーーーーーー| 
500 の 生 4 двухсот трёхсот пятисот восьмисот 
5 пятьсот の [キタ 

4. 格 | ABYMCTAM трёмстам пятистам восьмистам 

600 шестьсот ビー | が 4 а 
700 семьсбт 対 двести триста пятьсот восемьсот 
800 восемьсдт 8 格 | двумястами | тремястами | пятьюстами | восемьюстами 
900 девятьсот 前 置 格 двухстах трёхстах | пятистах  восьмистах 








400 は 300 と 同じ 変化 , 600,. 700,900 は 500 と 同じ 変化 を する . 
2. 1000 位 以上 の 数 詞 . 

тысяча (1000) は 女性 名 詞 、 wmrrmOH (1 000 000), миллиард (1000 000 000) 
は 男性 名 詞 と し て 取扱 われ る . 名 詞 と 同じ <⑯ 変 化し , 複数 を 用 いる こと が で きる 。. 


1000 тысяча 10000 десять тысяч 
1001 тысяча один 11000 одиннадцать тысяч 
1004 тысяча четыре 20000 двадцать тысяч 
2000 две тысячи 21000 двадцать одна тысяча 
3000 три тысячи 22 000 двадцать две тысячи 
ЗИ НИ ИИ ИНН ИН ИИНИИ ЦИИ НННИИЦИИНИИИИЦИИИНИНИИ И НН 
произошли <-произойтй почему 何故 . триста 300. 
(-иду; В -шёл, -шла) =) октябрьский 10 月 の . целых цёлых единйц の 
起 る , 発生 する . [4 一 ③] праздновать (-ную, -ну- 略 , Ч 5. 
стиль (9) ЖЕ. ешь) 〔 不 定 〕 祝う ・ четыреста 400. 


у == 
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Ф どの よう に し て 「 新 暦 」 と 「 上 旧暦 」 が で きた か , また 何故 十 月 革命 を 11 月 7 日 に 祝う 
の か ? 

1 年 に は 365,2422 母 夜 ある . も し 1 年 を 365 祝 夜 に ひと し いも の と すれ ば , 毎年 太陽 
は お よそ 4 分 の 1 母 夜 ずつ お くれ る で あろ うし , 730 年 後に は 冬 の 月 々 が 夏 の (月 に ) な 
り , 夏 の (月々) が 冬 の (月 々 ) に な る で あろ う . 


4000 четыре тысячи 25 000 двадцать пять тысяч 
5000 пять тысяч 100000 сто тысяч 
1000 000 миллион 
2000 000 два миллиона 
5 000 000 пять миллионов 
10000009 десять миллидбнов 
100 000 000 сто миллионов 
1000 000 000 миллиард 
2000 060 000 два миллиарда 

тысяча, миллибн, миллиард 及び その 変化 形 と 結合 する 名 詞 (形容 詞 ) は 常に 
復 数 生 格 で よい . 

[ 主 」 тысяча студентов, [ 生 ] тысячи студентов, Г-5-] тысяче студентов, 
[ 対 」 тысячу студентов, Г] тысячею студентов, [11] тысяче студёнтов. 
3. 小 数 . 

ロ シ ヤ 語 の 小数 は десятая часть (10 分 の 1=0.1)、c6Tag часть (100 分 の 1 
=0,01) 等 十進法 の 分 数 を 用 いて 示す . 小数 点 は целая (единйца) を も っ て 示す . 

0,1 десятая часть 

0,2 две десятых (части) 

0,5 пять десятых (частёй) 

1,1 одна цёлая одна десятая 

2,3 две целых три десятых 

0,01 одна сотая часть 

0,03 три сотых (ноль целых три сотых) 

3,11 три целых одиннадцать сотых 

21,51 двадцать одна целая пятьдесят одна сотая 
42,08 сорок две целых восемь сотых 

0,001 одна тысячная часть 

0,002 две тысячных (части) 

1,005 одна целая пять тысячных 

1,116 одна целая сто шестнадцать тысячных 
57,061 пятьдесят семь целых шестьдесят одна тысячная 





ULUUUUIUUUUUUUUHIIUUUUIUUUUULUIUIUULUUUUUUUUHUHUUIUUIUIIIUIUUUUUUUULUUIUUUIUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUTUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUIYI 
десятитысячный 1 万 の 、 равный 等 し い . れる. 

1 万 分 の 1 の. трёмстам триста 2 5-%.  примёрно お よそ 。 
принять (-ниму, -нимешь) шестидесяти пяти 65 の четверть 4 分 の 1 

〔 定 〕 取る , 採用 する . [2 生 , 5, 前 . ceMbcOT 700. 

—(8)] запаздывать ТЖ № ноль ゼロ 


ー3 1 一 





— УРОК ПЯТИДЕСЯТЫЙ —Б 


(| Для устранения Этого неудобства в 46 (сброк 





шестом) голу до нашей Эры Юлий Цёзарь провёл 
реформу календаря, предложив каждые 4 гбла вводить 
лишний день и назвать такой гол BHCOKOCHbiM. юли- 
анский календарь и есть старый стиль, котбрый 
употреблялся в Россйи до 1917 (тысяча девятьсот 
семнадцатого) гбда. 

Ф В 1582 (тысяча пятьсот восемьдесят вторбм) году 
папа Григорий ХШ (тринадцатый) провёл очередную 
реформу календаря. Было полбжено гбды, начинаю- 
щие столётие (например, тысяча четырёхсотый, тысяча 
семисбтый), считать простыми, @сли число столётий 
не лёлится на четыре, а делящиеся на четыре (Ha- 
примёр, тысяча шестисотый) оставить високбсными. 
Ошибка Этого календаря составляет всегб 1 (однй) 
сутки за 3300 (три тысячи триста) лет. 





4. 100 位 以上 の 順序 数 詞 . 


5; 100 番目 の сотый и 1000 番目 の * тысячный 

5} 200 番目 の двухсотый ヶ 2000 м двухтысячный 

и 300 и трехсотый ヶ 3000 и трёхтысячный 

ヶ 400 ヶ ヵ четырёхсотый ヶ 4000 и четырёхтысячный 

и 500 и пятисотый и 5000 ク ПЯТИТЫСЯЧНЫЙ 

и 600 ク шестисотый ヶ 6090 ク шеститысячный 

и 700 ク семисотый ヶ 7000 ク семитысячный 

ヶ 800 ク BOCbMIHCOTbIH , 8000 ク ВОСЬМИТЫСЯЧНЫЙ 

ヶ 900 ク девятисотый „ 9000 ク девятитысячный 
Ноно 
устранёние 除去 . До Н. 3. вводить (-ожу, -одишь) 
неудобство 不便 . рефбрма 改革 Те) 設け る ,、 導 入 す る . 
Эра К, 紀元 . календарь (-ря) (2 яь назвать (-зову, -зовёшь ) 
до нашей Эры 紀元 前 ンダ ー, Ш. 02 名 づけ る . [3 一 ①)] 


— 162 — 
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この 不便 の 除去 の た め に 紀元 前 46 年 に ユー リー・ ツ ェ ー ザ リリ (ジュリ アス ・ シ ー ザ ー) は 

暦 の 改革 を 行い , 4 年 毎 に 余分 の 1 日 を 設け , その よう な 年 を 関 年 と よぶ こと 提唱 し た - 
ユリ アン 礎 こ そ , ロ シ ヤ で 1917 年 まで 用 いら れ た 旧 で ある . 

⑰ 1582 年 に 法王 グレ ゴリ ー 13 世 が 次 の 歴 法 改 革 を 行っ た . 世紀 の 始め を な す 年 を , 世紀 

ХА 4 で 割り 切れ な いな ら ば (例え ば 1400 年 , 1700 年 ) 平年 と 見 な し , 4 で 割り 切れ る 

年 (例え ば 1600 年 ) を 関 年 と し て 残す こと に 定め られ た . この 暦 の 誤り は 3300 年 間 に た 

っ た 1 含 夜 に な る . 





Ау, 


у 10000 番目 の десятитысячный 


и 11000 ク одинадцатитысячный 
и 20000 ヶ ヵ двадцатитысячный 

и 25 000 й. двадцатипятитысячный 
и 40000 и сорокотысячный 


+ 1000 以上 の 順序 数 詞 は 、 また 形容 詞 と し て 「 の 数 を 持つ 」 の 意味 で 用 いら れる . 
пятитысячная толпа 5000 人 の 和 群集 
5. 複合 順序 数 詞 . 
0 数 詞 か ら 上 順序 数 詞 を 形成 する 場合 に は 、 最後 の 数 詞 だ け を 順序 数 詞 に 変え 
灸 化す る 場合 は 順序 数 詞 の 部 分 だ けが 変化 し , 個数 詞 の 部 分 は 変化 し な い . 


1 двадцать один 21 番目 の двадцать первый 

101 сто одйн ЮГ ァ сто первый 

173 сто семьдесят три Ц. # сто семьдесят трётий 
2134 две тысячи сто тридцать четыре 2134 番目 の ий, сто тридцать чет- 
6. 2 数 . 

分 数 は 順序 数 詞 に gacrp (部 分 ) を つけ て 示す の が 原則 で ある . 

1 1 と 2 

っ Половина $ Шестая часть っ две трети 

1 1 у 2 

3 треть (третья часть) седьмая часть 5 две ПЯТЬ 

1 と の 1 К 5 Е 

< Четверть (четвёртая часть ) восьмая часть в ПЯТЬ шестых 

т. | 1 4 | 

= Пятая часть то Десятая часть で Четыре девятых 
0 
високосный Го. ложить より ). делиться (делюсь, дёли- 
юлианский ユリ ウス の . начинающий () 始 шься ) С 7552 割 切れ る . 

— календарь ユリ アン め る と ころ の (начинать делящийся СВЕ) делй- 

歴 . Е). TbC ХО. 
употребляться 10% 用 CTOJIeTHe #1. шестисотый 600 番目 の . 

いら れる . например 例え ば . оставить (-влю, -вишь) 
папа 法王 . четырёхсотый 400 番目 (=) 残す . 
очередной 当面 の 、 順番 の . составлять 1 (ХХ) 構成 

の ・ семисбтый 700 番 目 の . 35, (の 額 に ) 達する . 
положено <<положенный простой 単純 な . всего [fsS'7rvo] 全部 で , た 

[ 被 形 過 ] 定め られ た (Io- число 数 . >. 


— 163 一 
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第 1 課 


1 次 の 文 を 読ん で 訳せ . 
Что это? Это доска. А это мел. Это доска и мел. 
Кто Это? Это учитель ? Это мой учитель. 


Что там? Там стол. Там стол и стул. 
Вот мой отёц. Вот моя мать. Мой отёц — учитель Мой брат 一 
1ИКОЛЬНИК. 


ТП ロ シ ヤ 語 に 訳せ 

これ は 何で すか ? これ は 辞書 で す . これ は 辞書 と ノー ト で す . これ は 私 の 辞書 と 
ノー ト で す . 

私 は 教師 で す . 私 の 姉妹 は СЮ) 学生 で す . 私 の 叔父 は 医者 で す . 

あそこ に いる の は 誰 で すか ? あそこ に 私 の 先生 が いま す . 


(Е 語 ] 
доска 黒板 。 учитель (9) 教師 . есть で ある 。 
мел 白 愚 。 студентка 女子 学生 . 
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| 読ん で 訳せ , 
(1) Что это? Это мой новый учебник. Кто там? Там наш новый YdHTeTb. 
(2) Вот наша семья. Наш отёц — инженёр. Наша мать — домохозяйка. Это 
наш дядя. 
(3) Это мой книга. Кнйга новая и интерёсная. Это русская книга. 
(4) Вот наша гостиная. Здесь новая мёбель. Вот наша столбвая. Здесь 
обеденный стол. 
1 ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) ДОНА, 私 の 家 , 私 の 鉛筆 , 我々 の 庭 , 我々 の 食堂 , 我々 の 窓 . 
(2) 高い 空 , 緑 の 野 原 、 美しい 木 , 明る い 客 室 、 お いし い バ パン , お いし い バ ター。 в 


し い 家 具 - 
(В =) 
интересный 興味 ある . вкусный お いし い 。 
сад Е. время 時 - 


第 3% 


Г 読ん で 訳せ . 
(1) Кто Это? Это наш учитель. Это учитель? Да, yiomb. Нет, то не 
учитель, а ученик. Это кнйга йли журнал? Это журнал. 


0 ーー 








(2) Вы студёнтка? Нет, я не студентка. Я студёнт. Ты школьник? Да, 
школьник. Вы студенты? Да, сутденты. Нет, мы не студёнты. Мы студентки. 
Онй школьники йли студенты? Онй шкбльники. 

(3) Вы японец? Да, я японец. Вы тоже японец? Нет, я не японец, а япднка. 


Моя фамйлия Като. Моё имя Ханако. Как ваша фамилия? Моя фамилия 


Танака. 

| ロ シ ヤ 語 に 訳せ , 

(1) これ は 誰 で すか ? これ は 私 の 生徒 で す . 

(2) あな た は 先生 で すか ? ええ , 私 は 先生 で す . いいえ, 先生 で な く 生 徒 で す . 
(3) あな た は ロ シ ヤ 人 で すか ? いいえ, 私 は 日 本 人 で す . あな た も また 日 本 人 (К) 
で すか ? дл, 私 は 日 本 人 ( 女 ) で す 。 

(4) あな た の 名 前 と 苗字 は 何と いい ます か ? 私 の 苗字 は 山田 、 名 前 は 一 郎 で 

〔 単 = 


учитель (2 先生 . TO0KG  … も また 。 ШС. 
ученик 生徒 , 弟子 . японка НЖЛ (4). 
4 


Т 読ん で 訳せ . 
(1) Вот гброд Токио. Вот река Сумида. Это дворцбвая плбщаль. Это Улица 
Гинза. Вот парк Хибия. Там море. 
(2) Вот карта. Здесь города: Осака, Кобе и Киото. Здесь фабрики и заводы, 
университёты и школы, улицы и парки. А там моря. 
п 次 の 文 の 下線 し た 語 を 複数 に 直せ . 
Я студёнт. Ты школьник. Она студёнтка. Он врач.“ 
Вот город. Здесь улица и площаль. Это дом. Это река“ и мост.’ Вот 
трамвай и автомобиль. 
1) 力点 語尾 に うつ る . (2) 力点 前 に うつ る . (3 жа. 
Ш 次 の 文 の 下線 し た 語 を 単数 に 直せ . 
Здесь горы, рёки и озёра, поля и лесё. Здесь города и колхозы, фабрики, 





заводы и шахты. 
Это комната. Направо двери, налево окна. Вот словари, тетради, ручки. Это 
советские газеты. 
{ 単 語 


парк А. 
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Г 読ん で 訳せ . 
(1) Где ваш словарь? Вот он. Где наши кнйги? Онй там. Где ваша 


= $0 == 


| 
| 
| 
| 


СО ООО ООО И 





тетрадь? Вот она. 


Где ваш отёц? Он дома. 


(2) Чья Это тетрадь? Это моя тетрадь. Чьи это тетради? Это мой тетради. 
Чей этот словарь? Это ваш словарь? Да, это мой словарь. 


(3) 


Какая газёта «Таймс»? «Таймс» — английская газёта. «Секай» — японский 
журнал. 


(4) Вот журналы «Октябрь> и «Новый мир». Какие Это журналы ? Это русские 
журналы. Это интерёсные журналы. 


п ロ シ ャ 語 に 訳せ . 


(1 ) 
(2 ) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 
(10) 
[ 単 語 


あな た の お 母さん は どこ に いま すか ? 
あな た 方 の 先生 は どこ に いま すか ? 


私 の 教科 書 は どこ に あり ます か ? ほら これ で す . 


ここ に ロ シ ャ ヤ 語 の 本 が あり ます . 

ここ に ロ シ ヤ の 新聞 〔 複 ] が あり ます . 

これ は 誰 の 本 で すか ? それ は あな た の 本 で す 。< 
これ は 誰 の 新聞 〔 復 ]」 で すか ? 

これ は 私 た ちの 新聞 〔 複 ]」 で す 。< 

これ は どん な 新聞 で すか ? 

これ は 面白 い 新聞 で す . 


«Октябрь» 「 十 月 」( 雑 誌 名 ). 


第 6 課 


Г 読ん で 訳せ . 


Я понимаю по-немёцки. 


изучаю китайский язык. Я читаю по-китайски. 
й 上 の 文 の 主語 を oH に 代え よ . 
Ш 次 の 問 に ロ シ ヤ ャ 語 で 人 答えよ. 

(1) Ты японец? (2) Ты япбнец или япбнка? 
английски ? (4) Ты понимаешь по-русски? 
язык ? 

У ロ シ ャ 語 に 訳せ . 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 


私 は ロ シ ヤ 語 で 話せ ます . 
君 は ロ シ ヤ 語 で 話せ る か ? 
私 の 弟 は ロ シ ヤ 語 で 話せ な い . 
彼 は 英語 で 話せ る . 
私 は ロ シ ヤ 語 を 学ん で いる . 
君 は ロ シ ヤ 語 を 学ん で いま すか ? 
私 の 妹 は フラ ンス 語 を 学ん で いる . 
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Я читаю русские кнйги, но не говорю по-русски. Я 


Я немного говорю по-французки. 


(5) 


(3) Ты говоришь по- 
Ты изучаешь русский 





(単語 


китайский язык 中 国語 . французский язык フラ ンス 語 . 


第 7 課 
Г 次 の 動詞 を 変化 せよ ・ 


знать, слушать, уметь, говорить, слышать. 
H 読ん で 訳せ . 
(1) Вы слышите, что он говорит? Вы понимаете, что преподаватель говорйт P 
Читайте, товарищ Като. Отвечайте, что значит слбво «глагол». 
(2) Наши студёнты изучают русский язык. Они дёлают большие успёхи. Онй 
хорошб читают и говорят по-русски. Иногда онй отвечают по-русски. 
Ш 下線 し た 語 を 複数 に 直せ . 
Преподаватель читает и объясняет текст. Он спрашивает. 
Я слушаю и отвечаю. 
У ロ シ ャ 語 に 訳せ . 
我々 は 中 国語 を 学ん で いま す . 我々 は 中 国語 で 読ん を だ り 話 し た り し ます . 我々 は 先 
生 た ちの いう こと を よく 理解 し ます . 我々 は 大 き な 進 歩 を し て いま す . 
[ 単 語 


отвечайте 答え な さい . отвечать 1 答える. иногда 時 々 。 


第 8 課 


1 次 の 名 詞 を 変化 せよ ・ 
студент, школьник, журнал, учебник, письмо, 03eDO. 
П 次 の 文 を 読ん で 訳せ . 
(1) Чей Это журнал? Это ваш журнал? Нет, He мой. Это журнал брата. 
Чей журнал вы читаете? Я читаю журнал брата. 
(2) Что вы читаете? Я читаю учёбник. Кого вы учите? Я учу брата. 
(3) Кому вы звонйте? Я звоню брату. Чем вы пишете письмб? Я пишу 
письмо пером. 
Ш テキ スト ① の студёнт 及び oH を яз, それ に 従っ て 動詞 の 語尾 を 直せ <: 
№ テキ スト Фовы ХО я® она に 直し , それ に 従っ て 動詞 の 語尾 を 直せ ・ 
У ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 学生 の 教科 書 , 雑誌 の 編集 者 , ль (0) の 雑誌 . 
(2) 誰 に あな た は 手紙 を 書い て いま すか ? 私 は 教授 に 手紙 を 書い て いま す . 
(3) 誰 に あな た は 電話 を か け て いま すか ? 私 は 学生 に 電話 を か け て いま す <・ 
〔 単 =) > 
звонйть (звоню, звонишь) 電話 を か ける . rpo む eccop 教授. 
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第 9 課 


1 ロ シ マ ヤ 語 に 訳せ 

(1) 机 の そば に , 椅子 の そば に , 家 の そ ば に , 窓 の そば に , 湖 の そば に 

(2) 机 の 中 か ら , 家 の 中 か ら , МОЛЬ. 

(3) 机 の 上 か ら , 椅子 の 上 か ら , 湖 の 上 か ら , 木 の 上 か ら . 

(4) 机 の そば か ら , 椅子 の そば か ら , 湖 の そば か ら , 家 の そ ば か ら , 木 の そ ば か ら . 
` (5) 机 か ら 窓 まで , 窓 か ら 椅子 まで , 木 か ら 湖 ま で . 

(6) 机 の 方 へ , 窓 の 方 へ , 溢 の 方 へ . 

(7) 木の下 に , 机 の 下 に , 椅子 の 下 に , 窓 の 下 に . 

(8) 椅子 の 上 へ , 椅子 の 上 に , 窓 の 上 へ , 窓 の 上 に , 家 の 中 へ , 家 の 中 で . 
ПТ 読ん で 訳せ . 

(1 ) Вы сидите на стуле, а он CTOHT у стула. Я стою у стола, а она сидит Ha 

окне. 

(2) Вы берёте карандаш со стола. Он берёт словарь со стола. 

(3) Он кладёт перб на стол. Я кладу карандаш в стол. 

(4) Он лежит на диване. Я сижу в крёсле. Вы стойте у окна. 

(5) Я выхожу из дома. Я иду к 0зеру. Я сижу под дёревом и отдыхаю. 
| 

(1) 本 文 テ キス ト ① の を oH に 直し , それ に 応じ て 動詞 の 語尾 を 直せ ・ 

(2) ВИН (5) 2 я % он に 直し , それ に 応じ て 動詞 の 語尾 を 直せ . 





に 


第 10 


』 読ん で 訳せ . 

Вот карта Европы. Вот карта Урала. Студёнтка учит сестру. Студёнт учит 
брата. Я учу студента. Я говорю студёнту. Он говорит студентке. Я смотрю 
на карту. Вы смотрите на портрёт. Я спрашиваю студёнта. Я спрашиваю 
студентку. 

Ш 変化 せよ . “ 
сестра, студёнт, студёнтка, Урал, Еврбпа, Волга. 
Ш ロ シ ヤ 語 に 直せ . 

姉妹 に , 姉妹 を , 姉妹 の 本 ,、 ヨー ロッ パ (の 中 ) 5, ヨー ロッ パ へ , モス クワ へ , モス 
クワ で , モス クワ (の 中 ) か ら , モス クワ に つい て . 

地図 の そば に , 地図 の そば へ , 地図 の 上 に , 地図 の 下 に , 地図 の 前 に , 肖像 の そば へ , 
肖像 の 下 に , 肖像 の 前 に . 

И ロ シ ャ 語 に 訳せ . 
少年 は 絵 を 見 な が ら 姉妹 の 話 を 聞い て いま す . 私 は 少年 〔 単 〕 と 少女 〔 単 〕 を 教え ます . 
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私 は 絵 を 指し ます . 私 は 少年 と 少女 に 向っ て モス クワ に つい て 物語 っ て いま す 。 
[ 単 #5) 
портрет 肖像 . картина 絵 。 


第 11 課 


Г 読ん で 訳せ . 
(1) У кого ножик? У меня. У вас есть карандаш? Да, есть. 
(2) Это интересная книга. Эта кнйга интересна и полёзна. Этот журнал 
интерёсен. 
(3) Ты умён. Твоя сестра красива. У неё красйвое лицо, красйвые глаза. 
Глаза у неё красйвы. Она трудолюбива. 
(4) Вы хорошо поёте. Голбс у вас сильный. 
ПП 次 の 形容 詞 の 長 語尾 と 短 語 尾 を いえ . 
умный, сильный, ловкий, интересный ( 短 男 -CeH)、 полёзный (-зен), богатый. 
Ш ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) あな た は 辞書 を 持っ て いま すか ? 誰か 質問 は あり ませ ん か ( 誰 の と ころ に 質問 
【 復 数 ] が ある か )? 鉛筆 は 私 が も っ て いま す . 
(2) 私 の 兄弟 は スポ ボー ツマ ン で す . 彼 は 強い 手 を 持っ て いま す . 彼 は 機敏 で 快活 で 
3. 彼女 は 富ん で いて , 聡明 で , 美しく て 快活 で す . 


[88 語 

эта* この [女性 形 ]. богато) 富ん だ . жить (живу, живёшь) 住 
STOT* この [男性 形 ]、 имёть (имёю, имбешь) 持 ん で いる , 生き て いる . 
богатый (богат, богата, っ いる 、 девушка №, 処女 . 


* 3TO は 「 こ の 」 の 中 性 形 で ある と 共に , 名 詞 的 な 代名詞 と し て 「 こ れ , この も 
の 」 の 意味 で 用 いら れる . 


第 12 № 


Г 読ん で 訳せ . 

(1) Куда он хбдит? Он ходит к врачу. Куда вы ходите? Я хожу на работу. 
Вы ходите в контору? Нет, я хожу в библиотёку. 

(2) Вы ездите на работу на автобусе? Нет, 6зжу на работу электричкой. 
Куда он 6дет Ha велосипёде? Он 6дет в гброд. Вы идёте в школу? Нет, я 
иду в библиотёку. 

ШП сухим. 

(1) 学校 で , 学校 へ , 学校 か ら , 兄弟 の と ころ で , 兄弟 の と ころ へ , 兄弟 の と ころ か ら 。 
工場 で , 工場 へ , 工場 か ら . 

(2) どこ に あな た は 住ん で いま すか ? 私 は ここ か ら 近 くに 住ん で いま す . ЛЖ 
の と ころ に 住ん で いま す . 
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(3) どこ へ あな た は 行く と ころ で すか ? 私 は 学校 へ 行く と ころ で す . НЗНЕСЯ 
も ta 
(4) あな た は バス で 学校 へ 通い ます か ? 私 は 電車 で 通い ます . 
(5) あな た は どこ へ (乗物 で ) 行く と ころ で すか ?. 私 は 医者 の と ころ へ 行き ます 。 
【 単 語 ] 
библиотбка 図書 館 . электричка 電気 鉄道 . велосипёд 自転 車 , 


第 13 課 


Г テキ スト ① の Mbi を om に 直し , これ に 従っ て 動詞 の 語尾 を 上 直せ < 
テキ スト に 従っ て 次 の 問 に 答え な さい . 
(1) Куда мы 6дем? 
(2) Куда ведёт дорбга? 
(3) Кого мы вйдим? 
(4) Что мы вйдим? 
(5) Что возят грузовикй? 
(6) Куда онй возят? 
Ш 次 の 文 を 訳せ . 
(1) Почтальбн едет на велосипёде. OH везёт письма и газёты. 
(2) Каждый день OH 6здит на работу на велосипёде. 
(3) Автобус везёт пассажйров. Автобусы возят пассажиров в гброд. 
(4) Птицы летят на юг. 
(5) Птицы летают на нёбе. 
И ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
А 
(1) 私 は 毎日 仕事 へ 通い ます . 
(2 ) (いま ) 私 は 仕事 に 行く と ころ で す 。 
(3) 私 の 兄弟 は 学校 へ 電車 で 通っ て いま す 。 
(4) 彼 は 電車 で 学校 へ 行く と ころ で す . 
b 
(1) 私 は 雑誌 を 読ん を で いま す ・ 
(2) 彼 は 毎朝 和牛 孔 を 運び ます 
(3) 彼 は コル ホー ズ 員 [ 単 ] を 見 ます 。 
(4) 彼女 は 機械 を 見 ます 
(№ =) 
птйца 1. каждое утро 11. 
юг в. молоко 牛乳. 
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第 14 = 
IT 次 の 文章 の 括弧 内 の 動詞 を 数 , 人 称 に 合せ て 変化 せよ . 


(1) Наш отёц (вставать) рано утром и (отправляться) на Фабрику. 
(2) Потом мы (вставать), (умываться) и (одеваться). 
(3) Я (одеваться) быстро, моя сестра (одеваться) медленно. 
(4) Мы (отправляться) в шкблу. 
(5) Днём мы (возвращаться) домой. 
(6) Мы редко (ссориться). Мы (ложиться) спать рано. 
П 次 の 動詞 を 変化 せよ . 
умываться, садиться, учйться. 
И ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 私 は 朝 早 く (рано утром) 起き ます . 7 時 に 私 は 学校 へ 出かけ ます . 
(2) あな た 方 は 何時 に 就寝 し ます か ? 我々 は 晩 の 10 時 に 就寝 し ます . 
(3) 彼ら は 何時 に 朝食 を 始め ます か (朝食 すべ く 邊 る か う ? 彼ら は 8 時 に 朝食 を 始め ま 
す 


[ 単 語 ] 
рано утром 朝 早く . медленно ゆっ くり と 。 
быстро 速く , 急速 に . восемь часов 818. 


ке 


第 15 
Г 次 の 文 の 動詞 を 過去 形 に 直せ . 


(1) Мы изучаем русский язык. 
(2) Мы много читаем, говорим, пишем и переводим. 
(3) Мой брат изучает немёцкий язык. 
(4) Он немного говорит по-немёцки. 
(5) Я пишу письмо. 
(6) Она слушает радио. 
П 次 の 文 の 動詞 を 現在 形 に 直せ -. 
(1) Мы гуляли. Погода была хорбшая. 
(2) Шёл дождь. Я раббтал дома. Я читал и переводил. 
(3) Я говорил по-русски. 
(4) Он писал письмб. 
(5) Она читала книгу. 


第 16 м 
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(1) OH писал каждый дечь. 
(2) Он написал интерёсный рассказ. 
(3) Мы много читали. Мы прочитал большой роман. 
(4) Я учился по-русски долго, но научился только читать. 
По ロ シ ヤ 語 に 訳せ ・ 
(1) 昨日 私 は 家 に いて 読書 し て いま し た -. 
(2) 今日 私 は 「 母 」 を 読み 終り まし た . 
(3) 私 は 文法 を 充分 に 研究 し た いと 思い ます (思い ます = 欲す る ). 
(4) 私 は 文法 の 研究 を や り ま し た . 
(5) 彼 は 手紙 を 書い て いま した. 
(6) 彼 は 手紙 を 書き あげ まし た 
Ш 括 孤 内 の 動詞 を 訳文 に 従っ て 変化 せよ 
(1) Мы (хотёть) учиться по-русски. (私 た ち は ロ シヤ 語 を 学び た い .) 
(2) Онй (хотёть) писать романы. (彼ら は 小説 を 書き た が っ て いま す .) 
(3) Она (мочь) говорйть по-русски. (彼女 は ロ シ ヤ 語 で 話 が で きま し た .) 
(4) Мы не (мочь) писать по-русски. (私 た ち は ロ シヤ 語 で 話 が で きま せん で し た ? 


第 17 課 ( 


1 読ん で 訳せ . 
(1) Где была ваша сестра вчера? Она была в TeaTpe. Пьёсы были интерёсные, 
актёры хорошо играли. Очень хорошо было. 
(2) Вы были вчера здесь? Нет, мы нё были. Вы будете завтра здесь? Да, 
мы будем. Послезавтра не будем. | 
(3) Вы были свободны вчера? Да, я был свободен. Я хотёл быть у вас, HO 
не мог. У меня был гость. 
П 次 の 問 に 答え よ - 
(1) Где вы были вчера? 
(2) Вы были у неё? 
(3) Будете ли вы завтра здесь ? 
(4) Вы будете свободны завтра? 
Ш ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ (быт の 未来 を 使っ て ). 
(1) 彼ら は 明日 我々 の と ころ へ (у нае 来 ま すか ? 
(2) あな た は 明後日 学校 へ 来 ま すか ? 
(3) 明日 私 た ち は 郊 外 へ 行き ます - 
(4) 私 は 明日 劇場 へ 行き ます . 
(5) 明日 彼 は ひま で す . 彼 は 家 に いる で し ょ う . ( 家 に AGMa). 


(В 語 
театр 劇場 . актёр 俳優. гость (92%. 
ubeca 1. играть т 演ずる . 
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第 18 課 


T テキ スト ① РЕ я мы に 直し , それ に 応じ て 動詞 の 語尾 を 直せ .。 
テキ スト の 主語 』 を oH に 直し , それ に 応じ て 動詞 の 語尾 を 上 直せ 
Ш 括 抑 内 の 動詞 を 適当 に 変化 せよ . 
(1) Она (вставать) в шесть qacoB. (彼女 は 6 時 に 起床 し ます .) 
(2) В котбром часу вы (ложиться) спать? (あな た は 何時 に 就寝 し ます か ? ) 
(3) В котбром часу вы (встать) завтра? (明日 あな た は 何時 に 起床 し ます か ? ) 
(4) Сегодня она (лечь) спать рано. (今日 彼女 は 早く 就寝 し ます .) 
У 主語 を ян, これ に 従っ て 動詞 の 語尾 を 上 直せ. 
(1) Он лежйт. (2) Мы сидим. (3) Онй хбдят в шкблу. (4) Скоро 


он возвратится. (5) Онй отправятся в прогулку. (6) Он любит читать. 
У ロ シ ャ 語 に 訳せ . 
A 
(1) 3 時. (2) 8 時 (8) 11 時 。 (4) 4 時に. (5) те (6 
時 に. 
Б 


(1) 私 の 弟 は 毎朝 7 時 に 起き ます . 
(2) 今朝 彼 は 6 時 に 起き まし た . 
(3) 明日 彼 は 5 時 に 起き ます . 
(4) 父 は 毎日 6 時 に 帰り ます . 
(5) 昨日 私 は 7 時 に 帰り まし た . 
(6) 今日 私 は 4 時 に 帰り ます 。 


第 19 課 
Г 次 の 文中 の 不 完了 体 未 来 を 完了 体 未 来 に 直せ ・ 


(1) Где вы будете IIDOBOAHTb зйму? 
(2) Я буду отдыхать на курфрте. 
(3) Мы будем вставать рано. 
(4) Они будут ложиться спать пбздно. 
(5) Вёчером он будет читать роман. 
ПП 次 の 文中 の 完了 体 未来 を 不 完了 体 未 来 に 直せ 
(1) Я напишу письмо. 
(2) Скоро вы переведёте роман. 
(3) Зимой он изучит учёбник. 
(4) Отёц останется дома. 
(5) Я отправлюсь рано утром. 
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И суть. 

(1) 明日 私 は お そく 起き ます 。. 

(2) 休み 中 彼 は お そく 起き る で し ょ う 。 

(3) 彼ら は 今日 は お そく 寝る で し ょ う . 

(4) 試験 中 学生 た ち は お そく 寝る で し ょ う . 
(5) まもなく 私 は 「 静 か な ドン 」 を 読ん で し まい ます 。 
(6) 明日 私 は 読書 し ます . 

(7) 冬 に 私 は チェ ー ホ フ の 翻訳 を や り ま す 。 
(8) 明日 私 は 小説 を 訳 了 し ます . 

(9) 私 た ち は 文法 を 研究 し ます . КЮ 

(10) じき に 彼 は 文法 を 普 得 し て し まう で し ょ う . 
動詞 の 体 の 対応 〕 


хх У. 完 $ 価 
отдыхать (-аю, -аешь) отдохнуть (-ну, -нёшь) 
писать (пишу, пишешь) написать (напишу, напишешь) 
оставаться (остаюсь, остаёшься) остаться (останусь, останешься) 
[ 単 語 ] 
KYDODT 保 八 地 . во BDeM экзаменов 試験 中 。 


поздно [’ро2пэ] お そく . на канйкулах 休 中 . 


第 20 課 
Г 次 の 名 詞 の 単数 生 格 を いえ ・ 


город, студёнт, стол, словарь), трамвай, окнб, письмб, MODe, темнота 

(72), карта, кнйга, луна, станция, дверь ([ 女 ] №). 
1) は 力点 語尾 . 
| ロジ シヤ 語 に 訳せ 。 

(1) 町 (の 中 ) か ら . (2) 電車 の 中 か ら . (3) 海 の そ ば に . (4) 月 (の 上 ) 
か ら . (5) 鹿 の 中 か ら . (6) 聞 の 中 か ら . (7) 窓 の そば か ら ・ (8) ШРИ 
うか ら ・ (9) 町 の 中 心 (uehTp). (10) 学生 の 本 . (11) 机 の ひき 出し (Ящию. 
(12) 辞書 の 編者 (CocTasMTezb)、 (13) 本 の 著者 (ABrop). (14) В (начальник). 

Ш 読ん で 訳せ . 

(1) Тихо. Рассветает. BeTpa нет. На море нет HH волны. Из-за моря подни- 
мается солнце. Мы работали с BeqeDa до утра и возвращаемся в дерёвню. 
Из города доносится шум. 

(2) Дождь беспрерывно идёт. Раньше крестьяне боялись наводнёния. Онй 
часто страдали от наводнения и неурожая. Но теперь надёжные плотйны 
охраняют поля, и крестьяне не боятся наводнёния. 

(3) Слышится гудбк парохбда. Из пбрта ухбдит пароход. Из города в порт 
идёт железная дорога. 
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у ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 風 は あり ませ ん . 雨 も あり ませ ん . よい 天気 で す < 
(2) 山 の 向う か ら 月 が 上 っ て きま す . 
(3) 村 の 方 か ら 話 声 (r6Bop) が 聞え ます . 
(4) 以前 私 た ち は 結 核 (て YV6epky』eG3) を お それ まし た . 


(5) いま で は よい 薬 (xop6mre ekapcrBa) が あり ます の で , 私 た ち は 結 核 を 恐れ ませ ん 。 


(6) 月 (の 上 ) СН (вбздух) が あり ませ ん ・. 
(7) 雨 は 無い で し ょ う . 


(8) 私 は 辞書 を も っ て いま せん (私 の と ころ に は 辞書 が な い ). 


(9) 扉 の 向う か ら 笑 い 声 (смех) が きこ えま す ・ 
【 単 =) 
темнота 開 . 
дверь 〔 女 〕] 2. 
центр 中 心 . 
ящик ひき 出し . 
составйтель (5) 編者 . 
автор 著者 . 
начальник 長 , 長官 . 
рассветать 〔 無 人 動 ] К 
が 明け る . 
волна №. 


солнце 太陽 . 

шум 物音 . 

беспрерывно 絶え ず . 

наводнёние 洪水 . 

плотйна 堤 . 

надёжный た し か な , し っ 
の DTD: 

охранять 守る . 

гудок т. 

пароход 汽船 . 


第 21 課 
Г 次 の 名 詞 の 人 号 格 を 言え ・ 
студент, приятель, трамвай, море, математика, 
тетрадь. 


П 次 の 文 の 括弧 内 の 名 詞 を 適当 な 格 に 直せ . 
(1) Я пишу (приятель). Он пишет (жена). 
{2) Я сказал (брат). 
(3) Я учусь (математика). 
(4) Поезд идёт к (море). 

(станция). Автомобиль @дет по (Улица). 

У суше. 

(1) 誰 に (手紙 を ) 書い て いま すか ? 
(2) 何 を あな た は 曽 っ て いる の で すか ? 


Мы скажем (учитель). 


Мы 6дем по (поле). 


Онй Учатся (география). 


порт }#. 
уходить (-ожу, 
〔 不 完 〕 35. 
говор 話 声 . 
туберкулёз 結核 . 
лекарство Ж. 
воздух 空気 . 
смех хм. 


-оДишьЬ) 


дербвня, география (地理 ), 


Грузовйк приближается к 


私 は 先生 に (手紙 を ) 書い て いま す . 
私 は 算術 (арифмётика) を 習っ て いま す 。 


(3) 汽船 が 川 (pek4) を 航行 し て いま す . 電車 が 街 を 行き ます . 


(4) 汽車 が 橋 (Mocr) に 近づい て きま す . 


(В =) 
география 地理. жена 3. 
мост 橋 . приятель (9) 友人 人. 
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математика 


поезд уч, 列車 . 


数 学 





第 22 課 


1 読ん で 訳せ . 
(1) Я потерял ручку. Я искал ручку на улице. Вдруг я увйдел приятеля. 
Он шёл в школу. 
(2) Мы вмёсте искали. Скбро мы нашли ручку. Я 6deHb обрадовался и побла- 
годарил приятеля. 
(3) Мы потеряли дорогу. Направо мы видим лес и бзеро. Налёво мы вйдим 
реку, но моста нет. Я посмотрёл на карту. Но не знаю, где мы. 
п ЛОМОЕОИХИЙХ в А.. 
студент, журнал, словарь, учитель, трамвай, окнб, море, газёта, студёнтка, 
сестра, кнйга, деревня, станция, лошадь, тетрадь. 
И 括弧 内 の 単語 を 適当 な 格 に 直せ 
(1) 名 учу (мальчик) и (дёвочка). 
(2) Он спросйл (учитель). 
(3) Она поблагодарйла (сестра). 
(4) Co (станция) в (деревня) ходит автобус. 
(5) Студёнт указал на (картйна). 
У Зухи. 
(1) 私 は 新聞 を 読ん を で いま す . 
(2) 彼女 は 辞書 と ノー ト を 買い まし た 。 
(3) 私 た ち は 停 車場 へ 行く と ころ で す . 
(4) 彼ら は 村 へ 行く と ころ で す < 
(5), 私 は 絵 を 眺め て いま す . 
(6) 私 は 学生 に た ず ね まし た . 


[ 単 =) (文法 説明 の ) 
герой 英雄 。 ЕЛА. ^, … の 代償 と し て . искать (ищу, ищешь) 〔 不 
под [対格 と 共に ] … の 下 — указать (-кажу, -кажешь) %) さがす . 

へ [ 完 ] Ha что を 指示 する . вместе 一 し ょ に 。 


за [対格 と 共に 〕 … の 向う 


第 23 課 А 
1 次 の 名 詞 の 造 格 を 言え ・ 
студёнт, CTO,。 карандаш, товарищ, учитель, словарь, OKHO, MODC, 
ручка, дерёвня, земля. 
HI 括 孤 内 の 単語 を 適当 な 格 に 変化 せよ ・ 
(1) Я (есть) мясо и рыбу (нож) и (вилка). (私 は 肉 と 魚 を ナイ フ と フォ ー ク で 食べ 
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$3. 

(2) Он (есть) хлеб с (сыр). ( 彼 は パン に チー ズ を つけ て 食べ て いま す .) 

(3) Мы (есть) мясо с (капуста). (私 た ち は 肉 と キャ ベツ と を 食べ ます .) 

(4) С чем ты (пить) чай? С (лимон) йли с (варёнье). ( 君 は お 茶 に 何 を いれ て 飲 
むか ? レモ ン か ジャ ム を いれ て (な め な が ら ):.) 

(5) Онй (пить) чай с (варёнье). (彼ら は お 茶 に ジャ ム を 入れ て 飲む .) 

(6) С кем вы были в теётре? С и С (жена). (あな た は 誰 と 一 し ょ に 劇 
場 へ 行き まし た か ? 友達 と で す . 妻 と 

(7) (Сестра (шить) (игла). а て いま す /) 

(8) Плотник пилит (пила). (大 工 が 鍵 で ひい て いま す .) 

(9) Птица летает над (дерёвня). (ВЖЕ О > \л5.) 


[ 単 語 ] 
капуста キャ ベツ 。 пилить (名 で ) ひく . упал <- упасть [2—(5)] 〔 完 〕 
игла 針 . пила 95. だ たおれ る. 
第 23 課 5 
Ш 訳せ . 


Чем вы интересуетесь? Я интересуюсь CIODTOM. Вы занимаетесь химией? 
Нет, я занимаюсь физикой. Вы пользуетесь словарём? Да, я пользуюсь словарём. 
У 括 孤 内 の 単語 を 適当 な 格 に 直せ . 
(1) мешок с (сахар). (砂糖 入り の 袋 .) 
(2) поезд с (пшенйца). (ИЛ м НА, 72 МН.) 
(3) Ты будешь (учитель) ? ( 君 は 先生 に な る の か ? ) 
(4) Я буду (врач). (ЗЕ Ъ.) 
(5) Он интересуется (фотография).  ( 彼 は 写真 に 興味 を 持っ て いる .) 
(6) Луна свётит над (степь). (ЕО НН НЯ Сид.) 
(7) Когда он был (студент), он увлекался (философия). ( 彼 が 学生 で あっ た 時 
彼 は 哲学 に 熱中 し て いた -.) 
У 次 の 名 詞 を 主格 か ら 造 格 まで 変化 せよ . [単数 〕 
студёнт, стол, карандаш, товарищ, картофель, словарь, врач, физика, 
сестра, пшенйца, химия, степь. 
М ロ シ ャ 語 に 訳せ . 
(1) 君 は 何 に な る か ? 僕 は 技師 (HHzkeHep) に な り ま す 。 
(2) 彼女 は 文学 に 興味 を も っ て いま すか ? 
(3) いい え , 彼女 は 音楽 に 熱中 し て いま す . 
(4) あな た 方 は 哲学 を や っ て いま すか ?# 
(5) 私 た ち は 心 理学 を や っ て いま す . 
(6) あな た は 誰 と 昨日 映画 館 (KHHorearp) へ 行き まし た か 『\ 
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(7) 私 は 友人 と 一 し ょ に 行き ま し た < 


〔 単 語 
мешок ( 生 мешка) $. увлекаться (5) чем 熱中 する 。 овца 24, 
фотография 写真 . философия 哲学 | 


第 24 課 


1 次 の 単語 の 前 置 格 を 言え ・ 
стол, студент, отец, словарь, трамвай, бёрег, лес, море, желание (№ 
<), письмб, сестра, деревня, станция, тетрадь, промышленность. 
I 括弧 内 の 単語 を 適当 な 格 に 直せ . 
(1) В (Еврбпа) (ヨー ロッ パ で ), В (Азия) (アジ ャ で ), В (Япония) (日 本 で )。 В 
(Амёрика) (アメ リカ で ), В (кнйгад (本 の 中 に ), В (тетрадь) (ノー ト の 中 に ). 
(2) Он лежал Ha (кровать). 
(3) Были ли вы когда-нибудь во (Франция)? (あな た は か つて フラ ンス に 行っ た こ 
と が あり ます か ?) 
(4) В gockpeceHbe я был Ha (лёкция) профёссора Н. Он читал (лёкция) о 
(тебрия) литературы. (日 曜 に 私 は Н 教授 の 講演 に 出 ま し た . ЖЕНИ 
て 講演 し まし た .) 
(5) На (площадь) был митинг. (広場 で 集会 が あり まし た .) 
年 ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 休暇 に (Ha канйкулах) 私 は 海岸 へ 行き ます 。 
(2) 昨晩 私 た ち は 森 の 中 で 散歩 し まし た . 
(3) 庭 の 隅 に 高い 木 (AepeBo) が 立っ て いま す . 
(4) あな た は イギリス に 行っ た こと が あり ます か ? 
(5) 彼 は ソ連 邦 の 工業 に つい て 講演 し まし た . 
М 次 の 名 詞 の 単数 変化 を 言え ・ 
студёнт, стол, словарь, учитель, товарищ, сад, учёние, MODe, сестра, 
книга, дерёвня, земля, станция, пшенйца, тетрадь, промышленность. 


( #5) 

Азия ァ ジ アァ . 4 площадь (к) 広場 . 
Япония 日 本 . лекция 講義 講演 . митинг 集会 . 
когда-нибудь いつ か , か TeODH 理論 . желание 願望. 


第 25 課 


1 次 の 単語 は 如何 な る 格 か , その 原 体 は 何 か - 
поля, леса, горы, DeKH、 города, пассажиров, студёнток, канйкул, газёты, 
студентками, домами, трубы, фабрик, заводах, школьниц, крышами, домов, 
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улицам, вагонах. 


次 の 単語 の 単数 対格 、 複数 主格 及び 対格 を 言え 
студент, журнал, дом, газёта, студентка, школьница, письмб. 
下線 し た 単語 を 単数 に 直せ ( 格 は 同一 の まま ). 
(1) трубы завбдов. 
(2) над крышами домов. 
(3) По улицам хбдят автомобили и автобусы. 





(4) Мальчики пишут карандашами. 
(5) Студенты бесёдуют со студёнтками. 
(6) Студёнты читают кнйги в кбмнатах. 
М 次 の 名 詞 を 変化 せよ (単複 と も ). 
студент, журнал. дом, газета, кнйга, школьница, студёнтка. 


[単語 








беседовать (-дую, -дуешь) стакан コッ プ 。 
(№22 談話 する . 3K34MeH 試験 . 
第 26 謗 


1 括弧 内 の 単語 を 適当 に 変化 せよ . 
(1) (Садиться), пожалуйста. (どう ぞ お か け な さ い .) 
(2) (Сказать), пожалуйста, как иттй на станцию. (停車 場 へ は どう いっ た らい いか 
教え て 下さ い .) 
(3) (Приходить) ко мне. (私 の と ころ へ いら っ し ゃ い .) 
(4) (Отвечать) Ha мой вопрос. (私 の 間 に 答え な さい .) 
(5) (Спросйть) учителя. (先生 に た ず ね わな さい v\ 
(6) (Совётоваться) с приятелем. (友人 と 相談 а \^.) 
(7) (Писать) мне. (手紙 を 下さ い .) 
(8) (Решить) задачу и (провёрить) отвёт. (問題 を 解い て 検 和 覚 し な さい .) 
T 次 の 動詞 の 和合 令 法 (Bp) と 直接 法 現在 (完了 体 で は 未来 ) 複数 二人称 と を 言え 
читать, пользоваться, писать, TOBODHTb、 DeIIHTb、 купйть, учить, учиться, 
BeDHTb (信ずる ). 
Ш 日 本 廊 の 意味 に 従っ て 完了 体 父 は 不 完了 体 い ずれ か 入れ よ . 





(1) ___ gcer4 правду. いつ る 真実 を 言い な さい . 

な учителю, что я буду скоро. じき に 行く と 先生 に 言っ て 下さ い . 

(3) Не __  o63roM. この こと に つい て は 言わ な いで 下さ い . [№5 говорйть, 
[ 完 ]] сказать. 

(4) ___ roBoDMTb по-русски. ロ シ ヤ 語 で 話す こ ыы を 学び な さい > 

(5) - пользоваться словарём. 辞書 を 使う こと を 凌 得 し な さい . ト 不 完 」Yy9H- 





TECI,[ 完 ] научиться. 
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(6) математику. 数 学 の 勉強 を や りな さい . 
(7) учебник математики. 数 学 の 教科 書 を や っ て し まい な さい 〔 不 完 ] 
H3Vd4Tb,[ 完 ] изучить. 

(В =) 

решить (-шу, -шишь) [ 完 ] проверить (-рю, -ришь’  вёрить (-рю, -ришь) [ 不 完 ] 
Ж‹, 解決 する . 〔 完 〕 点検 する , 確 め る . 信 ず る. 

задача 問題 、 課題 . ответ 答 、 МХ. 3TOM Это (これ ) の 前 置 格 

第 27 課 


1 次 の 文 を 訳せ . 下線 し た 単語 は いか な る 格 か , また その 原 体 を 言え . 

Мы с детьмй были в зоопарке. Там много зверей. Мы видели слонов из 
Индии, львов из Африки, медвёдей с сввера. Было много посетителей. Шкодль- 
ники приходят с учителями. Дёти интересуются слонами и обезьянами. 

п 次 の 単語 の 単数 対格 , 複数 主格 対格 を 言え 
обезьяна, слон”, лев, медвёдь, зверь’, учитель“), музей, модёль. 
(1) 単 生 以下 力点 語尾 . (②) 複数 力点 語尾 . 3 複 生 以下 力点 語尾 . 
Ш 括弧 内 の 単語 を 適当 な 格 〔 複 数 ] に 上 直せ. 
(1) собрание (учитель). (先生 た ちの 集会 .) 
(2) woneip (трамвай) и (автомобиль). (電車 と 自動 車 の 模型 .) 
(3) (Гость) показывали красйвые картйны. ( 客 た ち に 美しい 絵 を 見 せま した.) 
(4) Птицы забавляли (гость). ( 鳥 た ち が お 客 た ち を 面白 が らち せま し た .) 
(5) Хозяин бесёдует с (rocrb). (主人 が 客 た ちと 話し て いま す )) 
№ 次 の 単語 を 変化 せよ . 
срёдство, лев, гость“, музёй, словарь’’, учитель“. 
1) 電 生 以下 力 踏 語尾 ・ (2) ичилще. 3 ити. 
[ 単 =. 
собрание 集会 . гость 客 [ 複 生 以下 力点 語 учителя учитель ОЖ. 
хозяин Л ЖМИ. 尾 ]. 


第 28 課 


| 次 の 単語 の 複数 主格 と 生 格 を あげ よ . 
приятель, поле, желание, недёля, JIGKIH 名 。 тетрадь, новость, товарищ. 
п 括弧 内 の 単語 を 適当 な 格 〔 複 数]〕 に 直せ . 
(1) Berep дует с (пбле). ( 野 の 上 か ら 風 が 吹い て くる .) 
(2) После (занятие) мы отправились в парк. ( 課 業 の あと で 我々 は 公園 へ 出かけ 
=.) 
(3) Она была полна (сомнёние) и (надёжда). (彼女 は 疑い と 期待 に 満ち て いた .) 
(4) Над (поле) и (степь) летают самолёты. ( 畑 や 帳 野 の 上 を 飛行 機 が とび 廻 っ て い 
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5.) 
(5) Завтра я буду на (лёкция). (明日 私 は 講義 に 出 ま す . ) 
(6) Студенты пишут в (тетрадь). (学生 た ち は ノ ー ト に 書い て いる .) 
Ш 下線 し た 単語 の 格 , 原 体 を 言え . 
(1) У меня нет карандашей и тетрадей. 
(2) Сегодня у нас не будет лёкций. 
(3) Из деревёень* донбсится шум. 
(村々 か ら 物 音 が 聞え て くる .) 
* е は 出没 母音 . 
У 次 の 単語 を 変化 せよ . 
поле, желание, неделя, лекция, тетрадь 
(№ 語 


парк 公園 . 





第 29 課 


| ロ シ ャ 語 に 訳せ 
(1) 2№ 5№ 3 時に, 6 時 に 
62) Зах д. 7。、 キ ロメ ー トル. 
(3) 2 ヵ月 , 4 ヵ ぅ 月 ,。 6 ヵ月 . 
(4) 林 概 1 個 、 4 個 8 個 
(5) Ж1М, 29 5 個 . 
(6) 1 週間 2 週間 4 週間 、 6 適 間 . 
(7) 鉛筆 3 本 , 鉛筆 12 本 . 
п 括弧 内 の 単語 を 適当 に 変化 せよ ・ 
(1) Сколько (день) вы провелй Ha родине? (あな た は 何 日 田舎 で 過 し まし た か ?) 
(2) Я провёл там только четыре (день). (私 は そこ で 4 日 過 し た だ け で す .) 
( 注 ) ден-ь の e は 出没 母音 . 
(3) Скблько (карандаш) вы (купить)? (あな た は 鉛筆 を 何 本 買い まし た か ? ) 
(4) Я (купить) фунт (сахар). (私 は 砂糖 を 1 打 買 いま す .) 
(5) Я (взять) шесть (груша) и два (яблоко). (私 は 梨 6 個 と 林 松 2 個 を 持っ て 行き 
#7.) 
Ш ロ シ ャ 語 に 訳せ . 
(1) 汽車 は 9 時 に 発車 し ます . 
(2) 我々 は 4 時 に 為 き ます (приёхать). 
(3) 駅 か ら 学 校 ま で 何 キ ロ あ り ま すか ? 3 キロ で す 。 
(4) あな た は 何 ヵ 月 ロ シ ヤ 語 を や っ て いま すか ? 
(5) 彼ら は 8 週間 ロ シ ヤ 語 を や っ て いま す . 
У 次 の 名 詞 を 変化 せよ ・ 
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станция, карандаш”, мёсяц, отёц“, день. 
(1) 単 生 以下 力点 語尾 . (2②) езнявн. (単数 主格 及び 不 活動 体 対 格 の み に 存 
する ) 
【 単 語 ] (НО) 
пустыня 夏 漢 . мало 少量 , 少し 。 нард АЖ, ЛК, ШК. 
метр メー トル 。 


第 30 課 А 


1 括弧 内 の 代名詞 を 適当 な 格 に 直せ . 
(1) Придите ко (я) завтра. (明日 私 の と ころ へ 来 て 下さ い .) 
(2) Вы знаете (я)? Мы с (вы) давно знакомы. (あな た は 私 を 御存知 で すか ? 私 
と あな た と は 以前 か ら 知り 合い で す .) 
(3) Не хотите играть со (я) в шахматы? (私 と チェ ス を や り ま せん か ?) 
(4) Вы говорйли обо (я)? (あな た は 私 の こと を 話し て いた の で すか が ? ) 
(5) Я (вы) знаю. Я слышал о (вы). (私 は あな た を 知っ て いま す . 私 は あな た の こ 
と を 聞い た こと が あり ます .) 
(6) Я скажу (вы) правду. (私 は あな た に 本 当 の こと を 言い まし ょ う -.) 
(7) Завтра я буду у (вы). (明日 私 は あな た の と ころ へ 行き ます .) 
(8) Пиши (я). Часто думаю о (ты). (私 に 手紙 を くれ た まえ . し ば し ば 君 の こと を 
考え る .) 
(9) Есть ли у (ты) резинка? ( 君 は 消し ゴム を 持っ て いる か ? ) 
(10) Мы с (ты) He виделись ужё мёсяц. ( 僕 と 君 と は も う 1 月 も 会 わな か っ た .) 
(11) Помогайте (мы). (我々 に 助力 し て 下さ い .) 
(12) Они видят (мы). (彼ら は 我々 を 見 て いま す .) 
(13) Он будет работать с (мы). ( 彼 は 我々 と 一 し ょ に 働き ます .) 
(14) Что онй думают о (мы)? (彼ら は 我々 に つい て どん な こと を 考え て いる か ?) 
П テキ スト Фоты 及び その 変化 形 を Bpi に 直せ . 
Ш テキ スト Фовы 及び その 変化 形 を Tbi に 直せ 
М ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 私 は 不在 で し た ( 家 に いな か っ た ). 
(2) 彼 は 私 の と ころ へ 立寄り まし た . 
(3) 彼 は 私 と 一 し ょ に 映画 (kaH6) へ 行き た い の で す 。 
(4) 君 の と ころ へ 寄っ た が , 君 は 留守 だ っ た . 
(5) 明日 私 た ちの と ころ へ いら っ し ゃ い . 
(6) 私 た ちと 一 し ょ に 散歩 し ませ ん か ? 
〔 単 語 


думать 」 思う , 考え る . резинка 消し ゴム 。 
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第 30 課 5 


Г 下線 を つけ た 名 詞 を 三人称 代名詞 に 直せ . 
A 

(1) Мы были у товарища. 
(2) Товарища He было дбма. 
(3) Мы ждали товарища. 
(4) Я сказал товарищу, что сестры нет дбма. 
(5) Мы с товарищем говорили о сестре. 
(6) Я пишу сестрё о товарище. 
(7) Я иду к сестре. 
(8) Я жду сестру. 
(9) Он учит студёнтов. 
(10) Я рассказываю студёнтам. 
(11) Она говорит с товарищами. 





(1) В комнате стойт стол. На столё лежат кнйги. 
(2) Берите карандаш и пишите карандашфм. 
(3) Повторите грамматику: вы грамматику плбхо знаете. (5538: 1.1, 
な さい . НЕЖИ оЖМЬО»Ь.) 
(4) Купите словарь и пбльзуйтесь словарём. (辞書 を 買っ て 辞書 を 使用 な さい .) 
(5) Мой товарищи раббтают Ha заводе. Я буду работать вмёсте с 
товарищами. 
{ ロ シ ヤ 語 に 訳せ 。 
(1) 本 は 私 の (私 に ) 気に入り まし た . 
(2) 昨日 私 は 役 の と ころ へ 行っ た . 彼 は 家 に いな か っ た . 
(3) 昨日 私 は 彼 の 兄弟 の と ころ へ 行っ た . 
(4) 私 は 彼女 の た め に 贈物 (roIApok) を 買い まし た . 
(5) 彼ら に 挨拶 を 伝え て 下さ い . 
(6) 彼 に 明日 私 が 彼 の と ころ へ 行く と 伝え て 下さ ゆい : 


(№ =) 

ждать (жду, ждёшь; берите <- брать (беру, бе- — повторить (-DIO, -рйшь) (52) 
ждал, ждала, ждало) рёшь) 〔 不 完 〕 の 命令 法 , くり 返す . 
[ 不 完 〕 待つ . 取り な さい . плбхо 描く , 下手 に 。 


第 31 課 А 


1 次 の 文中 の 形容 詞 を 適当 に 変化 せよ . 
(1) Мичурин жил в небольшом «уёздный» гброде. 
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(2) Сад был для «молодой» Мичурина «привычный», «родной» мёстом. 
(3) Мичурин приступйл к «глубокое» изучёнию 3aKOHOB природы. (ミチ ュー リ 
ン は 自然 法則 の 深い 研究 に と りか か っ た -.) 
(4) Он подмечал Эти закбны збрким, «наблюдательный» взглядом «гениальный» 
учёного. 
(5) Я видел «молодбй» учёного. (私 は 若い 学者 を 見 た = 若い 学者 に 会 っ た .) 
п 変化 練習 . 
молодой ezOBeK (若い 人 ). молодое дёрево (若い 木 ). интересный журнал 
(面白 い 雑 誌 ) — новый студент ( 新 ら し い 学 生 ). — новый дом ( 新 ら し い 家 )- 
М ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 私 は 新 ら し い 学 生 に 会 いま し た ( 新 ら し い 学生 を 見 た ). 
(2) 私 た ち は 新 ら し い 家 に 住ん で いま す (живём). 
(3) 彼 は 新 ら し い 教 科 書 を 買い まし た (купйл. 
(4) 若い 学生 に と っ て 大 学 (университёт) は 新 ら ちら しい , な じみ の な い (незнакомый) 
場所 で し た . 
(5) 役 は 新 ら し い 友 人 (товарищ) に 手紙 を 書き まし た . 


[ 単 =) 
приступить (-ступлю, -сту- する , と りか か る . незнакомый な じみ の 無 
пишь) (=) к чему 薄手 природа 自然 . い 。 未知 の 。 
第 31 課 5 
Г …… に 適当 な 形容 詞 を 入れ よ ・ 
(1) грамматика ...... языка. ( ロ シ ヤ 語 の 文法 .) 
(2) Я учусь....... языку. (私 は ロ シ ヤ 語 を 習っ て いま す .) 
(3) Он изучает ...... язык. ( 彼 は ロ シ ヤ 語 を 研究 し て いま す .) 
(4) Мы занимаемся ...... языком. (私 た ち は ロ シヤ 語 を や や っ て いま す .) 
(5) Вы интересуетесь ...... учёнием? (あな た は ミチ ュー リン の 学説 に 関心 を も っ . 
て いま すか }?) 
(6) Профёссор читал лёкцию о ...... учёнии. (教授 は ミチ ュー リン の 学説 に つい て 
講 人 頃 を し た ). 


』』 次 の 形容 詞 と 名 詞 を 変化 せよ < 
(1) русский язык. 
(2) мичуринское учёние. 
Ш ДАХ с фин а КВНе. 
(1) Советское правительство помогало (молодой учёный). 
(2) Совётское правительство обратйло внимание на (молодой учёный). 
(3) Японское правительство ведёт переговоры с (совётское правительство). 
(Я ЖЕНЫ У 9 = К ВО 2 ЗАТ 5). 
(4) Вы интересуетесь (совётское искусство)? (あな た は ソ ヴ ェ トト 芸術 に 関心 が あ 
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ます か ?) 


(5) Я познакомился с (совёткий учёный). (私 は ソ ヴ ェ ト の 学者 と 知り 会 い に な り 


М 


まし なり 上 
ロ シ マ ヤ 語 に 訳せ . 


(1) ロ シ ャ 語 の 新 ら し い 教 科 書 (yge6Hrk). 

(2) 私 は ロ シ ヤ ャ 語 の 新 ら し い 教 科 書 を 買い まし た . 

(3) 私 た ち は ソ ヴェ ト の 学者 (ЖЖ に 手紙 を 書い て いま す . 
(4) 彼 は ソ ヴ ェ ト 革 術 に つい て 講演 を し ます 〔 不 完了 体 未 来 ]. 


〔 単 


58) 


читать лекцию 講演 を す す る. KeM〔 完 ] と 知り 合い に な 


る w 
вестй переговоры 交渉 を 


познакомиться (-млюсь) с 5. (Се) знакомиться), | 


第 32 課 A 
に 適当 な 形容 詞 を 入れ よ ・ 


($) автор... книги. ( 新 ら し い 本 の 著者 .) 

$ зом цель ...... аи (資本 主義 生産 の 直接 目的 . ) 

(3) учёние о ...... стоимости. (余剰 価値 に つい て の 学説 . ) 

(4) основа 。。。、,。 тебрии а (マル クス の 経済 理論 の 基礎 . ) 

(5) изучёние ...... экономии. (経済 学 の 研究 . ) 

(6) лёкция о ...... музыке. ( ソ ヴ ェ ト 音 楽に つい て の 講演 . музыка 一 音楽 .) 


(1) Мы читаем ...... книгу. (私 た ち は 面 白い 本 を 読ん で いま す . 面白 い 一 ИН- 
терёесный. ) 

(2) Он приступил к ...... работе. ( 彼 は 新 ら しい 仕事 に 着手 し た .) 

(3) Мы занимаемся ...... экономией. (私 た ち は 経 済 学 を や っ て いま す .) 

(4) Она интерсуется ...... . литературой. (彼女 は ソ ヴ ェ ト 文 学 に 関心 を も っ て い 
5). 

(5) Я читал лёкцию о ...... литературе. (私 は ロ シ ヤ 文学 に つい て 講演 を し た /) 

у に 適当 な 形容 詞 を 入れ よ . 


(1) изучёние ...... вопроса. (労働 問題 の 研究 

(2) интерёс K ...... ны (7 ВА.) 

(3). кийга о ua движёнии. (労働 運動 に つい て の 本 .) 

(4) Онй интересуется ...... движёнием. (彼ら は 労働 運動 に 関心 を も っ て いる . ) 


〔 単 


58. 


основа 基礎 . интерес 関心 , 興味 。 
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第 32 課 5 


1 括弧 内 の 形容 詞 , 名 詞 を 適当 な 格 に 変化 せよ 。 
А 
(1) тебрия (заработная плата). СУ. ) 
(2) учёние о (прибавочная стбимость). (余剰 価値 に つい て の 学説 . ) 
(3) стбимость (раббчая сйла). (労働 力 の 価値 . ) 
(4) критика (политйческая 3KOHOMH 久 (経済 学 の 批判 . ) 
(5) история (рабочее движение). (労働 運動 の 歴史 . ) 


(1) Я изучаю (русская истбрия). (私 は ロ シ ヤ 史 を 研究 し て いる .) 
(2) Я изучал (экономическая тебрия Маркса). (私 は マル クス の 経済 理論 を 研究 
た 3 
(3) Мы He изучали (экономическая тебрия Маркса). (私 た ち は マ ルク ス の 経済 
理論 を 研究 し な か っ た .) 
(4) OH интересуются (рабочий вопрос). (彼ら は 労働 問題 に 関羽 を も っ て いる .) 
(5) Она познакбмилась с (молодой служащий). (Кол Ему > 
7=.) 
В 
(1) Я приступлю к (большая работа). (私 は 大 き な 仕 事 に 着手 し ます .) 
(2) Мы приступим к (большая работа). (私 た ち は よ り 大 き な か 仕事 に 着手 し ます .) 
(3) Мы работали с (большая энёргия). (私 た ち は 大 き な エ ネル ギー を も っ て 働い 
た .) 
(4) Мы будем pa6G6TaTb с (большая энёргия). (私 た ち は よ り 大 き な エ ネル ギー 
を も っ て 働き ます .) 
HI ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 私 た ち は ロ シャ ヤ 文 法 を 研究 し て いま す 。 
(2) 彼 は ロ シ ヤ 文法 を 研究 し な か っ た . 
(3) 学生 た ち は 経 済 学 に 興味 を も っ て いま す . 
(4) 彼女 は 若い 労働 者 と 知り 合っ た ・ 


( =) 
критика 批判 . энёргия エネ ルギー,。 МЛ. 
第 33 課 А 
| の ee に 適当 な 形容 詞 を 入れ よ . 
А 
(1) запрещение ...... оружий. (原子 兵器 の 禁止 . 原子 兵器 84TOMHbre оружия. ) 
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(2) стройтельство ...... городов. ( 新 ら し い 都 市 の 建設 ). 
も 上 も 0 電 に Писателей. ( ソ ヴ ェ ト 作 家 同 盟 . ) 


(4) кнйга о ...... студентах. (若い 学生 た ち に つい て の 本 .) 
Б 

(1) Горький совётовал ...... писателям. (ゴー リキ ー は 若い 作家 た ち に 忠告 を 与 
| м, 

(2) Профессора учат ...... студентов. (教授 た ち は 若 い 学 生 た ち を 教え る .) 

(3) Онй интересуются ...... романами. (ЕХБ Ли ВА ЖЕС 
いる .) 

(4) Молодой Горький жил в ...... условиях жйзни. (若い ゴー リキ ー は 苦し い 
生活 条件 の 中 で 生き て いた . 苦し い , 困難 な TpPYAHbi.) 

(9) Зе, богатствам СССР занимает однб из пёрвых мест в мире. (天然 
ВЕСА СУ НЕ СНА #5 `Су^5. прирбдные богатства Ж 
АМ). 

トト 線 し た 形容 詞 、 名 詞 を 複数 に 直せ . 
A 


(1) стройтельство нового завдла. 

(2) интерес к русскому роману. 

(3) совёт мололбму учёному. 

(4) дружба с иностранным учёным. (外国 の 学者 と の 友情 .) 
(5) жизнь в совремённом гброде. (現代 都市 で の 生活 . ) 





(1) Он учил молодого художника. ( 彼 は 若い 英 術 家 を 教え て いた .) 

(2) Она беседовала с молодым инженёром. (彼女 は 若い 技師 と 話 を し て いた .) 

(3) Эта работа производится молодым специалистом. (この 仕事 は 若い 専門 家 
に よっ て 行わ れ ま す -) : | 

(4) Он совётовал новому товарищу. ( 彼 は 新 ら し い 同 僚 に 注意 を 与え ま し た .) 


〔 単 =) 








запрещение 禁止 . профессора профёссор дружба 友情 . 
атомное оружие 原子 兵 (教授 ) の 複 . иностранный 外国 の . 
10% |. природные богатства Ж современный 現代 の 。 
писатель (9) 作家 . 然 資 源 . 
第 33 課 5 
1 下線 を 施し た 形容 詞 と 名 詞 を 複数 に 直せ . 
А 


(1) стройтельство желёзной дороги. (鉄道 の 建設 .) 
(2) автор интересной книги. 
(3) лекция о сельскохозяйственной машине. 
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(4) сравнёние со старой машиной. (у он. ) 
Б 


(1) По главной улице города хбдят трамваи и автобусы. (町 の 主要 な 通り に 


は 電車 や バス が 通っ て いる .) 


(2) На главной улице большие магазины. (主要 な 通り に は 大 き な 店 が あり ます .) 
(3) Трудоёмкие работы производятся новой машиной. ( 骨 の 折れ る 作業 は 新 ら 


- しい 機 械 に よっ て 行わ れ ま す .) 


(4) Эти машины изготовляются на крупном заводе. (これ ら の 機械 は 大 工場 で 


製作 され て いま す .) 


(5) Этот завбд изготовляет новую сельскохозяйственную машину. (この 工場 


は 新 ら し い 農 業 機械 を 製作 し て いま す -.) 


(6) Мы ждали знакбмую жёнщину. (私 た ち は 知り 合い の 婦人 を 1 


ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
A 
(1) 新 ら し い 家 ( 複 生 домбв) の 建設 . 
(2) 新 ら し い 鉄 道 40 РН. 
(3) ソ連 の 天然 旨 源 に つい て の 講演 . 
(4) 苦し い 条 件 の 中 で の 生活 . 
Б 
(1) ЯСЕН 5-А 7. 
(2) ゴー リキ ー は 若い 作家 た ち を 教え た . 
(3) 彼 は 新 ら し い 農 業 機械 〔 複 〕】 に 関心 を 持っ て いま す . 
(4) 役 は 新 ら し い 農 業 機械 に つい て 講演 を し た (читать лёкцию). 
(5) 広い 通り [ 複 ]」 に バス が 通っ て いま す (広い широкий). 
(В 語 ] 





желёзная дорога 鉄道. する . —ся 製作 きれ る . 
главный 主要 な . изготовлять 1 (Жо 製作 знакомый 知り 合い の . Е 
трудоёмкий 労力 を 多く 要 す る. широкий 広い. 6 
第 34 課 A 1 
次 の 表 の 空 側 を 補え . 
(1) 明 い 夏 の 太陽 (2) よい の 天気 
== № тёплое летнее солнце | 主 № хорбшая зимняя погода 
生 格 тёплого а солнца 生 4 хорошей 8 погоды 
7. № cv летнему . 5. № ww зимней погоде 
対 #4 тёплое ет $5. 対 格 ах ЗИМНЮЮ а 
造 格 8 лётним солнцем 造 格 1 зимней погодой 
前 置 格 тёплом и ТР | | 前 起 格 хорошей 
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まき っ て いま し た 








(3) 短い 冬 の 日 . (4) 新鮮 な 海 の 空気 


=: 格 короткий ЗИМНИЙ день = 4 свежий морской вбздух 
生 № Эй зимнего — дня 4: 格 свежего  ..… воздуха 
*. 格 короткому だ м 1. 格 Se MODCKOMY 
対 № ... 対 № 
造 № я зимним днём 造 № свежим ye воздухом 
前 直 格 зимнем か 前 置 格 у морском 
(5) НЯ Н (80. (6) 永い 夏休み - 
== № тёплые не ДНИ = № es лётние канйкулы 
生 № トム весённих днёй 4: 格 долгих ра каникул 
*). 格 тёплым ро > 7. № м вх канийкулам. 
х № № ce ya 対 格 
造 格 тёплыми Е днями. 造 4 долгими 
前 置 格 。 .… весённих — днях | 前 置 格 —... лётних 

第 34 課 Б 


Г 括弧 内 の 単語 を 適当 に 変化 せよ . 

(1) На (Дальний BocTOK) муссонный климат. 

(2) Он учится в (средняя школа). 

(3) Крайний юг имеет (тропическая лётняя жара). 

(4) (Поздняя осень) с (дерево) спадают (лист). (晩秋 に な る と 木々 か ら 葉 が お ちる .) 

(5) Он приёхал с (утренний подезд). ( 彼 は 朝 の 汽車 で 着い た .) 
1 ロ シ ヤ 語 に 訳せ 

(1) 極北 に は 夏 の 暑 さ は 無い . 

(2) 人 彼 は 中 学校 へ 通っ て いる . 

(3) 極 南 で は 冬 の 月 (мёсяц) は 非常 に 少な い . 

(4) 夏休み (канйкулы) に 我々 は 海岸 へ 行っ た . 

(5) 秋 に は 木の葉 が 黄色 く な る (желтёть). 

(6) 木々 の 上 に は すばらし い 果 実 が な っ て いる . 

(7) ДЕЗ (вечёрний) 汽車 で 立っ た (уёхать). 


[№ 語 」 

Дальний Восток #1. спадать Т 〔 不 完 ] お ちる , желтёть 1 〔 完 不 〕 黄 ば む 。 

муссонный モン スー ン の , め ぬける. уехать (-@ду) 〔 完 〕 3:5, 
季節 風 の . приёхать (-ёду) 〔 完 〕 到着 出 立 す る . 

средняя школа 中 学校 . する. вечёрний №2. 

тропический Жж10. утренний Шо. 
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第 35 課 A 
空欄 に 適当 な 代名詞 を 入れ よ ・ 
А 
(1) Вы вйдели ...... отца? (あな た は 私 の 父 に 会 いま し た か ? ) 


(2) Я видел ...... отца. (私 は あな た の お 父さん に 会 いま し た .) 

(3) Это портрёт ...... дёда. (これ は 私 の お じい さん の 肖像 で す .) 

(4) Я пишу ...... брату. (私 は あな た の 兄弟 に 手紙 を 書い て いま す .) 
(5) Вы знакбмы с ...... отцом? (あな た は 私 の 父 と 知り 合い で すか ? ) 
(6) Вы помоглй ...... отцу. (あな た は 私 の 父 を 援助 し て くれ まし た .) 


(1) Он знает ...... мать. ( 彼 は 私 の 母 を 知っ て いる .) 

(2) Я жду ...... сестру. (私 は あな た の 姉妹 を 待っ て いま す .) 

(3) Передайте мой DrBeT ...... женё. (あな た の 奥さん に よろ し く 言 っ て 下さ い ) 

(4) Познакбмьте меня с ...... сестрой. (あな た の 姉妹 に 紹介 し て 下さ い .) 

(5) Вы познакомились с ...... сестрой? (あな た は 私 の 姉妹 と 知り 合い に な り ま 
し た か ?) 

(6) Расскажите о ...... жизни. (あな た の 生活 に つい て 話し て 下さ い .) 


(1) Кланяйтесь всем ...... родным. (あな た の お 家 の み な さん に よろ し く .) 

(2) Вы вйдели ...... сестёр? (あな た は 私 の 姉妹 に 会 いま し た か ? ). 

(3) Это портрёт ...... братьев? (これ は あな た の 御 上 兄弟 の 肖像 で すか ?.) 

(4) Я написал ...... родителям. (私 は あな た の 御 両 親 に 手紙 を 書き ま した. ) 

(5) Я познакомился с ...... родителями. (私 は あな た の 御 両 親 と 知り 合い に な り 
Е) 

(6) Он рассказывал о ...... сёстрах. ( 彼 は あな た の 姉妹 の こと を 話し まし た .) 


(1) Я уважаю ...... отца. (私 は 自分 の 父 を 尊敬 し て いま す .) 

(2) Он любит ...... мать. ( 彼 は 自分 の 母 を 愛し て いま す .) 

(3) Она ждёт ...... братьев. (彼女 は 自分 の 兄弟 た ち を 待っ て いま す .) 
(4) OH гордится ...... работой. ( 彼 は 自分 の 仕事 を 誇り に し て いま す .) 


(5) Расскажите о ...... семьё. (自分 の 家族 に つい て 話し な さい -.) 
(6) Помогайте ...... товарищам. (НОР 1,75 5 у.) 
(В #8) 
рассказывать 1 〔 不 完 , DaC- кланяться 1 (К 5 С# родители ( 生 -лей) (80 № 
сказать (-кажу, -каже- する , よろ し く 伝 える 。 親 . 
шь) 〔 完 」 物語 る родные (80 肉親 . 
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第 35 課 5 


A 
ом двадцать два ....... (私 は 22 歳 で す .) 
(№) чины сборок пять ....... (私 は 45 歳 で す .) 
(9) вы семнадцать ....... (私 の 姉妹 は 17 歳 で す .) 
(4) Скблько лет ...... ? (あな た の お 父さん は 何 歳 で すか ?) 
(5) CrkOpo .... будет пятьдесят один ....... (も うじ き 彼 は 51 歳 に な り ま す .) 
5 
( まう брани (私 の 夫 の 兄弟 .) 
( 2 ) сестрё .….。。 (あな た の 奥さん の 姉妹 .) 
(3) мужья ....... (私 た ちの 姉妹 た ちの 夫 .) 
(4) жёны .………… (私 の 息子 た ちの 妻 . ) 
(5) муж ....... (あな た の 娘 さ ん (1 ФМ.) 
(6) друзья ....... (私 の 兄弟 た ちの 友人 た ち .) 
(7) учитель ....... (私 た ちの 母 の 先生 .) 
B 
1) Я NMO (私 は あな た の 兄さん を 知っ て いま す -) 
(и) О 、。 ( 彼 は 私 の 妹 を 教え て いま す .) 
( す ) УШУ > (私 は あな た の 弟 さ ん の と ころ へ 行く と ころ で す .) 
(4) Она выйдет замуж за ....... (彼女 は 私 の 兄 と 結婚 し ます .) 
ыы девятнадцать ....... (私 の 弟 は 19 歳 で す .) 


| ロ シ ヤ 語 に 訳せ 。 
(1) 彼 は 自分 の 息子 た ち を 自慢 し て いま す . 
(2) 私 の 妹 は 彼 の 兄 と 結婚 し まし た . 
(3) 私 の 父 は 60 歳 に な り ま す . 


第 36 課 А 


1 МЕДА Этот を 適当 に 変化 させ て 入れ よ <・ 
А 

(Туве городе живёт мой друг. 
(2) Сы ла человёка работает у нас. 
(3) Я позвоню ...... человёку. (私 は この 人 に 電話 を か け ま す .) 
(4) Мы увйдим ...... человёка. (私 た ち は こ の 人 に 会 いま す .) 
(5) Поговорйте с ...... человёком. (この 人 と 話し て 下さ い -.) 
(В. здании большой актовый зал. (この 建物 の 中 に は 大 講堂 が か あります,) 
(7) Он остановйлся перед ...... зданием. 
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( 彼 は この 建物 の 中 へ は いり まし た .) 


машин. (これ ら の 工場 で は 。 こ 


(私 は これ ら の 人 々 と 話し まし た :.) 


(8) Он вошёл в ...... здание. 
Б 
(1) Читайте >... книгу. 
(2) Автор не кнйги — известный учёный. 
(3) Вы знакомы с ...... девушкой ? 
(4); 笠 2。 あ комнате он живёт. 
(5) По улице ходят автобусы. 
В 
(まり 1 旨い заводах изготовляются части ...... 
れ ら の 機械 の 部 品 が 製造 され て いま す .) 
(2) Я говорйл с ...... ЛЮДЬМИ. 
Е 掃 VeR домах живут рабочие. 
(Фу Па улицам ходят трамваи и автобусы. 


| ロ シ ャ 語 に 訳せ . 


[#2 
Ирины - 


часть 〔 女 〕 部 分 , 


(1) この 家 に は 私 の 兄 が 住ん で いま す . 
(2) あな た は この 人 と 知り 合い で すか ? 
(3) 私 は この 人 に 会 っ た こと が あり ます (この 人 を 見 た 一 一 と 訳せ ). 
(4) 私 は この 本 に つい て 話し まし た : 
(5) これ ら の 建物 に は 技師 た ち (инженеры) が 住ん で いま す . 
〔 単 語 
актовый зал АЕ. -новишься) (5%) 1-5. 
остановйться (-новлюсь, 〔 不 完 ] останавливаться. 


第 36 


1 空欄 に 定 代名詞 весь の 変化 を 入れ よ .・ 
A 


У 


(1) мир во ...... мире. ( 全 世 界 に お ける 平和 .) 

(る ) ушные ...... мира. 

(3) Имя Мичурина извёстно ...... миру. 

(4) Здесь собрались хймики ...... мира. (ここ に は 條 世界 の 化学 者 が 集 っ て いま 
3.) 

ет дао страна слушала егб речь (全国 が 彼 の 演説 を 聞き まし た .) 

(6) Он объёхал ...... страну. (ЗЕЯ 1. 7.) 

У > oe стране празднуют Этот день. (全国 に お いて 人 々 が この 日 を 祝 っ て 
いる .) 

Б 
(1) раббчие ...... стран. (万 国 の 労働 者 . ) 


(2) представители 


государств мира. 


(世界 の あら ゆる 国家 の 代表 者 た ち .) 
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(3) Он рассказал Это ...... студёнтам. 
Се) 90...... странах рабочие празднуют первомай. 
(5) Я знаком со ...... Этими студёнтами. (私 は これ ら す べ て の 学生 た ちと 知り 合 
いで す .) 
(6) Передайте привёт ....... (みん な に よろ し く 言 っ て 下さ い .) 
ТП 読ん で 訳せ . 
(1) Я сам напишу ему. 
(2) Я напишу ему самому. 
(3) Я узнал Это от него самогб. 
(4) Это нужно мне самому 
(5) Это вы сами видели? 
(6) Передайте Это им самим. 
(7) Я говорйл с самим автором. 
(8) Я видел её самоёб. 


[ 単 語 
собраться (-берусь, -OeDe-  объёхать (-6ду, -6дешь) государство 国家 . 

шься) (2) 集まる . (522 巡回 する . первомай メー デー. 
химик 化学 者 . праздновать (-ную, -ну- узнать 1 бо #5. 
речь 〔 女 〕 演説 ешь) 〔 不 完 ] 祝う . 

第 37 課 А 

1 下 掲 の 形容 詞 の 比較 級 を つく っ て , 適当 な 空欄 へ 補え ・ 

(1) Эта книга ...... ‚ чем та. 

(2) Эта картина ...... той. 

(ずり )。 Сегодня ....... ‚ чем вчера. 

(4) Летний день ...... ‚ чем зимний (день). 

(8) Здесь ...... ‚ чем там. 


(6) ’›Вётер дует всё 3。 い 、 
ОЕ) интерёсный, красйвый, холодный*, длйнный*, свётлый* (明る い ), 
сИльЬный*. 
* 比較 級 の 力点 語尾 
H 空欄 に 適当 な 形容 語 の 比較 狼 久 は 最上 級 ( 長 語尾 ) を 入れ よ . 
(3); Вблга: д: река в Европе. (ヴォ ル ガ Me ョ ヨー ロッパ 最大 の 河 で ある .) 
(1 На. океана, чем Тйхий океан. (太平 洋 よ り 荒 い 海 は な い . ) 
(В 4... грузы отправляются на парохбдах. ($ ОЗ СНГ ик 
(4) Москва ...... город в СССР. (モス クワ は ソ連 邦 最大 の 都市 で ある 
(5) Ленинград ещё ...... гброд. (レニ ング ラー ド は さら に 一 層 美 し い 町 で す .) 
И 提 シ ャ 語 に 訳せ 
(1) 映画 は 演劇 より 面白 い . 
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(2) この 雑誌 は あの 雑誌 より 有益 で ある . 
(3) Ф>ЕНжЖЕ НЕЕ 【 複 ] を 読み な さい . 
(4) 今日 は 昨日 より 暖か い . 

(5) фа ду. 

{ 単 語 」 


бурный %у`, Жо. TeaTp 演劇 。 полёзный 有益 な 。 
Тйхий океан 太平洋 . 


第 37 課 5 
1 空欄 に 先行 の 形容 詞 の 比較 級 を 補え . 
(1) Он ещё молодой. Он ...... меня. 
(2) Жизнь дорога, но честь ...... жизни. 
(3) Онй богаты. Они ...... нас. 
(4) Воздух лёгок, но водород ...... воздуха. 
(5) Он говорит громко. Говорите ....... 


П 読ん で 訳せ . 
(1) Он стал приходить KO мне чаще. 
(2) Солнце подниматься всё выше. 
(3) Этот словарь лучше тогб. 
(4) Серебро дороже желёза, HO дешёвле здлота. 
(5) Эренбург——один из лучших совётских писателей. 
(6) Гималаи—— высочайший горный хребёт мира. 
(7) Байкал——одно из глубочайших озёр мира. 
Ш 空欄 を 補え - 
(1) Озеро Байкал ...... ‚ чем Ладога. (バイ カル 湖 は ラド ガ 湖 より 深い .) 
(2) Этот дом ...... того. (この 家 は あの 家 よ り 小 さい .) 
(3) У меня больше ...... ‚ чем у него. (私 の 方 が 彼 よ り よ けい に 本 を 持っ て いる .) 
(4 ) Лилий больше, чем ....... (百合 の 方 が ば げ ばら より 多い . ) 
О больше, чем мужчин. ( 女 の 方 が 男 よ り 多 い .) 
№ ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) ば ら の 方 が 百合 より 大 きい . 
(2) ラド ガ 滑 の 方 が バイ カル 湖 よ り 浅 い 。 
(3) ここ の 方 が あそこ より 深い . 
(4) この 通り の 方 が あの 通り より 広い ・ 


[ 単 =) 

жизнь 「 女 ] 生命 . подниматься Г [〔 不 完 ]」 上る. желёзо $3. 
водород ЖЖ. всё 絶え ず 。 次 第 に 。 золото $. 

громкий 声高 な < серебро 銀 . Гималаи ヒマ ラ ヤ 。) 
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горный хребёт 山脈 . глубже より 深い (глубо- の 比 ). 


лилия 114. кий の 比 ). мельче より 浅い 
роза ば ら 。 шире +0/\^ (широкий (мёлкий の 比 )。 
55 38 # А 
1 Ми. 
А 
$): беоне, января. (今日 は 1 月 3 日 で す .) 
(2) ABTDW- > мая. (明日 は 5 月 17 日 で す .) 
(3) Я родился ...... июня. (私 は 6 月 22 日 に 生れ まし た -.) 
Eo か っ июля будет BTODHHK. (7 月 25 日 は 火曜 日 で す .) 
(5) Он вернётся ...... октября. (413 10 月 23 日 に 帰っ て 来 ます .) 
Б 
(1) Она родилась в тысяча девятьсот ...... году. (彼女 は 1923 年 に 生れ まし 
か 。) 
(2) Я родйлся в ноябре тысяча девятьсот ...... ‚и мне теперь ...... года. 
(私 は 1933 年 11 月 に 生れ まし た か ら , いま 23 歳 で す .) 
(3) В апрёле тысяча ...... PODOKU Li года он поступил в YHHBCDCHTGT. 
(1948 年 4 月 に 彼 は 大 学 に は いり ま した. ) 


| ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 今日 は 何 日 で すか ? 今日 は 6 月 13 日 で す 。 
(2) あな た は 何 日 に 生れ まし た か ? 
(3) 私 は 2 月 23 日 に 生れ まし た . 
(4) 私 は 1926 年 に 生れ まし た . 私 は 31 ЖЗ. 
(5) 私 は 1940 年 に 大 学 を 卒業 し まし た : 


зи 
р. 


第 38 


1 括弧 内 の 数 字 及 び 単 語 を 適当 な 形 に 改め よ . 

(1) Антон Павлович HexoB родился (17/т 1860). 

(2) Учебный год начинается (1/м\) и кончается (31/1). (学年 は 4 月 1 日 に 始ま り , 
3 月 31 日 に 終る .) 

(3) Делегация приёдет в Токио (14/к), в (среда), (в 8 ч.) Begepa. (代表 団 は 9 月 
14 НЖИ Н “4% 8 ЖЕ <.) 

(4) Николай Островский написал роман «Как закалялась сталь» в (начало) (30) 
годов. (ニコ ライ ・ オ スト ロフ スキ ー は 80 年 代 の 初め に 長 靖 「 鋼鉄 は いか に 鍛え られ た 
か 」 を 書い た . ) 

(5) В (cpenHga часть) Япбнии вйшня обычно цветёт на (пёрвая недёля) (апрёль). 

| ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ 
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(1) ゴー リキ ー は 1868 年 3 16 НЕ4:И7-. 

(2) チェ ー ホ フ は 1904 年 7 月 2 日 に 死ん だ : 

(3) ソ連 邦 で は 学年 は 9 月 1 日 に 始ま る . 

(4) ショ ー ロ ホフ は 40 年 代 の 初め に 長 騙 「 静 か な ドン 」 を 完成 し た (закбнчить). 
(5) 彼 は 1946 年 に 大 学 へ 入学 し , 1950 年 3 月 に 卒業 し た (окончить). 


ヘン ンー 


(6) 30 年 代 の 終り に 私 は 学生 だ っ た . 

(7) 1954 年 の 夏 彼 女 は モス クワ へ 出発 し た (отправиться). 
[В = 
кончаться 1 〔 不 完 ] 終る . вишня №. двести 200. 
учебный 学校 の 、 教 育 の . цветёт <- цвестй [ 不 完 ] 1% триста 300. * 
делегация 代表 国 、 使 節 団 . <. [2 一 0⑤)] четыреста 400. | 
Как закалялась сталь Г закончить (-чу) 〔 完 ] 完成 す ы 


ДНЯ И. る. 1 


第 32 斉 A 


1 次 の 廊 を 訳せ . 廊 中 の 形 動 詞 に つい て それ を 派生 し た 動詞 の 不定 法 を ボ せ ・ 
(1) Здесь собралйсь товарищи, изучающие русский язык. 
(2) Молодые люди, оканчивающие университёты в Этом году, получают 
хорбшие места. 
(3) Он работает на завбде, изготовляющем сельскохозяйственные машины. 
(4) Я познакомился с рабочими, строящими дом. 
(5) Япония остаётся страной, ввозящей оборудование. 
п 括弧 内 の 動詞 を 能動 形 動 詞 現 在 に 直せ . 
(1) ученйк, (решать) задачу. 
(2) студентка, (читать) книгу. 
(3) девушка, (говорить) по-русски. 
(4) старик, (продавать) газеты. 
(5) Где училась та девушка, прекрасно (говорить) по-русски? 
(6) Вы знаете студёнтку, (читать) книгу ? 
(7) Без кислорода (гореть) тела гаснут. 
(8) Он спросил о дороге старуху, (продавать) газёты. 


(№ 語 」 
оканчивать 1 〔 不 完 ] 卒業 остаться). тело 物体 。 肉体 . 

する ([ 完 〕 окбнчить). старик (-Ka) 老人 . гаснуть (-ну, -нешь) 不 完 〕 
оставаться (остаюсь, OCTa- кислород 酸素 . 消え る . 

ёшься) 〔 不 完 〕 残る (бо гореть 1 〔 不 完 〕 燃え る 。 старуха 老 淡 。 

2 39 # 5 
т 括弧 内 の 動詞 を 能動 形 動 詞 現在 に 直せ . 
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(1) (уходйть) пбезд. ( 志 っ て 行く 汽車 .) | 上 | 
(2) трамвай, (идтй) в город. (町 へ 行く 電車 .) | 
(3) грузовик, (везтй) каменный уголь. ( 石 戻 を 運ぶ トラ ッ ク .) 
(4) студенты, (заниматься) русским языком. ( ロ シ ヤ 語 を や っ て いる 学生 .) 
(5) (приближаться) экзамены. (近づい て くる 試験 .) 
(6) студёнты, (готбвиться) к экзаменам. (試験 準備 を し て いる 学生 .) 
(7) люди, (жить) в дерёвне. (農村 に 住む な 人々.) 
(8) раббчие, (интересоваться) HaYKO 間 (学問 に 関心 を も る つ 労 働 者 た ち . ) 
ロ シ ヤ 語 に 訳せ , 
(1) 日 本 は 原料 輸入 国 で ある . 
(2) アメ リカ は 小麦 の 輸出 国 で ある . 
(3) 町 へ 行く 電車 に 乗り な さい . 
(4) 石炭 を 運ぶ な トラ ッ ク で 行き まし ょ う . 
(5) 学生 た ち は 近 づく 試験 の 準備 を し て いま す . 


〔 単 語 ] 
сырьё 原料 . 〔 不 完 」 輸入 する (© neHi 小麦. 
BBO3HTb (-вожу, -возишь) ввезти). 
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T 読ん で 訳せ . 形 動詞 に つい て その 元 の 動詞 の 不定 法 を 示せ . 

(1) Один из студёентов, решавших задачи, посмотрёл на часы. 

(2) Студёнт, решивший задачи, поднял руку. 

(3) Наш завод, всегда выполнявший план досрочно, ежегодно получал прёмию. 

(4) Наш завод, ужё выполнивший план, получил премию. 

(5) Туман, поднимавшийся с моря, закрывал горизонт. 

(6) Туман, поднявшийся с моря, закрыл горизонт. 

(7) Самолёты, регулярно отправлявшиеся на крайний сёвер, отвозйли туда 
новые книги. 

(8) Самолёты, отправившиеся на крайний север, отвезли туда новые книги. 

ll 括弧 内 の 動詞 を 形 動 詞 に 直せ . 

(1) Михайл Шолохов, (писать) тогда «Тихий Дон». (当時 「 静か な ドン 」 を 書い 
て いた ミハイル ・ シ ョ ー ロ ホフ .) 

(2) Николай Островский, (написать) «Как закалялась сталь». (Гир 
えら れ た か 」 を 書い た ニコ ライ ・ オ スト ロフ スキ ー.) 

(3) Я познакбмился с инженёром, (изучать) русскую грамматику. (私 は ロ シ ヤ 
文法 を 学ん で いる 一 技師 と 知り 合っ た .) 

(4) Студент, (изучить) русскую грамматику, тепёрь переводит рассказы Чёхова. 
( ロ シ ヤ 文法 を 習得 し た 学生 は 今 チ ェ ー ホ フ の 短 含 小説 を 訳し て いま す .) 

(5) Онй принимали участие в экспедиции, (отправиться) в прошлом году в 


г. 
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Антарктику. 


(彼ら は 去年 南極 へ 向っ た 探険 隊 に 参加 し まし た .) 


(6) В Московском зоопарке мы вйдели молодых слонов, (родиться) в Москвё. 
(モス クワ 動物 園 で 私 た ち は モ スク て ウツ で 生れ た 若い 人 象 を 見 まし た .) 





(В 語 ] 
часы 〔 複 ] 時 計 (〔 単 ] な し ). няться (поднимусь, по- 運ん で 行く . 
поднять (подниму, поднй- днимешься) [ 完 ] 上 る , закаляться 1 (ЖЖ) きだ 
мешь) 〔 完 ]」 上 げ る (С) Я-5. えら れる . 
поднимать). закрывать 1 ГЖ) за- сталь (Сю 鋼鉄 . 
выполнять 1 [ 不 完 ]、 ВЫ- крыть (-рою, -рбешь) участие 参加 . 
полнить 1 90 遂行 す (52 お お う , 閉じ る . принимать 1 「 不 完 ]、 при- 
る : горизонт 地平 線 . нять (-иму, -ймешь) 〔 完 ] 
досрочно 期限 前 に . регулярно 定期 的 に . 取る . — участие 参 
премия И, КФ. отвозйть (-ожу, -бзишь) 加 す る . 
туман 4%. [ 不 完 ]、 отвезти (-зу, -36- Антарктика 南極 . 
подниматься Г 〔 不 完 ]、 ПОД- шь) (-вёз, -везла) に 完 〕 
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1 読ん で 訳せ . 形 動詞 に つい て も と の 動詞 の 不定 法 を 示せ . 

(1) Автомобиль, вёзший гбстя, ужё уёхал. 

(2) Врбнский смотрёл на пассажиров, выходивших из вагонов. 

(3) Пассажиры, вышедшие из вагбнов, спешили к выходу. 

(4) Он увидел уходйвший поезд. 

(5) Я услышал свистбк ушедшего пбезда. 

(6) Писатели говорили о нбвом романе, принёсшем автору извёстность. 
| 読ん で 訳せ . -ов, -ин 型 の 姓 に つい て その 原 体 と 性 数 格 を 指摘 せよ ・ 

(1) Горький познакбмился с Чёховым. 

(2) Он написал статью об «Анне Карёниной». 





(3) Пушкин женйлся на Наталье Гончаровой. 
(4) Обломов переёхал в дом ПИшенйцыной. 
(5) Общественные услбвия, породившие Онёгиных и Печбриных, породили и 
Обломовых. 

(6) Вронский познакбмился с Карёниными. 

М ロ シ マ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) あな た は この 小説 を 書い た 作家 を 知っ て いま すか ? 
(2) トル スト イ は 彼 を 有名 な 作家 に し た と ころ の 小説 「 戦 争 と 平和 」 を 書い て いた 
(3) 部 屋 に は いっ た 客 は 時 計 を 見 ま し た . 
(4) これ が 「 宗 谷 」 を 助け た 砕 氷 船 オビ 号 で す . の 
(5) ビエ ー ル (Пьер は ナタ ー シ ャ ・ ロ スト ヴァ (Наташа Ростбва) と 結婚 し まし た . 

(В 語 


выходить (-ожу, -одишь) 〔 不 完 ], выйти (-йду, -йдешь; 


一 


出る . 


вышел, вышла) 、 完 J 
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вагон 車 室 . переёхать (=) 移転 する . (522 は いる . 


H3BeCTHOCTb 〔 女 〕 名 声 . входить 「 不 完 ]、 BOHTH (-йду, ледокол 砕氷 船 。 
статья 論文 . -йдёшь; вошёл, вошла) Обь ォ ビ ヒビ 。 
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T 読ん で 訳せ . 形 動詞 に つい て も と の 動詞 の 不定 法 と 復 数 一 人 称 を 示せ . 

(1) Тракторы, изготовляемые Ha Этом завбде, играют большую роль в сёльском 
хозяйстве СССР. 

(2) Он живёт Ha дёньги, посылаемые отцом. 

(3) В парламенте заседают депутаты, избираемые из населёния. 

(4) Совётские писатели, называемые инженёрами человёческих душ. поль- 
зуются большим уважением и доверием народа. 

(5) Газеты, журналы и кнйги, издаваемые в СССР, продаются во всём мире. 

ll 括弧 内 の 動詞 を 被 動 形 動詞 現在 に 直せ . 

(1) государство, (управлять) нарбдом. (人 民 に よっ て 治め られ て いる 国家 .) 

(2) товары, (вывозить) за-границу. (外国 へ 輸出 され る 商品 .) 

(3) деньги, (собирать) для помощи беднякам. ( 貧 農 粗 助 の た め に 集め られ る 金 ). 

(4) Листья, (поднимать) и (уносйть) ветром, кружились в вбздухе. ( 風 に まき 
上 げ ら れ 運 び 去 られ る 木の葉 が 空中 で 凶 っ て いた .) 

(5) В (mepeBonWTb) MHOIO статьях автор рассказывает о жйзни в COBeTCKOM 
Союзе. (私 に よっ て 訳 さ れ て いる 論文 の 中 で 著者 は ソ連 邦 で の 生活 に つい て 物語 っ て 
いる .) 

(6) Я слушал последние известия, (передавать) COBeTCKHM радио. (私 は ソ グ 
ェ ト の ラジ オ に よっ て 放送 され る ニュ ー ス を 聴い て いた -.) 

Ш ロ シ ヤ ャ 語 に 訳せ . 

(1) この 工場 は 輸出 され る 機械 を 製造 し て いる . 

(2) 彼 は 現在 博物 館 と し て 保存 され て いる トル スト イ の 家 を 訪問 し た . 

(3) 彼 は 国家 に よっ て 与え られ る 年 金 (HeHcgg) で 暮し て いる (жить на что). | 

[ 単 語 」 


роль 〔 女 〕 役割 . называть ТГ 〔 不 完 〕 名 づけ を 博す る . 
посылать Г 〔 不 完 〕 送る . る . вывозить 〔 不 完 〕 輸出 する . 
парламент 議会 ・ HaCeeHie 住民 . кружиться 1 (Же) ЖИ 
заседать 1 〔 不 完 〕 АЗ человеческая душа 人 間 する . 
る . р. последние известия ニュ 
депутат 代議士 . уважение #194. —х. 
избирать Т 〔 不 完 〕 選出 す noBepre 信頼 . передавать (-даю, -дабшь) 
5. пользоваться -ем 信頼 (я) 伝え る , 放送 する 。 
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# 42 # А 
1 次 の 形 動詞 に つき , も と の 動詞 の 不定 法 を 示せ 


(1) прочитанная мною книга. 
(2) книга, написанная Гбрьким. 
(3) университёт, основанный Юкичи Фукузава. (福沢 諭吉 に よっ て 創立 され た 大 
っ 
(4) полученное вчера TriHCcbMO. 
(5) дом, построенный недавно. 
(6) пеёречень замёченных опечаток. (気付 か れ た 誤植 の 集計 一 一 正誤 表 .) 
(7) осуществлённый план. 
(8) радий, найденный Кюрй. (А--У-ЫХ СЖ Нид.) 
ТП 読ん で 訳せ . 
(1) «На дне» — самая знаменйтая пьёса, написанная Гбрьким. 
(2) В прочитанной мною кнйге автор рассказывает о совётской музыке. 
(3) Полученное утром письмб лежйт на столё. 
(4) Мы пользуемся словарём, составленным Д. Н. Ушакдвым. 
(5) Средй гостей, приглашённых на обёд, я нашёл знакомого. 
Ш 括弧 内 の 動詞 を 彼 動 形 動 詞 過 去 に 直せ . 
(1) Он читает (получить) сейчас телеграмму. 
(2) Мы пошли по (указать) им дороге. (我々 は 彼 に よっ て 指示 され た 道 を 進ん だ .) 
(3) Вы купили HOBOe издание словаря, (составить) В. М. Далем? (あな た は ヴ 
ェ *・ エ ム ・ ダ ー リ に よっ て 編 軸 され た 辞書 の 新版 を 買い まし た か ? ) 
(4) Покажите (решить) вёми задачу. (あな た に よっ て 解 か れ た 問題 見 せ て 下さ い .) 
(5) Ha (осветйть 一 освещу, освётишь) солнцем землё блестит DOC4. (大 陽 に 照 
られ た 地上 に 露 が 輝い て いる .) 
(6) Мы подошлй к 6G3epy, (окружить) лёсом. (私 た ち は 森 に か こま れ た 湖 に 近 づ 
だ まま わが だ 2) 
И 次 の 廊 を 訳し , 形 動詞 に つい て も と の 動詞 の 不定 法 を あげ よ . 
(1) Ba мы вйдим вершины, покрытые вёчными снегами. 
(2) Вы знаете тебрему, открытую Пифагором. 
(3) На экране мы видели новые здания Московского университёта, воздвйгну- 
тые на Ленинских горах. 
(4) Не бросайте начатую работу. 
У ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 「 か も め 」 は チェ ー ホ フ に よっ て 書か れ た 有名 な 戯 山 で す . 
(2) 私 た ち は 芝 生 の 上 に 設け られ た ベン チ に 失 っ て いま し た . 
(3 ) 今日 うけ 取ら れ た 電報 は 彼 を 喜ば せま し た . 
(4) あな た は Д 氏 が 訳し た 戯曲 「 叔 父 ワ ー ニ ャ 」 を 読み まし た か # 
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(5) 机 の 上 に 開か ふれ た 本 が 横たわっ て いま す <。 


〔 単 ==) 
основать (осную, осну- приглашать). Пифагор ビタ ゴラス . 
ёшь) 〔[ 完 ] 創立 する . издание 版 、 肌 版 . экран スク リー ン , Я. 
пёречень (-чня) 〔 男 ] 総計 осветить (-ещу, -етишь)  《(HAWHka) か も め . 
目録 . 〔 完 〕 照ら す (〔 不 完 ]OcBe- Isbeca Ш. 
опечатка 誤植 . щать.. газон 芝生 . 
3aMeTHTb (-чу, -тишь) С)  блестёть (-лещу, -лести- обрадовать (-дую, -дуешь) 
気付 く (СК замечать). шь) 〔 不 完 〕 輝 や く . 〔 完 〕 #3 (〔 不 完 〕 DaA0< 
радий ラジ ウム . роса 5%. вать. 
дно №. «На дне» ГРА окружить 1 (52 と り ま く «Дядя Ваня» |412 7 — = 
底 」. (〔 不 完 〕 окружать). ャ 」・ 
пригласить (-ашу, -асйшь) вёчный 永久 の . 
(2 招待 する (Со тебрема 定理 . 
第 42 課 5 


1 次 の 動詞 か ら 形 動詞 を つく れ . 


(1) разрушать (5), разрушить [ 完 ] 破壊 する ・ 
(2) писать №5], написать (52). 

(3) получать (5), получить (52). 

(4) осуществлять (Е), осуществить (58). 

(5) стрбить* [ 不 完 ],  пострбить (52). 

(6) направлять [ 不 完 ]、 направить (52). 

(7) думать (М5), подумать (52) 考え る [自動詞 〕. 
(8) отправлять (№5), отправить (52) 送る . 

(9) отправляться [ 不 完 ]、 отправиться (5) お も むく 。 
(10) идтй [ 不 完 ]。 пойти (5). 


H 次 の 文 を 訳せ . 
(1 ) 
а) Покажите читаемую вами книгу. 
6) Дайте мне на время прочйтанную вами книгу. 
(2) 
а) Он живёт на деньги, получаемые от отца. 





6) Я куплю Эти книги на деньги, полученные вчера от отца. 
(3) 

а) Отправляемое нами письмб обрадует его. 

6) Отправленное вами письмб ужё дошлб до него. 


а) Я куплю словарь, составляемый профёссором Н. 
6) Я купил словарь, составленный профёссором Н. 
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(5) 
а) Он живёт в дбме, построенном недавно. 
6) Дети играют около строящегося дома. 
в) Дети играли бколо стрбившегося дома. 
Ш ロ シ ヤ 語 に 訳せ 
(1) 
аа 実現 され つつ ある 計画 。 
6) 実現 され た 計画 . 
(2) 
а) 父 に よっ て 毎月 今 え られ る お 金 . 
6) 父 に よっ て 与え られ た お 金 . 
(3) 
аа あな た の 解い て いる 問題 を 見 せな さい . 
6) あな た の 解い た 問題 を 見 せな さい . 
(4) 
a) 私 は Н 教授 に よっ て 訳 さ れ て いる 本 を 待っ て いま す 。 
6) 彼 は H 教授 に よっ て 訳 さ れ た 本 を 読み ま し た . 


(В =) 
дать на время 貸す . стрбиться 〔 不 完 ] 建て られ дать (дам, дашь, даст, 
дойти (52) до когдо-чего る (( 完 ]」 な し ). дадим, дадите, дадут) 
到達 する (Се дохо- давать (даю, даёшь) (7), (522 与え る 。 
ДИТЬ). 
8 43 # A 
1 範 例 に な ら っ て 被 動 形 動詞 過去 を 短 語 尾 に 直せ < 
( 男 例 ) 


( 問 ) полученное вчера письмб. (昨日 受取 られ た 手 抵 .) 
( 答 ) Письмб было получено вчера. (手紙 は 昨日 受取 られ た .) 
(1) осуществлённый план. 
(2) университёт, основанный Юкичи Фукузава. 
(3) радий, найденный Кюри. 
(4) словарь, составленный Д. Н. Ушаковым. 
’ (5) вопрос, решённый мною. 
(6) Московский университёт, открытый пятого мая тысяча семьсот пятьдесят 
пятого года. 
(7) народное хозяйство, востановленное в короткий срок. 
I 空欄 に 従動 形 動詞 過去 を 補え ・ 
(1) Первая пятилётка была 一 一 в четыре года. (第 1 次 五 ヵ 年 計画 は 4 年 間 で 遂 
行 さ れ た . 一 一 遂行 する выполнить) 
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(2) Пеёрвая желёзная дорбга в России была —— в тысяча восемьсот тридцать 
восьмбм году. ( ロ シ ヤ で 最初 の 鉄道 は 1838 年 に 建設 され た .) 

(3) Этот дом был 一 сто лет Ha3am. (この 家 は 100 年 前 に 建て られ た .) 

(4) Амёрика была 一 - Колумбом. (アメ リカ は コロ ンプ ス に よっ て 発見 され た .) 
(8 語 〕 
восстановйть (-НОВЛЮ, (5) (восстанавливать). пятилётка 五 ヵ 年 計画 

-новишь) [= 復興 する . CpOK 期間 、 期限 . Колумб コロ ンプ ブス . 

第 43 課 5 

1 範 例 に な ら っ て 被 動 形 動詞 過去 を 短 語 尾 に 変 

(8) 


( 問 ) гости, приглашённые Ha обёд. 
( 答 ) Гости были приглашены Ha обёд. 

(1) Эта тебрема, открытая Пифагором. 

(2) роман «Мать», написанный Горьким. 

(3) первая кнйга «Тихого Дона», переведённая в тоилцатые годы. 

(4) Берлйн, взятый советскими войсками в тысяча девятьсот CODOK пятом 
году. 

(5) решение, принятое на партийном съёзде. 

} утех. 

(1) この 問題 は H АСТ СЭМ (в прошлом году) 解決 され た 

(2) 山々 は 害 に お お われ て いた . 

(3) 家 は 太陽 に 照ら され て いた . 

(4) この 本 は 10 年 前 に (AcaTb лет назад) 書か れ ま し た . 

(5) 日 本 で 最初 の 鉄道 は 1882 年 に 建設 され まし た . 

(6) モス クワ 大 学 は 200 年 前 ロモ ノー ソフ (Ломоносов) に よっ て 創立 され た . 


第 44 課 А 


Г 括弧 内 に 示さ れ た 動詞 を 彼 動 形 動 詞 短 語尾 に 癌 せ . 
(1) Этот завод был (пострбить’ в прошлом году. (> ета 年 建設 され た .) 


(2) Завод О по последнему слову техники. 工場 は 】 最新 の 技術 に よ 
て 設備 され た ・ 
(3) Он будет CR профёссором. ( 彼 は 教授 に 任命 さ れる で あろ う .) 
(4) Горы ‘покрыть’ снегом. 山々 は 害 に お お われ た .) 
(5) Телеграмма будет (получить) сегодня BedepoM. 電報 は 今晩 うけ と られ る で 
あろ う -) 


(6) План (выполнить). (計画 は 遂行 され た .) 
(7) (Воздвигнуть) новое, грандиозное здание университёта. ( 新 ら し い 壮 大 な 大 
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学 の 建物 が 建て られ た .-) 
| ロ シ ヤ 語 に 訳せ 、 


(1) 東京 は 隅田 河 嘩 に 位置 し て いる . 
(2) モス クワ 河 は 運河 で ヴォ ル ガ と 連絡 し て いる 。 
(3) 世界 の 大 都市 は 航空 路 で 結ば れ て いる . 


(4) イン ド 洋 は 地中海 と スエ スズ 運河 に よっ て 連絡 し て いる . 


(5) 明日 山 は 雪 に お お われ る で し ょ う . 


(6) 湖 は 森 に 囲ま れ て いる 


(7) 問題 は 解決 され た . 

(В 語 ] 

назначить 1 〔 完 ] кого кем 
に 任命 する (〔 不 完 〕 Ha3Ha- 
чать). 

воздушная линия #2. 


1 次 の 文 を 訳せ . 


Индийский океан イン ド 
#4. 
Средизёмное море 地 中 


第 44 課 Б 


Суэцкий канал スエ ズ 運 
河 . 


(1) Ocg9en Дальний Bocr6k. Пострбены HOBbIe города, завбды, фабрики. С63- 
даны мощные электростанции. 


(2) Осваиваются крайний сёвер. 


фабрики. 


Прокладываются дороги, строятся города, 


(3) Сносятся старые здания и воздвигаются новые, грандибзные, расширяются 
и выпрямляются улицы, прокладываются новые магистрали. 
(4) Снесены старые здания и воздвигнуты новые, грандибзные, расширены и 


выпрямлены улицы, проложены нбвые магистрали. 


ТТ ухе. 


(1) この 問題 は すでに 解け て いる . 
(2) この 問題 は 学者 た ち に よっ て 解 か れつ つ あ る . 
(3) 第 5 次 五 ヵ 年 計画 は 去年 遂行 され た . 今や 第 6 次 五 ヵ 年 計画 が 遂行 され つつ ある . 


(4) ここ に は 大 き な 都 市 が 建設 され る で あろ う ・ 


た . 大 き な 工 場 と 学校 と が 建設 中 で ある ・ 
(5) 九州 は 日 本 本 土 と トン ネル で 結ば れ て いる . 北海 道 も 日 本 本 土 と 結ば れる で あろ う . 


[ 単 語 
мощный 
大 きい 、. 
снести (-CY, -сёшь) (=) 徹 
去 す る (жж) сносйть). 
проложить (-ложу, ложи- 
шь) (22 敷設 する (9 


強力 な , 出力 の 


прокладывать). 
пятая пятилётка 

五 ヵ 年 計画 . 
выполнять 1 (ЖЖ, ВЫПОЛ- 

нить 1 (50 遂行 する . 
остров Кюсю 九州 . 


第 9 次 
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すでに 鉄道 が 敷 か れ , 通り は 広げ られ 


собственно Япония 日 本 
本 土 (собственно は 変 
化 せ ず ). 

туннёль (9) トン ネル . 

остров Хоккайдо 北海 道 . 


Е 
ь3 
上 
鶏 
還 
1 





第 45 課 A 


1 読ん で 訳せ . 副 動 詞 に つい て その 不定 法 を 示せ . 
(1) Работая на завбде, он ходит в школу. 
(2) Он говорйл стдя. 
(3) Переходя улицу, я внимательно смотрю по сторсиам. 
(4) Поднимаясь на гору, мы часто смотрёли вниз. 
(5) Ложась спать, я думаю, что буду дёлать завтра. 
(6) Поэт стоял на берегу мбря, любуясь морскйми волнами. 
(7) Мужественный человёк страдает не жалуясь, человек слабый жалуется не 
страдая. 
| ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ . 
(1) 彼 は 椅子 に 和貴 っ て 本 を 読ん で いる . 
(2) 彼女 は 本 を 読み な が ら 笑 っ て いる . 
(3) 彼 は 笑い な が ら 本 を 読ん で いる . 
(4) 私 は 煙草 を 吸い な が ら 話 し まし た . 
(5) 私 は 興奮 し な が ら 聞 いて いた . 
(6) 学問 に つい て 話す と き , 彼 は いつ も ゃ 興奮 する . 


(В 語 

внимательно 注意 深く . ешься) 〔 不 完 ]」 9eM-KeM мужественный 男らしい 。 

по сторонам 両側 を , Ш 見 と れる . жаловаться (-луюсь, -лу- 
側 に . морской #0. ешься) 〔 不 完 ] こぼす 不 

BHH3 下方 へ . волна 波 . 平 を 言 う 。 


любоваться (-буюсь, -бу- 


第 45 課 Б 
1 括弧 内 の 動詞 を 副 動 詞 (完了 体 副 動 詞 , 副 動 詞 過去 ) に 直せ . 


(1) (Окбнчить) университёт, он поступил в торговую фирму. 

(2) (Замеётить) сигнал, машинйст остановил поезд. 

(3) (Узнать) из телеграммы о приёзде отца, я поспешил на станцию. 

(4) (Изучить) фонетику, мы приступили к грамматике. 

(5) (Познакбмиться) с ним, я часто бывал у HeTG. 

(6) (Войти) в комнату, я включил электричество. 

№ 読ん で 訳せ . 

(1) Оканчивая университёт, OH написал блестящую диссертацию. 
(2) Входя в комнату, я увйдел CFO. 
| (3) Вошёдши (войдя) в дом, она пожала мне руку. 
| (4) Расставаясь со мной, она обещала писать мне каждый мёсяц. 
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(5) Расставшись с ней, он часто вспоминал с&. 


М. 、 ロ シマ ヤ 語 に 訳せ . 


(1) 家 に 帰る 途中 で 私 は 彼女 を 見 た 

(2) 家 に 帰っ て か ら , 彼 は 食事 を し た . 

(3) 家 に 帰っ て か ら , 私 は 食事 を し ます . 

(4) 彼 に 本 を 返し な が ら , 私 は 彼 に お 礼 を 言っ た . 
(5) 彼 に 本 を 返し て か ら , 私 は 彼 に 言っ た . 


【 単 =) 

торговая фирма 商社 . 

сигнал 1%. 

машинист 機関 手 . 

OCTaHOBHTb (-новлю, -HO- 
вишь) (2) と め る (> 
=) останавливать). 

приёзд зщ. 

поспешить 1 [ 完 ] 急ぐ 
([ 不 完 」 спешить). 

приступить (-туплю, -ту- 


пишь) ( 完 ] #935 жать кому руку ... 29 


(СЖ5 приступать). +15, 
включить | [ 完 」 スイ ッ チ расставаться (-таюсь, -та- 
を 入れ る  (( 不 完 〕 BKIO- ёшься; -таваясь*) 〔 不 完 ] 
чать). расстаться (-танусь, -та- 
блестящий 見 事 な , 素 晴 нешься) (22 別れ る . 
らしい 。 обещать Г ( 完 ・ 不 完 〕 約束 
диссертация #5. 35. 


пожать (-жму, -жмёшь) вспоминать 1 [ 不 完 」 思い 
[522 圧する , 握る . IO- 出す (=) вспомнить 1). 


* -авать (-аю, -авшь) 型 の 動詞 は 例外 . давать (% Хх 5)— дают — давая. 


1 読ん で 訳せ . 


第 46 課 А 


(1) Если бы Колумб не открыл Амёрику, её открыл бы другой европёец. 
(2) Если бы Пифагор не открыл свою тебрему, кто бы открыл её? 
(3) Если бы сегодня He было дождя, я пошёл бы туда. 


(4) Если бы вы приёхали на час раньше, вы увйдели бы егб. 


(5) Если бы мы поспёли Ha пбезд, мы сейчас приёхали бы. 


(6) Если мы поспеем на поезд, мы приедем в два часа. 
(7) Какова была бы международная обстанбвка сегодня, 6сли бы He было 


атомного оружия? 
П ロ シ ャ ヤ 語 に 訳せ . 


(1) 今日 も し 雨 が 降っ て いた ら , 私 は あそこ へ 出かけ な か っ た 管 で す . 
(2) 明日 も し 雨 な ら , 私 は あそこ へ 出かけ ませ ん . 
(3) も し ニュ ー ト ン が いな か っ た ら , 外 の 学者 が 万 有 引 カカ の 法則 を 発見 し た こと で し ょ 


1 


(4) も し も 私 に お 金 が あっ た ら , 家 を 建て る の だ が . 
(5) も し 私 に お 金 が で きた ら , 私 は 家 を 建て ます . 
(6) も し 今日 ツ 連 邦 が な か っ た ら , 国際 情勢 は どん な で し ょ うか ? 


(5: #8) 


на час раньше 1 時 間 だ け よ り 早 く . поспёть 1 92 問 に 合う (( 不 完 〕 rocneB4Tb)。 
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каков (какова, каковоб, 
каковы) どの よう な 状態 
か . 


] 読ん で 訳せ . 


международная обстанб- 


BKa [1 3. 


第 46 課 5 


атомное оружие 


原子 兵 
ат. 


(1) Если бы Мичурин жил в восемнадцатом вёке, он остался бы простым 


садоводом или чудаком. 


(2) Чтобы он стал великим преобразователем природы, нужны были опреде- 


лённые условия. 


(3) И. В. Сталии мог пбльзоваться чрезмёрным авторитётом лишь в опреде- 
лённых исторических услдвиях. 


(4) Чтобы переводить худбжественные произведёния с 


русского языка 


на японский, нужно хорошо знать русский язык и япбнский язык. 
(5) Для тогб чтобы Гбрький сделался основоположником совётской литературы. 
нужно было, чтобы русскИй пролетариат вёл непримиримую борьбу и с царйз- 


MOM, и с буржуазией. 


(6) Мне пришлось долго ждать егб. 


| ロ シ マ ヤギ 語 に 訳せ . 


(1) 本 を 買う た め に は 人 金 が 必要 で ある . 
(2) ナポレオン が 軍事 的 才能 を 発揮 する た め に は 一 定 の 歴史 的 条件 が 必要 で あっ た : 
(3) 彼 が 学者 に な る た め に は 妻 の 支持 が 必要 で あっ た . 


(4) マヤ コフスキー を 読む た め に は , 


ロ シ ャ 語 を よく 知っ て いる 必要 が ある ・ 


(5) 弟 が 大 学べ へ は いる た め に は , 兄 が 工場 で 働 ら く こ と が 必要 だ っ た . 


〔 単 ==) 

простой садовбд 平凡 な 
園芸 家 . 

чудак (-ка) 変人 、 変り 者 . 

преобразователь (9) 改 

чрезмерный ##О. 
авторитёт 権威. 


Г 読ん で 訳せ . 


пользоваться 3BTODHTG- 
том 権威 を ふる う ・ 
художественный МФ. 
произведение 作品 . 
основоположник 創始 者 . 
пролетариат プロ レタ リア 
ーー р 


8 47 & А 


(1) Вчера я был у учителя, который меня учил. 
(2) Вчера я видел студента, котброго я учил. 

(3) Он познакомился с жёнщной, котбрая потом стала его женой. 
(4) Вот дом, в котором мы жили. 
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непримиримый 非 妥 協 的 
な 。 

царизм ツァ ー リ ズム 。 № 
政 . 

поддержка 54$. 

Маяковский マヤ コ フ ス 
& —. 





(5) Там стойт икбла, в которой мы учйлись. 
(6) Он видел студёнтку, которую он учил. 
(7) Это мой товарищи, которые изучают русскую грамматику. 
(8) Вот комнаты, в котбрых мы будем жить. | 
(9) Я сдёлаю всё, что смогу 
(10) Я знаю, что он хороший человёк. 
(11) Я даю вам всё, что у меня есть. 
(12) Он сказал, что он будет здесь. 
Г 空欄 に 関係 代名詞 который を 補え - 
(1) Вот доктор, ...... меня лечил. (これ が 私 を 治療 し て くれ た 医者 で す .) 


(2) Вот моя подруга, ...... хочет учиться по-русски. (これ が ロ シ ヤ 語 を 習い た い 
と いう 私 の 女 友 だ ち で す .) 

(3) Там живут люди, ...... пасут стада. (そこ は 家畜 を 放牧 する 人 た ち が 住 ん で い 
5.) 

(4) Покажите книгу, ...... вы читали. (あな た が 読ん で いた 本 を 見 せ て 下さ い .) 


(5) Вот гброд, в ...... мы жили. (これ が 私 た ちの 住ん で いた 町 で す .) 
Ш ロ シ ャ 語 に 訳せ . у 

(1) これ が あな た の 皿 子 さん を 教え て いる 先生 で す 。 

(2) 私 は あな た を 知っ て いる 婦人 に 会 いま し た . 

(3) ロ シ ャ 語 を 習っ て いる 学生 た ち が 来 ま し た . 

(4) あな た の 住ん で いた 家 は どこ で すか ? 

(5) 私 は 明日 は いい 天気 だ と 思い ます . 

(6) あな た の 見 た こと を 話し て 下さ い . 


(В 語 d 
CMOHb (-могу, -можешь ... лечить (лечу, edHLLlb) (К  пастй (пасу, пасёшь; пас, : 
-могут) 〔( 完 〕 出来 る (( 不 完 〕 治療 する . пасла) 〔 不 完 〕」 放牧 する 。 ь 
完 〕 мочь). подруга 女 友 だ ち . 
第 47 課 Б = 

{ 読ん で 訳せ . 回 
А 1 
(1) Мне помог мой товарищ, у KOTODOTO очень много книг. - 
(2) Вот человёк, которому я хочу поручить Это дёло. Е 


(3) Я буду человёком, котброму вёрят. 

(4) Пришёл тот человёк, которого вы хотёли видеть. 

(5) Я учусь по-русски у русского, с которым я познакомился недавно. 
(6) Вот словарь, котбрым я пользуюсь. 

(7) В этом гброде родился учёный, которым гордятся японцы. 

(8) Я видел учителя, о котором вы говорили вчера. 


3: 
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|| 
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(1) На нёбе показалась луна, свет которой освещал зёмлю. 

(2) Пришла та студентка, котброй вы хотите позвонйть. 

(3) В небольшой комнате, в которую мы вошлй, стояла красивая мёбель. 
(4) Он женйлся на девушке, с котброй познакомился в университёте. 
(5) В устье Нева образует дельту, на которой расположен Ленинград. 


(1) Вы знаете слова, которых я не знаю. 

(2) Он He знает слов, которые вы знаете. 

(3) Окружность — Это замкнутая кривая, все тбчки которых находятся на 
равном расстоянии от центра. 

(4) С вокзала расходятся широкие улицы, по которым хбдят трамваи и 
автобусы. 

(5) Один из студентов, котбрых я учил, сделался известным учёным. 

(6) Такие рыбы имеют, кроме жабер; и лёгкие, которыми дышат вбздухом. 

(7) Там строятся нбвые дома, в которых будут жить рабочие. 


(8) На Москвё-рекё возвышаются Ленинские гбры, на которых стойт новое 


здание Московского университёта. 
эх ヤ 語 に 訳せ . 


(1) 私 が (それ を ) 買っ た 本 . 

(2) 彼 が (それ と ) 知り 合い に な っ た ロ シ ヤ 人 . 

(3) あな た が (それ に つい て ) ЕВ (кинофильм). 
(4) あな た が (それに) 電話 を か けた 人 . 

(5) 私 た ち が (その 中 に ) 住ん で いる 町 . 

(6) あな た が (それと) 知り 合い に な っ た 娘 . 

(7) 私 が (それ を ) 知っ て いる 単語 . 

(8) あな た が (それ を ) 使っ て いる 辞書 . 

(9) あな た が (それと) 一 し ょ に 働 ら いて いる 同僚 た ち . 

(10) 電話 を も っ て いる 友達 (それ の と ころ に 電話 が ある 友達 ). 


(1) 私 が 買っ た 本 は 大 へ ん 面白 い . 

(2) 彼 が 知り 合い に な っ た ロ シ ヤ 人 は 日 本 語 を 話し ます < 

(3) 私 は あな た が 話し た 映画 を 見 まし た . 

(4) あな た が 電話 を か けた 人 が 来 ま した. 

(5) あな た が 知り 合い に な っ た 娘 は 私 の 生徒 で す . 

(6) 私 た ち が 住ん で いる 町 は 失 の 上 に 立っ て いま す . 

(7) 私 が 知ら な い 単 語 を 説明 し て 下さ い . 

(8) あな た の 使っ て いる 辞書 を 見 せ て 下さ い (покажите). 

(9) 私 が 一 し ょ に 働 ら いて いる 同僚 た ち は み な 若い . 

(10) 電話 を も っ て いる 友達 に は 電話 で 知ら せま し た (сообщить по телефону). 
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(№ =) 

помог < помбчь (-могу, 5 (Тя) (показываться). кривая ИИ. кривой Ш 
-можешь; мог, -могла)  позвонйть HI 「 完 ) 電話 を っ た . 
[ 完 ′ 助け る , 助力 する . か ける (( 不 完 ) 3BOHMTb ). гочка м. 

поручить (-ручу, ручишь образовать (-зую, зуешь равный 等 し い . 
[ 完 」 たのむ, 任せ る (〔 不 完 [ 完 ・ 不 完 〕 形成 する . расстояние 距離 . 
поручать). дельта 三角 州 . расходиться (-хожусь, -X0- 

показаться (-кажусь, -ка-  окружкость (д 円 、 円 周 . дишься) (3) 四散 する 
жешься) (2 あら われ — замкнутый 閉鎖 し た . (C 完 」 разойтись). 





第 48 課 А 


Г 読ん で 訳せ 
(1) Державы велй холодную войну друг с другом, но тепёрь начали понимать 
друг друга. 

(2) Токио больше Москвы. В Токио ббльше жителей, чем в Москве. В Токио 
больше жёнщин, чем мужчин. 

(3) Там учителей больше, чем учеников. 

(4) Мне нёкого уважать. Мне нё с кем совётоваться. 

(5) Применить атомное оружие в войнё значит уничтожить человечество. 


А ЛВС 


(6) То, что отцы разрушили, восстановйли дёти. 
(7) Завоеватели предавали огню красйвые города. 
т ロ シ ヤ 語 に 訳せ 
(1) 彼ら は お 互 に 助け 合い 、 相 談 し 合っ て いる . 
(2) 弟 は 私 より 本 を よけい に 持っ て いる . 
(3) ここ に は 自転 車 (BeocHne) より 自動 車 (BTowo6Mb) の 訪 が 多い ・ 
(4) 彼 は 昨日 聞い た こと を 今日 忘れ る . 


(В =) 
держава 強国 . применить (-меню, -мё- вишь) (% 復興 する . 
мужчина ( 生 -ны) (9) 男 . нишь) (2 応用 する 、 使 ([ 不 完 _ восстанавливать). 
уважать 1 (жж АУ 用 する (С) применять). огонь (огня) (#2 火 . 
5. уничтожить 1 (= 絶 減 す забывать 1 [ 不 完 」、 забыть 
советоваться (-туюсь) 〔 不 る (352 уничтожать). (-буду, -будешь) (522 忘 
=) с кем 相談 する . восстановйть (-новлю, но- れ る. 


第 48 # 5 
1 次 の 女 を 読ん で 訳せ . что が 関係 代名詞 で ある か , 接続 詞 で ある か 指摘 せよ ・ 
(1) Он гордится тем, что трудйтся. 
(2) То, что было мечтой, стало действительностью. 
(3) Всё хорошо, что хорошо кончается. 
(4` Всякая охота хороша тем, что имбешь дёло с прирбдой. 
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Е 
に 0 


ЖА, СМ. 

(1) Вопрбс в том, что онй не понимают друг друга. 
(2) Он знает то, чегб я не знаю. 

(3) Художник видит то, чего другие не видят. 

(4) Осуществлён то, о чём мечтали люди. 

(5) Имеет успех тот, кто упбрно работает. 

(6) Эта кнйга написана для тех, кто самостоятельно учится по-русски. 
(7) Я уважаю тех, кто вёрен свойм убеждениям. 

(8) Там, где теперь стоят высотные здания, было поле. 
(9) Там, где садйлось солнце, нёбо было красное. 

(10) Он вернулся только тогда, когда было ужё TeMHO. 


(Е 語 ] 
трудйться (-ужусь, -уди- ([ 完 」 КОНЧИиТЬсЯ). убеждёние 確信 . 信念 . 
шься) 〔 不 完 〕 労働 する . охота 狩猟. садиться (-ажусь, -адй- 
мечта 空想 . имёть дёло с... を 相手 шься) 〔 不 完 〕 邊 る 、 (太陽 
действительность [ 女 ] 現 と する . が ) 沈む ((〔 完 〕 сесть). 
実 . верный ‘вёрен, верна, тёмный 暗い . 
кончаться 1 〔 不 完 〕 終る BeDHO) 忠実 な . 


55 49 А 


1 数 字 を 文字 に 直せ . 
(1) Шолохов сдёлался 1 из крупейших писателей мира. 
(2) Тогда Горький написал «Дётство», 1 из лучших GTO повестей. 
(3) Виз свойх книг он рассказывает о жизни рыбаков. 
(4) Мы вернёмся около 2 часов. 
(5) Прямая есть кратчайшее расстояние между 2 точками. (直線 は 2 点 間 の 最 
НЕ で ある .) 
(6) Один раб 2 господам не служит. (ТТЛ 2 人 の 主人 に 勤め る こと は で 
き な い .) 
(7) Я видел 2 студёнтов. 
(8) Озеро находится в 3 киломётрах от станции. ( 湖 は 駅 か らち 3 キロ の と ころ に 
о.) 
(9) Мы прошлй около 4 киломётров. 
ПП 数 字 を 文字 に 正 し , 形容 詞 、 代名詞 を 適当 な 格 に 正 せ . 
(1) Ha столе 2 (красный) карандаша и 3 (чёрный) карандаша. 
(2) Я отправился в прогулку с 3 (мой) товарищами. 
(3) Мы поёхали на 4 (легковой) машинах. 
(4) Корабль нашёл 2 (парусный) лодки. 
Ш ロ シ ヤ 語 に 訳せ . 
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(1) 彼 は 3 時 頃 に きま す . 


(2) 彼 は 2 人 の 若い 同僚 と 一 し ょ に 散歩 に 出かけ まし た . 


(3) 私 た ち は 3 人 の 同僚 ! 
(4) 私 は 英語 の 本 2 冊 , 


ァ ン の 
- > 


(5) 駅 は 町 か ら 2 キロ の と ころ に あり ます . 


Г 語 ] 

«Двётство» ЗЕЕ. 
повесть (М повестей) 
С Ни. 


прямая 直線 . прямой 真 
直ぐ な . 

数 字 を 文字 に 直せ . 
А 


кратчайший 最短 の . < 
короткий. 

между сни) ФИ. 

господа 主人 ([ 単 ) TOCIO- 


5 49 = 5 


いま し た (3 人 の 同僚 を 見 た ). 
ロ シ ヤ 語 の 本 4 冊 を 買い まし た . 


дин). 
прогулка 散歩 . 
легковой 乗用 の 。 
парусный ЖФ. 


(1) Мы работаем с 8 часов утра до 5 часбв вёчера. 

(2) Я буду у вас около 6 часов. 

(3) Он работает с 7 товарищами. 

(4) В 9 киломеётрах от гброда нахбдится извёстный водопад. 

(5) OH рассказывал об Этом 4 человёкам*. 

* человёк [ 複 生 、 複 対 ]、 человекам, человёками, человёках (#4: 1) は 数 
詞 と と も に 用 いる . その 他 の 場合 qeoBek の 複数 は люди を 用 いる . 


Б 


(1) 1 час равен 60 минутам, 1 минута равна 60 секундам. Скблгко минут 
содёржится в 24 часах? Сколько секунд содёржится в 1 часе? 


(2) Здесь бывают морбзы минус 25* градусов, а лётняя жара доходит до 


30* градусов. 
до 55* градусов. 


Разница между лётней и зимней температурами достигает 


(3) Книга Островского «Как закалялась сталь» является 1 из самых любймых 
книг в СССР. Она выдержала 188 изданий на 46 языках нарбдов СССР 


тиражом более чем в три с половйной миллибна экземпляров. 


С 1941 года 


по 1947 год егб произведения были напечатаны в 23 зарубежных странах 


53 изданиями. 


* 生 格 . 
〔 単 語 
водопад 滝 . 
равный (равен, равна, 
равно) чему ひと し い . 
секунда 秒 . 
содержаться (-держусь, 


-держишься) 〔 不 完 ] ふ 
くま れる . 


минус マイ ナス . 
температура 温度 . 
градус №. 


выдержать и (=) ( 版 を ) 
重ね る (Ся) выдержи- 
вать). 

издание 版 . 
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тираж (-жа) 出版 部 数 . 
по [対格 前 置 詞 ] ..… ま で . 


напечатать 1I =] 印刷 す 
5, 出版 する (( 不 完 〕 Ie- 
HaTaTb |. 

экземпляр —\1, 一 部 . 
(本 を 数 える ). 


ven の で 


に 


= ここ っ 


Е КФ р 


жа 
Ку 


ПыСы 


Е ал 


に の 


第 50 課 A 


数 字 を 文字 に 直せ . 

(1) Пароход отошёл от Гбрького с 356 пассажирами, в Казани сошлб с 
парохода 204 человёка, а вновь сёло на пароход 316 человек. Итак пароход 
отошёл от Казани с 438 пассажирами. 

(2) (Сейчас в Московском университёт 12 факультётов и более 200* кафедр. 
В новых erO зданиях размещены 168 аудиторий, около 1700* лабораторных 
помещений. В общежйтии для студёнтов и аспирантов Около 6 000* комнат. 

(3) Ленинград имёет 2000000 человёк населёния. Москва с её населёнием 


свыше 4 000 000* человёк является одним из коуннейших городов мира. 
* 生 格 に せよ . 
[ 単 =. 
лабораторный 研究 室 の , れる , 出発 する (= 船 す る [3 一 ①0)] (〔 不 完 〕 Ca- 
実験 室 の . отходить). ДИТЬСЯ). 
помещёние 場所, 部屋 . Казань («2 カザン (地名 ). факультёт 学部 . 
общежитие 寄宿 舎 . сойтй ( 完 ] 降り る (( 不 完 」 kaA む epa 講座 . 
аспирант 研究 生 . СХОДИТЬ). размещённый 配置 され た 
ОТОЙТИ (5=) ОТ чего #№ сесть бо №5. 乗車 , 乗 (разместить $0). 
2 50 = Б 

数 字 を 文字 に 直せ . 


(1) СССР занимает востбчную リ 。 и сёверную \/; Азии. Плбщадь Совётского 
Союза превышает 22 000 000 квадратных мётров. Это составляет бколо 1) 
всей обитаемой суши. 

(2) Только '/» часть территбрии СССР превышает 2000 мётров над уровнем 
моря. Самые высокие точки в горах срёдней Азии достигают 7 000-7 500* метров. 

(3) Одна мйля равна 1,6* киломётра. 

(4) Окружность равна диаметру, умноженному на 3,14. 

(5) Площадь круга равняется радиусу в квадрате, умноженному на 3,14. 

(6) Три в кубе 一 27. 

(7) Четыре в четвёртой степени — 256. 


{ 単 語 」 

площадь [ 女 」 面積 . мйля マイ ル 。 радиус 直径 . 

обитаемый 人 の 住む . диаметр 直径 . в квадрате 231. 7*. 

суша 陸地 . умножить 1 (=) 乗 ず る , куб 立方 、 3 乗 . 

превышать Г (=) を 超 か ける . стёпень (хо 段階 geT- 
過す る . круг 円 . вёртая степень 4%. 

урсвнем <- уровень (5) равняться 1 〔 不 完 〕 чему 


… に ひと し . 
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の 4 


Грамматика 





第 1 草 文字 と 発音 


$1 母音 及び 身 の 発音 . 


字母 音声 記号 М № 備 考 
a [a] grpa[Ygra] 力点 ある 場合 
[a]  сады[за’ай 力点 の な い 場 合 : 力点 直前 の 音節 で 
автомобиль[аэта’Ъ’!?”] 同 : 語 の 最初 で 
[э]  рыба[’г1Ъэ], далеко 同 : 前 二 項 以外 の 位置 で 
[ delr/ko] 
туча[' и э] 同 : чу щ 2%< (語末) 
[il  жара[зЁга] 同 : 2K 由 の 後 で (位置 を 問わ ず ) 
[ri] wacgi[tVrsi, 同 : Ч, щ の 後 で (前 項 以外 の 
площадь [7ploVtVrt"] 位置 で 
я [’)а] яблоко[’)аэкз], 
моя [та’]а], 
пьяница[/р’ап’15э] 力点 の ある 場合 : 語 の 最初 , 母 音 及 び p の 人 後 で 
[7a] ngrs[p'at"] 同 : 子音 の あと で 
[7 38BIK[JY2Zzk ], 力点 の な い 場 合 : 語 の 最初 , 母音 及び 5p の 人 後 
CegTb[S'ejrt'] ка 
[0] THYTb[tTnut'], 同 : 子音 の あと で 
десять ['4’ез’?] : 
[je] новая, думая[’поуэ}е, dumejs] 同 : 母音 の あと で (語末 ) 
[e] воля[’уоГэ] 同 : 子音 の あと で (語末 ) 


特例 [94], [ju] курят (Кага, crpOgT['Strojut] 第 二 式 動詞 の 複数 三人称 語 
Е, 力点 の な い 場 合 


о ['o] рбза[’го2э] 力点 ある 場合 
[а]  вода[уа’аа] 力点 の な い 場 合 : УНР 
OTYDeL[agur'stS] 同 : 語 の 最初 で 
[eo」 no。ygaTp[pelu'tYat"], [=] : 前 二 項 以外 の 位置 で 
AGO["d'glo | 
е [=] exarb[/jsxet'] 力点 の ある 場合 : 便 子 音 の 前 で : 語 の 最初 で 
Yexarb[u'jsxet"] 同 : 同 : 母音 及び p 
の 後 で 
['g] лето] 同 5 同 : 子音 の 後 で 
[je] ep[jel'] [5] : 軟 子 音 , МЕ, ПИРИ 
: 語 の 最初 で 
поёли[ра’ дет] 同 8 同 : 母音 及び p 


— 218 一 





['e] cews「s'em'] 
[1] еда[л’аа], 3H4er[/znajrt] 


Ы] весна[у’гзпа], 
6YeTe["bud'It] 


[jS| новое[’поуэ]3], 
знание! "Znan ij9 | 
[э]  полеГ’рогэ] 





[|] желать [за] 
е(&) [’ю] ёлка[’юКз], 
поёт[ра’1о*], nbeT[p'jot ] 
[o] wen[m'ot] 


э ['=] Это[’=] 
[I] snxa[r'poxe] 
и [1]  ива[/1уэ], 
HHTKa['n'itko ] 


[ 定 ] crTojiT[sta'jit] 

[1]  их[лх] 

[7]  жить[’ЗИ] 

[Й  широкий[\гокКэей 
город и дерёвня [’50огэа 
rdirevn'al 

ы [7] ppiOa['ribe] 
[|  дышатьГ[аае] 
у ['u] утка[’аКеэ], 
AYMal "dumo ] 

[u] woOryrT['mogut] 

IO [м] IOr[juk」, AaioT[da/jut], 
IIbIOT[D'jut ] 

[ju] giTaro[tVT7taju] 

['u] piOwka['r'umko] 

[u]  любовь[Га’БоР] 

Й [|]  майпоай 


$2 子音 の 発音 
字母 音声 記 与 Я м 


6 [b] бал[ЪаП,пробный[’ргоБпи] 


поле[’роГгт], kapTe[ "kart] 


の 後 で 


同 : 同 : 子音 の 後 で 
力点 の な い 場 合 : 語 の 最初 , 母音 及び 5 の 後 
"で 
同 : 子音 の 後 で 
同 : 同 ( 名 詞 前 置 ・ 与 格 ) 
同 : 母音 及び p の あと で : 語末 


で (形容 詞 、 名 詞 の 主 対格 ) 


同 : 子音 の 後 で : 語末 で (中 性 
名 詞 の 主 対格 ) 
同 : ж, щ, ц の 後 で 


力点 ある 場合 : 語 の 最初 、 母 音 及 び Ь の 後 で 


同 : 子音 の 後 で 

力点 ある 場合 

力点 の な い 場 合 

力点 の ある 場合 : 語頭 及び 子音 の 後 で 
同 : 母音 及び p の 後 で 
同 oH の 紛 化 形 の 場合 


力点 ある 場合 : 水 , mm の 後 で 
力点 の な い 場 合 : ж, ш の 後 で 

便 子 音 に 終る 単語 の 後に くる 接続 詞 g, Ш 
音 に 終る 前 置 詞 の 後に くる 語頭 の 』 
力点 の ある 場合 

力点 の な い 場 合 

力点 の ある 場合 


力点 の な い 場 合 


力点 の ある 場合 : 語頭 , 母音 及び p の ちと で 
力点 の な い 場 合 : 語頭 , 母音 及び p の あと で 


力点 あ る 場合 : 子音 の あと で 
力点 の な い 場 合 : 子音 の あと で 
つね に 母音 の 後に 立つ 
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[р] 


[p」 


(6p) [5"」 


(Tb ) 


(Bb ) 


(фь ) 


(Mb ) 


(Ab ) 


(ть) 


[р’] 
[p」 
[p 」 
LD 」 
[У] 
[У’] 


ば] 
[Р] 
[У’] 
[8.3 
[f] 
[fP] 
[fP] 
Lm」 
Lm'」 


Lm'」 
[d] 
[d」 


[Е 

[Е] 
Ld」 
[Е] 


[t] 
[2] 
[d] 
[а] 
[2] 
[4’] 
[2] 
[2] 


бёлый['Ь’=Ш], 
OOBTb[a'b'vV'it '] 

лоб Пор |, 
пробка[’ргорКэ] 
бью!’ 」 

голубь "golup"] 
IaDLDaT 」 

HeTb「D et'] 

CbIIb[ SID'], 

BbI| VI | 

BeDa['V sr ], 
BMeCTe["Y'm'es't'T] 
DOB[rof],Bgepa[ftVT'ra ] 
BIHeDen[f'D Tr ot] 
IO00BbiO[Tu"boY'ju] 
JIO60Bs Tu"bof'] 
форма["огтэ] 
фильм[РИ’т] 

фьельд[ Рег] 

мост [110$% | 

Mem gl ], 

aM ゆ DiHTe4Tp[am'f'it'ratr] 
CewMblS'em | 

OM [от] 

дёло[’а’1э], 
дверь[4’у’ег”] 
год[20{], Onka[/lotka] 
подчинить рэ’ гп’ ?”] 
судьба[зи’А’Ба] 
Menb[m'et']。 
будьте['БчР 1] 

там | tam | 

тёло[/{’<1э] 

отзыв! 042] 
отдёл[а’4’4’=П 
брать [га] 

женитьба [ 3! п’1А’Ъэ] 
зуб[2чр] 

зима[ 2’ та], 
разве['га2”’Ь’т] 


軟 母音 の 前 で 6, в, м ТЕ) の 前 で 
語末 及び 無声 子音 の 前 で 


ь と 共に 
同 : 語末 及び 無声 子音 の 前 で 


軟 母 音 の 前 で 
5 と 共に 


軟 母 音 の 前 で 中 6, в, M ( 軟 子 音 ) の 前 で 


語 本 及び 無声 子音 の 前 で 
п, ( 軟 子 音 ) の 前 で 


ь と 共に 

還 : 語末 及び 無声 子音 の 前 で 
軟 母 音 の 前 で 
5 と 共に 


軟 母 音 の 前 で 16, п, в, фм ( 軟 子 音 ) の 前 


Ao 
b の 前 で 


軟 母音 の 前 で | 軟 子 音 (有声 子音 ) の 前 で 


語末 及び 無声 子音 ( 硬 子 音 ) の 前 で 
無声 子音 ( 軟 子 音 ) の 前 で 
ь の 前 で 

同 : 語末 及び 無声 子音 の 前 で 


軟 母音 の 前 で 
6, r, 人 , 3, 2K の 前 で 
6, г, дз 軟 子 音 ) の 前 で 
ь と 共に : 
同 : б,г, 過 ,3,2K の 前 で 


БЕТОН < ПЕ (有声 子音 ) の 前 で 
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人 ea ニー 


КАНЕ 


ВЕ узи: 


и 
х 





(зь) 


(зж) 


{зш) 
( 3 ) 


(Ccb ) 


(сш) 
(сч) 
<сж) 


(нь) 


(pb ) 


(ль) 


[$] 
[$°] 
[2] 
[$°] 
[3] 


[3 」 
[!] 
[9] 


[$] 
[S"] 
[z] 
[z'」 
[S'」 
[2’] 
[$3 
[$] 
[3] 
[Ln] 
Ln '」 


[n'」 
[r] 
[г] 


[г] 
02 

[2] 
[2] 
[5] 
[g 」 
[к] 
[х] 
[У] 


[8] 
[к] 


[8] 


газ[ ваз], De3ko['r'ssko」 
везти[у’г/ $’? 
резьба[г’12’г"Ба] 

мазь [mas'] 

разжать [та’5за{’] 


уезжать[ил5’5а?’] 
низший[/п’1\ 1] 
грузчик" яга’ 1, 
‘ста ]* 
сахар[’захэг] 
сила[’з’Пэ] 

сдать [2дат’] 
сделать! '2’А’=1э] 
TVCb[guS | 

IDOCbOa| "proz'be ] 
CillHTb「VVit'] 
считать [ у’ а] * 
CKegb「3ssetV] 

HOC| поз], 6aHk[bank ] 
HeT[ n "gt ], 

30HTHK[ 7zon't'ik ] 
KOHb「kon' 
DOCT[rosSt |。 парГраг) 
DLIT'at |, 
кормить[Ка’г’т’”] 
дверь[а’у’ег”] 
JJVKIluk ] 

JeTO「l'eta] 
пыльГри?] 

FODO[ "gorot ] 
TepoH[g'Troi] 
ADYTLdruk | 
JeTgell'gxtUI] 

erTo[ ji'Vo |, 

нового! "novaYg | 
как Как] 
кедр[К’=Аг], 

к химии[’К’хнигЯ] 
экзамен | i'gZzam In | 


語末 及び 無声 子音 ( 硬 子 音 ) の 前 で 

無声 子音 ( 軟 子 音 ) の 前 で 

b と 共に : 母音 及び 有声 子音 の 前 で 
同 : 語末 及び 無声 子音 の 前 で 


ж の 前 で : 3 が 接頭 辞 に 属し 、 水 が 語根 に 属 


する と き 
ж の 前 で : 前 項 以 外 
ш の 前 で 
ч の 前 で 


軟 母 音 と 共に 

6, r, дз ( 便 子 音 ) の 前 で 
6, г, дз ( 軟 子 音 ) の 前 で 
b と 共に 

同 : 6, г, д, ЗА 

ш の 前 で 

の 前 で 

ж の 前 で 


軟 母 音 の 前 で | 軟 子 音 の 前 で 
ь と 共に 
軟 母 音 と 共に | 軟 子 音 の 前 で 
5 と 共に 


軟 母 音 と 共に 


b と 共に 


軟 母音 6,H の 前 で 
ан.-Е 7$ 
ロロ ント + 


無声 子音 の 前 で 


形容 詞 , 代名詞 の 男性 生 格 〔 対 格 ], 中 性 生 格 


語尾 で 
軟 母 音 e@。g』 の 前 で 


6,r。 дж, の 前 で 
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к х ТН) の 前 で 








[g ] krepoio[g'g'Troju] 
х [X] хор[хог] 

[х’] хйна[’х’1тэ] 
1 [ts] nuapb[tsar'], IDK[tsirk ] 
ж [3] жажда[/заз4э], 

жить[ 5” ] 

[1] нож[по$] 
CKkb) [5]  pGzkbro["rosju] 

[!] poxkb[ro!] 


(жж) [3 」 вожжи[’У05’5’Т] 
[!] mar[Vak], wapm[mar(] 
(Cm) [!]  мышь[ти] 


ч [1!]* gac[tas], yg[lut【] 
[!] gro[\to], 
конёчно[Ка’п’=\пэ] 
(чь) [t(]* Hogs[not(] 
и (04), (77 щибфь РУО 
(mtb ) wonb[moit(。 то] 
(mm) [$] мощный [топи] 
* фщ [$], [747] と すべ き で ある が , 
も もし た だ 、 


5 分 離 符 と し て 使用 され る . 


T ( 軟 子 音 ) の 前 で 


ЖЕ е, и の 前 で 


о 4 
ь СЕ: 


жж || 2$ зж, сж を 見 よ 


[4] は 本 来 は [65 洒 と すべ き と と こみ 
H ФНС || что 
[66] は [『⑮"] と すべ き と こ ろ 


H の 前 で 
対応 の 硬 子 音 が な い の で 便宜 上 [10], [#0 


b 軟 子 音 の 表示 及び 分 離 符 と し て 使用 され る . 


[補足 ] 
(1) 発音 され な い 文 字 -CTH-。 -3AH- 
[| 'pozna |. 


[-5п-], 「-Zn- |]. честный 「7tUESni]、 поздно 


その 他 сблнце [/sontse], сердце ['3’=г{5э], чувство [’и${уэ], пожалуйста 


[pa'3salste] 等 . 


(2) 再帰 動詞 語尾 -Ca。 -сь, -ться, -тся. чйлся [utVilSe]。 училась | ut6ilos]。 
ま у 


учиться [и ” 159], учится[/ и} $9э]. 


第 2 章 в 


(1) 名 詞 の 性 
第 1 課 2 第 2 課 2 


$3 総 性 名 詞 
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場合 に より 男性 名 詞 に も , 女性 名 詞 に も な る 名 詞 を 総 性 名 詞 と いう . 
сирота М, пьяница 酒飲み . 

(用 例 ) : 
Бедный сирота плакал. 衰 れ な 孤児 が 泣い て いた (男の子 の 場合 ). 
Бедная сирота плакала. 同上 (女の子 の 場合 ). 


$4 職業 身分 を 示す 名 詞 の 性 . 
同一 の 職業 、 身分 を 示す 名 詞 に は , 男性 名 詞 と 女性 名 詞 の 並立 し て いる も の が 多い 。 


учитель 教師 учительница 女 教師 . 
студёнт 学生 студёнтка 女子 学生 . 
музыкант 音楽 家 ,  музыкантша 女流 音楽 家 . 
певец 歌手 , певица 女流 歌手 . 
повар コッ ク グ , IOBaDHXa 女 コ ッ ク グ . 
актёр 俳優, актриса 女優 . 
поэт 詩人 , noSTecca 女流 詩人 . 
但し 職業 その 他 を 示す 名 詞 で 男性 形 だ け ( 稀 に は 女性 形 だ け ) し か 無い 名 詞 が ある . 
врач 医師 , инженёр* 技師 , машинист 機関 手 , товарищ 同志 。 


машинйстка タイ ビス ト . 

この 様 な 場合 , 事実 上 は 女性 を 指し て いる 場合 で も , 男性 名 詞 と し て 扱う 場合 が ある . 
Молодой врач приёхал. 若い 医者 が 来 た (女医 の 場合 で も ) 

但し 明らか に 女性 と わか る 苗字 の ある 場合 動詞 は 女性 に な る . 
Молодой врач Павлова приёхала. 


* инженёрша は 「 技 師 の 妻 」 を 示す , ГЛ, РЕНО а. 


(2) 名 詞 の 数 
名 詞 の 複数 第 3 課 3 第 4 課 #132 第 34 課 5 


85 単数 だ け を 用 いる 名 詞 . 

[集合 名 詞 」 

зёлень 緑色 の も の , 野菜 , дичь Я, — сырьё 原料 , студёнчество 学生 
層 、 крестьянство 農民 層 、 等 . 

[ 抽 角 名 詞 ] 

борьба В}, активность 積極 性 、 repom3w 英雄 性 、 r6non Я, любовь 
愛 *, горе 悲し み , развитие 発達 、 подготовка 準備 , счастье 幸福 
темнота |, яркость 鮮明 さ 、 рубка 伐採 、 66pocTb 元気 , вмешатель- 
ство 和 干渉, удивление %&, промышленность 産業 , 等 . 

[物質 名 詞 」 

воздух 空気 。 mooko 4, рис Ж, 等 . 

[固有 名 詞 ] 
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Япония 日 本 、 Москва モス クワ , Урал ウラ ル , 3. 


$6 復 数 だ け を 用 いる 名 詞 . 
[数 の 数 えら れる も の ] 

( 生 ов) весы は か り , очкй 1% часы М щипцы や っ と こ : (4, 
無 語尾 ) GpOkH ズボン , ворота |, нары УЖ, вилы 大和 熊手, ножницы 
は さ み 、 шахматы チェ ス , перйла 手すり , носйлки (лок) 担架 : ( 生 ей) 
грабли ПЕР, качели ぶら ん こ , ясли 託児 所 、 erTm 子供 た ち , сутки Сток) 
ЕДУ, родители ШУ, люди ЛЛ, 等 . 

с ОМОН однй, двбе, трое, чётверо, пять ... と 結び つい て 数 の 甚 定 を する こと 
が で きる . 

[ 例 ] onH сутки 一 含 夜 。 ABOe часбв 2 Мор, пять ножниц 5 個 の は 
さ み 、 但し дёти で は 一 人 の 場合 AmT% ребёнок を 用 いる が , 2 人 以上 は ABGe, трбе 
... Детей と いう 。 

「 数 の 数 えら れ な いも の ] . 

(4 ов) всходы めばえ , финансы М 7, начатки Я), духй 香 
Ж, консервы Я  пбиски ЖЖ, Е, роды Сдбв) 5, ; ( 生 ев) 
обби НЕК, помби も の を 洗っ た 汚れ 水 : ( 生 , ЖЕ) деньги Снег) 金 , 金銭 , 
недра НТ, 地 中 埋 蔵 物 、 poBa т макароны マカ ロニ , чернила イン グ , 
сливки (вок) クリ ー ム , канйкулы 休暇 , похороны (DOH) 人 葬儀 、 CVMeDKIH 
(рек) た そ が れ , хлопоты (бт, отам) 世話 в; ( 生 ей) Овощи Сщей) 野 
3%, щи キャ ベツ スー プ , будни 平日 , 等 . 

[固有 名詞] 

Альпы アル ブス, Карпаты ЯлЛ./ Г Ш, Дарданвллы ダー ダネ ルス 海 財 , 

Афины アテ ネ , 等 . 


$7 複数 に 代用 され る 単数 の 用 法 . 
а) 集合 的 , 代表 的 な 意味 に 用 いら れる 単数 . 
Совётский рабочий сам стрбит свою жизнь. 
ソノ ヴェ ト の 労働 者 は 自ら 自分 の 生活 を きず いて いる . 
Русский человек умбет преодолевать трудности. 
РУХЛНИЯЕХ и 3 ВЕЛ $ > © ^5. 
6) УЖО ии МЗ ЭРИВ9 55 ХНЖДОЧИИ Е ЖЗ НХ. 
Бунтовщикй потупйли гблову. 
ЕТ БЕ 9 247 7:. 
$8 НИЛА. 
(抽象 名 詞 の 複数 〕 抽象 名 詞 の 複数 は 個別 化 さ れ た 性 質感 情 を 示し , ある い は その 性質 を 
も っ た 具体 的 な 事物 を 示す ・ 
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высота 115 — высоты 高い 場所 , panocTb 30 — радости жизни ЛЕ 
び , 喜ば し い 出 来 事 , печаль ЗЕ] д — печали 非 し い 事件 , холод 楽 さ 一 
холода Ж\`Ц, долг ЗЫ — долгий 負債, 等. 
РФ ИОН СЭ. 

вино — вина 14, масло — масла 1, сталь — стали 鋼鉄 。 соль — соли 
塩 、 塩類 。 чай —ч4и № вода ЖФ—воды 水 の あ る 場所 , 水域 等 . 
[単数 と 複数 と 同じ 意味 の も の ]〕 

BDeM 時 一 BpeweHa К, 時 期 , de6o 一 He6ec4 7=, кружево—кружева レー ス , “$. 


(3) 名 詞 の 変化 
$9 名 詞 の 変化 (総括 ). 
名 詞 変 化 の 概念 第 8 課 1 第 10 課 1 
活動 体 と 不 活動 体 第 8 課 1 (2) 第 10 課 1 第 13 課 2 
名 詞 変 化 第 25 課 1 第 27 課 1 第 28 課 3 


*(A) 硬 子 音 に 終る 名 詞 「 第 一 式 男性 硬 変化 」 завбд (工場) студёнт (学生 うぶ oeejud4 
第 25 課 1 #21 


* (В) ps に 終る 名 詞 「 第 一 式 男性 軟 変化 」 asrowoGrb (自動 車 )、 посетитель 
(訪問 者 ) 第 27 課 1 
` (СХ ИЖ 「 同 上 」 трамвай (+=), герой (英雄 ) 
第 27 課 1 
(р) o に 終る 名 語 「 第 一 式 中 性 便 変化 」 ca6go (単語 ) Ве 1 
*(EP) e に 終る 名 詞 「 第 一 式 中 性 軟 変化 」 nGe (野原 ) 第 28 課 3 
*(F) aa に 終る 名 詞 「 第 二 式 女性 硬 変化 」 ra36ra (新聞 ), школьница ( 女 の 
ео 第 25 課 1 
т) 是 に 終る 名 詞 「 第 二 式 女性 軟 変化 」 Hene( 週 ) лекция (講義) 
第 28 課 3 
*(H) ь に 終る 省 誤 「 第 三 式 女性 軟 変 化 」 Terpanb (ノー ト ) 第 28 課 3 
(> мя に 終る 名 詞  「 第 四 式 変化 」 врёмя (時 , 時 間 ) 袖 表 2 
補 表 1. 中 性 第 一 式 硬 変化 補 表 2. 中 性 第 四 式 変化 
例 語 слово (単語 ) Я время (時 間 ) 
| 単 数 | 複数 単 数 | 複数 
壮 № | слово. | словё Е 格 Сы времена 。 
生 № | слова слов 生 № времени времён 
5. 格 | слову словам и 4. № | BDeMeHH временам 
対 格 | слово слова | 対 格 | BDPeM времена 
造 № словом словами | 造 格 врёменем временами 
10444 | слове словах 11:4 времени временах 
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$10 名 詞 変化 に お ける 出没 母音 
出 流 母音 の 現われ る 格 . (1 ) 男性 名 詞 単 数 主格 ( 不 活動 体 対格 ), (2 ) 中 性 名 詞 複数 生 
М (3) 女性 第 二 式 複数 生 格 (活動 体 対格 ). ( 補 表 3 メ 印 ) 
な お 特殊 な 例 と し て , 女性 第 三 式 変化 に は 単数 生 格 , 与 格 , 前 置 格 以外 の 単複 諸 格 に 現 わ 
れる 出 湾 母 音 Oo が ある . 〈 補 表 3 † 印 ) 
[男性 名 詞 」 
出没 母音 o лоб (Я) лба, ров (№), рот СН), saw6k (#)—замка, потолбк 
(天井 ) 一 norozka: огонь (Х)—огня. 出没 母音 e отёц (52)—отца, день (日 ) 
一 AH. 出没 母音 котёл ($) котла. е->ь лев ( 和 獅子) 一 rbBa, палец ( 指 ) 一 abra、 
воробей ()— воробья. &-—ь лёд ОК)—льда. е->>й китаец (中 国人 ) 一 krrajina 
&—>й заём (負債 ) 一 3aHHM&. я->й заяц (5 & &)- зайца. 
(88122, 55] 
出没 母音 окно (2)—№МЫ окна, обкбн, окнам. 出没 母音 e весло СОЯ 
вёсла, вёсел, вёслам. ь->е письмо (手紙 ) 一 復 TICbMa, писем, письмам: ружьё 
(3%)—4Ы ружья, ружей, ружьям. ь->и ущелье (НН) ущелья, ущелий, 
ущеёльям. Й-+2и яйцо (9})— яйца, яйц, яйцам. 
[女性 名 詞 第 二 式 〕 
出没 母音 0 студёнтка (女子 学生 ) 一 復 CTyAGHTKH, CTVAGHTOK, студёнткам; кукла 
(人 形 ) 一 複 生 кукол; кухня ( 台所) 一 復 生 кухонь. 出没 母音 e сосна ЧО 
сосны, сбсен, соснам; ложка (さじ ) 一 復 生 ложек; дерёвня ( 村 ) 一 復 nepeBHm, 
деревёнь, деревням; земля (-+-Н)—4Ы з6мли, земель, землям; вишня ( 桜 ) 一 
複 生 вишен. & сестра СИМ) — сёстры, сестёр, сёстрам. be нянька (保母 う 一 
複 生 нянек; спальня ($2 )— спален; статья (1%*)--статёй. Й-›2е копейка (= 
{17)—копбвек; линейка (定規 ) 一 miHeek: бойня (5) бобен. ь->и гостья 
(и) гостий. 
[女性 名 詞 第 三 式 ] 
НИЕ © mo60Bp ( 愛 ) 一 単 生 , 4, 前 любви; рожь (Я) ржи. 





$1 名 詞 変化 に お ける 力点 の 移動 . 
[男性 名 詞 〕 
(1) 不動 の も の . (2) 単数 主格 ( 不 活動 体 対 格 ) 以外 全部 力点 語尾 の も の . стол 
( 机 ) словарь (СР. (3) 複数 力点 語尾 の も の Mocr( 橋 ), слой С) — слой, 
‚ слоёв. (4) 複数 主格 ( 不 活動 体 対格 ) を 除き , 複数 力点 語尾 の も の . вор (盗人 ) 
гость ( 客 ). (5) 単複 主格 ( 不 活動 体 対 格 ) を 除き , 単数 複数 と も 力点 語尾 の も の 
( 軟 変 化 の み ). конь (№). 
[ 注 ] 複数 - -я と な る 名 詞 は 複数 力点 語尾 と な る . 不 規則 前 置 格 -Y,-IO は つね に カカ 
[中 性 名 詞 ] 
(1) 不動 の も ゃ の. болбто (14), знание (知識 ). (2 ) 複数 に お いて 力点 が 語尾 へ 2 タ 
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る も の . слбво (単語 ) (3) 複数 に お いて 力点 が 語尾 か ら 語 幹 に 移る も の . окнб (О 
6kHa окон, окнам; письмо (手紙 ) 一 複 mWcbwa, писем, письмам; CeO( 村 ) 一 Cea.。 (4) 
複数 主格 (対格 ) を 除き , 複数 力点 語尾 な る も の . поле (野原 ), мбре ( 海 ) (5) 複数 に お 
いて 力点 が 話 電 内 で 移動 す る も の . бзеро (М) озёра, озёр, озёрам. 


[ 注 ] 中 性 第 四 式 変化 で は 複数 力点 語尾 が 普通 . врёмя (時 )—времена, времён, вре- 
MeHaM. 但し знамя (№) знамёна, знамён, знамёнам を 除く . 


(女性 名 詞 第 二 式 〕 

(1) 不動 の も る の. (2) 単数 諸 格 で 力点 語尾 . a) 複数 力点 語幹 に うつ る も の . война 
(戦争 )、rpo34 (雷雨 )、 жена ( 妻 )、 звезда (д!) звёзды: игра (遊び )、 овца ( 羊 ) う 一 
овцы, овёц, овцам; сестра (姉妹 ) сёстры, сестёр, сёстрам; сирота ( 撤 児 
(МЕ), страна [Е семья (ЖА) сёмьи, семёй, семьям; судья (裁判 官 総 性 ]). 
6) 複数 主格 ( 不 活動 体 対 格 ) の み 力 点 語 幹 に 移る も る の. вдова ( 末 亡 人 ), волна (3), 
свеча (ろう そく ), сковорода (フラ イ バ ン ) —сковороды, сковорбд, сковородам; 
слеза ( 涙 ) 一 Ce3bI : щека (Ж)— щёки; ноздря (ЯД) ноздри, ноздрей, ноздрям. 
в) а) 6) 二 様 の 力点 を 有する も ゃ もの. верста (2 Ш)—вёрсты, вёрст, вёрстам Х 
верстам : сосна (РА)— сосны, сосен, соснам; свинья (Ж)—свйньи, свиней, свиньям. 
(3) 単数 で 対格 以外 の 力点 が 語尾 に ある も の . а) 複数 で 主 ・ 対 格 以外 の 力点 語尾 の も 
の . вода ( 水 ) 一 単 対 воду, 3 воды, вод, водам; борода (あご ひげ ) 一 66poxY, 
бброды; голова ( 頭 ) 一 TO:4OBY, головы, голбв, головам; сторона (方 角 、 辺 ): 
гора (11), зима ( 冬 ), доска ( 板 ) 一 6cki。 досбк, доскам; нога ( 足 ): река ( 河 ) 
рука (==), стена (8); земля (土地 ) 一 3eMm。 земёль, землям. 6) 複数 全部 力点 
語幹 の も る の . спина (1). [特例] заря (280) 一 単 対 зарю Си? збрю) М 
збри, зорь, збрям. (4) 単数 で 力点 語幹 , 複数 は 主 ・ 対 格 を の ぞ き 力点 語尾 の も の . 
дерёвня (1])— дерёвни, деревёнь, деревням. 

[女性 名 詞 第 三 式 」 

(1) 不動 の も の . болёзнь (病気 )、 кровать (寝台 ),、 мысль (思想 ). (2) 複数 生 
格 ( 不 活動 体 対格 を の ぞ く ) 以下 で 力点 語尾 に 移る も の . бровь), лошадь (№), 
новость (ニュ ー ス ). (3) 前 項 の うち に は , 単数 前 置 格 に B。 на が つく 時 力点 語尾 に 
移る も の が ある . печь ()—на печи; сеть (#)—в сетй; тень ( 影 )。 степь (№ 
原 ). 





マー 4 ニュー テー っ ンー ナ の に pe = 
ПЕС Неее 


$12 名 詞 変 化 語尾 表 の 解説 (て T 一 V). 
1 語幹 が r, к х に 終る 名 詞 . 人 硬 変化 で ある が , ы は 用 い ず и 3 ‹. 
(АТ) 男性 名 詞 複 数 主格 ( 不 活動 体 対格 ) и. учебник (教科 書 мальчик ( 少 
年 ) петух“, kpyF (円 ): 
(1) 単数 生 格 以下 力点 語尾 ・ (2) 複数 力点 語尾 
Fー1) 女性 名 詞 . 単数 生 格 , 複数 主格 ( 不 活動 人 対格) и. книга (本 ), муха 
(С), река ( 川 ) ( 単 生 рекй, 43: + Х} рёки) 
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ПТ с ж, ч, ш, щ КЖЬЯН. 硬 変化 と 軟 変 化 と の 混合 . 

(А-П) 男性 名 詞 . 単数 造 格 eM(Ow), 複数 主格 ( 不 活動 体 対 格 ) и, 複数 征 格 
e 箇 。 その 他 は 人 硬 変化 ・ товарищ (同志 ), карандашб” (鉛筆 ))、 врач? (医師 ), 
ножб? (7]), ключ? (№). (1) 単数 生 格 以下 力点 語尾 

(DーI) 中 性 名 詞 . же, me に 終る 中 性 名 詞 は 単数 造 格 ем と な る 外 は 便 変化 : 
力点 常に 語幹 . училище (学校 )、 涼 HHme (住居 )、 ложе (ВА). 

(1) 第 二 式 女性 名 詞 . 単数 造 格 e (ею, ой, б0ю), 単数 生 格 、 複数 主格 
( 不 活動 体 対 格 ) и の 外 , 硬 変化 . rpyumma (#0, роща ОЖ»), свеча (ろう そく ). 

(Н-1) 第 三 式 女性 名 詞 . 複数 与 格 , 造 格 , 前 置 格 A&M,aMH, ax と な る 外 , МХ 
化 . gemb СИ, ночь ( 夜 ). 


補 表 4. ж, ч, Ш, и РОО ин 


























з ae и. 
Ата) Я "рп = р 
р И ы 力点 語幹 | 半数 力点 | ЖЕХ 
ハ や ロロ ハ い 語 ит 語尾 7 
主 格 | товарищ карандаш училище груша | свеча вещь 
м |4: 格 | товарища | карандаша училища груши | свечи | вёщи 
1 格 | товарищу | карандашу училишу | груше | свечё вещи 
対 # | товарища | карандаш училише грушу | свечу вещь 
и 造 № товарищем | карандашом училищем грушей свечой | вещью 
前 置 格 | товарише | карандаше | училище | груше | свечё | вёщи 
-Е № | товарищи | карандаши | училища (| груши | свёчи | вещи 
$ |“: № товарищей | карандашей | училищ груп свеч вещей 
ケ 格 | товарищам | карандашам | училищам | грушам | свечам | вещам 


м 対 № товарищей| карандаши | учйлища груши | свёчи | вёщи 
; 4 товарищами| карандашами! учйлищами | грушами! свечами вещами 
前 置 格 товарищах | карандашах | училищах | грушах | свечах | вещах 


Ш 語幹 が n に 終る 名 詞 . 力点 語尾 に な いと き , 単数 造 格 ( 男 ・ 中 ・ 女 性 ) 複数 生 格 
(男性 ) に 軟 変 化 語尾 が あら われ る 外 , 硬 変化 
(А) 男性 名 詞 . 単数 造 格 ew(OM), 複数 生 格 (3 征 動 体 対格 ) eg(OB). 
месяц (Л )—мёсяцем, м6сяцев, кузнец ( 鍛治 屋 ) 一 Ky3HeLlOM : кузнецов. 
CD 一 重 ) 中 性 名 詞 . ne に 終る 名 詞 . 単数 造 格 の 外 , 硬 変化 ・ cepaue (心臓) 
(Е) 女性 名 詞 . 単数 造 格 e 導 (ero. Ой, бю). ученйца СЖ) ученицей 
овца ( 壮 ) — овцой. 
№ 軟 変 化 単数 造 格 語尾 ew, ей (ею), 複数 生 格 語尾 ев は 力点 語尾 の と き 6м, eM(CIO), 
eB と な る , 複数 生 格 語尾 ей は 然 ら ず . 
(ВМ) 男性 名 詞 . словарь (辞書 ) —словарём, словарей. 
(СМ) слой ( 層 ) 一 CIOeM, слоёв; воробёй (42) —воробьём, воробъёв. 
(EーIY) 中 性 名 詞 . ружьё (2) 一 単 造 PDypeM, 11 ружье, 復 生 ружей. 
(G 一 MY) 女性 名 詞 . земля (土地) —землёй; статья (2%) —Е\ статьёй, 複 
Е: статей. 
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У 語尾 の 直前 に 』 РФ ЬЖАМЕТ. 単数 前 置 格 HH ЕО. 
(СУ) УЕ. гений СКФ), калий (カリ ウム )- 
(セーV) 中 性 名 詞 . 単数 前 置 格 rm, 複数 生 格 ий. знание СЖ, здание (建物 ). 
(GーV) 女性 名 詞 . 単数 与 格 wi, 単数 前 置 格 mm 複数 生 格 mi лекция (講演 ), 
Япония (日 本 ) . 


科 表 5. ий, ие, ия に 終る 軟 変化 名 詞 (C 一 V。E 一 V。 ど 一 V) 








| 単 数 ии | 単数 | 複数 単 数 | 複数 
== № | гений гении знание знания лекция лекции 
4: 格 | гения гениев знания знаний лекции лекций 
1. 格 | гению гениям | знанию | знаниям лекции лекциям 
対 格 гений гении знание знания лекцию лекции 
造 格 | гением гёниями знанием | знаниями лекцией лекциями 
11:44 | гении | гениях знании | знаниях | лекции | лекциях | 








$13 名 詞 変 化 語尾 表 の 解説 (6 一 17). 

男性 名 詞 変 化 に 関す る 特例 . 

6 単数 生 格 語尾 y, IO. 第 29 課 2 

7 単数 前 置 格 語尾 y,IO. 第 24 (2) | 

8 複数 主格 ( 不 活動 体 対 格 ) 語尾 4 я ббрег (), бок (№, ММ, вёчер ($, 
й:), глаз СНЫ), голос ( 声 )、 гброд (都市 ) дом ( 家 ), луг СИМ), 6pen ( 重 
章 )、 остров (Е), парус (№), noesn СЯН), пояс Ст), рукав ( 袖 ), снег 
( 雪 )、 сорт (品種 )) холод (5), дирёктор (校長 、 工場 長 )、 ekrop (講師 )、 
мастер (職長 )、 повар (コッ ク ), доктор (РЕ), профёссор (教授 )) сторож 
(Л; вёксель (手形 ), Ая (ут), учитель (教師 ), якорь (48). 

この 種 の 名 詞 で は 単数 で 力点 語 刺 、 復 数 で 力点 語尾 

いく つか の 名 詞 は 一 様 の 語 星 を 持つ мех—меха ВО, мехй; (ул. хлеб-— 
хлёбы ( パン), хлеба (穀物 ), цвет цвета (4), цветок (Стка)—цветы ( 花 ): 
учитель—учителя (教員 )、 учители (1). 

9 複数 主格 語尾 sb ね. а) -ья, -ьев, -ьям. брат (м) братья; лист ( 葉 ): 
колос (Ж)—колбсья; стул (椅子 ): [子音 交替 を 伴う も の ] сук СКВО - сучья, 
сучьев. 6) -ья, -ей, -ьям. муж (СХ)—мужья, мужей, мужьям; князь ( 公 
#)-— князья, князёй, князьям; [子音 交替 を 伴う も の] друг СКЛ)— друзья, 
друзей, друзьям. 

いく つか の 名 詞 は 二 様 の 複数 を も る つ . лист-—листы СИ, ВО, листья, листьев 
( 葉 ): зуб—зубы, 3y66B (№), зубья, зубьев (歯車 ). 

10 複数 生 格 単数 主格 同形 の も の . раз (回 , №), чулок (長靴 下 ) человёек* (人 間 ) 
сапог СЕР, турок (トル コ 人 ), глаз (ИН)— глаза, глаз, глазам; [力点 の 異 
71250] волос (==)— волосы, волос, волосам. 

*  человёк の 複数 は も っ ぱら 数 詞 と 共に 用 いら れる . 
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中 性 名 詞 変化 に 関す る 特例 . 

1] 複数 も, -beB (9 参照 ) дёрево СК) —дербвья; 3BeHO (くさ り の 環 ) 一 
звёнья; крыло (3) —крылья; перб (ペン, =) перья; шило (大 針 ), дно 
( 底 ) — Донья. 

12 複数 主格 H4 と な る も の . а -ko に 終る 名 詞 . яблоко СУ) яблоки. 6) 指 

語尾 -йще を も つ 男 ・ 女 性 名 詞 . Aowmune (大 き な 家 , дом の 指 大 ) — домйши; 
ручище (大 き な 手 , рука の 指 大 ) 一 PygWnti: 但し 中 性 の 指 大 名 詞 で は 通則 окнище 
(окно の 指 大 ) 一 okHYirma. в) плечо (Е) —плёчи, плеч, плечам; колёно ( 膝 ) 一 
колёни, колёней, колёням ( 複数 軟 変化 ). 

13 ЖЕ ов, ев. а) -ико に 終る 指 小 名 詞 . личико (小さ な 顔 ) — личики, 
личиков. 6) その 他 ов と な る も の. облако ( 雲 ) 一 o6.raka、 облаков; очки (ПЫ 
$) очков. в) ев. платье (衣服 )--nuATb, платьев; кушанье (食物 ), ипод- 
мастёрье (職人 ), устье (河口 ): солнце (太陽 ) —солнцы, солнцев. 


女性 名 詞 変化 に 関す る 特例 . 

14 第 二 式 複数 生 格 ей. ж, ч, ш, 語幹 の 名 詞 の 一 部 . Bo 水 水 (ЗЕ) — вожжи, 
вожжёй; юноша [男性 ] (4) юношей; свеча (ろう そく ) 一 cgBeg。 свеч 又は 
свечёй, свечам. 第 二 式 軟 変 化 の ある も の . доля (97) доли, долей, долям; 
распря (Я), HO3AP (Я) 一 HO3A ル PH。 ноздрей, ноздрям; дядя [男性] (叔父 ) 
— дядей. 

15 ЖАКО 5 を 欠く も の . 子音 十 Ha に 終る 名 詞 の 大 部 分 . 
пёсня ( 歌 ) 一 HeceH (кухня (台所) 一 KyxoHb: барышня (令嬢 ) 一 64DbIllleHb: де- 
PeBH ( 村 ) 一 epeBeHb を 除く ). 

16 複数 造 格 sMA. 第 三 式 名 詞 の 一 部 . лошадь (№), плеть ( 鞭 )、 及 び дочь ( 娘 ) 
дёти (子供 た ち ), люди (人 々 ) は この 語尾 を る もつ. 


中 性 第 四 式 変化 に 関す る 特例 . 
17 複数 生 格 %H. семя (種子 ) 一 cew%m、 CTDeM (あぶ み ) 一 CTDeMXH. 














$14 特殊 変化 .( 補 表 3) 
(1 ) 単数 は 男性 硬 変化 (CA) に より 複数 不 規則 な る も の . 
1 -ин 型 の 名 調 . 

а) крестьянин №5, 複数 крестьяне, крестьян, крестьянам. армянин アル メ 
ニヤ 人 . англичанин イキ リス 人 . гражданин 市 民 、 граждане, граждан, 
гражданам. цыгане ジブ シー (単数 廃 語 ) 

6) болгарин ブル ガリ ヤ 人 , 複数 болгары, болгар, болгарам. татарин Я 
ター ル 人 . 

[備考 ] грузин (グル ジ ヤ 人 ) は ЗЫ грузины, грузин, грузинам ($13 に 
属す ). семьянйн (家庭 人 ) は 人 硬 変化 の 規則 変化 (A). 


в) господин 主人 , 紳士 , 複数 господа, господ, господам. 
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г) хозяин 主人 , 複数 хозяева, хозяев, хозяевам. 

2 動物 の 子供 を 示す -eHok (-GHok ) #4. 

а) ребёнок 子供 、 pe6eHka, ребёнку..., 1% ребята, ребят... телёнок 
仔牛 . медвежбнок ИЕ, медвежонка, медвежонку..., 複数 медвежата, 
медвежат. 

6) чертёнок, бесёнок С/Х, РИМ) の 二 語 は 複数 чертенята, бесенята. 
[備考 ] щенбк (仔犬 ) は щенки, щенков. 

3 сын 息子 、 複数 сыновья, сыновей, сыновьям.... кум 教父 、 名 付 親 . 

4 複数 軟 変 化 に な る も の . coce 隣人 , 複数 cocenu、 сосёдей, сосёдям.... 
чорт ЕЙ, чёрти, чертей, чертям. люди Л, люди, людей, людям, 
людёй, людьми, людях (1175 |., человек を 用 う ). 

(2) 単数 は 中 性 便 変化 て CD) に 従い , 複数 不 規則 な も の . 


5 ko』eHo №. 複数 колёни, колёней, колёням. 





6 ухо ЦН, 複数 уши, ушей, ушам... Oko № СН), очи, очей, очам. у 
7 geo 2%, 複数 ue6eca, небёс, небесам. чудо 舎 跡 . 4 
8 судно #4, ЗЫ Ж суда, судов, судам. 但し (便器 の ) 意味 で は CYAHa, суден, суднам. ) 


(3) 第 二 式 に 属す る も の . 
9 курица Я, 複数 kVpbl, KyD, курам. 
(4) 第 三 式 に 属す る も の . 
10 путь (9) 道 . 第 三 式 変化 中 唯一 の 男性 名 詞 で , 単数 造 格 eM. = путь, путй, 
пути, путь, путём, путй; путй, путёй, путям, пути, путями, путях. 
11 мать В, дочь №. 単数 主 ・ 対 格 以外 語幹 に -ep- を 加え る . дочь は 複数 
造 格 -bM を 持つ . 
мать, матери, матери, мать, матерью, матери; матери, матерей, матерям, 
матерей, матерями, матерях. 
дочь. дочери, дочери, дочь, дочерью, дочери; дочери, дочерей, дочерям, 
дочерей, дочерьми, дочерях. 
12 церковь ( 教会) ВЕ, 45, № цёркви; 4 церкви, церквей, церквам (М 
5) 造 , НИАЬ). 
(5) その 他 . 
13 дитя [中 ] 子供 (44) дёти СЕ ьмй を も る もつ ). 
дитя, дитяти, дитяти, дитя, дитятею, дитяти; дёти, детей, дётям, детей, 
детьмй, дётях. ( 単数 は 稀 用 ). 


$15 形容 詞 か ら 派生 し た 名 詞 . 
(1) 形容 詞 と 同じ よう に 変化 する . 但し 独立 の 性 を も つ . 
[男性 。 女性 に 用 いら れる も の] больной, больная ЗАЛ, знакомый, знакомая 知 
人 , 等 . 
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[男性 ] воённый 軍人 , учёный ``, раббчий У СЕН раббтница を 
用 いる ), 等 . 
[女性 ] гостйная 客室 , croOBag 食堂 。 y66pHag 化粧 室 , 等 . 
[中 性 〕 лёгкое—лёгкие 肺 . 
[ 注 ] 一 般 に 形容 詞 の 中 性 単数 は ある 性 質 を 有する も の を 示す . прекрасное 美 . こ 
れ に 対し て 複数 は ある 性 質 を 有する 人 々 を 示す . богатые 富める 人 々 。 
(2) 物 主 形容 詞 か ら 発生 し た 固有 名 詞 (地名 , 苗字 ). $23 参照 ). 


$16 変化 し な い 名 詞 . 
C1) о,е, и, у, а に 終る 外来 中 性 不 活動 体 名 詞 
пальто Я, кино В, метро ВТЗ, радио ラジ オ , кбофе* コー セー, ` 
KOMMIOHHKe 声明 書 , 覚書 、 kyne 客車 内 の 仕切 座席 , резюмё 要約 , шоссё 98 
ЭН, парй №, такси タク シー, интервью イン タビ ュー, амплуа 細 首 び 
ん , амплуа 役柄 , БОНО. 
* 男性 に も 用 いら れる . крёпкий кофе 強い コー ヒー. 
(2) 母音 に 終る 外来 男性 活動 体 名 詞 . 
атташё 大 使 館 付 武 官 , 6yp:kya 資本 家 , ブル ジョ ア , кенгер カン ガル ー, \ 
(3) 硬 子音 に 終る 外来 女性 名 詞 (婦人 を 示す ) また 女性 を 示す 男性 型 の 音 字 
мадам マダ ム , мисс ミス , Кармен カル メン , Гинзбург ギン ズブ ル グ , 
Робинсон ロビ ン ソ ン , Бодорйч ボド リー チ . 


(4) 母音 (無力 点 の a を の ぞ く ) に 終る 外来 固有 名 詞 (男性 及び 女性 ) 


Баку バクー, Перу ベル ー, Тбилиси トピ リ シ 。 Кюрй キュ ー リ ー。, 
Гёте ゲー テ , Гюго ユー ゴー, Токио 東京 . 36g ゾラ . 
(5) 形容 詞 生 格 形 、 あるいは -eHko, -ко に 終る 苗字 . 
Дурново ドゥ ル ノ ヴ ォ ー, Босых ボス イフ , Шевчёнко* シェ フチ ェ ン コ , 


Ляшко リャ シコ . 


* 但し 6Hko に 終る 苗字 は 男性 を 示す と き . 単数 で a に 終る 女性 名 詞 の よう に 変 
化す る . [4:] Шевчёнки 〔[ 与 ] Шевчёнке (хр Шевчёнко (3) Шевчёнкой 
[В Шевчёнке. 


$17 前 置 詞 Ha を 用 いる 名 詞 . 

次 の 名 詞 は , 場所 を 示す 場合 , Bs を 用 い ず , на を 用 いる (方 向 の 時 は 対格 所 在 の 時 は 
前 置 格 ): 

завтрак 朝食 , 4, оббёд НА, ужин 夕食 , gocrTOk 東 , запад 西 , 
юг №, сёвер 北 , базар 市 場 」、 Begep 42, выставка 展覧 会 、 Bok34 停車 場 , 
дача У]: конференция 会 議 、 KoHuepT 音楽 会 , KyDGpT ИЖ, курсы) „ай 
程 , 4, остров Е, занятия [中 複 ] 課 業 , 授業 , ekurg* Е, заседание 会 
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и, митинг 2, собрание >, почта 郵便 局 、 p6nmHa №, рынок 市 
場 、 cgans6a >, станция №, экзамен 試験 、。 3agon ТЗ, фабрика 
7, площадь ДЭ, урбк* 2%, улица #1. 


* на уроке (лёкции) 授業 (の 時 , 場所 ) で . в пёрвом ypGke 第 1 課 で . в 
пёрвой лёкции 第 1 回 講義 の 中 で . 


固有 名 詞 、 地名 で は , Урал, Кавказ, Украина. 20% В, 街路 を 示す 地名 . на 
Хоккайдо 北海 道 で . Ha набережной 河岸 通り で . 


第 3 草 格 の 用 法 
名 詞 て 代名詞 ) の 格 の 主要 な 用 法 は 次 の 通り で ある . 


818 生 格 . (第 20 課 ) 


名 詞 と 共に . 

(1) 所 属 , 動作 者 , 対象 , 性 質 を 示す . 訳語 と し て は いずれ も 「 の 」 に な る . 
дом отца. 802% (所 属 ). 
изучёние литературы. 文学 の 研究 (対象 ). 
человёк BbICOKOTO роста. Л (性 質 ). 

(2) 数 量 生 格 (分 量 を 表わす 名 詞 , 数 詞 , 不定 数 詞 と 共に ). (第 6 章 ) 
стакан чаю. 2У7—ВоФБХ. 
фунт сахару. ВЖЕТЛ.. 

動詞 と 共に . 


(3) 耕 定 生 格 (存在 し な いも の を 示す 生 格 ). (第 20 課 ) 
нет (な い , 存在 し な い ), He было (な か っ た ), не будет と 共に . 


Его нет дома. 彼 は 家 に いな い . 
Сегодня дождя не будет. 今日 は 雨 は 降る まい . 
У меня нет дёнег. 私 は お 金 を 持た な い . 


У него He было словарей. 彼 は 辞書 を 持っ て いな か っ た . 
(4) 吾 定 を 伴う 他動詞 の 対象 . (第 20 課 ) 
Сегодня я He получил Ta36T. 今日 は 新聞 を うけ と っ て いな い . 
但し この 場合 対格 も 用 いら れる こと が ある . 
C5) 部 分 生 格 , 物 の 若干 の 量 を 示す 場合 , 多く 完了 体 動詞 と 共に 用 いら れる 


Налёй молока. 牛乳 を (いく ら か ) 注い で くれ . 
Дайте воды. 水 を (いくらか ) 下さ い . 


Она купила мяса. 彼女 は 肉 を (いく ら か ) 買っ た 。, 
(6) 生 格 補語 を 支配 する 動詞 (第 7 章 ) と 共に . 
形容 詞 と 共に . 
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(7) 形容 詞 полный (満ち た ) (第 25 課 ), достойный СОЖИН 5) は 生 格 の 補語 
を 取る . 
Стакан пблон воды. コッ プ は 水 で 一 ば いで あ る. 
Он достбин похвалы. 彼 は 賞 讃 に 値する . 
(8) 形容 詞 比 較 級 と 共に (qeM 二 主格 の 意味 で ). (第 37 課 ) 
Свинёц тяжелёе желёза (=чем желёзо). 鉛 は 鉄 よ り 重 い . 
副詞 と し て . 
(9) 日 付け その 他 . 
日 付け は 生 格 で 示さ れる (第 38 №). 他 に 次 の よう な 言い 方 が ある . 
Семнадцати лет он приехал в Москву. 17 蔵 で 彼 は モス クワ に 来 た ・ 
前 置 詞 と 共に . 
(10) 生 格 支配 の 前 置 詞 . 
без (な し に ), вмёсто (の 代り に ), вбзле (付近 に ), вокруг (の 周囲 に ), для 
(の た め に ), AO (まで ), из (の 中 か ら ), из-за (の 原因 で ), kp6we (の 外 に )), 
мимо ( 傍 を ), около ( 約 , の 付近 で ), от (の そば か ら ), после (の 後に ), против 
(に 反対 し て ), с (の 上 か ら う ), cpe (の 間 に ),。 y (の そば に ), 等 . 


$19 今 格 . (第 21 課 ) 


動詞 と 共に . 

(1) 動詞 の 間接 補語 と し て . 
Я ему сказал. 私 は 彼 に 言っ た . 
Он пишет брату письмб. 彼 は 兄弟 に 手紙 を 書い て いる . 
Я дал ему словарь. 私 は 彼 に 辞書 を 与え た . 


この 種 の 間接 補語 は 対格 補語 と 併用 され る も の が 多い . 
(2) 今 格 支 配 の 動詞 . (第 7 章 ) 
(3) 無人 称 動詞 , 無人 称 述 語 副詞 , 述語 と し て の 不定 法 の 主体 を 示す . (第 7 章 ) 
Мне холодно. ЖЗ ^. 
’Вам надо читать побольше. あな た は も っ と 多く 読む 必要 が ある . 
Мичурину удалось вырастить новые сорта фруктов. 
$ Яа-УУНЖИОЯИЕЕтИХЯ 5 > СВ (7:. 


Ему придётся иттй. 彼 は 行か な けれ ば な る まい . 
Мне нёкогда отдыхать 私 は 休息 し て いる ひま が な い . 

名 詞 と 共に - 

(4) 名 詞 の 補語 と し て ( 全 格 補語 を 取る 動詞 か ら 派 生 し た 名 詞 が 多い ). 
письмо брату. 兄弟 へ の 手紙 (k брату と も 言う ). 
помощь ему. 彼 へ の 接 助 . 

数 詞 と 共に 
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(5) 年 齢 を あら わす 場合 . (第 35 課 ) 
Мне cODOK лет. 私 は 40 歳 で す 。 
形容 詞 と 共に 
(6) вёрный (忠実 な ),。 благодарный (45), чуждый (475), свойствен- 
ный (に 固有 な ) その 他 の 形容 詞 の 補語 と し て . 


Очень вам благодарен. 大 へ ん あり が と う . 

Ему чужд пессимизм. ベ シ ミ ズム は 彼 に は 緑 が 無 い . 

な お , 長 語尾 を 持た ぬ 述 語形 容 詞 рад (рада, -O, -ы) の 補語 と し て < 

Я вам бчень рад. あな た に 会 えて 嬉し い . 
前 置 詞 と 共に . 


(7) 人 号 格 支配 の 前 置 詞 は по (に 沿う て , に 従っ て ), к (の 方 へ ) благодаря (の お か 
げ で ), вопрекй (に 反し て ), согласно (に 従っ て ), 等 . 


$20 対格 . (第 22 課 う 
動詞 と 共に . 
(1) 他動詞 の 直 補 語 と し て . (第 7 章 ) 
(2) 無人 称 動詞 (及び 無人 称 述 語 副 詞 ) の 補語 と し て . 


Егб тошнит. 彼 は 吐き 気 が す る . 
Слышно звон. Ония. 
副詞 と し て . 


(3) 時 (期間 を 示す ). весь (すべ て の ), каждый (各々 の ), всякий (あらゆる), 
寺 の 代名詞 、 хе). 


Я весь день работал. 私 は 終日 働い た . 
Он живёт здесь три FTOAa 彼 は ここ に 3 年 住ん で いる 
前 置 詞 と 共に . 


(4) 装 格 支配 の 前 置 詞 は p の 中 へ ), на て の 上 へ ), за (の 向う へ ), под (の 下 へ ), 
чёрез (を 通し て ), сквбзь (を 通し て ), 等 . 


$21 造 格 . (第 23 課 ) 
動詞 と 共に . (第 23 課 及 び 第 7 章 ) 
(1) 道具 父 は 方 法 を 示す . 


Плотник пйлит пилбй. 大 工 が 鍋 で ひく . 
Студёнт пишет карандашом. 学生 が 鉛筆 で 書く ・ 
Он поёт басом. 彼 は バス で 歌う . 


(2 ) 受身 の 動詞 (cg 動詞 ) 及び 従動 形 動 詞 に つい て , 動作 の 主体 を あら わす < 
Ленинград был основан Петром пёрвым. 
レニ ング ラー ド は ビ ョ ー ト ル 一 世に よっ て 建設 され た . 
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Дома стрбятся раббчими. 家 が 労働 者 に よ て 建て られ て いる . 
(3) 職業 , 地位 な ど を 示す . 

Она работает машинйсткой. 彼女 は タイ ピス トト と し て 働い て いる . 
(4) 造 格 支 配 の 動詞 と 共に , 動作 の 対象 を 示す . (第 7 章 ) 
(5) 連 辞 動詞 と 共に 合成 述語 を な す . (第 7 章 ) 
(6) 無人 称 動詞 の 動作 者 を 示す . 


а) Водой залило луга. 草原 が 水 び た し に な っ た . 
Вётром сорвало крышу. 風邪 で 屋根 が は が れ た . 
6) Пахнет цветами. ОИ 2:35. 
副詞 的 に . 
(7) 動作 の 状況 を 示す СА). 
Она поёт птицей. 彼女 は 鳥 の よう に 歌う . 
(8) 運動 の 場所 を 示す . 
Мы 6хали полем. 我々 は 野原 を 乗っ て いっ た . (полем—пб полю) 


(9) 時 を 示す (季節 その 他 ). (第 34 課 ) 
=, 朝夕 を 示す . утром, вёчером, днём, ночью, весной (42), лётом ( 夏 に ), 
6ceHbio ( 秋 に ), зимой ( 冬 に ), поздней осенью (晩秋 に ), ранним утром (8 
に ), вечерами (毎晩 ) 
形容 詞 と 共に 
(10) ТЕ довольный (満足 せる ), богатый (富める ), гордый (誇っ た ) 及び 一 
般 に 被 動 形 動詞 は 造 格 補語 を 取る . 
Он доволен свойм положёнием. 彼 は 自分 の 地位 に 満足 し て いる . 
стакан, наполненный водой. 水 に 満た され た コッ プ . 
(11) 比較 級 と 共に 差 を 示す . 
OH молбже меня двумя годами. 彼 は 私 より 2 Ал. (= на два гбда) 
前 置 詞 と 共に . 
(12) 造 格 支 配 の 前 置 詞 の 主 な る も の は c( と 共に ), за (の 向う に ), под (の 下 に ) 
пёред (の 前 に ) над (の 上 方 に ) мёжду (の 中 間 に ) 
[ 付 ] 前 置 格 . 
前 置 詞 と 共に - 
前 置 格 支配 の 前 置 詞 は B( の 中 に ), на (の 上 に ), © (06) (に つい て ), при (に 付 
属し て , に 際 し て )。 ro (の 直後 に ) 等 . 





第 4 章 形 容 詞 


$22 形容 詞 の 種類 . 
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補 表 6. 
名 Же в я 語 | 長 語尾 | 短 語 尾 | 格 変化 | 比較 形 | 
性 質 形容 詞 量 的 増減 の |m6pri 新 ら し い | Е | ミ 
可能 な 性 質 ま ый, ая, ое, ые| и’ а”, зы っ . 
を 示す молодой 若い kn р на -. 第 37 課 
синий 青い し Du | b。 多 。 6, и 
ини каменный 石 の яя, ее, ие 
ыы “| стальной 鋼鉄 の (第 2, 5 課 ) な し な し 
утренний 朝 の 
ня ЛХ рыбий 魚の — ий, ья, ье, Би な し 補 表 7 
| СОРИ 2 дядин 伯父 の | 長 語尾 な く 短 な し 
示す 語尾 が 格 変化 補 表 8 
отцов 父 の する | 





* 凌 変 化 形容 詞 は ほとん ど 短 語尾 を 持た な い . 但し сйний С\`), синь, сйня, 
сине, сини. искрённий (誠意 ある), искренен, йскренна, искренно, йскренны. 


$23 物 主 形容 詞 の 変化 . 
(1) ий 型 の 物 主 形容 詞 . 
補 表 7. рыбий (魚の ) 


Я 任 中 性 女 Е 複 数 
рыбий рыбье** рыбья** рыбьи*** 
рыбьего* рыбьего рыбьей рыбьих 
рыбьему рыбьему рыбьей рыбьим 
主文 は 生 рыбье рыбью ЗЕ 3 4 
рыбьим рыбьим рыбьей рыбьими 
рыбьем рыбьем рыбьей рыбьих 


* [rib'jrv9] 。 * ま [rib'j9]  *** [7 


(2) ин, ов 型 の 物 主 形容 詞 . 
補 表 8. дядин (90) 


Я 性 中 ТЕ 女 性 複 数 
ДЯДИН ДЯДИНО дядина ДЯДИНЫ 
дядина дядина ДЯДИНОЙ дЯДинНых 
дядину дядину ДЯДИНОЙ ДЯДИНЫМ 
主 又 は 生 Е < НЕ дядину ХНА 
ДЯДИНЫМ ДЯДИНЫМ ДЯДИНОЙ ДЯДИНЫМИ 
ДЯДиИном ДЯДиИномМ ДЯДИНОЙ дядиных 


— 


ин (ын) 型 の 物 主 形容 詞 は а 語尾 の 名 詞 か ら 派生 する . 例 мама 一 мамин (ママ 


CK ント の る の NE 


( 





0). さら に また 人 名 か ら も 派生 する . ИЯ Варя — варин (ヴァ ー リ ャ の ). 
-ов, -eB 型 の 物 主 形容 詞 は 少数 で ある . 変化 は -gH 型 と 同じ . 
[備考 ] 固有 名 詞 と し て の 物 主 形容 詞 (OB, ин #1). 
а) 人 名 (苗字 ), 男性 単数 前 置 格 e と な る . 
例 Пушкин, Чёхов — Пушкине, Чёхове. (第 37 課 参 照 ) 
6) 地名 . -ино, -oBo, -ево 型 の 町 , 村 等 前 項 に 同じ . 
Я Бородинб, Охрехово-Зуево. 
в) 地名 . -ин, -ын, -ов, -ев 型 の 都市 名 . 造 格 oM, 前 置 格 е. 
例 Харьков, KeB, Калинин. 
従っ て 苗字 と し て の Куйбышев と 都市 名 と し て の Куйбышев НЕЕ 


する . 
Ш т 都市 名 

Куйбышев Куйбышев 
Куйбышева Куйбышева 
Куйбышеву Куйбышеву 
Куйбышева Куйбышев 
Куйбышевым Куйбышевом 
Куйбышеве Куйбышеве 


$24 形容 詞 短 語尾 の 力点 と 出没 母音 . 
(1) 形容 詞 短 語 尾 の 力点 . 


原 РАЯ. М. А. 性 | 中 性 | 複 数 
















красйвый (3 1. \^) красив красива красиво красйвы 
весёлый (快活 な ) вёсел весела весело веселы 
высокий ( 高い) BbICOK высока высоко высокй 
хороший (良い ) хорош хороша хорошо хорошй 


похожий ( 似 た ) похожа похоже похожи 





力点 . 1) 全部 語幹 の も の . 2) 女性 形 だ け 語尾 の も の . 3 女 ・ 中 性 ・ 複 数 だ け 
語尾 の も の の 三種 が ある . 一 般 に 中 性 と 複数 は 力点 の 位置 が 同じ で ある . 
_ (2) 形容 詞 短 語尾 の 出没 母音 o 又は e (ps 一 e, й©). 
語幹 末 に 二子 音 が 連続 し て いる 形容 詞 の 男性 短 語尾 に は 出没 母音 0,e が 現われ る も 





の が 多い . 
o の 場合 
原 体 и 性 女 性 中 性 т] Ж 
низкий (低い ) HH3OK низка HH3KO HH3KH 
долгий СЖ\) долог долга долго долги 
полный (満ち た ) полон полна полно полны | 





一 般 に 語 瑞 が 便 子 音 +K で 終る 形容 詞 は 出 流 母音 0 を 持つ . 
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原 価 
умный (賢い ) умён | умна умно умны 
холодный (寒い ) холоден холодна холодно холодны 
горький (苦い ) горек горька горько горьки 
странный (奇妙 な ) странен странна странно странны 
искрённий (誠意 ある ) MHCKDeHGH MCKDeHHa йскренно йскренны 
случайный ( 偶然 な ) случаен случайна случайно случайны 
достойный* (価値 ある ) достоин достойна достойно достойны 





* 首 一 本 の 出没 母音 を も つ 稀 有 の 例 . 


$25 常用 の 不 規則 比較 形 : 


比 в м и 
близкий (近い ) ближе ближайший 
ут больше, более 

большой (大 きい ) ле 
великий (偉大 な ) величайший 
высокий ( 高い) выше, высший высочайший, высший Е 
глубокий (深い ) глубже глубочайший 
далёкий (жи) дальше, далее 
дешёвый (安い) дешевле, дешевёе дешевейший 
короткий ( 短い ) короче 
краткий ( 同 ) кратчайший 
маленький (小さ い ) / меньше 
малый (Ш) \мёньший малёйший 
мелкий ( 小さい, 浅い ) мельче мельчайший 
низкий (低い) ниже, низший нижайший, низший 
редкий (ЗИ) рёже редчайший 
тонкий (うす い ) тоньше тончайший 
узкий (+$\%) уже 
хороший (よい ) лучше, лучший лучший 
худой (悪い ) (дурной) хуже, худее (より や せ た ) худший 

худший 
(плохой) (плоше) 
широкий ( 広い) шире широчайший 


第 5 草 代 名 


пи 
ed 


$26 代名詞 の 種類 . 


(1) 人 称 代 名 語 я, ты, он, она, онб, мы, вы, ОНЙ os 第 3, 30 м 
(2) 再帰 代名詞 я Иль ее ВИО Ис, гого СЗО 補 表 9 
(3) 物 主 代名詞 его, её, их, мой, твой, наш, ваш, свой...... #8 15, 30, 35 м 
(4) 指示 代名詞 тот, о лань ーー 第 36 課 








такой* (その よう な ), таков** (その よう で ある ) 
(5) 疑問 代名詞 лы ле 第 8 課 


котборый* (どちら の , 何 番 の ) 
какдв** (て いか な る 状態 か ) 


ОНА АЕ Ем хор АКИ С 第 5 課 、 補 表 10 
скблько (どれ だ け の う )  …………. мови Аа На ле $ 29 
(6) 関係 代名詞 (疑問 代名詞 は みな 関係 代名詞 に 用 いら れる う ) ......... 第 47, 48 課 
(7 の пьет кк. ИЕ ЛИСА 第 36 課 


самый*, всякий*, каждый*, другой* 
(8) ЕК никто, ничто, никакой*, ничей, некого, нёчего... 31, 48 課 、S 31 
(9) 不定 代名詞 кто-то, какод-то, чей-то Злые. $ 32 
кто-нибудь, какой-нибудь, чёй-нибудь.......... ーー……・ $ 32 
некто, нёчто 
некоторый*, несколько 
кое-кто, кбе-что 等 
кто-либо, какой-либо 等 
(10) ЖЕНАМИ" № додано... ОН ныне 第 48 課 


[ 注 ] * 形容 詞 と 同じ 変化 を する . 
** 形容 詞 短 語 尾 と 同じ 変化 を する . 


$27 再帰 代名詞 себя. 
себя は 主格 を も た ず ま た 数 , 人 称 の 区 別 が な い . 補 表 9 の よう に 変化 する . 


$28 物 主 代名詞 чей. 
補 表 9. себя (自分 を ) 補 表 10. qe( 誰 の ) 








格 ex 男 和 性 中 。 性 | фе ЗЕ 

格 | себя = 格 | чей чьё чья ЧЬИ 

格 | себе 生 格 | wper6* gber0* чьёй* чьих 

格 | себя 5. № | чьему чьему чьей dbHM 

格 | собой 対 格 | ЕЖЕ | wpe чью ЕН 
вине | себе 造 № | gbHM ЧЬИМ | чьей ЧЬЙМИ 

前 置 格 | чьём чьём чьей HbHX 

* чьего [tYjPvo]、 чьей [tjei] と 発音 され る . что の 変化 gerO [t)YYYo] と 比較 


の こと 。 


$29 疑問 代名詞 сколько. 
[主格 ] сколько, [ 生 格 ] скольких. 「 与 格 ] ck6nskHM. 「 対 格 ] ck6nbko. 「 造 格 〕 


сколькими, (НЕ) скольких. 
主 ・ 対 格 に お いて は 名 詞 の 複数 生 格 を 取り , その 他 の 格 で は 同じ 格 の 複数 名 詞 を 取る ・ 
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Сколько у вас детей? あな た は 子供 が 何人 あり ます か ? 


$30 定 代名詞 самый. 


c4wb 攻 は 形容 詞 の 最上 級 を 構成 する 外 、 次 の よう な 用 法 を 持つ 3 
Это он самый и есть. これ が 当 の 本 人 で す . 4 
у самого стола. テー ブル の すぐ そば ぱに. # 
Уже самый факт появлёния Этой книги есть радостное событие. к 

この 本 の 出現 の 事実 か らし て そもそも 喜ば し い 出 来 事 で ある . 8 


Он сказал то же CAMoe. 彼 は 同じ こと を 言い まし た . " 


$31 Лея. 
(1) ЗЕРИК ВЕНЕ ОИ 7: $ 9. 
никтб (3%), ничто (41$), никакой (どん な の も ), ничёй ( 誰 の も ) 


変化 は 畠 問 代名詞 と 同じ . 
(2 ) некого, нёчего. (主格 を 欠く ) 

(ЕЕ) (-5- р [ 造 ] [前 直 ] 
HeKOTO некому некого HeKeM He O KOM 
нечего нечему нёчто нечем He о чем 

(3) 否定 代名詞 の 接頭 辞 Hm-, не- は 前 置 詞 を つけ る 場合 前 置 詞 の 前 へ 置く , 例え ば , 
Я ни у когб He был. 私 は 誰 の と ころ へ も 行か な か っ た . 
ВЕРНЕЕ ни を 持つ 否定 代名詞 に お いて は 償 定 詞 He は 省略 され な い ・ 
Никто не знает. 誰 も 知ら な い 、. 
Hekoro, HederO は いつ も 動詞 不定 法 と 共に 用 いる . 
He с кем совётоваться. 相談 相手 が な い . 
He о чем говорить. 話題 が な い . 


ничего は 副詞 と し て 「 何 で も る ない, か まわ な い 」「 な か な か よい 」 と いう 意味 に 広 
く 用 いら れる . 


Как ваше здорбвье? あな た の 健康 は いか が で すか ?# 
Спасибо, ничего. 有難 う , 悪く あり ませ ん . 


$32 不定 代名詞 . 
(1) 接尾 辞 ro を 持つ も の . 
кто-то (誰か ), что-то ( 何 か ), какой-то ( 或 る )、 ei-To (誰か の ) 
(2) ЗЕЕ нибудь を 持つ も の . 
кто-нибудь (誰か ), чтб-нибудь ( 何 か ), какой-нибудь ( 或 る ), чёй-нибудь СЁ 
か の ) 
(3) Е либо を 持つ も る の . 
кто-либо (誰か ), что-либо ( 何 か ), какой-либо ( 或 る ),、 чёй-либо (誰か の ) 
上 述 の 不定 代名詞 で は 鍵 問 代名詞 の 部 分 だ けが 変化 し , 接尾 辞 は 変化 し な い . 
接尾 辞 -ro は 特定 の 事物 に つい て , それ が 不明 な 場合 , あ るい は わざ と 表現 し な い 場 
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合 に 用 い , -Hn6yAb は 不 確 定 の 事物 に 用 いる . либо は さら に 不定 の 度 の 大 きい 場合 に 用 
いる . 
Кажется, KTO-TO в доме. 誰か 家 の 中 に いろ る らしい. 
Есть ли ктб-нибудь в дбме? 家 の 中 に 誰か いる の か ? 
Он grO-To сказал, но я He пбнял. 彼 は 何 か 言 っ た が , 私 は わか ら な か っ た . 
Читайте что-нибудь интерёсное. 何 か 面 白い ゃ の を 読ん で 下さ い . 
(Е что-нибудь, ктб-нибудь は 動詞 その 他 の 補語 支配 の 表示 に 用 いる . 
Яя помогать, кому-нибудь-чему-нибудь 援助 する . (活動 体 又は 不 活動 体 
名 詞 の 与 格 を 補語 と する ) 
пользоваться чём-нибудь 利用 する . ( 不 活動 体 名 詞 の 造 格 を 補語 と する ) 
但し нибудь は 変化 し な い の で , 省略 し て kro, qrO だ け を 表示 する こと が 多い . 
Я. помогать кому-чему. 
пользоваться чем. 


第 6 草 数 98] 


$33 数 詞 の 種類 . 
(1) 個数 詞 . 1 一 12 (第 18 課 ) 名 詞 と の 結び 付き ( 主 ・ 対 格 ) 
(第 29 課 ) 1 一 100 位 の 変化 (第 49 課 ), 100 位 以 
上 の 変化 (第 50 課 ), 名 詞 , 形容 詞 と の 結び 付き (第 


49 課 ) 

(2) 順序 数 詞 . 1 一 20 及び その 変化 (第 38 課 ), 20 以上 (第 50 課 ) 
(3) 小数 , 分 数 . (第 50 課 ) 
(4 ) 集合 数 詞 . ($35) 
(5) 不定 数 詞 . ($36) 
(6) пол- を 前 綴 す る 数 詞 , 名 詞 . ($ 37) 
[ 付 ] 年 月 日 の 示し 方 . (第 38 課 ) 

年 齢 の 言い 方 . (第 35 課 ) 

近似 数 ( 約 , お よそ う ($ 38) 

時 刻 の 示し 方 . (第 18 課 ) (8 39) 

月 の 名 曜日 . (第 38 課 ) 


$34 個数 詞 、 集合 数 詞 、 順序 数 詞 表 


個数 詞 [集合 数 詞 」 順序 数 詞 
1 один (9), onH6〔 中 ], одна № первый 
2 два [ 男 ・ 中 ], две 〔 女 ]〕 второй 

(бба 男 ・ 中 , обе 女 ] [двбе) 
3 три [TpOe] третий 
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個数 詞 [集合 数 詞 ] 順序 数 詞 
4 четыре (четверо) четвёртый 
5 ПЯТЬ (пятеро, пяток) ПЯТЫЙ 
6 шесть (шестеро) шестой 
7 семь [семеро] седьмой 
8 восемь [BOcbMeDO] ВОСЬМОЙ 
9 девять [AGBTeDO] девятый 
10 десять (десятеро, десяток) десятый 
11 одиннадцать одиннадцатый 
12 двенадцать двенадцатый т 
13 — тринадцать тринадцатый Г 
14 четырнадцать четырнадцатый : 
15 пятнадцать пятнадцатый 1 
16 шестнадцать шестнадцатый | 
17 семнадцать семнадцатый 
18 восемнадцать восемнадцатый 
19 девятнадцать девятнадцатый 
20 двадцать двадцатый 
21 двадцать один (однб, одна) двадцать первый 
22 двадцать два (две) двадцать второй 
29 двадцать дёвять двадцать девятый 
30 — тридцать тридцатый 
40 сорок сороковой 
50 пятьдесят [р’1а’4’т’з’а*] пятидесятый 
60 шестьдесят [\12’4’т’5’а*] шестидесятый 
70 семьдесят семидесятый 
80 восемьдесят восьмидесятый 
90 девяносто девяностый 
100 сто (сотня) СОТЫЙ 
101 сто одйн (одно, одна) сто первый 
200 двести двухсотый 
300 триста трёхсотый 
400 четыреста четырёхсотый 
500 пятьсот ПЯТИСОТЫЙ 
600 шестьсот шестисотый 
700 семьсот семисотый 
800 восемьсот ВОСЬМИСОТЫЙ 
900 девятьсот девятисотый 
1000 тысяча ТЫСЯЧНЫЙ 
1001 тысяча один (одна, однб) тысяча первый 
2000 две тысячи двухтысячный 
4 000 четыре тысячи четырёхтысячный 
5 000 Пять тысяч ПЯТИТысячныйЙ 
10 000 десять тысяч десятитысячный 
21 000 двадцать одна тысяча двадцатиоднатысячный 
22 000 двадцать две тысячи двадцатидвухтысячный 
100 000 сто тысяч сТотысячный 
1000 000 миллион Миллионный 





個数 記 [集合 数 詞 〕 順序 数 詞 


2000 000 два миллиона двухмиллионный 
5 000 000 пять миллибнов пятимиллибнный 
1000 000 000 миллиард миллиардный 


$35 集合 数 詞 の 変化 . 

бба (9). Е, 66e (КЕ № два, две と 同じ よう な 使い 方 を する . двбе, трбе, 
чётверо は 複数 だ け を 用 いる 名 詞 対 を な す 品 物 を 示す 名 詞 、 人 を あら わす 男 ・ 中 性 名 詞 と 
共に 用 いら れる . два, 66a と 異な り , 主格 に お いて 複数 生 格 と 結合 する . 


двое сапог 長靴 2 足 TDOe перчаток 手袋 3 組 
ABOe суток 2 НЙ чётверо детёй 4 人 の 子供 

補 表 10. 

оба, обе, двое (трбе), чётверо の 変化 
主 格 生 № 5- № 対 格 造 格 前 置 格 
оба оббих оббим А: оббими O60rx 
обе обёих обёим ХНА: оббими обёих 
двое двойх ДВОЙМ 主 又 は 生 ДВОЙМИ двойх 
чётверо четверых четверым Е А: четверыми четверых 


десяток (10 個 ), сотня (100 個 ) は 名 詞 と し て 変化 し , 複数 を よく 用 いる . 
десятки лет (数 十 年 ) сбтни человёк (ЛОЛ). 


$36 不定 数 詞 . 

много (多数 , 多量 ), немного (少数 , 少量 ), мало (少数 , 少量 一 否定 的 に ), столько 
(それ だ け の ), нёсколько (若干 の ). 

мало は 変化 せ ず , その 他 は 次 の よう に 変化 する . 


[主格 ] MHOro [ 生 格 ] многих [ 与 格 ] многим 
(ХР) много [ 造 格 ] многими (НИЕ) многих 


これ ら の 不定 数 詞 は 主 ・ 対 格 に お いて 名 詞 の 複数 生 格 (数 の 数 えら れ な いも の で は 単数 生 
格 ) と 結び つく . 他 の 格 で は 名 詞 と 格 を 一 致 さ せる . (第 29 課 ) 
多数 を 意味 する 形容 詞 HGrr 呈 (中 性 と 複数 と の み 用 いる ) が ある ・ 
многое (多く の こと ). многие (多く の , 多く の 人 々 ). 
много と многие と は 主 ・ 対 格 以外 は 同形 で ある . 
(многие АЕ) 
У многих русских рек правые о выше лёвых. ロ シ ヤ の 多く の 河川 で は 右 
岸 が 左岸 より 高い ( ロ シ ヤ に 河川 が 多い か 少 い か は 問題 に な っ て な いう) 
(много の 生 格 ] 
Из многих erO сыновёй никтб не продолжал его двло. 人 彼 の 多数 の 忌 子 の うち 
誰 一 人 彼 の 事業 を 続け な か っ た ( 彼 に 息子 が 多かっ た こと は 明らか で ある う ): 


$37 пол を 前 綴 す る 数 詞 , 名 詞 の 変化 . 
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#1 11. 


(1 ) полтора, полторы (1,5), полтораста (150) 


男 ・ 中 性 「!1 メー トル 半 」 


女性 「1 分 半 」 


三 性 共通 「150 ルー プリ 」 





полтора мётра* полторы минуты* полтораста рублей 
полутора метров ‘полутора минут полутораста рублей 
полутора мётрам полутора минутам полутораста рублям 
полтора мётра* полторы минуты* полтораста рублей 
полутора мётрами полутора минутами полутораста рублями 
полутора метрах полутора минутах полутораста рублях 
* 単数 生 格 
科 表 12. 


(2 ) пол- を 前 綴 し 「 半 分 」 を 意味 する 名 詞 の 変化 
男 ・ 中 任 名 詞 と の 結合 「 半 時 間 」 | 女性 名 詞 と の 結合 「 半 分 」 


Е Е ыы № ом 数 
полчаса* получасы полминуты* полуминуты** 
получаса получасов полуминуты полуминут 
получасу получасам полуминуте полуминутам 
полчаса* получасы полминуты* полуминуты** 
получасом получасами полуминутой полуминутами 
получасе получасах полуминуте полуминутах 

[ 注 ] ЗВ пол- は 単数 主 ・ 対 格 以外 で Toy- と な る . 
* 単数 生 格 形 より .・ ** 複数 主 ・ 対 格 形 より ・ 
$38 近似 数 の 示し 方 


1.) ГЫ, М, 
a) 数 詞 と 名 詞 の 位置 を 変え る . 
киломётров пять 5 キロ ば か り , 
時 ご ろ に , тысячи четыре 約 4000. 
6) 6koo ( 生 格 前 置 詞 ): 
около тысячи человёк 約 1000 Л, 
(2) 「 以 上 , 以下 + 
больше (ХЕ) — мёньше (以下 ) 
не меньше (以上 ). (数 詞 の 生 格 と 共に ) 
свыше ста человёк 100 人 以上 , не больше десятй часбв 10 時 間 以 内 . 


часа два часов в десять 10 


# り 2 時 間 


около двух часов 約 2 時 間 . 


свыше (以上 ),。 ne ббльше (以内 ) 


$39 時 間 の 示し 方 . 
а) 個数 詞 に よる も の . (第 18 課 ) 
時 час, 27 минута, 秒 секунда. 
Сколько тепёрь врёмени? いま 何時 で すか # 


Во сколько (часбв)? 何時 に ? 
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в сёмь (часбв) пятнадцать ’минут) утра (又は до полудня). | 
午前 7 時 15 分 に . 

в четыре (часа) двадцать три (минуты) дня (又は пополудни). | 
午後 4 時 23 分 に | 

6) 順序 数 詞 に よる も の . | 

Котбрый тепёрь час? いま 何時 で すか ? В котбром часу? 何時 に ? 川 | 

пёрвый час (0 時 一 1 時 ). — второй час (1 時 一 2 時 ). И 

в половине трётьего (2 時 半 に , 即ち 第 3 時 の 半ば に ). | 


第 7 章 動詞 И 

$ 40 ] 
(1) 動詞 変化 男 例 . ( 補 表 13) | | 
(2 ) 動詞 変化 範 例 (再帰 動詞 の 例 ).、〈 補 表 14) И 





$41 現在 (未来) 変化 に お ける 力点 の 移動 И 
ЕЕ ИС № ОНИ, 単数 一 人 称 で 力点 語尾 、 その他 で 力点 語幹 | 
に ある も の が ある ・ 
курить (喫煙 する ) курю, куришь, курит, курим, курите, курят. | 
тонуть (沈む ) тону, тонешь, тбнет, TOHeM, тбнете, тбнут. | 
この よう な 力点 を 持つ 動詞 は 一 党 表 ( 補 表 15) 1 一 (2), (4); 2 一 ( わ ), (3), (6), (8); 3 一 
<4), (14), (20); 4 一 (5) 等 に 属す る 動詞 の 一 部 で ある . 





$42 過去 変化 に お ける 力点 の 移動 . 
(1) 過去 変化 の 女性 珍 だ け 力 点 語 尾 に くる も の . 
пить (飲む ) пил, пила, пило, пили. [2 一 -( 9 )] 
この よう な 力点 を 持つ 動詞 . 水 Iarp (待つ ) [2 一 (3③)] : вить (編む ), лить (注ぐ ) 
пить (飲む ) [2 一 (9)] : брать (取る ) [3 一 1] : спать (眠る ) [3 一 (④]: взять (5) 
(取る ) [3 一 (5)] ; жить (住む ) [3 一 (9⑨)] : плыть (泳ぐ ) [3 一 14] : быть [4 一 (1]: 
дать [ 完 ] (与え る ) [4 一 (⑥)] 等 . 
(2) 過去 形 に お いて 力点 が 全部 最終 音節 に 来る 動詞 . 
-сти, -зти [2 一 (5)]、 -чь [2 一 (⑥)] 型 の 動詞 の 大 部 分 . 
(3) 接頭 辞 が ある 場合 , 過去 で 力点 が 接頭 辞 に 移る も の (但し 女性 で は 力点 語尾 ): 
лить [2—(9)], жить [3—(9)], начать [3 一 (2], мерёть (死ぬ ) [3—(8)], клясть 
(呪う ) [3—(18)], быть [4—(0)], дать [4 一 (6)], (3a-, OT-, по-, при-)нять 
[2 一 (⑧] 等 . 
| понять (52) (理解 する ) —понял, поняла, поняло, поняли. 
過去 形 に お いて 力点 を 取る 接頭 辞 は Hepe-, Ha-, про-, рбз-, раз-, со-, у- 等 で ある . 
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"ЕЕ НЕ) ЗУЛУ ЗЕЕ РТ 7 


{4) -ся を も つ 動 詞 で は , -ся の な い 場 合 と 同じ 位置 に 力点 を も つの が 普通 , НОЕ 
の 動詞 で は 男性 過去 に お いて 力点 接尾 辞 に 移る . 
приняться (52) ОРЗ.) иринялся, принялась, принялбсь, принялйсь 
удаться. (52) (54+ ‹41<)- удался, удалась, удалбсь, удались. 


$43 過去 変化 の 不 規則 な も の . 

(1) 過去 語幹 が 子音 に 終り 、 男性 過去 で -』 が 消え る も の . 

-нуть の 一 部 [2—(4)], -сти, -сть, -зтй, -зть 型 [2 一 (5) の а], -чь 型 [2 一 (⑥)], 
грести (1# <’) [3 一 (19)]、-epers 型 [3 一 (⑧)]、zegps 〔 完 ] ($5) [3 一 (13)] 等 . 

нестй ( 携行 する ) нёс, несла, несло, несли. 

(2) 過去 で 語幹 の 子音 が 消え る も の . 
-стй, -сть 型 の 一 部 [2 一 C5) の 6], клясть [3 一 (18)], есть (食べ る ) [4 一 (?⑦)] 等 . 
вестй (<) вёл, вела, велб. велй. есть ( 食べる) ел, 6ла, ёло, ёли. 

(3) その 他 の 不 規則 . 
идтй (<) шёл, шла, шло, шли. [4 一 (3③)] 
прочёсть (52) (ЕТ 5)—прочёл, прочла, прочлб, прочли. [3 一 (11)] 
раети (成長 する ) 一 poc, росла, рослб, рослй. [3—(12)] 


$44 命令 法 の 例外 
(1) 語幹 末 に 二子 音 以上 連続 する 動詞 一 H』, ите. 
помнить 〔 不 完 ] (記憶 する ). 命令 法 помни, помните. 
(2 ) авать 語尾 . [2 一 (7)] 
давать Сдаю, даёшь) [ 不 完 ] (与え る ). 命令 法 давай, давайте. 
(3) пить その 他 . [2 一 (⑨)] 
пить (пью, пьёшь) 「 不 完 ] (飲む ). 命令 法 пей, пейте. 

(4) дать [5=) (5-Х 25 )—дай, дайте [4 一 (6)] : есть [ 不 完 〕 (食べ る ) 一 eb, ешьте 
[4 一 (7⑦] : лечь (52) ( 横 に な る ) 一 mr, лягте [3 一 (13)] : ехать 〔 不 完 , 定 ] (乗物 
`<41< )-— поезжай, поезжайте [4 一 (2)] : сесть [ 完 ] (Ж>Ь)—сядь, сядьте [3— 
(10)]. 


[ 注 ] авать 型 は 被 動 形 動詞 現在 , 副 動 詞 も 不定 法 語 幹 か ら 派生 する . 但し 能動 形 動 詞 
現在 は -ающий. 


$45 複数 一 人 称 命令 , 三人称 命令 
(1) 複数 一 人 称 の 形 は 「 し よう 」「 し まし ょ う 」 と いう 意味 に 用 いら れる (主語 な し で う ): 
Пойдём. 出かけ よう . 
давай, давайте を 付け る こと も る も ある. Давайте споём. 歌 お う 。 
(2) 直 説 法 三 人 称 の 前 に пусть, пускай, да を お く . 
Пусть он расскажет. 彼 に 話さ せよ う ・ 
Да здравствует пёрвое мая. メー デー 万 オ . 
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$46 副 動 詞 の 例外 
(1) 不 完了 体 副 動 詞 . 
а) -авать 型 [2 一 (?⑦)] СЕБЕ +я. 
давать дают— давая. 
6) быть ОН) ==] —будучи. 
в) 不 完了 体 副 動詞 を 用 いな い 動 詞 . 

2 一 (3) に 属す る -ать 型 」。 こ と に сш зж の 子音 交替 を 持つ も の (ждать, 
писать); -нуть 型 [1 一 2)], [2 一 (4④] : -чь #1 [2—(6)]; лезть (よじ る , #5) 
[2 一 (5)] : -ить 型 (sjo, ьёшь) [2 一 (9⑨)] 及び брать, звать [3 一 (1)] : жать 
[3 一 (2②] : петь [3 一 (⑥)] : 6хать [4 一 (2)] , бежать [4 一 4)] : хотёть [4 一 (5)] 

KC2) 完了 体 副 動 詞 の 例外 -. 
-ереть 型 、 yweperb〔 完 〕 (死ぬ ) 過去 Ywep 一 能動 形 動詞 過去 умерший В) 
умерёв. 
く 3) -я (-а) 型 の 完了 体 副 動詞 . 
主として -ить, -иться, -сти 型 の 若干 の 動詞 及び идти の 派生 形 か ら 形 成 さ れ , > 
れ ら の 動詞 で は -Blnd, -ши 型 よ り 多 く 用 いら れる . 


$47—50 動詞 変化 分 類 


$47 生産 的 な 型 (新語 派生 力 の ある も の う ) 
第 一 式 に 属す る も の . 
(1) -ать (аю, аешь) читать Считаю, читаешь) 読む . 
-ять (яю, яешь) гулять (гуляю, гуляешь) 散歩 する . 
-еть (ею, еешь) умеёть (умёю, умеешь) で きる . 
(第 一 式 正則 変化 ) Транс ВЕНИЯН]—, 力点 は 不動 , 不 完了 体 動詞 が 多い . 
-ывать, -ивать は 全部 不 完了 体 で , ы и の 前 の 音節 に 力点 を 持つ . указывать ( 指 
示す る ), спрашивать (た ず ね る). 
この 型 の 若干 の 動詞 は 接頭 辞 を つけ て, 完了 体 に な る . читать—прочитать, гулять— 
погулять, уметь —сумёть. 
<2) -нуть (ну, нешь; нул) отдохнуть (отдохну, отдохнёшь; 過去 отдохнул) 
(=) ЖЗ 5. 
現在 語幹 に は 母音 y が 無い . ЖЕНЕ Е ИН] — (不定 法 語幹 と 過去 語 
幹 の 異な る も る の は 2 一 (④), 少数 の 例外 を 除き , 完了 体 , 力点 不動 . 
この 型 の 完了 体 で 接頭 辞 の な いも の は いわ ゆる 一 回 体 動詞 で , 一 回 だ け の , 急激 な 動 
作 を 示す . ro:karTp[ 不 完 ] (押す ) —толкнуть(5Е) (ぐい と 一 押し する ). 
<3) -овать (ую. уешь) COBeTOBaTb (совётую, COBeTyelnb) 忠告 する . 
-евать (юю. юешь) воевать (воюю, воюешь) 戦う . 
35 совётовал, воевал. 
ЗОО И ТЕ ГС. 
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補 表 15. ПРЕ 








1 生 産 的 な ВЕ. 2 м пм 
-ать (1) -ать (аю, аешь) читать (3) -ать (Су, ешь ..YT) ждать 
(3) -овать (ую, уешь) 子音 交替 ある も の 

COBeTOBaTb IIHC4Tb (пишу, пишешь) 
-евать (юю, юешь) сказать (скажу, скажешь) 

воевать искать (ищу, ищешь) 
дремать (дремлю, дрём- 

лешь ) 


(2) -ать Су, ишь...ат) 
(ВВ ж, ч, ш, щЩ) 
лежать (жу, жишь .жат) 
(7) -авать (аю, аёшь) 
давать (даю, даёшь ) 


-ЯТЬ (1) -ять (яю, яешь) гулять (1) -ять (ю, ишь) стоять 
(12) -ять (ю, ешь) сёять 
(8) -нять понять (пойму, пой- 
мёшь); отнять { отниму, отнй: 
мешь ) 3 


-еть (1) -еть (ею, eeulb ) умёть (1) -еть (ю, ишь) смотрёть 
子音 交替 ある も の 
сидёть (сижу, сидишь) 
летёть (лечу, летишь) 
шуметь (шумлю, шумйшь ) 


-ИТЬ (4) -ить (ю, ишь) говорйть | (9) -ить (ью, ьёшь) пить 
ж, ч, ш щ 語幹 
учить (учу, учишь... 
учат) 
6, в, м, п, ф 語幹 
любить (люблю, 
любишь ) 
с, 3。 т, д 語幹 
бросить (брошу, бро- | 
сишь); платить (плачу, | 
платишь); превратить 
(превращу. превра- | 





ТИШЬ ) | 
-уть _ | (2) -нуть (ну, нешь; нул) (11) -уть (ую, уешь; утый) дуть 
крикнуть (4) -нуть (ну, нешь; 過去 で ну 
脱落 ) 
привыкнуть (-ну, -нешь; 
| привык, привыкла ) 
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-bITb | (10) -ыть (OIO, оешь) мыть 











 ① 
(2) 


(3) 
(4) 


(20) 


(5) 


(6) 
(7) 
(8) 


(9) 
(16) 
(17) 


С 30 №. № 化 


брать (беру, берёшь) 
звать (зову, зовёшь) 
начать (начну, начнёшь) 
стать (стану, станешь) 
жать (жму, жмёшь) 

„ (жну, жнёшь) 
послать (пошлю, пошлёшь) 
спать (сплю, спишь) 
гнать (гоню, гонишь) 
стлать (стелю, стеёлешь) 


взять (возьму, возьмёшь) 


петь (пою, поёшь) 

одёть (одёну, одбнешь) 
-ереть (ру, решь) 

умерёть (умру, умрёшь; умер) 


жить (живу, живёшь) 
брить (брёю, бр6ешь) 
гнить (гнию, гниёшь) 


(14) плыть (плыву. плывёшь) 


| (2) ехать (&ду, вдешь) 


(1) быть (現在 ecTs. ЖЖ буду. 





4 特 殊 変化 
(4) бежать (бегу, бежишь ..бежи- 
те, бегут ) 
(6) дать (дам, дашь, даст, дадим, 
дадите, дадут) 


(5) хотёть (хочу, хочешь. хбчет, 
хотим, хотите, хотят) 


будешь) 
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тж 2 п 
-OTb 
-сти - (5) -зтй (зу, 3 だ LTb ) 
( -CTb ) везти (38 вёз, везла) 
-3TH -зть (зу, зешь) 
(-зть) лезть (38 лез, лезла) 


-стй (су, сёшь) 
нестй (38 нёс, несла) 
-стй (ду, дёшь) 
вестй (38 вёл, вела) 
-сть (ду, дёшь) 
пасть ( 過 пал) 
-сти (ту, тёшь) 
местй (38 мёл, мела) 
-ЧЬ (6) -чь (гу, жешь...гут) 
мочь (могу, можешь; 
過 мог, могла) 
-чь (ку, чешь...кут) 
печь (пеку, печёшь; 
пёк, пекла) 


4 ЕЕ ТЖ, 完了 体 に 両用 され る 動詞 が ある . телеграфировать (打電 する ), испб-- 
льзовать (使用 する ). 
第 二 式 に 属す る も の . 
(4) -ить (ю, ишь; ИЕ енный). 
子音 交替 の な いも の と ある も の が ある . 不定 法 の 力点 最終 音節 に ある 動詞 の うち に は 
現在 変化 (未来 変 化 ) で 力点 不動 の も ゃ の と 移動 する も る の が ある . 接頭 辞 の な いも の は 多 
く 不 完了 体 . 
子音 変 替 の な いも の . л, H, р ХОБ. говорить (говорю, говоришь), 
строить (строю, строишь) 建て る . м, ч, ш, щ п Су, ишь..ут) учйть 
(учу, учишь...учат). 
子音 交替 の ある も の . б—бл, п пл, в-вл, ф фл, M 一 MI ( 唇 音 変化 ) любить 
(люблю, любишь; (воз)любленный) 愛す る : купить (куплю, купишь; куплен- 
ный) (52) 買う . сш, дж, з—ж, тч, стщщщ, зд—зж ( 歯 音 変化 ) 6pGcHTb 
(брошу, бросишь; брошенный» [52] 投げ る : водить (вожу, вбдишь) [ 不 完 、 不 
Е) 導く : возить (вожу, возишь) [ 不 完 , 不定 ] 運搬 する : простить (прощу, 
простишь; прощённый) [ 完 ] 許す : 6здить (@зжу, 6здишь) (ХУ, 不定 ] 車 馬 
で 往来 する . 
т—щ превратить (HIDeBDaIIY , превратишь; превращённый) [ 完 」 変化 させ る ・ 
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ЗЕЕ 4 特殊 変化 


(15) -ороть, -олбть 
борбться (борюсь, борешься) 
колоть (колю, колешь ) 


(10) сесть (сяду, сядешь; сел) (3) идтй (иду, идёшь; шёл, шла) 
(11) прочёсть (чту, чтёшь; чёл, чла) | (7) есть (ем, ешь, ест, едим, едите, 
(12) расти (сту, стёшь; 過 рос, росла) едят) 


(18) клясть (кляну, клянёшь ) 
(19) грестй (гребу, гребёшь; 過 грёб, 
гребла) 





(13) лечь (Слягу, ляжешь...лягут; лёг, 
легла ) 


НИ 


| 
д—ж 〔 単 一 ] —жд (НУР победить (-бежу, -бедишь. побеждённый) (58) | 

負かす . | 
力点 (本 書 使用 動詞 に つき ). 力点 の 不動 の も の . благодарить, говорить, горди- || 
ться, извинить (52), лишить (5), ложиться (52), навестить (5), обратить щу) |] 
(5=), отдалить (52), поселиться (52), превратить (щу) (52), решить (52), | 
родиться (52), следить, соединйть (52), спешить, удивить (52) 及び これ に 接頭 | | 

辞 の つい た も の . 

[ 

| 
| 





力点 移動 する も の . будить (-жу; Спрообуждённый), водить, возить, делить, 
женйться (75 * 5), кормить, купить [ 完 ], курить, лечить, любить, носйть, 
отравить [ 完 ], платить, положить (5), получить (52), светить, служить, 
спросить (52), становиться, учить, ходить, хоронить 及び これ に 接頭 辞 , 接尾 辞 
(ся) の つい た も の . 

трудиться, YAITb は 二 様 の 力点 が 可能 . тружусь, трудйшься. 


第 二 式 に 属す る も の . | 
| (1) -ять (ю, ишь) стоять (стою, стойшь) (5) 立っ て いる . 
| -еть (ю, ишь) смотрёть (смотрю, смотришь) (552) 見 る . 


$48 非 生産 的 な 型 (新語 派生 力 の な いも の う ). | 
| 


>08 — | 


ーー 
ивы ーー 
Rm 


1 一 (4) に 於 ける 子音 交替 ( 唇 音 , 歯 音 ) は ここ に も 見 られ る . Си, 被 動 形 動詞 過 
去 に は 及ば な いも の が ある .) видеть (вйжу, видишь; вйиденный) Я.2, насидёть 
(насиженный) (52) (91%) か えす . 

сидёть (сижу, сидишь) [ 不 完 ] 邊 っ て いる : летёть (лечу, летишь) (ЖЕ, 
Ле) ЛМ; шуметь (шумлю, шумйшь) (5) さわ ぐ , 音 を 立て る . 

力点 は 不動 の も の が 多く , cMoTpeTb, BeDTeTb (верчу, вертишь) 〔 不 完 ] (回 転 さ せ 
る ) だ けが 例外 を な す . 

(2) жк, ч, ш, щ -ать (у. ишь ..ат) лежать (лежу, лежйшь...лежат) 〔 不 完 」 Вя 
だ わっ て いる 、 

単数 一 人 称 у, 複数 三人称 4T. 

ж, ч, ш, щ -ать の 大 部 分 は 1 一 1) に 属し て аю, аешь の 変化 を する . Я слу- 
шать (слушаю, слушаешь) [ 不 完 ] 聞く . 

本 書 使用 動詞 . дьмшать (132), лежать, мчаться (疾走 する )。 принадлежать 
(属す る ), слышать (聴く ) содержать (含む ). 全部 不 完了 体 で ある . 

力点 は дышать Сдышу, дышишь), (со)держать (держу, держишь) を 除い て , 
不動 . 

第 一 式 に 属す る も の . 
(3) -ать ра ешь...ут) ждать (жду, ждёшь ..ждут) (ЛЕ) 待つ . 

子音 交替 (сш, з—ж, M 一 MI ск-щ 等 ) を 伴う も の . писать (пишу. пишешь 

ПИ [ 不 完 〕 書く , сказать (скажу, скажешь ..скажут) [52] =>, дремать 
рев, дрёмлешь) [ 不 完 ] ま ど ろ む , искать (ищу, ищешь) (55) さがす . 

過去 女性 で カ 喜 語尾 に 移る も の . ждать ждала, рвать (破る ) 一 pga4. 

この 型 で は -(-a) 型 の 副 動 詞 は 殖 ん ど 有 用 いら れ な い . 

本 書 使用 動詞 . писать (第 8 課 ) ждать (第 21 課 ), сказать [ 完 ] (第 24 課 ) 
отказаться [ 完 ] こと わる (№30), описать (52) 記述 する (42), связать 
[ 完 」 結び つけ る (第 44 課 ) написать 〔[ 完 〕 (第 16 課 ) приказать [ 完 ] 命ずる (第 
49 課 ), оказать (52) 示す , 与え る (第 49 課 ), рвать (第 49 課 ). 

(4) -нуть (ну, нешь; 過去 で HV №7&) привыкнуть (ну, нешь; привык, при- 

выкла) (52) 915. 

現在 (未来 ) 変化 は 1 一 (2) と 同じ . 過去 で 接尾 辞 -Hy-・ が 消え , 男性 過去 で は 語尾 
が 消え る ・ 

本 書 使用 動詞 . r4cHyrs 〔 不 完 〕 消え を える, привыкнуть, воздвигнуть (52) 建て る , 
погибнуть 〔 完 ] 滅び る , достигнуть (52) 到達 する 

(5) -зти, -зть, -стй, -сть 
а) -зтй (зу, зешь) везтй (везу, везёшь; 45: вёз, ge3.4) 〔 不 完 、 定 ] 運送 
уж. 
-зть (зу, зешь) лезть (-зу, -зешь; 過去 лез, лезла) (Е, 定 ] よじ る , 


ーー > 


о. 
-сти (су, сёшь) нести (-су, -сёшь; 過去 нёс, несла) (5Е, 2) 携行 する 
6) -сти (ду, дёшь) вести (веду, ведёшь; 過去 Bem вела) (№5, 定 〕] みち 
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びく . 

-сть (ду, дёшь) пасть (паду, падёшь; №5 пал, пала) [ 完 ]」 た お れる 。, 
お ちる . 

-стй (ту, тёшь) мести (мету, метёшь; 過去 мёл, мела) (№5) <. 

а) で は 男性 過去 の 語尾 -』 が 消え , 6) で は 過去 で 語幹 の 最終 子音 (不定 法 で は с, 現 
在 変化 で は д, т) が 消え る . 

能動 形 動 詞 過去 -ший, 但し 6) で は -вший の も る の も ある . 副 動 詞 は 完了 体 で も 多 
< 旭 型 を 用 いる . 従動 形 動詞 過去 -6нный. 

ЕЕ. а) нести (第 13 課 ) нанестй [ 完 ] (第 32 課 )、 принести [5=) (第 45 >. 
везти (1 13 課 )、 лезть 5, よじ る , пастйсь ( 過 пасся, паслась) (第 47 課 )、cna- 
стй [52] (第 49 課 ). 6) класть (кладу, 4 клал, клала) (9%), упасть (-паду; 
упавший, упав) (52) お ちる , 倒れ る , вестй (第 13 課 )、 провестй [ 完 ] (第 28 #8). 
привести (52) (第 40 課 )、 вестись (第 48 課 )、 цвести (цвету, цветёшь; № цвёл 
цвела» [ 不 完 ] 花咲 く . 

(6) а) -чь (гу, жёшь) мочь (могу, можешь ..мбгут; № мог. могла. MOT10) 
「 不 完 〕 出来 る . 
6) -чь (ку, чёшь) печь (пеку, печёшь...пекут: 4 пёк. пекла. eK.10 ) 
[5] 焼く 。 あぶ る . 

この 変化 で は 単数 一 人 称 , 複数 三人称 , 過去 形 は 語幹 末 に г, к を 持ち , 単数 二 ・ 三 
人 称 , 複数 一 ・ 二 人 称 は 語幹 に 光 ,g を 持つ . 男性 過去 の 語尾 -』 は 消え る . 能動 形 動 
詞 過 示 -ший, могший. 被 動 形 動詞 過去 -жённый, -чённый, Сис)печённый. 

本 書 使用 動詞 . wogs 〔 不 完 ] 出来 る (第 16 課 )、 now6gb (помогу. помбжешь. 
помог. помогла) [ 完 ] 助け る (第 35 課 )、 привлёчь Спривлеку, привлечёшь; 
привлёк, привлекла. привлекло; привлёкший, привлечённый) [ 完 ] 引き つけ る 
(第 38 課 ). 

(7) -авать (аю, аёшь) давать (даю, даёшь, 命令 давай) (55Е) 与え る . 

不定 法 語幹 て 過去 語幹 ) -ава-, 現在 語幹 -a-. 

不定 法力 点 が 4 に あり , 現在 変化 で は 語尾 に 力点 が ある . 現在 語幹 の 派生 形 の うち , 
命令 形 , 不 完了 体 副 動 詞 , 被 動 形 動 詞 現 在 は それ ぞ れ 不定 法 語幹 か ら 形 成 さ れ , 能動 形 
動詞 現在 の み が , 現在 語幹 を 用 いる . даю, даёшь; давай; давая; дающий; дава- 
емый. この 型 は すべ て 不 完了 体 で ある . 

力点 最終 音節 に な いも の は この 型 に 属し な い . плавать (плаваю) [ 不 完 , 不定 ] 航 
行 す る . 

(8) а) -нять (йму, ймёшь) понять (пойму, поймёшь; пбнял, поняла поняло) 
(5Е) 理解 する . 
6) -нять (ниму, нимешь) отнять (отниму, отниймешь:; Отнял, отняла, 
бтняло) [5Е) 取り 去る . 

а) は нять の 前 に 母音 の 来る 場合 , 6⑥) は нять の 前 に 子音 の 来る 場合 の 変化 で あ 
>. 

過去 変化 で は 男 ・ 中 性 , 複数 で 力点 が 接頭 辞 に 移り , 女性 で は 力点 語尾 に 移る . 従動 
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形 動 詞 過去 短 語 尾 で も 同じ で ある . 能動 形 動詞 過去 、 副 動詞 (過去 ) で は 力点 は 語幹 に 
と ど ま る . 過去 понял, поняла, поняло, поняли; 被 動 形 動詞 過去 пбнятый, понят, 
понята, понято, поняты; 能動 形 動 詞 過 去 понявший, Е] поняв. 
принять で は HI と 黄 が 合 し て 』 に な っ て いる CIpHMY、 примешь) [ 完 〕 採る , 
採用 する . 
例 語 . oTHATb 〔 完 〕 取り 去る (第 48 №), принять (第 50 2%), занять 〔 完 ] 占め 
2, поднять 「 完 ] НИХ. 
(9) -ить (ью, ьёшь) пить (пью, пьёшь, пей) [ 不 完 ] 飲む - 
次 の 五 個 の 動詞 と それ に 接頭 辞 、 接尾 辞 (Ccd) の つい た も の に 限ら れる . 
命令 形 は ей と な る . пить-пей (飲め ) と nerp 一 mo 間 (歌え 3 一 (6⑥)) と 混同 せ 
да: 
女性 過去 で は 力点 語尾 に 移る . пил, пила, пило, пили; 被 動 形 動詞 過去 -тый. 
=. пить (第 23 課 )、 лить 2: <, шить 縫う 、6rrTb >, вить 編む , 以上 〔 不 
完 ]: развйть 〔 完 〕 発展 させ る (第 43 №). 
(10) -ыть (ero, оешь) мыть (MOIO, мбешь: мой) (5) 洗う . 
現在 変化 で gm が oO に 変る . 過去 変化 は 規則 的 , 従動 形 動詞 過去 -тый. 
次 の 五 つの 動詞 と それ に 接頭 辞 , 接尾 辞 (ca4) の つい た も の に 陣 ら れる . 
例 語 . мыть 洗う , крыть お お う , ныть 痛む , выть 喘 え る , рыть М2, 以上 
[ 不 完 ]: вскрыть [ 完 ] あ ば き 出す (第 40 №), открыть 〔 完 〕] 開く (第 46 課 ) 
покрыть (52) $55 (第 49 №). 
(11) -уть (ую, уешь) дуть (дую, дуешь» (7552) 吹く . 
現在 、 過去 変化 と も 1 一 (1) 第 一 式 正則 変化 に ひと し い が , 被 動 形 動 詞 過 去 -Tprif. 
Е. дуть 〔 不 完 ] 吹く , 及び これ に 接頭 辞 の つい た も の , обуть 〔 完 」 は きも の を 
は か せる , разуть 〔 完 ] は きも の を ぬ が せる . 
(12) -ять (ro, ешь) лаять (Слаю, лаешь) [ 不 完 〕 喘 え る . 
1 一 1) に 属す る гулять (гуляю, гуляешь) ) と は 現在 語幹 が 異な り , 2 一 1) Е 
する стоять (стою, стойшь) 第 二 式 と は 変化 式 を 異 に する . 
例 語 . сеять 〔 不 完 ] №#<, затёять 〔 完 ] 企てる , も くろ む , смеяться [ 不 完 ] 笑 
>, надеяться 「 不 完 ] 期待 する (第 30 №). 


$49 孤 冬 し た 変化 て きわ め て 少数 の 動詞 を も つ 不 規則 変化 型 及び 孤立 し た 変化 を も つ 動 
#Н]). 
Я -ать の も の . 
(1) брать 及び звать. 
брать [ 不 完 ] 取る (беру, берёшь; бери; 過去 брал, брала. брало. -ли; 被 動 
形 動 詞 過 去 (сб)бранный 集め られ た ) 
звать (7352) 呼ぶ (зову, зовёшь; зовй; 過去 звал, звала, звало, -ли; ИЕ 
а-- СнА)званный 名 づけ られ た ). 
2 一 (3③) と 似 て いる が , 現在 変化 に 出没 母音 @ о が ある . 
例 語 . брать (第 9 課 ) выбрать 選ぶ (第 26 №), позвать 〔 完 〕 呼ぶ (第 30 
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課 ) назвать (52) 名 づけ る (第 50 №). 
(2) начать, стать 及び жать. 

начать (52) 始め る (начну, начиёшь; 命令 начнй; 過去 начал, начала, начало, 
-ли; начавший; начатый, начат, начата, начато, -ты). 

стать (5=) 立つ , な る , 始め る (стану, станешь; йй стань). 

жать! [ 不 完 ] し め つ ける (жму, жмёшь; жАтый). 

жать? (Ле) 収穫 する (жну, жнёшь; жатый). 

2—(3) に 属す る も る の の うち , ВДЕЕСТН н,м が 加わ る も の . начать で は 過 
去 , 被 動 形 動詞 過去 に 力点 の 移動 が ある . 

例 語 . стать (第 31 №), начать (第 31 課 ), встать (встану) 〔 完 ] 起き る , 起 
床 す る (第 18 課 ), застать 〔 完 〕 出会う , 見 出す (第 30 №), остаться (останусь 
[ 完 〕 残る (第 19 課 ), начаться (5=) 始ま る (第 38 課 ), достать 〔 完 ] 手 に 入れ る 
(第 30 課 ). 

(3) послать [ 完 ] 派遣 する (пошлю, пошлёшь; пошлй; 過去 послал; КЕ 
動詞 過去 посланный). 

2 一 (3③) に 属す る が , 現在 語幹 で c 一 mm の 子音 交替 が ある . 

(4) спать 及び гнать. 

спать [ 不 完 〕] 眠る (сплю, спишь; 過去 спал, спала. спало) (第 12 課 ). 

гнать [オイ 完 ] 追う (гоню, гонишь; 9-Е гнал, гнала, гнало, -ли). 

-ать 語尾 中 , У = ж, ч, шщ 以外 の も の で , 第 二 式 変化 を する 動詞 は 
この 二 つ で ある . спать に は 単数 一 人 称 に In 一 In の 子音 交替 が あり , гнать で は 現在 
変化 に 出没 母音 Oo が ある . 

(20) стлать [〔 不 完 〕 敷く (стелю, стёлешь ... стёлют). 

不定 法 -gTb の も の . 

(5) взять 〔 完 〕 取る (возьму, возьмёшь; 分 令 возьмй; 25 взял, взяла, взяло, 
ззяли; ЖЕ Еее взятый, взят, взята, взято, -ты) (第 28 №). 

2 一 (8) -нять 型 の 類似 変化 , 不 完了 体 は 6parb. 

不定 法 erb の も の . 
(6) петь 〔 不 完 ] 歌う (пою, поёшь; 命令 пой; 被 動 形 動 詞 過 去 (Boc)neTbiif). 

例 語 . петь (第 11 ), воспёть (5=) 詩 に うた う (№ 42 課 ). 

(7) одёть (=) 着物 を 着せ る (oneHy, oneHemmb: 1% oneHs: ЖИ. 
過去 одетый). 

現在 語幹 に H が 加わ る 点 で 3 一 (2) に 似 て いる . 

例 語 . oeTpcg 〔 完 〕 Ло, переодёться (52) 許 か える (第 45 №). 

(8) -ерёть умерёть [ 完 ] 死ぬ (умру, умрёшь; 過去 умер, умерла, умерло, 
умерли; 能動 形 動詞 過去 умерший; 完了 体 副 動詞 yyepeg) (第 31 #0. 
形 動 形 動詞 過去 と 完了 体 副 動詞 の 形 が 異な る . 
不定 法 -Hrs の も の . 
<9) жить [〔 不 完 〕 住む , 生き る , 暮す (живу, живёшь; 館 令 живй; 過去 жил, 
жила, жило, жили). 


— 259 — 











例 語 . жить (第 12 課 ), выжить (52) CBEKHBy, выживешь) 生き の こる (% 
47 課 ). 
(16) брить 〔 不 完 ] 剃る (брёю, брёшь; 過去 брил). 
(17) гнить (5) 腐朽 する (тнию, гниёшь). 
= -ыть の も の . 
(14) плыть 〔 不 完 ]【 定 〕 泳ぐ , 航行 する (плыву, плывёшь; 過去 плыл, плыла. 
плыло, плыли) (第 21 課 ). 
(ЙЕ) плавать (аю, аешь). 
Е -оть の も の . 
(15) -оть (io, ешь). колоть [ 不 完 」 割る Ckomo, колешь. 過去 колбл). 60- 
роться | 不 完 ] 闘争 する (борюсь, ббрешься; 過去 боролся) (第 49 №). 
例 語 . порбть 〔 不 完 〕] 破る , %‹. 
不定 法 -cTa, -сть の も の . 
(10) сесть 〔 完 ] 2 (сяду, сядешь; 命令 сядь; 過去 сел, сёла). 
[ 不 完 」 は садиться (сажусь, садишься). е-я の 母音 交替 が ある . 
例 語 . сесть (第 18 課 ), пересёсть [ 完 」 乗り か える (第 21 課 ). 
(11) прочесть [ 完 ] 読む (прочту, прочтёшь; прочёл, прочла, прочлб, -лй; В 
и) прочтя). 
意味 は прочитать と 同じ (第 45 課 ). 
(12) расти 〔 不 完 〕 成長 する , 生え て いる (расту, растёшь; 過去 рбс, росла, рослб, 
росли; 能動 形 動 詞 過 去 росший). 
現在 語幹 pacr-, 過去 語幹 Poc-. 
例 語 . pacrI (第 34 #), вырасти [52] 発育 する , ЖЗ 5 (вырасту, вырастешь; 
вырос, выросла) (第 39 №). 
(18) клясть [ 不 完 ] 呪う (кляну, клянёшь; 過去 клял, кляла, кляло; (прб)- 
клятый). 
ЕЕ. клясться %5. 
(19) грести (№5) <, か きよ せる (rpe6y, гребёшь; 過去 rpe6, гребла; 
грёбший; (за)гребённый). 
例 語 . загрестй [ 完 」 か き 集 め る , скрестй (скребу) [ 不 完 」』 ひっ か く ・ 
不定 法 -dgb の も の . 
(13) лечь [52] 寝る 、 横 た わる (лягу, ляжешь ... лягут; 合 令 ляг, лягте; 33: лёг, 
легла) (第 18 課 ). 
[ 不 完 ] は ложиться. 


850 特殊 変化 . 
現在 語幹 と 過去 語幹 と 語根 を 異 に する も の . 
(1) быть ある , いる , で ある (現在 形 ecrs. ЖЖ буду, будешь ... будут; 過去 
был, была, было, были; 命令 будь; В) будучи). (過去 第 15 課 、 未来 第 
17 課 、 в 第 30 課 ) 
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例 語 . забыть (52) 忘れ る (забуду; 過 забыл, забыла; забытый). 

(2) ехать [ 不 完 , 定 ] 乗物 で 行く (6Ay, ведешь; 命令 な し , 過去 @xa 6хала). 

例 語 . доёхать 〔 完 〕 到達 する (第 21 課 ), 6хать (第 12 課 )、 yexarb 〔 完 〕 去る , 
出 立 す る (第 38 ЖЖ), приёхать 5) 来る , 到 瘍 する (第 45 課 ). 

(3) иттй (идти) [ 不 完 , 定 ] 歩く , 行く (иду, идёшь; и идй; 過去 шёл, шла. 
шло, шли; 一 動詞 идя; 能動 形 動 詞 過 去 mummi) (第 9 №). 

ЕЕ. 接頭 辞 の つい た 形 で は Mr と な り , 必ず 母音 の 後に 立つ . nepe』TI (перей- 
ду; перешёл, перешла, -шлб) [ 完 〕 渡る (第 22 課 )、 войти [ 完 ] は いる (第 
22 課 )。 пойтй [52) 歩き 出す (第 22 №), зайтй 〔 完 ] 立ち 寄る (第 36 №), 
дойти 「 完 到達 する , выйти (выЙ)ду, вы(Й)дешь; вышел, вышла) (52) 出る 
(第 35 > уйтй 5=] 去る (第 38 課 ) найти [52] 見 出す ( 被 動 形 動 詞 過去 Ha 本 
денный) (第 43 課 )、 пройти [ 完 ] 通過 する СИЕ: пройденный), про- 
изойтй [ 完 ] 起 る (第 50 м). 

第 一 式 と 第 二 式 と 混合 し た 変化 . 
{4) бежать 「 不 完 , 定 〕】 走 ろ (6ery、 бежишь, бежит. бежим. бежите, бегут: #@й 

令 бегй). 

(5) хотёть [ 不 完 」 欲す る , 望む (хочу, хочешь, хбчет, хотйм, хотите, хотят; в 

令 , 副 動 詞 , 形 動詞 現在 用 い ず , 過去 хотел) (第 16 №). 

第 一 , 第 二 式 に 属し な い 変化 . 
(6) дать (52) 与え る (дам, дашь, даст, дадим, AaAHTe、AaAYT: 命令 дай; 退去 
дал, дала, дало, дали; УЕ) я данный. дан, дана, дано, даны) 

[ 不 完 ] は давать (даю, даёшь; давай). [2 一 (7)] 

接頭 辞 の つい た 形 で は , 男 ・ 中 性 , 複数 で は 接頭 辞 に , 女性 で は 語尾 に 力点 が 移る . 
被 動 形 動詞 過去 も 同様 . npoAArs 〔 完 ] 売る (過去 продал, продала, прбдало, прд- 
дали. ЖЕ проданный, продан. продана, продано, проданы). 

例 語 . дать (第 30 課 ) передать [ 完 ] 伝え る (пёредал; пёреданный) (第 30 
課 )、 продать (第 31 課 )、 создать [ 完 ] 創造 する (第 43 №). 

(7) есть 「 不 完 ] 食べ る (ем, ешь, ест, едим, едим, едите, едят; #4; ешь; 過去 

ел. 6ла, 6ло, вели; 能動 形 動 詞 過 去 евший) (第 23 м). 

дать と は 複数 三人称 を 異 に する . 


$51 動詞 の 体 . 

ロ シ ヤ 語 の 動詞 に は 完了 体 動詞 と 不 完了 体 動 詞 と の 区 別 が ある . 完了 体 動詞 は 動作 を 終っ 
た も の , 完了 し た も の と し て 表現 し , 不 完了 体 動詞 は 動作 を , その 始め や 終り を 特に 意識 す 
る こと な し に 表現 する . 

完了 体 動詞 は 動作 を 「 全 く 持 続 の な いも の 」 と し て 表現 する 場合 , 「 或 る 時 間 継続 し て 終 
っ た も の 」 と し て 表現 する 場合 , 「 或 る 結果 に 到達 し た も の 」 と し て 表現 する 場合 , 「 結 果 
が 達成 され て , それ が 残っ て いる も の 」 と し て 表現 する 場合 等 が ある . 

不 完 了 体 動詞 は 動作 を 「 持 続 し 進行 する も る の 」 と し て 表現 する 場合 , 「 結 果 の 到達 , 実現 
の 途上 に ある も の 」 と し て 表現 する 場合 ,「 反 復 す る も る の 」 と し て 表現 する 場合 ,「 特 に 持続 

ー 261 一 














も 反復 $ 考 えな い が , 動作 自身 を 終末 や 結果 を 意識 せ ず に 」 表 現す る 場合 等 が ある . 
多く の 場合 完了 体 動詞 と 不 完了 体 動詞 と は 一 対 を な し て いて , 両 体 の 動詞 の 意味 は 同じ で 
ある . 但し 或 る 場合 (た と えば 完了 体 動詞 が 結果 の 到達 を 意味 し , 不 完了 体 動 詞 が 結果 の 到 
達 へ の 過程 を 示す 場合 ) に は , 体 の 相違 は 或 る 程度 意味 の 相違 と 関連 し て くる . 
た と えば получать [〔 不 完 ] と получить (52) (受取 る ) の 間 に は 意味 の 相違 は な く , 
Он получал, но не получил. と いう こと は 普通 無 意 味 で ある . と ころ が решать (5) 
と решить 〔 完 ] (<), читать (№5) & прочитать (52) に つい て は , Он решал 
вопрос, но не решил. ( 彼 は 問題 を 解い て みた が , 解け な か っ た ), Он читал кнйгу, HO 
He прочитал. ( 彼 は 本 を 読ん だ が , 読了 し な か っ た ) と いう こと は 可能 で ある . 
も っ と も この 種 の 動詞 で も , 別 の 用 法 で は 不 完了 体 と 完了 体 と が , 同じ 意味 を も つも の と 
し て 再び 統一 され る . 
Он правильно решил вопрос.  ( 彼 は 正しく 問題 を 解い た .) 
Он всегда правильно решал вопросы. ( 彼 は いつ も 正しく 問題 を 解い た .) 
この 用 法 で 見 られ る 意味 の 一 致 が , この 二 つ の 動詞 の 分 離 を 阻止 し て いる も の と 考え られ 
26 
[ 注 ] читать と прочитать で は , それ る も 完全 で な い . прочитывать と いう 不 完了 体 
が 存在 する こと を 思え . 


$52 不 完了 体 過 去 と 完了 体 過 去 . 
不 完了 体 動詞 の 過去 と 完了 体 動 詞 の 過去 と の 相違 を , その も っ と も 区 別 し や すい 場合 を と 
ら え て 説明 する と , 次 の よう に な る . 
[ 不 完 ] решать, [ 完 ] решить. 
Студёнты решали задачу. 学生 た ち は 問 題 を 解い て いた . 
Студёнты решили задачу. 学生 た ち は 問 題 を 解い た . 
前 者 は 問題 を 解い て いた 場面 を 想像 さす る が , 後者 は な しろ 問題 が も う 解 けた 場面 を 想像 
させる. 
[ 不 完 〕 исчезать, [ 完 ] исчёзнуть. 
Сблнце исчезало. 太陽 は 消え よう と し て いた (太陽 は まだ 見 えた ): 
Солнце исчёзло. КРАЗНА.7- (太陽 は も う 見 えな い )-. 
過去 の 或 る 場面 を 描写 する た め に 当っ て 多少 と も 持続 的 な 動作 を 不 完了 体 過去 で あら わし , 
- 持 続 の 無い 動作 を 完了 体 過 去 で あら わし て いる 場合 が きわ め て 多い . 
Через пять минут OH выбежал йз дому и в зубах за рубашку нёс дёвочку. 
(一 は 完了 体 , = は 不 完了 体 ) 
5 分 の 後 彼 ( 犬 ) は 家 か ら と び 出 し て き て , 歯 で 少女 の ル バ シ カ を くわ えて 運ん で き 
ох, 
Мать бросилась к дбчери и плакала от радости, что дочь была жива. 
母親 は 娘 に と び つ いて 娘 の 無事 を 喜ん で 泣き まし た . 
Пёрвую ночь своббды моёй в лесу ночевал, дблго лежал, глядя в нёбо, пел 
тихонько—и заснул. рии" оч 
私 が 自由 に な っ た 第 一 夜 を 森 で 明か し まし た , 空 を な が め な が らし ば らく 横 に な っ て 
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いて , 小声 で 歌っ て いる うち に , 眠っ て し まい まし た 。. 


$53 不 完了 体 過 去 の 用 例 . 


(1) 過去 の 情景 の 描写 で し て いた 」 と 訳す 場合 ). 
Теперь в их голосах звучало оживлёние и даже радость. — на сегбдня 
кончилась каторга труда, дома ждали ужин и отдых. 
今や 彼ら の 声 に は 活気 が , さら に 半 び さえ 響い て いた . 今日 の 分 の 労働 の 苦 役 は 終 
И, 家 に は 夕食 と 休息 が 待っ て いた . 
て 2 ) 試み や 努力 を 示す . 

— Нет, не выгонишь! Собака гнала — не выгнала, медвёдь гнал — не вы- 

гнала, и тебё не выгнать. (Родная речь | т, стр. 116) 
「 い いや , 追い 出せ や し な いよ ! 犬 が 追っ て 追い 出せ な か っ た し , 熊 が 追っ て 追い 
出せ な か っ た , お 前 に だ っ て 追い 出せ や し な いよ .」 

Но — что нужно для любвй в юности? Вы все знаете, как мало нужно для 
любвй; я настаивал и победил. (Сказки об Италии) 

し か し 若い 時 代 の 愛 に と っ て 何 が 必要 で し ょ うか ? あな た 方 皆さん 御 承 知 の 通り , 

愛 に と っ て は ご く 少 し の も る の し か いら な い の で す , 私 は 頑張 っ て 勝利 を 得 ま した. 

《3) 動作 の 反復 を 示す . 

По праздникам спали часбв до девятй, потом люди солидные и женатые 
одевались в своё лучшее платье и шли слушать обёдню, попутно ругая моло- 
дёжь за её равнодушие к церкви. Из цёркви возвращались домой, 6ли пироги 
и снова ложились спать — до вечера. (Мать, ч. 1, 1) 

祭日 の 度 毎 に 9 時 まで 眠り , それ か ら 年 配 の 妻帯 者 は 一 番 い い 服 を 着 て , 礼拝 の ミ 
サ を 聴き に 教会 へ 出かけ た , 道々 若い 連中 の 不信 心 を の の し りな が ら ・ 教会 か ら 家 へ 帰 
9, ビ ピロー グ を 食べ る と , また 晩 ま で 寝る の だ っ た . 

次 の 文 で は , чуть только の あと に は 完了 体 が 来る の が 普通 で ある か ら , ここ の 不 完 
了 体 過去 は 完了 体 過 去 の 和 (すなわち 反復 ) と し て 特徴 づけ られ る . 

Всегда на собраниях, чуть тблько спбры начинали принимать слишком горя- 
чий и бурный характер, вставал XOXOI и, раскачиваясь, тбчно язык кблокола, 
говорил свойм звучным, гудящим голосом что-то простбе и доброе, отчего 
все становйлись спокойнее и серьёзнее. (Мать, ч.1, М) 

集会 の 席 で , 議論 が か あまり 熱 し て 荒 っ ぼ ぽく な っ て くる と いつ で も すぐ に ホホ ー ル ( ウ 
クラ イナ 人 ) が 立ち 上 っ て , 釣鐘 の 樺 木 の よ うに 身 を ゆす りな が ら , 例 の 朗々 と 響く 

声 で 何 か 和 間 単 な いい こと を 言っ た , する と それ で みん な が お ち つ いて 真面目 に な る の 

7 ご の 7 だ? 

て 4) 経験 (.…… し た こと が ある ). 

— Ты, Находка, привлекался ужё к дознанию по политическим преступлё- 
ниям ? — спросйл офицёр. 

— В Ростбве привлекался, и в Саратове... Только там жандармы говорили 
мне —«вы». (Мать. ч. 1, Х) 
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「 ナ ホー トカ , お 前 は 前 に 政治 犯 で 審理 を 受け た こと が ある か ? 」 と 将校 が た ず ね 
た . 
「 ロ スト フ で 受け た こと が ある し , サ ラ ト フ で も あっ た ね .… た だ し 向う で は 憲兵 た ち 
は 僕 に 『 あ な た 』 と 言っ て いた よ .」 
(5) 結果 を 考え ず , 動作 その も の が 行わ れ た こと を 示す . 
— Молодёц 一 сказал учитель. — Кто же тебя учил читать ? 
— (Роды. речь Т, стр. 13) 
「 え らい ぞ 」 と 先生 が 言い ま し た . ' 一 体 誰が お 前 に 読み 方 を 教え て くれ た の か わ ね? 」 
Николай (Рябцову). Где револьвер, из котброго ты стрелял? (Враги, д. Ш) 
ニコ ライ (リャ プ ツ ォ フ に 向っ て ). 妊 が 発射 し た ビス トル は どこ に ある ? 
(6) 人 の 往来 を ボ す 動詞 に つき 「 来 て 帰っ た , 行っ て 帰っ た 」 場合 を 示す . 
Давно не видать было вас. Уезжали? ( Мать. ч. Ш, ХУ) 
久しく あな た 見 えま せん で し た ね . 旅行 し た の で すか ? 
Без вас приходила Мелания Николаевна и говорит мне... 
ЕН (Дети солнца, д. Г» 
あな た の 留守 に メラ ー ニ ヤ - ニ コラ ー エ ヴ ナ が き て 私 に 話し まし た . 


$54 完了 体 過 去 の 用 例 
(1) 持続 の 無い , 完了 し た 動作 . 

Мать громко потянула носом вбздух и ушла, немного обйженная тем, что 

онй не обратили внимания на её слова. (Мать, ч. т, Х) 
母 は 音 を 立て て 邊 で 空気 を 吸い こむ と , 彼ら が 彼女 の 言葉 に 取り 合わ な か っ た の に 

いさ さか むっ と し て , 立ち 去っ た . 

Дверь отворили. Сначала в комнату всунулась голова в большой, мохнатой 
шапке, потбм, согнувшись, мёдленно пролёзло длинное тёло, выпрямилось, 
не торопясь подняло правую руку и, шумно вздохнув, густым, грудным голо- 
сом сказало: 

— Добрый вёчер! (Мать, ч. 1, У) 

扉 は 開か れ た . は じ め に 大 き な , Ши о ВХ > САД 
は いっ て き て , それ か ら 長 い 身 体 が か が ん で くぐり ぬけ る と , スッ ク と 立っ て , ゆっ 
くり 右手 を 上 げ , 音 高く た め 息 を つく と , 太い , 腹 か ら 出 る 声 で 言っ た . 

「 今 晩 は ! 」 

持続 の 無い 動作 が 完了 体 過去 で 現 わ さ れる に 対し , 多少 と も 持続 し , 或 は 反復 され る 
動作 は 不 完了 体 過 去 で ボ さ れる . 


Стбя на дворё маленькими кучками, люди разговаривали, сумрачно погля- 





дывая на тёло убитой, кто-то прикрыл голову её мешком из-под углей. (Трое) 
戸外 に いく つか の 小さ な 笑 を な し て 立っ て , 人 々 は 条 さ れ た 女 の 死体 を 際 気 に 眺め 

な が ら 話 し 合っ て いた . 誰か が 死者 の 顔 を 石炭 の 空 袋 で お お っ た . 
Был в Кёрчи еврёй молоденький, писал OH стихй и однажды написал такое: 





И невинно убиённых*— 
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Сила правды воскрёснет! (Мать, ч. Ш, XVI) 
ケル チ に 若い ユダ ヤ 人 が 住ん で いた , 彼 は 詩 を 書い て いた が , ある と きこ ん な の を 
書い た . 
「 罪 な くし て 殺さ れ た も の を も 
真実 の 力 は 菊 生 さす .」 
* убить の 被 動 形 動詞 過去 [文語 的 〕、 普通 は убитый. 


Над нёю (толпой), на BbICOKOM пьедестале 一 фигура Колумба, мечтателя. 
который много пострадал за то, что верил, и победил, потому что верил. 
(Сказки об Италии.) 
その (群集 の ) 頭上 , 高い 合 の 上 に は , 信じ て いた が 故に 多大 の 苦し み を うけ , 信 
じ て い た が 故に 勝利 し た 空想 家 コ ロン プス の 像 が あっ た . 
(2) 特に 完了 (結果 の 達成 ) の ニュ アン ス が 強く 出 て いる 場合 . 
Книг читал мало, HO из тех, которые прочёл, выгрыз всё цённое, как мы- 
шбнок мякйш из краюхи хлёба. (JIeTo ) 
本 は 少し し か 読ま な か っ た が , 読了 し た 本 か ら は , ちょ うど 仔 ね ずみ が バン の 皮 か 
ら や わら か いと ころ を か じ る よう に , 一 切 の 価値 ある も の を か じ り と っ て いた . 
Что же дёлал Бельтбв в продолжёние Этих девятй лет? Всё или почти 
всё. Что он сделал? Ничего, или почтй ничего. (Гёрцен, Кто виноват? М) 
この 9 年 の 間 ベ リト フ は 一 体 何 を し て いた の か ? あり と あら ゆる こと , ある い は 
ほとん ど あ り と あら ゆる こと で ある . 何 を 彼 は な し と げた か ? 1%, ある い は ほ と 
ん ど 何 も な し と げ な か っ た . 
— Кто хлебал в моёй чашке и всё выхлебал! 
— Кто сидел на моём стуле и сдвинул CTO с мёста! 
— Кто ложился на мою постёль и смял её! (Родн. речь. кн. Г, стр. 108) 
「 俺 の 信 碗 の も の を 食べ て みん な 食べ つく し た の は 誰 だ !」 
「 俺 の 椅子 の 上 に 邊 っ て それ を 動か し た の は 誰 だ !」 
「 俺 の 寝床 に 寝 て それ を くし ゃ くし ゃ に し た の は 誰 だ !」 
(3) 結果 の 残存 一 一 現在 の 状態 を 示す. 
Руда залегла здёсь неглубокб. ここ で は 鉱石 は あさ いと ころ に 層 を な し て いる . 
Скалы обвйсли над мбрем. ЗЕ > 55. 
Татьяна (с досадой). Ты, кажется, ужё выпил... 
Яков. 名 g 3To врёмя всегда ужё выпил... (Враги, д. 1) 
タチ ヤナ (いま いま し げに ). あん た , も う 飲ん で る らし いわ ね .… 
ヤー コ フ . 僕 は 今 ご ろ の 時 間 に は いつ だ っ て も う 飲 ん で いる さ .… 
— Видите ли, —— пояснил Кутякбв, — солдаты тут у них перепутались из 
разных частей, не знают друг дружку, пополнения какие-то подоспели. 
「 そ れ は ね 」 と クチ ャ コ フ は 説明 し た .「 こ の 兵隊 た ち は い ろ ん な 部 隊 が いり まじ っ 
<, お 互 に 知ら な い の だ . 何 か 援軍 が 着い た と ころ な ん だ .」 
Много следбв в лесу. Вот пронеслась ст дёрева к дереву лёгкая бёлочка, 
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вот ночью хорёк проскакал. Вот пробежала чёрез поляну осторбжная, хйтрая 

лисица. (Родн, речь. кн. 1, стр. 36) 

ЖЕНИ. これ は 身軽 な りす が 木 か ら 木 へ うつ っ た あと だ , ЗАНИСЯ 
猫 が 走り ぬけ た の だ . これ は 用 心 深く ずる いき つね が 空地 を 走り すぎ た あと だ : 


(4) 結果 の 残存 一 一 過去 の 状態 を 直す . 

Самовар вскипёл, мать внесла его в KOMHaTV. Гости сидели тесным круж- 
ком у стола, а Наташа, с книгой в руках, поместилась в углу, под лампой. 
(Мать, ч. 1,У) 
サモ ワー ル が わき 立ち , 母 は それ を 部 屋 の 中 へ 持ち こん だ . 客 た ち は せ まい 環 を な 
し て テー ブル の そば に 邊 っ て いた が , ナタ ー シ ャ は 手 に 本 を も っ て , 隅 の ラン プ の 下 

に 陣 取 っ て いた . 
Каждое утро ребята прежде всего подбегали к окошку и смотрели, намного 
ли выросла настурция. (Родн. речь. 1, стр. 132) 
毎朝 みん な は 第 一 に 小 窓 へ 走り よっ て , オラ ンダ か らし が どれ だ け 伸 びている か を 

見 た . 


855 過去 に お ける 体 の 用 法 補足 . 
(1) 或 る 場合 に は 不 完了 体 過去 と 完了 体 過 去 の = ニュ アン ス の 差 を と ら え る こと が 困難 で 
Фо. 
Михайл. Я устал... Я устал. — 
Николай (настойчиво). Ты замётил, кто стрелял? (Враги, д. Ш) 
ニコ ライ (#1). ГЕН 7:27:25? 1 
ミハイル ГЕНИЙ 5.. НЕЙ 507:... 1 
ニコ ライ ( 執 拐 に ).「 君 は 誰が 射 っ た か 気付 いた ろう ね ?」 
Черкун. Да, жить! Я хочу жить много, жадно... Я видел, я испытал всё 
пошлое, всё тяжёлое. (Варвары, д. Ш) 
チェ ルク グ クーン 「 そ うだ , 生き る の だ ! 俺 は どっ さり , ГАЖЗН: & 7: 1027:.. 46 
は 一 切 の 卑 俗 な も の , 一 切 の 苦し いも の を 見 , 味わい つく し た の だ .」 
以上 の 二 例 は , видеть の 過去 が 完了 体 ymnerb の 過去 より も 広く 用 いら れる こと 
を 示し て いる . НЕО слышать, читать 等 に も 見 られ る . な お продолжать ($ 
ける ) は きわ め て 広く 用 いら れ , продолжить (52) は ほとん ど 用 いら れ な い . 
次 の 例 で は 不 完了 体 過 去 と 完了 体 過 去 と た の = ニュアンス の 差 を と ら え る こと が ほとん ど 
で き な い . 
Узнав новость, OH быстро вскочил, его лицо побледнёло. 
— Вот те и раз...— пробормотал он. 
— Что надо дёлать-то? — дрожащей рукой отирая с лица пот, спрашивала 
Власова. 
ー Погодите, — вы не бойтесь! — отвётил Фёдя, поглаживая здоровой рукой 
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курчавые волосы. 
この 知ら せ を きい て 役 は た ち ま ち と び 立 ち , 彼 の 顔 は あお ざめ た . 
「 一 本 や られ た .…」 と 彼 は つぶ や いた . 
「 ど うし た らい いか し ら ? 」 と 周 え る 手 で 顔 の 汗 を 拭き 年 ら グ ヴ ラ ソ ヴァ が 尋ね た . 
「 ま あお 待ち な さい , 心配 は いり ませ ん !」 と フェ ー ヂ ャ は が っ し り し た 手 で ちぢれ 
毛 を な で な が ら 人 答え た . 
《2) 不 完了 体 過 去 の 否定 と 完了 体 過去 の 否定 . 
否定 の 場合 で も , 持続 し , 反復 すべ き 動 作 の 償 定 に は 不 完了 体 過 去 を 用 い , 持続 の な 
い 動 作 の 合 定 に は 完了 体 過去 が 用 いら れる . 
Люббвницы он не завёл, но с того врёмени, почти два гбда, вплоть до 
смерти своёй, не замечал сына и не говорил с ним. (Горький, Мать, ч. 1, 1) 
情婦 を 彼 は こし ら え は し な か っ た が , その 時 以来 多 ん ど 2 年 も の 間 , その 死ぬ 時 ま 
で , ТСН ИЗ, 彼 と 口 も 利 か な か っ た . 
完了 体 過 去 の 償 定 が 動作 の 完了 ・ 結 果 の 否定 だ け を 示す 場合 が ある (решал, но не 
решил の 如く ). 
Пропадает у меня охбта беседовать с ним, и покамёст совсём не пропала 
— начал я говорить... (Горький, Исповедь) 
私 は この 男 と 話 を する 気 が な く な っ て 来 た が . それ が すっ か りな く な っ て し まわ な い 
うち に 話し 始め た .… 
完了 体 過去 の 質問 に 対し て 不 完了 体 過去 СПЕ) で 答え る 場合 が ある . 
— А что, дёти, не съел ли кто-нибудь одну слйву? 
— Нет, я не ел. 




















「 い いえ , 僕 は 食べ な か っ た .」 

Иван (тише). Ты, может быть, сказала ей, и потому она так злйтся на 

меня? Сказала ? 

Софья (озлобляясь) Нет, я не говорила... (Последние, д. Ш) 
イィ ワン ( 声 を お と し て ). 「 お 前 も し か し た ら あ れ に 話し た の じゃ な いか , それ で 

あれ は 俺 に あん な に プリ プリ し て いる の だ ろう ? 話し た ん だ ろう ?」 
ソー フィ ヤ (〈 腹 を 立て て う ).「 い いえ , ИННА... 

Лиза (быстро выходит, оглядывает всех). Пришёл? Где он? 

Елёна. Он не приходил. (Дети солнца, д. №) 
リー ザ (急ぎ 足 に 出 て き て , みん な を 見 渡す 「 来 た で し ょ う ? どこ に いる の 『?」 
エレ ー ナ に 来 や そし ませ ん よ コ 





$56 不 完了 体 未 来 と 完了 体 未来 
C1) 不 完了 体 未来 は 多少 と も 持続 する 動作 を ボ す . 
Ударит мне под шестьдесят, я, наверное, буду знать, BeDYIO ли, а сейчас я 
5того не понимаю . (Исповедь) 
私 も 60 近く な っ た ら , 自分 が 信仰 し て いる か どう か 承知 し て いる こと だ ろう が , 
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今 は わか ら な い .… 
Семён. Помрёт папаша, — в гброде буду жить... 
Анна. Ну, а кто же дёло вести будет? (Васса Железнова, д. Ш». 
セミ ョ ー ン .「 お 父さん が 死ん だ ら 町 で 暮す ん だ …」 
アン ナ .「 じゃ 一体 誰が 事業 を や っ て 行く の ?」 
И серьёзно, даже строго сказала: —схватят тебя, поведут куда хотят, и 
будут дёлать с тобой что хотят, — вот и вся жизнь. 





(Жизнь ненужного человёка) 
そし て 真剣 に に むし ろ き び し い くら い に 言 っ た .「 と っ つか まえ られ て 好き な と ころ 
へ つれ て いか れ , 好き な こと を され る . それ が 人 生 の すべ て さ .」 
(2 ) 不 完了 体 未来 が 反復 を 示す 例 
Если ты действительно будешь писать мне каждую недёлю, TO сдёлаешь 
мне большое, болышбе удовольствие. (В. М. Гаршин, Письма) 
も し 君 が 本 当 に 毎週 手紙 を くれ る な ら , 私 に 大 き な 大 き な 喜 び を 与え て くれ る こと 
に か な る 、 | 
毎週 書く が 不 完了 体 な の は 当然 . それ が 結果 と し て 私 に 満足 を 与え る . 満足 を 与え る 
と いう 結果 を 生ずる の で ある か ら сдёлаешь と 完了 体 を 用 いて いる . 
(3) 不 完了 体 未 来 が 結果 を 考え ず 動 作 そ れ 自 身 を 行う こと を 示す 例 . 
Тоска зелёная! Я лучше удить рыбу буду. Или куплю себё ружьё. 
ще: орви (Мать. ч. 1, Ш) 
さび し く て た ま ら な い ! 俺 は むし ろ 魚 釣り で も する か . それ と も 猟銃 で も 買う か - 
(前 者 で は 魚 を 入手 する こと で な く , 魚釣り を する こと が 問題 で あり , 後者 で は 銃 を 
買っ て 歩く こと で は な く , 買っ て 入手 する こと が 問題 な の で ある ) 
ー- Зарёжь ты Этого недондска! 











— На что же 3TO я буду его рёзать? 
— На лапшу, — корбтко отвётил Макар. 
(Шолохов, Поднятая целина, кн. 1, гл. 1» 
「 お 前 この 生れ 損 い を 殺し ちまえ !」 
「 一 体 何 の た め に 俺 が こい つ を 殺す の か ?」 (殺す よう な こと を する の か ?) 
「 ラ ブシ ャ ー (そう めん スー プ ) へ いれ る ん だ 」 と マカ ー ル に 手短 か に 答え た . 
Вассё. … Ты, Анна, подй спросй Прохора-то, — может, он с нами чай 
пить будет? (Горький, Васса Железнова, д. Ш) 
ヴァ ッ サ 「… ア ン ナ , プロ ー ホ ル に きい て お いで , 彼 は 私 た ちと 一 し ょ に お 人 茶 を 飲 
むか も 知れ な いか ら ?」 








ー Нет, я решил! — сказал Павел. — От этого я не откажусь ни за что. 

— Даже если я буду просйть? ... (Горький, мать, ч. 1, ХХПО 
「 い いや , 僕 は 決 羽 し た 」 と パー ヴェ ル は 言っ た .「 これ は どん な こと が あっ て も や 

め は し な い .」 


「 私 が お 願い し て も で すか ?」 
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不 完了 体 の 方 は 「 頼む , 願う 」 と いう 動作 が 印象 づけ られ る の で 完了 体 の nonpony 
より も $ ゃ 意味 が 強い . 


(4) 或 る 場合 に は 不 完了 体 未来 は 試み , 意図 を が す . これ に 対し 完了 体 は 結果 (可能 性 ) 


を 意味 する こと が ある . 
Не слушай лису, не выглядывай в окошко, а то будешь кричать, да не 
услышу. (Родн. речь, кн. ТГ, стр. 100) 


きつ ね の いう こと を きか ず , 窓 を の ぞ く ん じゃ な いよ , そう し な いと 泣き 叶 ん だ っ 
<, 私 に は 聞え ませ ん よ . 
Мы, конёчно, будем стоять за тебя— пред людьми... А пред богом как ты 
опрАвдаешься?... 。 (Горький, Васса Железнова, д. Ш) 
私 た ち は も ちろ ん お 前 の 味方 を し ます , 世間 に 対し て は ね .… だ けど 神さま に 対し て 
お 前 何と いっ て 申し わけ が で きま すか ? 


(5) 意志 を 示す か , 単純 な 未来 か は ロ シ ヤ 語 で は 形 の 上 で は 区 別 さ れ な い . また 不 完了 


体 , 完了 体 と も 関係 が な い . 不 完了 体 未 来 $ も , 完了 体 未 来 も と も に 意志 を 示す 場合 も あ 
И, 然 ら ざる 場合 も ある ・ 
(意志 を 示す 例 ) 
【 不 完了 体 ] 
— Я буду стрелять, прочь! —грбмко сказал он, подвигаясь к Зарубину. 
(Горький, Жизнь ненужного человёка) 
「 射 つ ぞ , 退け ! 」 と 彼 は ザル ー ビ ン の 方 へ 迫り な が ら 大 声 に 言っ た . 
— Я, —говорю, — этого читать не буду. (Гбрький, Исповедь) 
「 私 は こん な も の は 読み ませ ん 」 と 私 は 言っ た . 
Ты, мама, скажи отцу, что я не буду ходить в гимназию... 
(Горький, Послёдние, д. Ш) 
お 母さん , 僕 は も う 中 学 へ 行か な いと お 父さん に 言っ て 下さ い .… 
{完了 体 ] 
一 Я, — говорит, — секретарь. мне надо три рубля дать. 
— Я, 一 мол, — тебё трёх копёек не дам. 
— Ая тебя не пущу! 
— Сам пройду! (Горький, Исповедь) 
「 俺 は 秘書 だ 」 と 彼 は 言い ます . 「 俺 に 3 ルー プリ くれ な けれ ば いけ な い .」 
「 俺 は お 前 な ん か に 3 コ ペ ベイ カ も や り は し な いよ 」 と いっ て や っ た . 
「 じ ゃ お 前 を 通さ な い ぞ !」 
「 自 分 で 通る さ !」 


Я, мама, больше He пойду в гимназию... (Гбрький, Послёдние, д. Ш) 
(意志 で な い 一 人 称 の 例 ) 
СЕ ТИ 

Протасов. ... Ведь @сли ты уйдёшь, я буду думать, где ты, что с тобой... а 
мой работы? _ _ СТбрький, Дёти еблнца» 


プロ タダ タ ーー メ ブ 。 「.,、 で も も し 君 が 行っ て し ま っ た ら , 僕 は , 君 が ど こ に いる か , 君 
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が どう な っ た か を 考え る だ ろう .… す る と 僕 の 仕事 は ? 1 
Как хорошо вышло, что моё письмб всё-таки застало тебя в Ярославле; 
а то я было ужё думал, что до октября не буду знать о тебе. 
(В. М. Гаршин, Письмб к Н. М. Золотйловой от—3—1 —1882)) 
それ で も 僕 の 手紙 が ヤ ロ ス ラ ー ヴ リ で 君 に 間に合っ て と て も 幸い だ っ た . そう で 
な いと 僕 は も う 10 月 まで 君 の 消息 を 知る こと が な い だ ろ うと 思い こみ か け て いた 
と 97 ころ が 
Ему было приятно, слышать крик страха и боли, исходивший из груди 
весёлого, всёми любимого мальчика, и он попросил хозяина: 
— Я останусь на дворе? (Горький, Жизнь ненужного человёка) 
彼 は 陽気 で みん な に 好 か れ て いる この 少年 の 胸 か ら 洩れ る 芝居 と 苦痛 の 叫び を 開 
く の が 楽し か っ た , そこ で 彼 は 主人 に た の ん だ 
「 僕 は 外 に 残っ て いい ? 」 


$57 完了 体 未 来 の 特性 . 
C1) 可能 (多く の 場合 不可 能 ) を 示す . 

То есть я, конечно. понимаю — балуется молодой человек, HO не вижу, 
зачём об Этом написано, и не соображу — почему должен я читать полобное 
пустословие ? зи (Горький, Исповедь) 

つま り 私 は , 若い 男 が 色 に ふけ っ て いる の だ と いう こと は も ちろ ん わか っ て いる が , 

な ぜ そ ん な こと が 本 に 書か れ て いる か わか ら な いし , な ぜ 私 が そん な た わ ご と を 読ま 

な けれ ば な ら な いか も わか ら な い . 

Никакие рёчи, никакие уверения не сдёржат в бою от мёсти: за кровь 
там платят только кровью. ( Чапаев, гл. К) 

いか な る 言葉 も , いか な る お 説教 も 戦闘 に お いて 報復 行為 を 抑止 する こと は で き な 

い , そこ で は 血 に 対し て は 血 を も っ て 報復 され る . 

Семён. ..Мне двадцать семь лет, ему двадцать четыре...против Этого не 
поспоришь! (Горький, Васса Железнова, д. Ш). 

セミ ヨー ン 「.… 僕 は 27 жс, 彼 は 24 жсЗ.. ПАО. 

Вот тблько жалко, что мама моя всегда бывает занята. Иногла и He увй- 
дишь её целую недёлю. (Родн, речь, 1, стр. 18) 

た だ 残念 な こと に 私 の ママ は いつ も 忙し い の で す . ВОН < 

と が で きま せん . 

(2) 強い 耕 定 の 意味 に 用 いら れる 完了 体 未 来 の 償 定 . 
Человёк ночной, угрюмый, крупный, OH CVX лицбм, чёрен, не улыбнётся, 
не мигнёт — точно идол чувашский, резанный из дёрева. (Г брький, Лёто) 
彼 は 夜 の よう な , 陰気 な 大 柄 の 男 で , 顔 は 干からび て 黒く ,、 ニコ リ と も せ ず , $4 
た きも せ ず , まる で 木 で 刻ん だ チュ ワシ 人 の 偶像 の よう だ - 
(3) 反復 され る , よく 見 うけ られ る 行為 を が す . 
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… BoT Николай Иванович получает сбмьдесят пять рублёй в мёсяц — нам 
пятьдесят отдаёт. Так же и другие, два голодные студёнта иной раз пришлют 
немного, собрав по копейкам. (Мать, ч. Г, ХУШ) 

あの ニコ ライ ・ イ ヴァ ノヴィ チ は 月 に 75 ルー ブリ を も ら っ て いて , 私 た ち に 50 Л, 

ー ブ プリ 出し て いま す . 他 の 人 も 同じ こと で , 二 人 の 食う や 食わ ず の 学生 も 時 々 何 コ ペ 

イカ ずつ か 集め て いく ら か 送っ て きま す よ . 


Ног нет, а хожу. ди ЖИ. 

Рта нет, а скажу; ロ は な いけ ど 時 を 告げ る . 

Когда спать, 眠る べき 時 , 起き る 時 

Когда вставать, 仕事 始め る べき 時 を . 

Когда работу начинать. ( Загадка.) 


以上 の 例 で は , 不 完了 体現 在 が 規則 的 な 反復 , 乃至 持続 を ボ し て いる の に 対し , 完了 
体 未 来 は 不 規 則 な 反復 乃至 断続 的 な 動作 を 示し て いる . 

Но моя мама и строгая. Pc я принесу плохую отмётку йли разбросаю по 
комнате свой вёщи, она так посмотрит на меня, что мне станет совестно. 

(Родн. речь, Т, 15) 

し か し 私 の ママ は また 厳格 で す . も し 私 が わる い 点 を も ら っ て きた り , 持物 を 部 屋 
の 中 へ 散ら か す と , 彼女 は じ ー つ と 私 を 見 る の で , 私 は きま り が わる く な り ま す . 
Серёжа как проснётся, так и начинает свой вещи разыскивать. 

(Родн. речь, Г, 7) 

セリ ョ ー ジ ャ は 眼 を さま す と さっ そく 自分 の 持物 を 探し 始め ます . 

Ведь вы знаете, что богатых сажают в тюрьму лишь тогда, @сли онй 
сделают слишком много зла и не сумеют скрыть Это, бедные же попадают 
в тюрьмы, чуть только онй захотят немножко добра. 

(Горький, Сказки об Италии, ХХ) 

御 承知 の よう に , 金持ち は わる いこ と を し すぎ て それ を か くし きれ な か っ た 時 に だ 
け 邊 に 入れ られ る の で す が , 貧乏 人 の 方 は 少し ば か り い いこ と を し よう と いう 気 を 起 
す と さっ そく 年 へ 入れ られ る の で す . 

— Это, брат, детская болёзнь, вроде кори... Она тогда одолевает нашего 
брата, когда человёк себя — найдёт, а жизни и своего мёста в ней ещё не 
ВИДИТ... СМать, ч. и Ю 

「 そ れ は 君 ,。 は し か みた いな 小児 病 だ よ .… それ は 人 間 が 自己 を 見 出し た が , まだ 人 
生 や 人 生 に お ける 自分 の 位置 が か わからない と き , 我々 の よう な 人 間 を 打ち ま か す も の 
к] 
以上 の 三 例 で は 完了 体 未 来 は 不 完了 体現 在 に 先行 する 動作 を 示し て いる . 

Вбзится Серёжа каждое утро, возится... HH опоздает в класс. 

(Родн. речь, Т, 7) 

モ セリ ョ ー ジ ャ は 毎朝 まごまご し ます , まごまご し て 学校 に お くれ て し まう 
ここ で は 完了 体 未 来 は 常 潮 的 な 動作 の 結果 を 示し て いる . 

(4) 相互 に 転換 , 交代 する 二 つ の 動作 を 示す . 
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Онй говорили Евсёю поочерёдно—один кончит, начнёт другой, а он слушал 
и старался запоминать их мудрёные речи... 
(Горький, 7+изнь ненужного человёка, WI ) 
彼ら は エフ セイ に 向っ て か わる が わる 話し た 一 ひと り が 終っ た か と 思う と も う 一 人 
が 始め る , 彼 の 方 は きい て いて 彼ら の 難し い 話 を 覚え よう と し て いた ..… 
(5) 先行 する 動作 を ボ す 副 文章 の 中 で . 
Я только про то, что бчень уж COBeCTHO должно быть человёку после TOTO, 
как он обйдит тебя. (Мать, ч. 1, ХХ) 
私 が 言い た い の は , ЛЫКОВ 
な いと いう こと で す 。 
Сами онй ужё сдёланы удобными для управляющей нами рукй — могут 
работать всё, что их заставят, не думая, не спрашивая, зачём Это нужно. 
(Мать, ч. 1, ХХ) 
彼ら 自身 は すでに 我々 を 支配 する 手 に と っ て 好都合 な も の に つく り 上 げ ら れ て お り 
強い られ た こと を 何で も , な ぜ そ れ か 必要 な の か 考え も たずね も せ ず に や る こと が で 
きる の で す . 
(6) 過 去 に 起 っ た 急激 な 動作 CBApPyr, как な ど と 共に ). 
..а больная KO мне лицом лежит, и руки разметала, бедняжка! Я подош$л 
..как она вдруг раскроет глаза и уставится на меня. 
(Записки охотника, Уёздный eKaDb ) 
… 病 人 は 私 の 方 に 顔 を 向け て 横たわり , か わい そう に 手 を 投げ 出し て いま す ! 私 
は そば へ より まし た ・.… す る と 彼女 は た ち ま ち 眼 を パッ と 開い て 私 を 見 す を ます. 





$58 不定 法 に お ける 体 の 用 法 . 
他 の 動詞 と 共に 用 いら れる 場合 だ け を 述べ る 
(1) 動作 の 始め , 終り , 中 絶 等 を 示す 動詞 は つね に 不 完了 体 の 不定 法 と 共に 用 いる 
начать [ 完 ]。 начинать (始め る ): стать (52) (し 出す ): кончить 〔 完 ]。 кончать 
(終る ): перестать [ 完 ], переставать (や め る ): прекратить [ 完 ], прекращать 
(や め る ): приняться (52), приниматься (УР); продолжать (続け る ): при- 
выкнуть (52), привыкать (馴れ る ): отвыкнуть [ 完 ], отвыкать (くせ が ぬけ る ) 
4. 
ожидать [ 不 完 ] (待つ , 期待 する ), умудриться 〔 完 〕 (工夫 する , 考え 出す ふう 
успёть (58) (する 間 が ある , 間に合う ) は つね に 完了 体 の 不定 法 と 共に 用 いる 
[ 注 ] успевать 〔 不 完 〕 は 完了 体 , 不 完了 体 い ずれ の 不定 法 と も 用 いる 
(2) 可能 , М0, Е, 意志 , 努力 等 と を 示す 動 抽 。 命令 思 告 , 依頼 許容, 使役. В 
д, 妨害 等 を 示す 動詞 は 場合 に より 不 完了 体 , 完了 体 の いずれ の 不定 法 を ゃ 用 いる . 
【 不 完了 体 不定 法 ]= 不 完了 体 動詞 と 共に ・ 
Протасов. ...Я совершённо He умёю составлять смет... никогда не составлял. 
о (Горький, Дёти солнца, д. Г) 
プロ ター ソン フ 、「『。… 僕 は 子 算 を 立 華 る と と な ん か 全く 出来 ませ を em も 立て た 
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こと が な い の で す .」 
...Старайся каждое дело делать как можно лучше. 





(Родин. речь, Т, стр. 19) 
何ごと も で きる だ け , よく や る 様 に 努力 し な さい . 
Да я даже за пятьсот рублёй не рушусь человёка убить, а тут предлагают за 


сорок рублёй в мёсяц убивать. (Горький, Жизнь ненужного человёка) 
それ に 私 は 500 ルー プリ も ら っ て も 人 を 殺す 気 に な れ な い の に , こん ど は 月 40 ル 
ー ブ リ で 人 殺し を すす め て いる の で す . 
Егб всегда заставляли дёлать то, что было неприятно ему... 
РО ОТР Ищи (Горький, Жизнь ненужного человёка, Х1Х) 
彼 は いつ で も 自分 に いや な こと を させ られ た .… 
〔 不 完了 体 不定 法 ]= 完 了 体 動詞 と 共に . 
После ужина OH приказал Евсёю отнести посуду в кухню, научил GTO зажи- 
гать лампу, потом сказал: 一 Тепёрь спи... 
= (Горький, Жизнь ненужного человека) 
夜食 後 彼 は エフ セイ に 食器 を 台所 へ も つて いけ と 命じ , ラン プ の つけ 方 を 教え , そ 
れ か ら 「 さ あ , МР... 1 М7. 
Когда дядя собрался уходить, Евсёй тихонько сунул ему в руку три рубля... 
В ан (Жизнь ненужного человёка) 
伯父 が 帰り 支度 を すま し た と き , エ フ セ イ は そっ と 彼 の 手 に 3 ルー ブリ に ぎら せ た .…… 
Она (незаслуженная обида) не порвала его влечёния к Анатолию, HO 











заставила его уходить со двора, как только Анатолий замечал егб. 
(Жизнь ненужного человёка) 
それ (М7) УЕ -^ОЛИНЬОН >72 
それ で も アナ トー リー に 気付 か れる と すぐ 中 庭 を 去る と いう 風 に させ た . 
(完了 体 不定 法 〕= 不 完了 体 動詞 と 共に 
Фашисты хотёли уничтожить советскую власть. Онй собирались завоевать 
весь мир. 
ファ シス ト た ち は ソ ヴェ ト 政 権 を 破壊 し よう と し た . 彼ら は 全 世 界 を 征服 し よう と し 
て いた の で ある . 
Зайчик был пуглйвый, всё время старался спрятаться куда-нибудь в угол. 
UE (Родн. речь, Г, стр. 39) 
РЯ С, いつ も どこ か 隅 へ か くれ よう と し て いた . 
【 完 了 体 不定 法 ]= 完 了 体 動詞 と 共に 
Штокман решил остаться в Усть-Хоперской, влившись во второй батальбн 
полка. (Шолохов, Тихий Дон, кн. 3, ч. 6, ХМ) 
シト ッ ク マ ン は 連隊 の 第 二 大 隊 に 合流 し て ウス チ - ホ ベル スカ ヤ に と ど ま る 決心 を 
し な 。 
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Я хочу спастй вашего сына... Может быть, 3TO научит меня помбчь мойм 
дётям... (Горький, Послёдние, д. 1) 
私 は あな た の 息子 さん を 救い た いと 思い ます .…… 殊 に よっ た ら そ の こと が 私 に 私 の 
子供 た ち を 助け る みち を 教え て くれ る か も 知れ ませ ん .… 
(3) 運動 を 意味 する 動詞 と その 目的 を 示す 不定 法 . 
И ОС оО Иа КОДЫ 
の 不定 法 は , 特に 結果 を 意識 せ ず , 動作 それ 自体 の 遂行 を 目指 す 場 合 に 用 いら れる ・ 
[ 不 完了 体 不定 法 〕 
Верочка, rf обёдать! — крикнула Марья Александровна. 
(Чернышёвский, Что делать? гл. 1, ХУПГ 
「 ヴ ェ ー ロ チカ , ВАС 』 と マー リヤ ・ ア レク サン ドロ ヅ ゲ ナ は 中 ん だ . 
Оба онй, как Кузьмичов, так и OoTen Христоффр. @хали тепёрь продавать. 
шерсть. Е (Чехов, Степь, Г 
クジ ミチ ョ フ も 祖父 フリ スト フォ ー ル る 今 毛 糸 を 売り に 行く と ころ だ っ た . 
Пойдём встречать егб на пристань. 役 を 出迎え に 船 彰 場 へ 行き まし ょ う . 
Мать ушла гв кухню ставить самовар. (Горький, Мать, ч. 1, М» 
母 は 台所 へ サモ ワー ル を 立て に 去っ た . 
Томйлин привёл Клима смотреть на пожар. 














(Горький, Жизнь Клима Самгина, кн. т, гл. Г» 
トミ ー リ ン は クリ ム を 火事 を 見 に 連れ て いっ た 





[完了 体 不定 法 
Он шёл к ней утешить, обнадёжить, сказать, что и с ребёнком и без HOT 
не пропадёт она. (Панова, Спутники, ч. 3, гл. 12) 


彼 は 彼女 の と ころ へ 慰め に , 希望 を 与え に 行く の だ っ た , 子供 が あっ て 片足 が な く 
て も どう に か な る と 言い に 行く の だ っ た . 
Цёлый день Катя TO и дело забегал в сарай посмотрёть, что делается в 





гнезде. (Родн. речь, 1, стр. 125) 
И Е а М 
ぞ き こむ の だ っ た . 
Сказавши Это, он схватил наскоро халат и побежал спрятаться в экипажный 
сарай, полагая там положёние своё совершённо безопасным. 
(Гоголь, Коляска) 
かす かま トサカ * 
こ な ら 全く 安全 と 考え た . 
Сложив Уч на груди, будто вышла прогуляться, мать шла по заводскому 
двору. (Панова, Кружилиха, гл. 7) 
両手 を 胸 に 組ん で , 散歩 に 出 た と いう 体 で , 母 は 工場 の 中 庭 を 歩い て いた . 
— Иду — вижу у вас огонь. Зашёл поздороваться. 
(Горький, Мать. 1, гл. ХХ» 
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歩い て いる と お 宅 の 灯 が 見 える , ЕЕ СНА СЗ. 


$59 不 完了 体 命令 法 と 完了 体 命令 法 . 
完了 体 命令 は 結果 の 達成 を 意識 する 場合 が 多く , これ に 対し 不 完了 体 命令 は 動作 その ミ 
の を 行う こと を 求め , 結果 に つい て は 特に 意識 し て いな い . 

Изучите азы науки, прежде чем пытаться взойтй Ha её вершины. Приучит.. 
себя к сдержанности и терпёнию. Научитесь дёлать чёрную раббту в науке 
Изучайте, сопоставляйте, вакопляйте факты. 

РРЕРИЖЕ СФЗ 59, その イロ ハ を 習得 し な さい . 自分 を 自制 と 

НВ ЖЗ. 学問 に お ける 雑務 を や る こと を 学び と りな さい . 事実 の 研究 

対照 蓄積 を や りな さい . 

完了 体 命令 , ИА. изучите 14 Г18421, その 結果 を 身 に つけ る 」 こ と を 求め て いる 
これ に 対し 不 完了 体 命 令 3ygaWTe は 「 研 究 す る こと 」 を 求め る だ け で あっ て , НАЗ 
され て いな い . 
多少 と も 一 般 的 , 原則 的 に , ある い は 継続 を 意識 する 命令 は 不 完了 体 を 用 いる . 
— Смутился, — мол. — душой я, батюшка. 
А секретарь Этот, стоя сзади меня, шепчет. 
— Говори: Ваше преподобие! (Гбрький, Исповедь) 

「 私 は 心 が 乱れ て し まっ た ん で す . 和尚 さま 」 と 私 は 言っ た . する と あの 秘書 が 私 

の うし ろ に 立っ て で さき や く ぐ の だ . тЕлазеня 
— Отойди на четыре шага и читай молитву... 

ВИА" (Горький, Сказки об Италии, ХУШ» 








「 四 歩 は な れ て , お いのり を 唱え て いろ ..… 

不 完了 体 命令 は , (1 ) 結果 を 意識 し な いと こ ろか ら 。 勧誘 , 示唆 の 意味 に 用 いら れる と 
共に , (2) 動作 その も の を 意味 する と ころ か ら , 動作 の 即行 , 催促 , 強要 を 意味 する 場合 
も ある . この 両者 の 差違 は コン テキ スト と 口調 に よっ て きま る . 

(1) の 例 . 

— Входите! — раздался внятный гблос. 

Хозяин сидёл за столом у окна и пил чай. На головё у него была надёта 
шёлковая чёрная шапочка без козырька. 

ー Бери стул, крестьянин, садись, выпей чаю. Мальчик, дай стакан, 一 вон 

там, на полке. и (Горький, Жизнь ненужного человёка, 1) 

「 は いり 給え ! 」 と は っ きり し た 声 が 聞え た . 

主人 公 は 窓 ぎ わ の テー ブル を 前 に し て 牌 りお 集 を 飲ん で いた . 彼 の 頭 に は ひさ し の な 
い 黒 い 絹 の 帽子 が あっ た . 

「 椅 子 を 取っ て か けた まえ , 君 , お 信 を の み 給 え , р» コッ プ を も っ て き て くれ , ほら 
向う の 棚 の 上 に ある .」 
«Спасибо, кума, и на Этом, — отвечает журавль. — приходи завтра ко мне.» 

(Родн. речь, 1, 104» 
「 これ で も や は り , あな た , 有難 う ご ざ いま し た 」 と 和 鈴 は 答え を ます.「 あ すう ち へ 来 て 
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Там. 1 
<2 ) の 例 . 


Сна начала сердиться, схватила егб за плечо, встряхнула. 











— Отвечай, ты отнёс яблоки? (Горький, Сказки об Италии, XXVI) 
彼女 は お こり 出し て , 彼 の 肩 を つか ん で こ づ い た . 「 答 えな さい , お 前 は 林檎 を も っ 
て いっ た ろう 1?」 
— Расходийсь, ребята... 
— Власов, беги! ... 
— Назад, Павлуха! 
- Бросай знамя, Павел! — громко сказал Весовщикобв. 一 Дай сюда, я спрячу! 


(Горький, Мать, ч. 1, ХХУШ) 


「 分 散 し ろ , みん な に. 
「 ジラ ツ ソフ, 逃げ ろ 1 に 
「 あ と へ さ が れ , パ ヴ ル ー ハ 1! | 


「 旗 を 捨て ろ 。 パーヴェル! 」 と ヴェ ソフ シ チ コ フ が 大 声 で 言っ た .「 こ っ ち へ よこ 


俺 が か くす か ら .」 

—А ну, покажй своего петуха. 

— Зачём он тебё понадобился? 

— Интересуюсь егб наружностью. 

— Да на черта она тебё понадобилась, его наружность ? 
— Давай, показывай! Нёкогда мне с тобой тут свататься! 


(Шолохов, Поднятая целина, кн. 1, ГЛ. 


「 と ころ で , お 前 の と ころ の お ん どり を 見 せろ .」 
「 な ん で お ん どり に 用 が ある ん だ ?」 
「 面 が まえ が 見 た いん だ 」・ 
「 面 が まえ な ん か に 何 の 用 が ある ん だ .」 
「 さ あさ あ , 見 せろ ! 俺 は お 前 と ここ で か か ずら わっ て る ひま は な いん だ !」 
否定 和合 令 . 
礁 定 の 命令 は 不 完 了 体 を 用 いる こと が 多い . 
ー На. спишй отвёт. У меня вёрный. А Серёжа говорйт: 
— Не спйсывай, Петя. Лучше я тебё объясню, и ты сам решишь. 





(Родн. речь Т, 


「 さ あ , 答 を 写せ , 僕 の は 正 し いん だ 。」 だ が セリ ョ ー ジ ャ は 言い ます . 


ゼ ぜ , 


Г) 


8) 


「 写 すん じゃ な いよ , ベー チャ . ХИН, хоЗИвНяН 


分 で 解け る よ .」 

定 体 , 不定 体 の ある 動詞 で は 多く 不定 体 が 用 いら れる . 
«Куда ты, Филиппок, собрался 2 
«В школу. 


«Ты ещё мал, не ходи.) (Родн. речь. т, 9) 


「 お 前 どこ へ 行く つも り , フィ リボ ー ク ?」 
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「 学 校 へ <」 
「 お 前 は まだ 小さ い , 行く ん じゃ な いよ .」 
差し 迫っ た 警告 又は 哀 は 完了 体 を 用 いる . 

Няня кричит: «Не убёйся родная!» (Родн. речь, Т, 30% 
保母 は 「 け が を する ん じゃ な いよ , お 前 ! 」 と 叫び ます . 

He простудись, старайся, старайся не промочить ног. 

(Тихий Дон, кн. 1, ч. 5, ХХ» 

風邪 を ひか な いで ね わ , 足 を ぬら さ な い よう に よく 気 を つけ て ね . 








$60 定 体 動詞 と 不定 体 動詞 . (第 12 課 ) 
C1) 定 体 動詞 不定 体 動詞 一 覧 表 


定 体 動 鹿 不定 体 動詞 訳 語 
бежать (бегу, бежйшь...бегут)  бёгать 走る 
брести (бреду, бредёшь) бродить (-ожу, -бдишь) тэ 
везти (везу, везёшь) возить (-ожу, -бзишь) ие 9 > 
вестй (веду, ведёшь) водить (-ожу, -бдишь) 導く 
гнать (гоню, гонишь) ГОНЯТЬ 追う 
exaTb (6ду, ведешь) ёздить (6зжу, ёздишь) 乗り 行く 
иттй (иду, идёшь) ходить (хожу, ходишь) 歩く 
катить (качу, катишь) катать ころ が す 
лезть (лёзу, лёзешь) лазить (лажу, лазишь) а - 
летёть (лечу, летишь) летать 飛ぶ 
нестй (несу, несёшь) носйть (-ошу, -осишь) 携行 する 
плыть (плыву, плывёшь) плавать 泳ぐ 
ползтй (ползу, ползёшь) ползать 中 う 
тащить таскать ひっ ぱる 


(2) 定 体 は 方 向 の 一 定 し た 連続 的 な 運動 を 示す の に 対し て , 不定 体 は 種々 の 方 向 へ の , | 
往復 の , 或 は 反復 され る 運動 を 示す . (8 12 課 ) 
(3) 定 体 , 不定 体 は 共に 不 完了 体 に 属す る . 
不 完了 体 の 機能 の うち , 動作 の 継続 進行 は 主として 定 体 に よっ て , 反復 的 , 習慣 的 な - 
動作 は 主として 不定 体 に よっ て 示さ れる . 


Он идёт в шкблу. 彼 は 学校 へ 行く と ころ で す 。 

Я хожу в шкблу. 私 は 学校 へ 通っ て いる . 

Птица летает. 鳥 は 飛ぶ (て も の で ある ). 
(4) 否定 谷 信 は 主として 不定 体 に よっ て 示さ れる . 

Не ходи по TDaBe. но < 75. 

Туда не ходи. あそこ へ は 行く な. 


(5) 定 体 に 接頭 辞 の つい た も の は 完了 体 に , 不定 体 に 接頭 辞 の つい た も の は 不 完了 体 に 
な る . уйтй [ 完 ],。  уходйть [〔 不 完 ] 去る . 
例外 は 6здить, лазить, бёгать, ползать で , езжать, лезать, бегать, ползать- 
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(力点 を 異 に する ) сплетни $ >. 


убежать [ 完 убегать [ 不 完 ] 走り 去る 。 
приёхать (52) приезжать [ 不 完 ] 到着 す る . 


$ 不 完了 体 と 完了 体 の 対応 
多く 場合 同じ 意味 を も つ 不 完了 体 と 完了 体 と が 対 を な し て いる . 不 完了 体 と 完了 体 と は 


接頭 辞 の 有無 。 接尾 辞 の 有無 に よっ て 判別 で きる 場合 が 多い . 
(1) 接頭 辞 も 接尾 辞 $ な い 動詞 (単純 動詞 ) は 不 完了 体 で あり , これ に 接頭 辞 を つけ た 
も の は 完了 体 で ある . 
不 完了 体 完了 体 
читать прочитать РИ 
писать . написать 書く 
слушать послушать 聴く 
делать сделать な す 
платить заплатить 支払 う 
слышать услышать 聞く 


完了 体 を 形成 する 接頭 辞 は 二 十 余 . в (во), вз (воз, вс), воз ( BO30、BOC)、 вы, до, 
за. из (изо. ис), на, над (надо), о (об, обо), от (ото), пере, пре, по, под, 
пред. при, про, раз (разо, рас), с (со), у で 単純 動詞 に 新 ら し い 意 味 を 付け 加え 
る と 共に 完了 体 に 変化 させ る . 例え ば писать か ら は 前 述 の Hanrcarb, 外 に вписать 
( 書 込 む ), выписать (書き 抜く , 取り よせ る ), дописать (書き 足す ), записать (= 
き と め る )、 описать (記述 する ), переписать (書き 直す ), подписать (117,925), 
списать (書き うつ す ) その 他 の 完了 体 動 詞 が 出来 て いる . 

(2) 上 述 の 接頭 辞 を 持つ 完了 体 動詞 に 接尾 辞 を 付け る こと に よっ て 不 完了 体 が 派生 し て 
いる . 不 完了 体 を 形成 する 接尾 辞 は slBa, ива, а, я, в の 五 種 で ある . писать の 派生 
完了 体 か ら は , 接尾 辞 -siBa に よっ て 不 完了 体 が 派生 し て いる . Я вийсывать ( 書 
きこ む ), выписывать ( 書 を 抜く , 取り よせ る ) .……… списывать (書き うつ すう). 但し 
написать か ら は 新しい 不 完 了 体 は 派生 し て いな い . 


不 完了 体 完了 体 
подписывать подписать 署名 する 
устраивать устроить 整備 する 
вспоминать вспомнить 思い 出す 
переменять переменйть 取り か える 
признавать признать 05) > 
(語幹 に 出没 母音 出没 子音 を 伴う も の ) 
собирать собрать 集め る 
созывать созвать 召集 する 
понимать понять 理解 する 
помогать помочь 接 助 する 
спасать спастй 救う 
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начинать начать 始め る 


умирать умерёть 死ぬ 

て 3) 単純 動詞 が 完了 体 で ある も の . 
不 完了 体 完了 体 
давать дать 5..5 
покупать купить Е» 
бросать бросить 投げ る 
ложиться лечь 横 に な る 
садиться сесть 485 
становйться стать 立つ , 成る 


4) 定 体 動詞 と 不定 体 動詞 の 区 別 あ る も の . 
定 動詞 に 接頭 辞 の つい た も の は 完了 体 . 不定 体 動詞 に 接頭 辞 の つい た も の は 不 完了 体 
($60 参照 ) 
5 ) -ну- の 接尾 辞 を 持つ 完了 体 . 
接尾 辞 -Hy- は 単純 動詞 を (接頭 辞 な し で ) 完了 体 に する と 共に , 動作 が 明 間 的 な こ 
と (多く の 挙動 か ら 成る 動作 で は 一 挙動 で も ある こと ) を 示す (一 回 体 ). 


кричать (11.55) крикнуть 
кивать (うな ずく ) кивнуть 
толкать ( 押す ) толкнуть 


この 種 の HyTp は 過去 HyA нула, ло, ли で ある . [1 は 一 (2] (な お [2 一 ( わ ] の 
нуть と 対比 する こと ) 
(6 ) 異な る 語根 か ら 成 る 不 完了 体 と 完了 体 が 一 対 を な す も の . 


говорить сказать (-кажу, -кажешь) #9, 言う 
брать (беру, берёшь) взять (возьму, возьмёшь) 取る 
класть (кладу, кладёшь) положить (-ожу, -Ожишь) 1: < 
ловить (ловлю, ловишь) поймать と ら え る 


(7) 不 完了 体 , 完了 体 の 双方 に 用 いら れる も の . 
женйть ( 結婚 させ る ), казнить (処刑 する )、geeTb (命ずる ), образовать (形成 
する ), использовать (使用 する ), организовать (組織 する ) その 他 . 


$62 再帰 動詞 (接尾 辞 -cg を 伴う も の ): 

ЗЕЕ -ся を 伴う 動詞 を 再帰 動詞 と 総称 する . -ся は 母音 の 後 で は -cb に 変る . 但し 形 
動詞 で は つね に -ся で ある . 

再帰 動詞 に は GS1 ) 他動詞 +ся, (2 ) 自動 詞 +c』 (3) -ся を 除い た 形 の 動詞 が 存在 
Иди (бояться 〔 不 完 〕 芯 れ る , бойть と いう 動詞 は 存在 し な い ), が あり , 意味 用 法 
も 一 様 で は な い . 

(1) {ин + ся. 

а) в (--.&и5). 不 完了 体 の 他動詞 は 大 部 分 -ca を 付け て 彼 動 の 意味 に 用 いら れ 
5. 但し 不 活動 体 の 主語 に 限る . 主として 三人称 で 用 いら れる . (第 44 課 ) 
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Ученик решает задачу. 生徒 が 問題 を 解く . 

Задача решается ученикфдм. 問題 が 生徒 に よっ て 解 か れる 
6) 本来 の 再帰 (直接 的 再帰 ) の 意味 . 

брить (剃る ), бриться (自分 を 剃る ). [3 一 (16)] 


Я брёюсь. 私 は 自分 (の 顔 ) を 剃っ て いる ・ 

причёсывать СЛУ И), причёсываться ( 自分 に 柏 を いれ る ). 

Мальчик причёсывается. 少年 が 自分 (の 頭髪 ) СМС. 
в) 間接 再帰 . 


Он пострбил себё (для себя) дом. =Он пострбился. 
彼 は 自分 の た め に 家 を 建て た . 

г) 相互 的 動作 . 
Мы часто встречаемся. 私 た ち は よ く 出 会 いま す 。 
Увидимся завтра. 明日 会 いま し ょ う . 

д) 動作 の 対象 を 久 く も の (他動詞 の 自動 詞 化 ). 
остановить (上 止める), остановйться (止ま る )。 волновать ( 波 立た せる , № 

させ る ), волноваться ( 波 立 つ , 興奮 する ) 
(2) Нун + ся. 
a) ИЕР ЬЬ ОЗ ЕЛ. 


Легко вёрится. た や すく 信じ られ る . (вёрить 信ずる ) 
мне не спится. 私 は 眠れ な い . Сспать 眠る ) 
6) 「 し きり に 」 の 意味 . 
Он просится. 彼 は し きり に せがむ . Спросйть 頼む , №5) 


(3) -ся な し に は 用 いら れ な い 動 詞 . 5 Собщий залог) と いう . 
бороться (闘う ), бояться (お それ る ), кланяться (お じ ぎ する ), любоваться (見 
と れる ), намереваться (-еваюсь, つも り で ある ), охотиться (ЖЗ 5), смея- 
ться (笑う ), сомневаться (-еваюсь, 疑う ), сражаться (闘う ), стараться (Я) 


する ), трудиться (労働 する ). 


$63 無人 称 動 詞 . 
無人 称 動 詞 に は 主語 を 用 い ず 単 数 三人称 (現在 、 ЖЖ, 単数 中 性 過去 ) だ けが 用 いら れ 
5. 無人 称 動 詞 の 中 に は , も っ ぱら 無人 称 動 詞 と し て 用 いら れる も の と , 有人 称 に も 無人 称 
に も 用 いら れる も の と が ある . 
(1) 自然 現象 を も あら わす も の . рассветать, рассвестй (-ветёт, -вело) 夜 が 明け る , 
смёркнуться た そ が れる , вечерёть (-DeeT) 日 が 暮れ る , その 他 . 
PaccBeTaeT. 夜 が 明け て 行く . 
Рассвелод. 夜 が 明け た . 
C2) 人 体 の 感覚 . TorHATb, стошнйть (52) 吐 気 を 催さ せる , пахнуть (пахнет, 
пахло) (に お う . 
Его тошнит. 彼 は 吐き 気 が す る . 
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Пахнет цветами. 花 の に ほ い が する . 
(3) 助動詞 の 無人 称 動詞 . mpaxomWrTbcg 〔 不 完 ], приСй)тйсь (52) し な けれ ば な ら な 
い . следовать (слёдует) すべ き で ある . 
Мне придётся итти. 私 は 行か な けれ ば な る まい . 
надо (する 必要 あり ), нельзя (し て は いけ な いう), можно (し て よい ) 等 の 無人 称 
述語 副詞 も 同じ よう に 用 いら れる . 
Надо иттй 行く 必要 が ある . 
(4) -ся 型 無人 称 動詞 . (前 節 ) 


$64 不定 人 称 と 普遍 人 称 . 
(1) 不定 人 称 . 
不 特定 な 人 間 (単数 父 は 複数 ) の 動作 を あら わす の に 不定 人 称 を 用 いる . ロ シ ヤ 語 で 
は 受身 の 動作 を あら わす の に 不定 人 称 を も ゃ っ て 代用 する こと が 多い . 
不定 人 称 は 複数 三人称 (過去 で は 複数 ) に よっ て 示さ れる . 
По радио передают послёдние извеёстия. 
ラジ オ で ニュ ー ス が 放送 され て いる . 
Сегодня выдают зарплату. 
Уна ИИ 5. 
(2) МЛЯ. 
不定 人 称 で は 不 特定 で は あっ て も や は りあ る 程度 限定 され た 主体 が 考え られ て いる の 
に 対し , 普遍 人 称 で は 何 の 限定 $ な い 任 意 の 人 間 の 動作 が 述べ られ る . 
普遍 人 称 は 通常 単数 二人称 の 形 で 表現 され る . 
Есть много слов. котбрые произнбсишь по привычке, не думая о том. что 
скрыто за ними. 
どん な 意味 が ひそ ん で いる か 考え ず に 次 慣 で 口 に 出し て いる 言葉 が た くさ ん ある . 
Поспешишь — людёй насмешйшь. 
急げ ば 人 の 笑い ゃ も の. 
(3) 単数 一 人 称 の 意味 に 用 いら れる 普 過 人 称 . 
普遍 人 称 は 時 に 単数 一 人 称 の 意味 が 用 いら れる こと が ある . 
Да. право ничего я ему сказать не смёю. разве с кем поговорйшь с пос- 





торбнним, поплачешь, душу отведёшь, тблько и всего. 
ええ , 全く で す .… 私 は 彼 に 何 も ちい えな いん で す , わずか に 誰か よそ の 人 と 話し 合っ 
<, ぐち を こぼし て は 気 を ま ぎ ら わ し て いる だ け の こと で すず . 
Тебя не поймёшь, Степан Степанович. Сам приглашал её, а тепёрь бря- 
нишьСся. 
あん た の 気 が 知 れ な いわ , ステ パン ・ ス テバ ー ノ ヴィ チ ・. 自分 で あれ を 呼ん を で お い 
<, 今 じ ゃ 可 く 言っ て いる な ん て <. 





$65 動詞 の 補語 . 
(1) 生 格 補語 を と る 動詞 の 主要 な も の -. 
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а) БА ВЕ ФХР 


добиваться [ 不 完 ] 得 よ うと つと め る . 


добиться (-бьюсь) (52). 

достигать [ 不 完 ] 到達 する .( 第 49 #0). 
достигнуть (52) (過去 достиг). 
ожидать [ 不 完 」 期待 する . 
дожидаться [ 不 完 ] まち うけ る . 
дождаться [ 完 ] 待ち お お せる ・ 
желать 「 不 完 ]。 пожелать 〔 完 ] #2 

する . 

Желаю вам успёха. 成功 を いのり 
6) 9, また 遠ざかる 意味 の 次 の 動詞 . 
лишаться [ 不 完 ] 失う. 
лишиться (52). 


бояться (5=) お それ る . (204) 


пугаться [ 不 完 ] こわ が る . 
испугаться [ 完 」. 
избегать [ 不 完 ] 放 け る . 


избежать [5Е). 
в) 生 格 , 或 は 対格 の 補語 を と る 動詞 
TDe6oBaTb [ 不 完 ] 要求 する . 


потребовать [52). 


искать (ищу, ищешь) (15) さがす . 


ます < 
касаться [ 不 完 ]」 ふれ る , 接触 する ・ 
коснуться [ 完 ]. 
держаться (держусь, дёржишься) 
〔 不 完 〕 意見 ・ 方 針 を 持つ 
придерживаться (75). 
слушаться (55) 服従 する . 
послушаться [ 完 ]. 
CTOHTb (стою, стоишь) [ 不 完 ] に 値 


する . 但し 数 詞 補語 の 場合 は 対格 . 


опасаться [ 不 完 ] 95. 
остерегаться 「 不 完 ] 警戒 する . 
стыдиться (352) 恥じ る . 
стесняться [ 不 完 ] ЭД. 
сторонйться 「 不 完 」 放 け る . 
чуждаться (52) 避け る , ж&4`5. 


ждать [ 不 完 ] 待つ . 
хотёть [ 不 完 ] 欲す る . 「4 一 (5)] 
захотёть [ 完 ]. 


この 種 の 動詞 は 不 特定 な 対象 を 補語 と する 時 は 生 格 , 特定 の 対象 を 補語 と する 時 対 


格 を 用 いる . 
Я ищу свою шапку. 
Он ищет работы 


г) 生 格 , 対格 の 二 重 補語 . 


私 は 自分 の 帽子 を さがし て いま す . ОЧ 
彼 は 仕事 を 求め て いる . 〔 生 格 〕 


просйть (прошу, просишь) [ 不 完 〕 кого (ХР (#2) чего 〔 生 〕] (№) 求め る , 


попросйть (52). 


лишать [ 不 完 ] когб (ХР С\Ь) чего 〔 生 ] (を ) $5. 


лишить (52). 


(2) 与 格 補語 を と る 動詞 . 
a) 協力 , 同 捕 , 模 條 等 を あら わす 次 の 動詞 . 


помогать (5) 95, 助力 する . 
(第 8 課 ) 

помочь [ 完 ]. 

содействовать 協力 する . 


способствовать 協力 する . 
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(第 42 課 ) 


сочувствовать 同情 する . 

учиться (учусь, учишься) [ 不 完 ] 学 
5. (第 21 課 ) 

подражать [ 不 完 ] 模 飲 する 。. 

слёдовать [ 不 完 〕 従う ・ 


6) 信頼 , 喜び , 驚き な ど を あら わす 次 の 動詞 . 
вёрить [ 不 完 ]、 поверить [ 完 ] 信ずる . | смеяться 〔 不 完 ] р. 


доверяться [ 不 完 ] 信頼 する . удивляться 【 不 完 」 いぶ か る , お どろ 

радоваться [ 不 完 ], 0б— (5 >. К 

завидовать (75) 24. удивиться (-влюсь, -вйилься.) [5е). 
в) 妨害 , 反対 な ど を あら わす 次 の 動詞 . 

вредить (-жу, -дишь) (27) 害 を 与え る ・ 

грозить (-ожу, -озйишь) [ 不 完 」 お び や か す 。 

мешать [ 不 完 ], no (58) 妨げ る . (第 40 課 ) 

препятствовать 「 不 完 ] 妨害 する . 


《@) 対格 補語 を 取る 動詞 
対格 補語 を 取る 動詞 (他動詞 ) は きわめて 多い . 否定 の 場合 対格 を 生 格 に 変え る こと , 
破 動 形 動詞 を 派生 する こと , 不 完了 体 は 接尾 辞 -cm と と も に 被 動 の 意味 を 持つ 再帰 動詞 
を 構成 する こと が その 特徴 で ある . 
但し , 日 本 人 の 観念 か ら 見 て , 注目 を ひく の は 次 の 動詞 で ある . 
благодарить (5), no [5] 感謝 する . 
поздравлять [ 不 完 ] кого с чем М5. 
поздравить (52). 
Поздравляю вас с днём рождёния. 誕生 日 お 目 出 度 う . 
спрашивать (75), спросить (-ошу, -бсишь) кого о чём … に [対格] … を た 
3225. (第 22 課 ) знакомить (-млю) [ 不 完 ]。 познакомить [52] кого с кем 
… に [対格 ] … を 紹介 する . (第 45 課 ) 
учить (учу, учишь) (5) кого чему … に [対格 ] … を [人 与 格 ] 教え る . 
сопровождать [ 不 完 」 に 同行 する . 
な お , 生 格 と 対格 、 与 格 と 対格 、 造 格 と 対格 の 二 重 補語 を 取る 動詞 が ある . 
4) 造 格 補語 を と る 動詞 
а) Ни быть の 過去 , 未来 及び これ に 近い 意味 を 持つ 動詞 СЕН). 
быть [過去 及び 未来 ] で あっ た : に な る . (第 23 課 ) 
делаться (№52) に な る . (第 47 課 ) 
сдёлдаться (52). (第 23 №) 
становиться (-новлюсь, -новишься) [ 不 完 ]. (第 40 課 ) 
стать CcTaHy)〔 完 ] に な る . (1449$ 6) 
являться [ 不 完 」 で ある . (第 32 課 ) 
считаться [ 不 完 ] と 見 な され る . (第 41 課 ) 
6) 支配 、 関心 。 使用 その 他 の 意味 を も る つ 次 の 動詞 . 
владёть [ 不 完 〕 領有 する , に 精通 する . 
руководить (-жу, -дишь) [72] 194395. 
| управлять (75) 795. (第 23 課 ) 
заниматься 「 不 完 ] 従事 する . (第 23 課 ) 
| пользоваться (5) 利用 する . (第 23 м) 
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интересоваться [ 不 完 ] 関心 を も つ . (第 23 м) 

любоваться 「 不 完 ] 見 と れる . 
в) 造 格 と 対格 と の 二 重 補語 を 取る も の . 

считать 「 不 完 ] KorO-gTO чем-кем … を … と 見 な す . (第 41 課 ) 

называть | 不 完 ]、Ha3BATb (-зову) кого-что кем-чем Я. Иры. (第 32 課 ) 

поливать 「 不 完 ]、 полйть (-лью) 〔 完 ] что чем … に 【 対 ) … を 上 造 ] 注ぐ . (第 

47 課 ) 

(5) 前 置 詞 を 伴う 補語 を 取る 動詞 . 

常用 動詞 の 若干 の 例 を か か げ る . 

влиять [ 不 完 ]。 HO [ 完 〕] на кого-что д. 

оказывать (оказать) влияние на кого-что に 影響 を 与え る . 

жаловаться [ 不 完 ] Ha кого-что を 告訴 する . 

HanegTbCg 「[ 不 完 ] Ha кого-что を 当て に する . 

обращать (обратить) внимание Ha что-кого に 注意 を 払う , 注目 する . (第 26, 
31 課 ) 

сердиться (сержусь, сёрдишься) [ 不 完 」 Ha когб-что に 腹 を 立て る . 

смотрёть [ 不 完 ] на что を 見 る , 眺め る . (第 10 課 ) - g око 窓 ご し に 
見 る . 

отвечать [ 不 完 〕 на что に 答え る . — Ha вопрбсе 質問 に 答え る . 

играть [ 不 完 ] Ha чём <, 演奏 する . — на скрипке バイ オリ ン を ひく . 

женйться [ 完 ・ 不 完 ] Ha ком … を め と る , と 結婚 する ( 男 が ). (第 35 課 ) 

играть во что … 遊 び を する . —в карты カル タ 和 遊び を する . 

превращать [ 不 完 ],。 превратить (-ащу, -атишь) [ 完 ] что-кого во что-когб 
… を … に 変化 させ る . (第 40 課 ) 

превращаться, превратиться во что に 変化 する . (第 39 課 ) 

нуждаться 「[ 不 完 ]」 в чём に 不足 する . 

разочарбвываться [ 不 完 ]、 разочароваться [ 完 ] в чём に 失望 する . 

сомневаться [ 不 完 ], усомнйться [ 完 ] в чём >. 

убеждать (712), убедить (-ежу, -едишь) кого в чём … に … を 説く , 確信 
させ る . 

убеждаться, убедиться в чём 確信 する . 

участвовать 「 不 完 ] в чём … に 参加 する . 

принимать (принять) участие в чём. 

относйться (25Е), отнестись [52] к кому-чему に 対し (ある) 態度 を と る , に 
所 属す る . (第 42 課 ) 

следить (-лежу, -ледишь) (75) за Kew-geM を 注視 する . 

наблюдать 〔 不 完 ] за kew-geM を 観察 する . 

BO3HTbCg [ 不 完 ] с kew-geM の 世話 を する . (第 35 課 ) 

бороться 〔 不 完 ] с кем-чем … と 闘争 する . 

совётоваться [ 不 完 ] с кем と 相談 する . 
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считаться (752) с кем-чем を 考慮 に 入れ る . (第 42 м) 


第 8$ 草 前 置 詞 


$66 場所 を 示す 前 置 詞 . 

(44) у (そば に ), or (の そ ば か ら ), из (の 中 か ら ), с (の 上 か ら ), вне (外部 に )、 
внутри ( 内 部 に ), возле (そば に ), вдоль (に 平行 し て ), из-за (の 後 か ら ), Около 
(の 附近 に ), вокруг (の 周囲 に )、 мимо (の 傍 を ), против (の 向 側 に )- 

(УМ к (の 方 へ ) по (に 沿う て , の 上 を う ) 

(ХИ? в (の 中 へ ),。 Ha (の 上 へ ), за (の 向う へ ), под (の 下 へ )、 чёрез (を 越え て )、 
сквозь ( を通して). 

(С) за (の 向う に ), над (の 上 方 に ), перед (の 前 に ), под (の 下 に ), между (の 
中 間 に )-. 

[前 置 格 ] B СФ), на (の 上 に ) при (に 付属 し て 


$67 時 を 示す 前 四 詞 . 
(Е с (か ら ) or や , до (まで , 以前 に ), бколо て (およそ), пбсле (後に ). 
(5-48) к СЕ). 
[対格 〕 gepes (を 経て ), в, на, за (の 間 に )- 
[ 造 格 〕] nepe, между (の 中 間 に ), с СЕН). 
(ЛЖ при (と 同時 代 に ), в, на, по (直後 に ) 
* 時 の 意味 の 「 か ら 」 は с で ある が , 時 間 に つ いて OT…A0 と 連続 する 時 に は QOT も 
用 い 得 る . 距離 の 「 か ら 」 は OT に 限る . 
1. в [対格 ]. 
(1) 時 刻 . 日 , 曜日 、 そ の 他 . 
в два часа 2 時 に , в тот день その 日 に , в срёду 水曜 日 に . 
(2) 期間 . 
в период の 時 期 に ,・B эпоху 時 代 に , во время の 時 に , в продолжёние, 
в течёние の 間 に . 
(3) 所 妥 (完成 ) 期間 . 
Сдёлаю в одйн день (в два часа). 1 日 で (2 時 間 で ) 仕上 げ ま す 。 
2. в (ИЕ). 
(1) В, 年 
в мае 5 月 に . в 9том году 今年 に 
(2) 時刻. — половина ( 半 ), 順序 数 詞 と 共に ・ 
в половине трётьего. 2 時 半 に . 
в котором часу. 何時 に . 
в шестом часу. 第 6 時 (て 5 時 と 6 時 の 間 ) に . 
3. на (ХИ). 
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(1) 予定 期間 . 
Я уезжаю на пять днёй. 5 日 の 予定 で 出かけ ます 。 
(2) 順序 数 詞 を 伴う 日 . 
на трётий день. 3 日 目 に . 
Ha другбе утро. <. 
4. на (ИВ). 週 そ の 他 を あら わす . 
на будущей недёле. 来週 に . 
Ha лётних каникулах. 夏休み に . 
[ 注 ] 継続 期間 その 他 は 対格 , 朝夕 季節 は 造 格 ( 第 3 章 ), НН (Счислб) は 生 格 
(第 38 課 ). 
5. к も 期限 を 示す . 
K qacy. 1 時 まで に . 
Я переведу к понедёльнику. 月 曜日 まで に 訳し ます . 
6. no は 複数 生 格 と 共に 、「 毎 に 」 の 意味 に な る . 
по воскресёньям. 日曜 日毎 に . 
7. 次 の よう な 言い 方 が ある . 
за два дня до праздника. 祝日 の 2 日 前 に . 
через пять дней после праздника. 祝日 の 5 日 後に < 


:68 理由 , 原因 を 示す 前 赴 詞 . 
от, с, из. из-за, по, по причине [ 生 格 ]。 за [対格 及び 造 格 ], 
一 番 広 く 用 いら れる の は от, из-за, по で ある . 
(1) 外 的 原因 — из-за. 
из-за (OT) дождя 雨 の た め に , из-за (от) шума 騒音 の た め に , из-за тебя お 前 
の た め に , от пожара 火事 の た め に , от жары 暑 さ の た め に . 
(2) 内 的 原因 — по. 
по глупости 7 5 027-5213, по невнимательности 不 注意 の た め に , по болёзни 
病気 で . 
(3) 感情 に よる 原因 . 
из ревности ##7>^, из любвй 愛情 か ら , с (от) радости 喜び の あま り , で 
(от) горя 悲し み の あ まり , со страху, от страха 近 れ の た め に , от волнёния 興奮 
の た め に , от обиды 腹 立 ち まぎれ に. 
(4) за [対格 〕] は 賞 讃 , 非難 の 原因 を 示す . 
Спасибо за подарок. 贈物 あり が と う . 
Он награждён за многолётний труд. 多年 の 労苦 に 対し て 近 を 得 た . 
Он наказан за преступлёние. 彼 は 犯罪 の た め に 訓 せ られ た . 
(5) за [ 造 格 ] は 否定 的 原因 を 示す . 
за неимёнием дёнег 金 の な いた め に , за недостатком врёмени 時 間 の 不足 の 
た め に . 


$62 数 詞 と 共に 用 いる 場合 . 
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(1) 差 を 示す на. 

Я моложе егб на пять лет. 私 は 彼 よ り 5 ЖЯ^. 

За врёмя с 1940 (тысяча девятьсот сорокового) по 1951 (тысяча девятьсот 
пятьлесят пёрвый) год наш национальный дохбд вырос на 83% (восемь- 
десят три процёнта). 

1940 年 か ら 1951 年 まで の 期間 に わが 国民 所 得 は 839% だ け 増 加 した. 
СССР простирается с сёвера на юг на четыре тысячи пятьсот киломётров. 
ソ連邦 は 北 か ら 南 へ 500 Х キロ に わた っ て 伸び て いる . 
(2) 数 詞 と と も に 用 いる в. 
а) 分 量 , 尺度 を 示す 場合 СИЮ). 
мост длиной в сто мётров. 100 メー トル の 長 さ の 橋 . 
Этот мост длиной в сто метров. С ФЕНЕХл 100 メー トル ある ろ る . 
Оо в は AmiHG( 長 さ に お いて ), шириной ( 高 さ に お いて ), глубиной 
( 深 さ に お いて ), gecow (重量 に お いて ) 等 の 造 格 と 共に 用 いる こと が 多い . 
6) 比率 を 示す 場合 СИИ). 
К 1938 (тысяча девятьсот тридцать BOCbMOMY) году потреблёние машин 
выросло в 18 (восемнадцать) раз. 
1938 У СКВО Их 18 倍 に 増加 し た . 
в) в の 前 直 格 . 
[構成 部 分 ] nbeca в ngT действиях. 5 ОН. 
собрание сочинёний Горького в тридцатй томах. 
30 巻 か ら 成 る ブ ゴーリキー 作品 集 . 
(258) Музей находится в двух киломётрах от станции. 
博物 館 は 駅 か ら 2 キロ の と ころ に ある . 
(3) 「 ず つ 」 を 示す по. 
по と 共に 用 いる 数 詞 は 与 格 に 立つ 場合 と 対格 に 立つ 場合 が ある . 
а) 号 格 に 立つ 場合 . 

(1] по одному рублю 1 ルー ブリ ずつ , по одной копейке 1 コ ベ イ カ ず つ . 

[5 一 20、 30, 50, 60, 70, 80, 1000, 100000] по пятй рублей 5 ルー ブリ ずつ , 
по двадцатй рублей 20 ルー ブリ ずつ . (пятй рублям, двадцати рублям で 

な ぐり 
6) 対格 に 立つ 場合 . 2。 3, 4, 40, 90, 100, 200—900. 
пб два, IO три, по четыре 但し по два рубля, по трй рубля, по CODOK 
рублей, по двёсти рублей. 
в) 合成 数 詞 の 場合 . それ を 構成 する 数 詞 の うち に 前 項 6) の 数 詞 が 含ま れ て いれ ば 

合成 数 詞 が 全部 対格 と な る . 
по сто двадцать пять рублёй. 125 ルー ブリ ずつ . (但し 1 は つね に 与 格 で ある ) 
по сто двадцать одному рублю. 121 ルー ブリ ずつ . 

な お , つぎ の よう な 場合 に も その 一 方 が 対格 な ら ば 他方 も 対格 に な る . 
по пятй—шестй рублей. 5 一 6 ルー ブリ ずつ . 
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по четыре 一 пять рублёй. 4—5 ルー ブリ ずつ. 


第 9 章 その 他 の 品詞 
ロ シ ヤ 語 に は これ まで に 説明 し た 品詞 の 外 , 副詞 接続詞 , 間 投 詞 , 助詞 が ある ・ 


$70 副詞 . 
1 用 法 に よる 副詞 の 分 類 . 
А 定 語 的 副詞 . 
(1) 性 質 副詞 . 
Он хорошо поёт. 彼 は 上 手 に 歌う . 
Она поёт лучше. 彼女 は も っ と 上 手 に 歌う ・ 
(2) 量 及び 程度 の 副詞 . | 
очень хорбший. ЗЕ Ху. Он много читает. 彼 は 沢山 読書 する . 
(3) 動態 の 副詞 . 
Галки летёли BneDeroHky с трамваем. 鳥 た ち は 電 車 と 競走 し て 飛ん で いた < 
Он безумолку рассказывает о Москве. 
彼 は し っ きり な し に モス クワ の 話 を し て いる . 
Я говорю по-русски. 私 は ロ シ ヤ 語 で 話す - 
Солнце грёло по-лётнему. 太陽 が 夏 ら し く 照 っ て いた < 
5 状況 副詞 . 
(1) 時 の 副詞 . 
всегда 常に , вчера НЕН, сегодня %Н, утром 朝 . 
(2) 場所 の 副詞 . 





3Aecb ここ に , лам % 2, сюда ここ へ , туда そこ へ , рядом な らん で 。 


дома 自宅 で . 
(3) 目的 と 原因 の 副詞 . 


спьяну 酔っ た あげ くに , сгоряча 夢中 で , даром 徒 ら に , нарочно 故意 に *- 
* 但し 原因 の 副詞 は きわ め て 少数 で ある (多く は 前 置 詞 と 名 詞 に よっ て 表現 きれ る ). 


В 述語 副詞 . 
(1) 純粋 の 述語 副詞 . 常に 不定 法 と 共に 用 いる . 


можно し て も よい , надо する 必要 あり , нельзя 不可 また は 不可 能 , AO 


жно すべ き で ある 。 


(2) 性 質 副詞 の うち , 形容 詞 か ら 派生 し た о に 終る 副詞 (及び その 比較 級 ) は また 


不定 法 と 共に 述語 副詞 と し て 用 いら れ , 或 は 単独 で 無人 称 述語 と し て 用 いら れる . 


Хорошо гулять в лесу. 森 の 中 を 散歩 する の は 楽し い . = Прохладно. м 


文法 学者 に よっ て は , 述語 副詞 を 状態 詞 と 名 づけ て , 独立 の 品詞 と し て いる . 

п У Лок, ядре, 関係 副詞 . 

少数 の 疑問 副詞 及び これ か ら 派 生 す る 不定 , 否定 , 関係 副詞 の 一 団 が ある . 
ЗВ: 





(て 1) 疑問 副詞 . 
ге どこ で , куда どこ へ , когда 何時 , kak どの よう に , сколько どれ だ 
け , зачем 何 の た め に . 
(2) 不定 副詞 . 疑問 副詞 に 接尾 辞 -To, -нибудь #4} 17: % 9. 
где-то, где-нибудь, 等 . (不定 代名詞 の 項 参 照 ) | 
(3) лы. 疑問 副詞 に 接頭 辞 hh を 付 し た も の . | 
нигдё, никогда, нискблько, никак, 等 . | 
МЕ < не を 付 し た も の | 
негде, некогда, нёзачем, 等 . 
< ОЕ КЕ = НЯ 5. 
Мне нёкогда отдыхать. 私 は 休息 する 時 間 が 無い . | 
(4 ) 関係 副詞 . 疑問 副詞 は また 関係 副詞 と し て 用 いら れる . | 
То MecTo, где тепёрь Москва, было когда-то дном мбря. | 
いま モス クワ の ある この 場所 は か つて 海底 で あっ た . | 





| 
き 71 им. | 
А 並立 の 接続 詞 . | 
(1) ЕО. и そし て , да そし て , ни СЕ) $... 等 
(2) 対照 の 接続 詞 .a し か し , HO だ が , けれ ども , да だ が , зато その 代り . 等 . ] 
C3) 選択 の 接続 詞 . или ある い は , йли--йли ある い は … あ る い は , mi60….6o. 
TO…TO ある 時 に は … ま た ある 時 に は . [ 
5 従属 の 接続 詞 . 央 
(1) 叙述 の 接続 詞 . gro, будто. | 
Я думаю, что он придёт. 私 は 役 が 来る だ ろう と 思い ます 。 
Он говорит, будто он окончил университет. 
彼 は 大 学 を 卒業 し た と か 言っ て いる . 
(2) 時 の 接続 詞 . как, когда .… の 時 に , пока ОН, その 他 . 
(3) 原因 の 接続 詞 . norowy что 何故 か と いう と , так как .…… な る が 故に , Ибо 何 
А, 等 . 
(4) 目的 の 接続 詞 . qTO6bh … す る た め に . 
C5) 条件 の 接続 詞 . ecmm も し (あり うべ き 仮 定 )) сли бы も し ゃ (事実 と 反対 
の , あり 得 べ か ら ざ る 可能 ), когда .… の 時 は , раз ..… で ある 以上 は . 
(6) 譲歩 の 接続 詞 . xor%” .… で は ある が , несмотря на то. что に や ゃ 拘わら ず . 
(7) 結果 の 接続 詞 . rak что だ か ら , それ 故に . 
(8) 比較 の 接続 詞 . kak の 如き , と し て , чем より も ゃ (比較 級 と 共に ). 
t 注 ] 1. 接続 詞 は また 次 の よう に 区 別 す る こと が で きる . 単独 接続 詞 H,Ho, а, йли 等 . 
反復 接続 詞 …H, Или--йли, лйбо-..лйбо. ША потому что, так 
как, мёжду тем как し か る に 一 方 で は . 連関 接続 詞 He тоблкко---нои の み 
な ら ず … も また だ た. 
2. 接続 詞 の 前 に は 普通 、 半 点 (3arlTag) を 置く . 但し 単独 の 連結 (и), 又は 選択 
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の 接続 詞 (Hm) が 単語 を 接続 する 場合 に か ぎり 前 に (, ) лу. 
Там стоят отёц и мать. あそこ に は 父 と 母 が 立っ て いる . 
Вётер подул, и дождь пошёл. 風 が 吹き は じ め , そし て 雨 が 降り 出し た < 


$72 助詞 . 
(1) 強勢 の 助詞 . Axe で さえ , уж 全く , 本 当 に . же, и. 
Когда же? 一体 何時 ? Так онб и случилось. 全く その 通う に な っ た . 
(2) 指示 の 助詞 вот ほら ここ に (ある ), вон ほら あそこ に (ある) 
(3) 否定 の 助詞 . не, ни. 
(4) ОВ. ли, разве 果して ..… か , неужёли まさ か . 
(5) 限定 の 助詞 . именно すなわち (くわ し く 言 えば ) 


$73 間 投 詞 . 
間 投 記 は 感情 を あら わす 間 投 詞 、 意志 を 表わす 間 投 詞 、 擬 声 語 及び 動詞 的 聞 投 詞 に 分 類 さ 
れる . 
(1) 感情 を あら わす も の , 同一 の 間 投 詞 が 種々 な 感情 を 表現 する た め に 用 いら れる こと 
が 多い . 
喜び , ЕЁ ах! ой! ай-да, ба, ба-ба-ба, о! 
悲し み , 3 o! ах! эх! увы! 
и фу, фи! тьфу, брр, 等 
(2) 意志 ご を あら わす も の . 
人 を 呼ぶ 時 эй! お い , ay! 0-го (遠く の 人 を よぶ ), алло も し も ゃ し СЕ, 
караул 助け て くれ . 
禁止 цсс, тс シッ (制止) TIDY 240 (55). 
その 他 но シィ СБУ), ей-ббгу, ей-ей まち が いな し , 本 当 で す と も る も . 
(3) 擬 声 語 . 
ку-ку-реку Ску-ка-реку) コケ コッ コー (В), кудах-тах-тах ( 雌 鶏 の 声 )、 kpa- 
кра-кра カ ア カ ア (Е), чик-чи-рик チュ ー チ ュー (4), гав-гав ワン ワン (№), 
мяу-мяу ニャ ー ニ ャ ー (3), му-му モー モー (4), и-и-го-го (№), у-у ヒュ ー 
(吹雪 ) р-р-р! тр-р-р ゴロ ゴロ См), その 他 . 
(4) 動詞 的 間 投 詞 
толк ぐい (と 押す )。cTyK コッ , хлоп バン, “Я у, трах が ちゃ ん , шлёп 
ビシ ャ ッ , щёлк バ パチリ,。 прыг ビ ピョン, その 他 . 
これ ら の 間 投 詞 は ある 場合 に は 擬 声 語 と し て 間 投 詞 的 に 用 いら れる , また 他 の 場合 に 
は 完了 体 動詞 に か えて , 述語 的 に 用 いら れる . 
OH хлоп меня по спинё. 彼 は 私 の 背中 を ボン と た た いた . 
Хлоп! — выскочила пробка из бутылки. ポン と 震 の コル ク が ぬけ た . 
この 種 の 動詞 的 聞 投 詞 は -нуть 語尾 の 完了 体 動 詞 と 併存 し , それ より る も 急激 な 動作 
を あら わす . 時 , 性 , 数 の 区 別 を 持た な い . 例え ば , 


хлопать 1 〔 不 完 」 た た く , ro--[ 完 ]、 хлопнуть (-Hy, -нешь, 48 -нул) 〔 完 , 一 
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回 体 ], хлоп [動詞 的 間 投 詞 〕. 
хлоп は хлопнул (-ла, -ло, -ли) と 同じ 意味 で 用 いら れ , Иа Я 
な 動作 を 示す . 











ー 291 一 





= = из зы д. ' 
4 ‘с’ нат 2$ >. 
н 1 ны №] у | SU 1 を 
ね M 川上 
р # и \ な С РАМА: к Н 
ー А О 
_ А ие 
+ 
Й } 
р р 4 を = | | 
6 1 и. «Л 
ы |@ ‹ 
ни" 







#1 й | и 4 кВ. Ye NGK MS 了 
алые Ч ака авы 3 を 
ei `В ER ЖЕ, я きゃ ОВ: а ЧЕ. ее Му т { 


| АИ 07 т 1 а. аи т Н = ро $ 
< 5х 、 къ з す 
に и ий и и + {7 р . 


ИТ Cy ВИ に И а 
$3 は ВН: 9) У Ре: | Пит | . у - 6 М 

| и У» | ‚ ЗА ке. я, у. а ЖА | м 

. у р Ада мы 2 = в $ 


А 


-- 


1 д | 


7 ЖЗИ н, 9 Р% $ т НЫ 


а они, Ё: 
の ЗАРИ © $9 2 が мы * а ой 

5 му 6 A&M ぶた 記 м 0% 
Ка 2 の 人 СА, НО | ! | ны ‚$5 の ' у に у Е MM и № 


= 


ИУ: м: | Ио РС #50 т 
Зы НИ, ак 84 Же в: м уж я В 時 и. к 
у “ я _ 


има } Жан ь с И в の を 2 


м № И р м 


4 ПР Ni | | ть { т 2: $ | Е 


НИ ИН 


ра 
СМС 


и 
$ 


2 
1 の て 


о в РГ миа, 9 nz в 


И ДИКА. 

о PD 
| | ь в ег 1 が 

о жи 653.08 и, 

2 иж К а! эк ув か 0 


| № ee д 4 いな ' 7 Ak ` рр.» №... Ух: 
Ра は г к 


`» 





wed 
# 


4 


ОУ 


ず ! аа а. 
Г Е ゆあ と りき 9 м а с и 
А вССЯ 
В ка; 32 シッ (0 НЫ 
№ の が 4 в. 
® em. А 5. で СХ 
| ГЕ Е 1 
АВК ежу 生ま か и У: р 圧し 
| ve и»! № 1 WAN が к а. | 
0 < リニュ 人 ВЯ 6 
MM FE и а ть 中 ое: №. 
мии, и Е ii ロム 


ИГТ 1 





им $7 





35 ао Ма: уфхя 6 „ар За を 2 
4. 99 ес NRare ん 0 кн 

в аи > さま $, и Не ВН ЗИ. ние 
ге Не: Я о 


ЗЧ 5$ » 2 | 
А ыы k- に NX 


『 . 
sr $ Л хх * д 
ИНЫХ ВН: 





му 
х - 
к и и = 


и И | Пл た 2 5 9 се 

















М 練習 問題 解 谷 


Ключ к упражнёниям 

















ТЕ 

Г これ は 何で すか ? これ は 黒板 で す . また これ は 白黒 で す . これ は 黒板 と 白黒 で す . こ 
れ は 誰 で すか ? これ は を 先生 で す . これ は 私 の 先生 で す . あそこ に 何 が あり ます か ? 
あそこ に は 机 が あり ます . あそこ に は 机 と 椅子 が あり ます . これ は 私 の 父 で す . これ は 私 
の 母 で す . 私 の 父 は 教員 で す . 私 の 兄弟 は 学童 で す . 

| Что 3ro? Это словарь. Это словарь и тетрадь. Это мой словарь и моя 
тетрадь. Я учитель. Моя сестра — студёнтка. Мой дядя — врач. Кто там? 
Там мой учитель. 


第 2 課 

T (1) これ は 何で すか ? これ は 私 の 新 ら し い 教科 書 で す . あそこ に いる の は 誰 で す 
か ? あそこ に いる の は 私 た ちの 新 ら し い 先 生 で す . (2) これ が 私 た ちの 家族 で す . 私 
た ちの 父 は 技師 で す . 私 た ちの 母 は 主婦 で す . これ は 私 た ちの 叔父 で す . (3) これ は 私 
の 本 で す . 本 は 新 ら し く て 面白 い . これ は ロ シ ヤ 語 の 本 で す . (4) これ が 私 た ちの 客間 
で す . ここ に は 新 ら し い 家 具 が ある . これ が 私 た ちの 食堂 で す . ここ に は 食卓 が ある . 

1 (1) моя комната. мой дом. мой карандаш. наш сад, наша столовая, наше 
окно. ( 2 ) высокое небо, зелёное пбле, красйвое дёрево. свётлая гостиная 
вкусный хлеб, вкусное масло, красйвая мебель. 


第 3 課 

1 (1) これ は 誰 で すか ? これ は 秋 た ちの 先生 で す . これ は 先生 で すか や Я, 先生 
で す . いい え , これ は 先生 で な く て 生徒 で す . これ は 本 で すか 雑誌 で すか ? これ は 雑誌 
で す . (2) あな た は СК 学生 で すか ? いい え , 私 は СК 学生 で は あり ませ ん . 私 
は (ВО) 学生 で す . 君 は 学童 か ね ? ええ , 学童 で す . あな た 方 は 学生 で すか ? いい 
え , 私 た ち は (ВО) 学生 で は あり ませ ん . 私 た ち は 女 子 学生 で す . 彼ら は 学童 で すか , 
学生 で すか ? 彼ら は 学童 で す . (3) あな た は 日 本 人 で すか ? ХА, 私 は 日 本 人 で す . 
あな た る も 日 本 人 〈 男 ) で すか ? いいえ, 私 は 日 本 人 〈 男 ) で な く ., 日 本 の 女 で す . 私 の 苗字 
は 加藤 で す . 私 の 名 前 は 花子 で す . あな た の 苗字 は 何と いい ます か ? 私 の 苗字 は 田中 で す . 
П (1) Кто 3ro? Это мой ученйк. (2) Вы учитель? Да, я учитель. Нет, 
я не учитель, а ученик. (3) Вы русский? Нет, я яибнец. Вы тбже япбнка? 
Да, я японка. (4) Как ваше имя и фамйлия? Моя фамилия — Ямада, а моё 
ймя 一 Ициро. 


第 4 課 

(1) これ が 東京 都 で す . これ が 隅田 川 で す . これ は 宮 延 広場 で す . これ は 銀座 通り で 
3. これ は 日 比 谷 公園 で す . 向う は 海 で す . (2) これ は 地図 で す . ここ に は 大 阪 , 神戸 
お よび 京都 の 諸 都市 が あり ます . ここ に は 工場 や 製造 所 , 大 学 や (中 小 ) 学校 、 街路 や 公 
園 が あり ます . そし て 向う に 海 が あり ます . 


| Мы студенты. Вы шкбльники. OH студёнтки. Онй врачй. Вот города. 
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Здесь улицы и площади. Это дома. Это рёки и мосты. Вот трамваи и авто- 
мобили. 

гора, река, 03eDO, поле, лес; город, колхоз, фабрика, завод, шахта; дверь, 
окно; словарь, тетрадь, ручка; советская газёта. 


第 5 課 
T (1) あな た の 辞書 は どこ に あり ます か ? ほら これ で す . 私 た ちの 本 は どこ に あり ま 
すか ? それ は あそこ に あり ます . あな た の ノー ト は どこ に あり ます か ? ほら これ で す . 
あな た の お 父さん は どこ に いま すか ? 彼 は 自宅 に お り ま す . (2) これ は 誰 の ノー ト で 
すか ? これ は 私 の ノー ト で す . これ は 誰 の ノー ト [〔 複 数) で すか ? これ は 私 の ノー ト 
で す . これ は 誰 の 辞書 で すか ? これ は あな た の 辞書 で すか ? ええ , これ は 私 の 辞書 で す . 
(3) 「 タ イム ス 」 は どん な 新聞 で すか ? 「 タ イム ス 」 は イギリス の 新聞 で す . 「 世 界 」 
は 日 本 の 雑誌 で す . (4) これ は 雑誌 「 十 月 」 と 「 新 らし い 世 界 」 で す . それ は どん な 雑 
誌 で すか ? それ は ロ シ ヤ の 雑誌 で す . それ は 面白 い 雑 誌 で す . 

П (1) Где ваша мать? (2) Где ваш учитель? (3) Где мой учебник? 
Вот он. (4) Вот русская книга. (5) Вот русские газёты. (6) Чья это 
книга? Это ваша книга. (7) Чьи Это газёты? (8) Это наши газёты. 
(9) Какая Это газета? (10) Это интерёсная газеёта. 


第 6 м 

1 私 は ドイ ツ 語 が わか り ま す . 私 は ロ シ ヤ 語 の 本 を 読め ます , し か し ロ シ ャ 語 で 話 は で き 
ませ ん . 私 は 中 国語 を 学ん で いま す . 私 は 中 国語 が わか り ま す . 私 は いく ら か フラ ンス 語 
を 話し ます . 

М (1) Я говорю по-русски. (2) Ты говоришь по-русски? (3) Мой брат 
не говорит по-русски. (4)) Он говорйт по-английски. (5) Я изучаю русский 
язык. (6) Ты изучаешь русский язык? (7) Моя сестра изучает француз- 
ский язык. 


第 7 課 

Ш (1) あな た は 彼 の いう こと が きこ えま すか ? あな た は 先生 の いう こと が わか り ま す 
か ? 加藤 君 , 読み な さい . 「 グ ラ ゴ ー ル 」 と いう 言葉 が 何 を 意味 する か 答え な さい . 
(2) 私 た ちの 学生 は ロ シ ヤ 語 を 勉強 し て いま す . 彼ら は 大 き な 進歩 を し て いま す . 彼ら 
は ロ シ ャ 計 を 上 手 に 読み , 話し ます . 時 々 彼ら は ロ シ ヤ 語 で 答え ます . 

Ш Преподаватели читают и объясняют тёксты. Онй спрашивают. Мы слушаем 
и отвечаем. 

№ Мы изучаем китайский язык. Мы читаем и говорим по-китайски. Мы хорошо 
понимаем, что говорят преподаватели. Мы делаем большие успёхи. 


2 8% 
П (1) これ は 誰 の 雑誌 で すか ? これ は あな た の 雑誌 で すか ? いい え , 私 の で は あり 
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ませ ん . これ は 兄弟 の 雑誌 で す . あな た は 誰 の 雑誌 を 読ん で いま すか ? 私 は 兄弟 の 雑誌 
を 読ん で いま す . (2) あな た は 何 を 読ん で いま すか ? 私 は 教科 書 を 読 を で いま す . あ 
な た は 誰 を 教え て いま すか ? 私 は 兄弟 を 教え て いま す . (3) あな た は 誰 に 電話 を か 
け て いる の で すか ? 私 は 兄弟 に 電話 を か け て いま す . あな た は 何で 手紙 を 書い て いま す 
か ? 私 は ベン で 手紙 を 書い て いま す . 

Ш Я помогаю мальчику. Я читаю мальчику учёбник. Я учу мальчика. 

№ Кому она пишет письмо? Она пишет письмо брату. Чем она пишет? 
Она пишет карандашом? Нет, она пишет не карандашом, а IIeDOM. 

У (1) учебник студента. редактор журнала. журнал брата. (2) Кому вы 
пишете письмо? Я пишу письмо профёссору. (3) Кому вы звонйте? Я 
звоню студёнту. 


第 9 課 

Г (1) у стола. у стула. у дома. у окна. у 0зера. (2 ) из стола. из дбма. 
из бзера. (3) со стола. со стула. с 0зера. с дёрева. (4) от стола. от 
стула. от озера. от дома. от дерева. (5) от стола до окна. от окна до 
стула. от дерева до озера. (6) к столу. к окну. к 0зеру. (7 ) под дере- 
вом. под столом. под стулом. под окном. (8 ) на стул. на стуле. на окно. 
на окнё. в дом. в доме. 

П (1) あな た は 椅子 に 腰かけ , また 彼 は 椅子 の そば に 立っ て いま す . 私 は 机 の そば に 立 
ち , 彼女 は 窓 に 腰かけ て いま す . (2) あな た は 机 の 上 か ら 鉛 筆 を と り ま す . 彼 は 机 の 上 


か ら 辞 書 を と り ま す . (3) 彼 は 机 の 上 へ ベン を 置き ます . 私 は 鉛筆 を 机 の 中 へ 入れ ます . 


(4) 彼 は ソフ ァ ー に 寝 て いま す . 私 は 肘 か け 椅子 に か け て いま す . あな た は 窓 の そば に 
立っ て いま す . (5) 私 は 家 を 出 ま す . 私 は 溢水 の 方 へ 行き ます . 私 は 木の下 に 邊 っ て 休 
み ま す . 

Ш (1) OH сидит Ha стуле. Он берёт перб со стола. OH пишет TIHCbMO пером. 
(2) Он выходит из дбма. Он идёт к 0зеру. Он сидит под дёревом и отды- 
хает. 


第 10 課 

Г ここ に ヨー ロッ パ の 地図 が ある . ここ に ウラ ル の 地図 が ある . 女子 学生 が 妹 に 教え て い 
5. 学生 が 弟 に 教え て いる . 私 は 学生 に 教え て いる . 私 は 学生 に 話す . 彼 は 女子 学生 に 
3. 私 は 地図 を 見 て いる . あな た は 肖像 を 見 て いる . 私 は 学生 に 質問 する . 私 は 女子 学生 
こ 質問 す る . 

Ш CecTDe. сестру. кнйга сестры. в Европе. в Европу. в Москву. в Москве. 
из Москвы. о Москвё. у карты. к карте. на карте. под картой. перед 
картой. к портрёту. под портрётом. перед портретом. 

№ Мальчик смотрит на картйну и слушает рассказ сестры. Я учу мальчика и 
девочку. Я указываю на картину. Я рассказываю мальчику и дёвочке о 
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Г (1) 誰が ナイ フ を 持っ て ます か ? 私 が も っ て いる . あな た は 鉛筆 を も っ て ます か ? 
ええ , も っ て いま す . (2) これ は 面白 い 本 で す . この 本 は 面白 く て 有益 で す . ЗОЖ 
誌 は 面白 い . (3) 君 は りこ うだ . 君 の 姉妹 は 美しい . 彼女 は 美しい 顔 , 美しい 眼 を も っ 
て いま す . 彼女 の 眼 は 美しい . ЖИМ СУ. (4) あな た は 歌 が 上 手 で す . あな た は 
力強い 声 を も ちっ て いま す . 

Ш (1) У вас есть словарь? У кого вопросы? Карандаш у меня. (2) Мой 
брат — спортсмён. У него сильные руки. OH ловок и вёсел. Она богата, умна. 
красива и весела. 


第 12 課 

Г (1) 彼 は どこ へ 通っ て いる の で すか ? 彼 は 医者 へ 通っ て いま す . どこ へ あな た は 通 
っ て いま すか ? 私 は 仕事 に 通っ て いま す . あな た は 事務 所 へ 通う の で すか ? いい え , 
私 は 図書 館 へ 通っ て いま す . (2) あな た は バス で 仕事 に 通っ て いま すか ? いい え , Ш 
ええ 蜂 追 で 仕事 に 通っ て いま す . 役 は どこ へ 自転 車 で 行く の で すか ? 彼 は 町 へ 行く の で す . 
あな た は 学校 へ 行く の で すか ? いい え , 私 は 図書 館 へ 行き ます . 

| в школе. в школу. из шкблы. у брата. к брату. от брата. Ha завбде. 
на завод. с завода. (2) Где вы живёте? Я живу близко отсюда. Я живу 
у брата. (3) Куда вы идёте? Я иду в шкблу. Я иду на работу. (4) Вы 
ёздите в школу на автобусе? Я 6зжу на трамвае. (5) Куда вы 6@дете? Я 
eV к врачу. 


第 13 課 

Г Они 6дут Ha машине в колхоз. Онй смотрят в OKHO. Онй вйдят колхозников 
и колхозниц, .... 

П (1) Мы едем в колхоз. (2) Она ведёт в МТС. (3) Мы вйдим колхбзни- 
ков и колхозниц. (4) Мы вйдим комбайны и другие сельскохозяйственные 
машины. (5 ) Онй возят зерно. (6) Онй возят на мёльницу и на элеватор. 

Ш (1) ИАСЕЛ АЕ Ст& 39. 彼 は 手紙 と 新聞 を 運ん で 行き ます . (2) 毎日 
彼 は 自転 車 で 仕事 に 出 ま す . (3) バス が お 客 を 運ん で 行き ます . バス 【 複 数 〕】 は お 客 を 
の せ て 町 へ 往来 し て いま す . (4) 鳥 が 南 へ 飛ん で 行き ます . (5) ВУЗЕ КОХ 
いま す . 

У А 〈1) Каждый день я хожу на работу. (2) Я иду на работу. (3) Мой 
брат 6здит в школу на трамвае. (4 ) Он 6дет в шкблу на трамвае. 

Б (1) Я читаю журнал. (2 ) Каждое утро он возит молокб. (3) Он 
вйдит колхозника. (4) Она видит машину. 


第 14 課 
Г (1 ) встаёт. отправляется. ( 2 ) встаём. умываемся. одеваемся. (3) одеваю- 
сь. одевается. ( 4 ) отправляемся. (5) возвращаемся. (6 ) ссбримся. ложимся. 
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Л умываться умываюсь, умываешься, умывается, умываемся, умываетесь, умы- 
ваются.  садйться—сажусь, садишься, садйтся, садимся, садитесь, садятся. 
учиться учусь, учишься, учится, учимся, учитесь, учатся. 

(1) Я встаю рано утром. Я отправляюсь в школу в семь часов. (2) В 
котбром часу вы ложитесь спать? Мы ложймся спать в десять часов вёчера. 
(3) В котором часу онй садятся завтракать? Они садятся завтракать в восемь 
часов. 


#5 

て 1 ) изучали. (2 ) читали, говорили, писали, переводили. (3) изучал. (4) го- 
ворил. (5) писал. (6 ) слушала. 

П (1) Мы гуляем. Погода хорбшая. (2) Идёт дождь. Я работаю дома. 
Я читаю и перевожу. (3) Я говорю по-русски. (4) Он пишет письмб. 
(5) Она читает книгу. 


第 16 課 

T (1) 彼 は 毎日 書き まし た . (2) 彼 は 面白 い 小説 を 書き 上 げ ま し た . (3) 私 た ち は 
た くさ ん 読み まし た . 私 だ た ち は 大 き な 長 篤 小 説 を 通読 し まし た . (4) 私 は 長い 間 ロ シヤ 
語 を 習い まし た が , 読む こと を 普 得 し た だ け で す . 

ПТ (1) Вчера я сидёл дбма и читал. (2 ) Сегодня я прочитал «Мать». (3) Я 
хочу как слёдует изучить грамматику. (4) Я изучал грамматику, (5) Он 
писал письмд. (6) Он написал письмб. 

Ш (1) хотим. (2) хотят. (3) могла. (4) могли. 


第 17 課 

1 (1) 昨日 あな た の 姉 〈 妹 ) さん は どこ へ 行き まし た か ? 彼女 は 劇場 へ 行き まし た - 
脚本 は 面白 く , 俳優 た ち は 上 手 に 演じ まし た . 大 へ ん 楽し か っ た . (2) あな た 方 は 昨日 
ここ へ 来 ま し た か ? いい る え , 私 た ち は 来 ませ ん で し た . あな た 方 は 明日 ここ へ 来 ま すか ? 
ええ , 来 ま す . 明後日 は 来 ま せん . (3) あな た は 昨日 ひま で し た か ? ХХ, 私 は ひま 
で し た . 私 は あな た を 訪問 し た か っ た の で す が , 出来 ませ ん で し た . 私 の と ころ へ お 客 が 
сы, 

Ш (1) Они будут у нас завтра? (2) Будете ли вы в шкбле послезавтра? 
(3) Завтра мы будем за городом. (4 ) Завтра я буду в театре. (5 ) Завтра 
он будет свободен. Он будет дома. 


# 18 課 

(1!) встаёт. (2 ) ложитеся. (3) встанете. (4 ) ляжет. 

№ (1) лежу. (2) сижу. (3) хожу. (4) возврашусь (5) отправлюсь 
(6) люблю. 

У А (1!) три часа. (2) восемь часбв. (3) одйннадцать часбв. (4) в 
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четыре часа. (5)) в семь daCOB. (6 ) в двенадцать часов. 

Б (1) Каждое утро мой брат встаёт в семь часов. (2 ) Сегодня он встал 
в шесть часов. (3 ) Завтра он встанет в пять часов. (4) Каждый день отёц 
возвращается в шесть часов. (5) Вчера я возвратился в семь часов. (6) 
Сегодня я возвращусь в четыре часа. 


第 19 課 

Г (1) Где вы проведёте зиму? (2) Я отдохну на KYPODTe. (3) Мы вста- 
нем рано. (4) OH лягут спать поздно. (5 ) Вечером он прочитает роман. 

| (1) буду писать. (2 ) будете переводить. (3 ) будет изучать. (4) 
будет оставаться. (5 ) буду отправляться. 

Ш (1) Завтра я встану пбздно. (2) На каникулах он будет вставать поздно. 
(3) Сегодня онй лягут спать пбздно. (4) Во время экзаменов студенты 
будут ложиться спать поздно. (5) Скоро я прочитаю «Тихий Дон». (6) 
Завтра я буду читать. (7) Зимой я буду переводить Чёхова. (8) Завтра 
я переведу рассказ. (9) Мы будем изучать грамматику. (10) Скоро он 
изучит грамматику. 


№ 20 課 

Г города, студента, стола, словаря, трамвая, окна, письма, моря, темноты, карты, 
книги, луны, станции, двёри. 

П (1) из города. (2) из трамвая. (3) у моря. (4) с луны. (5) из 
двери. (6) из темноты. (7) от окна. 8) из-за моря. (9) центр 
города. (10) книга студента. (11) ящик стола. (12) составитель словаря. 
(13) автор книги. (14) начальник станции. 

Ш (1) 静か で す . 夜 が 明け ます . 風 は あり ませ ん . ВЕСВА-ОЬОЗЧА. 海 の 向 
2) 5 ЖЕ: Я > С&&ЕЗ. 私 た ち は 晩 か ら 朝 まで 働い て 村 へ 帰る と ころ で す . 町 か ら 
騒音 が ひび いて きま す . (2) 雨 が た えま な く 降 っ て いる . 以前 農民 た ち は 洪 水 を お それ 
た . 彼ら は し ば し ば 溢水 と 不作 に な や ん だ . し か し 今 で は し っ か り し た 堤防 が 耕地 を 守っ 
て いる , それ で 農民 た ち は 洪 水 を お それ ませ ん . (3) 汽船 の 汽 貞 が きこ えま す . ИЛЬ 
汽船 が 出 て 行き ます . 町 か ら 港 へ 鉄道 が 通じ て いま す . 

У (1) Ветра нет. Нет и дождя. Хорбшая погода. (2 ) Из-за горы подни- 
мается луна. (3) Из деревни слышится говор. (4) Раньше мы боялись 
туберкулёза. (5) Теперь есть хорбшие лекарства, и мы не боймся туберку- 
лёза. (6) На лунё нет вбздуха. (7) Дождя не будет. (8) У меня нет 
словаря. (9) Из-за двери слышится смех. 


第 21 課 
Г студенту, приятелю, трамваю, морю, математике, дерёвне, географии, тетради. 
П (1) приятелю, жене. (2 ) брату, учителю. (3 ) математике, географии. 
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(4 ) морю, полю, станции, улице. 
Ш (1) Кому вы пишете? Я пишу учителю. (2 ) Чему вы учитесь? Я учусь 


арифмётике. (3) Парохбд идёт по рекё. Трамвай идёт по улице. (4) Поезд 
приближается к мосту. 


Я 22 課 

Г (1) 私 は ベン を な くし まし た . 私 は 通り で ベン を さがし て いま し た . ふと 私 は 友人 を 
見 まし た . 彼 は 学校 へ 行く と ころ で し た . (2) 私 た ち は 一 し ょ に さがし まし た . ま も な 
く 私 た ち は ベ ペン を 発見 し まし た . 私 は 大 へ ん 喜ん で 友人 に 礼 を いい まし た . (3) 私 た ち 
は 道 を 見 失い まし た . 右手 に 私 た ち は 森 と 湖 を 見 ます . 左手 に 私 た ち は 河 を 見 ます , し か 
し 椅 は あり ませ ん . 私 は 地図 を 見 まし た . し か し ここ が どこ か わか り ま せん . 

\ студента, студенту, CTYAeHTa: журнала, журналу, журнал; словаря, словарю. 
словарь; учителя, учителю, учителя; трамвая, трамваю, трамвай; окна, окну, 
окно; моря, морю, море; газеты, газете, газету; студентки, студентке, сту- 
дентку; сестры, сестре, сестру; книги, кнйге, книгу; деревни, деревне, дерёв- 
ню; станции, станции, станцию; лбшади, лошади, лошадь; тетради, тетради, 
тетраль. 

Ш (1) мальчика, дёвочку. (2) учителя. (3 ) сестру. (4 ) станции, 
деревню. (5) картину. 

У (1) Я читаю газёту. (2) Она купила словарь и тетрадь. (3) Мы идём 
на станцию. (4) OH идут в деревню. (5) Я смотрю на картину. (6) Я 
спросил студёнта. 


25 23 ® А 

Г студёнтом, столбом, карандашом, товарищем, учителем. словарём, окном, 
морем, ручкой, деревней, землёй. 

Й (1 ) ем, ножом, вилкой. (2) ест, сыром. (3 ) едим, капустой. (4) 
пьёшь, лимбном, вареньем. (5) пьют, вареньем. (6) товарищем, женой. 
(7) шьбёт, иглой. (8) пилой. (9 ) деревней. 


第 23 課 Б 

Ш あな た は 何 に 興味 を も っ て いま すか ? 私 は スポ ー ツ に 興味 を も っ て いま す . あな た は 
化学 を や っ て いま すか ? いい え , 私 は 物理 を や っ て いま す . あな た は 辞書 を 使っ て いま 
すか ? ええ , 私 は 辞書 を 使っ て いま す . 

И. (1) сахаром. (2 ) пшенйцей. (3 ) учителем. (4) врачом. (5) фото- 
графией. (6) стёпью. (7) студентом, философией. 

У студёнт, студента, студенту, студента, студентом, стол, стола, столу, стол, 
столом; карандаш, карандаша, карандашу, карандаш, карандашом; товарищ, 
товарища, товарищу, товарища, товарищем; картофель, картофеля, картофелю, 
картофель, картофелем; словарь, словаря, словарю, словарь, словарём; врач, 
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врача, врачу, врача, врачом; физика, физики, физике, физику, физикой; сестра, 
сестры, сестрё, сестру, сестрой; пшеница, пшеницы, пшенице, пшеницу, пше- 
ницей; химия, химии, химии, химию, химией; степь, стёпи, степи, ст@пь, стёпью. 

М (1) Кем ты будешь? Я буду инженером. (2) Она интересуется литера- 
турой? (3) Нет, она увлекается музыкой. (4) Вы занимаетесь философией? 
(5) Мы занимаемся психологией. (6) С кем вы были в кинотеатре вчера? 
(7) Я был с приятелем. 


第 24 課 

ТГ столё, студёнте, отцё, словарё, трамвае, бёреге (на берегу), лес (в лесу», 
мбре, желании, письмё, сестрё. дерёвне, станции, тетради, промышленности. 

П (1) Европе, Азии, Японии. Амёрике. книге, тетради. (2 ) кровати. (3) 
Франции. (4 ) лёкции, лёкцию, тебрии. (5 ) площади. 

Ш (1) На каникулах я буду на берегу мбря. (2) Вчера вечером мы гуляли 
в лесу. (3) В углу сала стойт BbICOKOe дёрево. (4) Были ли вы в 
Англии? C5) Он читал лёкцию о промышленности СССР. 

№ студёнт, а, —у, а, ом, —е; стол. —а, ->у, стол, —^бм, —6; словарь, сло- 
варя, словарю, словарь, словарём, словаре; учитель, учителя, учителю, учителя, 
учителем, учйтеле; товарищ, —а, —у, —а, ем, —е; сад, а, —>у, сад, —ом. 
—-е (в саду); учение, учёния, учёнию, учёние, учением, учении; море, моря, 
морю, море, морем, море; сестра, сестры, сестрё, сестру, сестрой, сестре; книга, 
книги, книге, кнйгу, книгой, книге; деревня, деревни, деревне, деревню, дерёев- 
ней, дерёвне; земля, землй, землё, землю, землёй. землё; станция, станции, 
станции, станцию, станцией, станции; пшеница, пшеницы, пшенице, пшеницу, 
пшеницей, пшенице; тетрадь, тетради, тетради, тетрадь, тетрадью. тетради; 
промышленность, промышленности, промышленности, промышленность, промыш- 
ленностью, промышленности. 


第 25 課 

Г noe の 複 主 ( 対 )、 лее の 複 主 て 対 ) гора の 複 主 С, река の 複 主 СЖ, гброд 
の 複 主 (Фр. пассажир の 複 生 ( 対 )、cTyneHTka の 複 生 С). канйкулы 9>^Е, газёта 
の 単 生 , 複 主 ( 対 )、 студентка РАМ дом の 複 造 、 Tpy64 の 複 主 ( 対 )、 фабрика の 
НЕ, завод ОНИ, школьница РЕ СЖ, крыша の 複 造 。 Iow の 複 生 、 Улица 
рН. вагон の 複 前 . 

№ студента, студенты, студёнтов. журнал, журналы, журналы. дом, дома, дома. 
газету, газёты, газеты. студёнтку, студентки, студенток. школьницу, шкдль- 
ницы, школьниц. письмо, письма, письма. 

Ш (1) труба завода. (2) над крышей дома. (3) По улице ходят авто- 
мобиль и автобус. (4 ) Мальчик пишет карандашом. (5) Студёнт бесбвдует 
со студенткой. (6) Студёнт читает книгу в комнате. 
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№ студёнт, студента, студенту, студента, студентом, студенте; студенты, сту- 
дёнтов, студёнтам, студентов, студентами, студентах. журнал, журнала, журналу, 
журнал, журналом, журнале; журналы, журналов, журналам, журналы, журна- 
лами, журналах. дом, дома, дому, дом, домом, доме; дома, домов, домам, 
дома, домами, домах. газёта, газеты, газёте, газету, газзтой, газете; газеты, 
газёт, газетам, Ta36TbI。 газётами, газётах. книга, книги, книге, кнйгу, книгой, 
книге; книги, книг, книгам, книги, книгами, книгах. школьница, школьницы, 
школьнице, школьницу, школьницей, школьнице; школьницы, школьниц, шко- 
льницам, школьниц, школьницами, шкбльницах. студёнтка, студентки, сту- 
дёнтке, студёнтку, студёнткой, студентке; студентки, студенток, студёнткам, 
студенток, студентками, студёнтках. 


第 26 課 

Г (1) садитесь. (2 ) скажите. (3 ) приходите. (4 ) отвечайте. (5 ) спро- 
CHTe. (6 ) совётуйтесь. (7) пишите. (8 ) решите, провёрьте. 

| читайте, читаете. пользуйтесь, пользуетесь. пишите, пишете. говорите, гово- 
рите. решите, решите. купите, купите. учите, учите. учитесь, учитесь. верьте, 
вёрите. 

Ш (1) говорите. (2 ) скажите. (3) говорите. (4) учитесь. (5) на- 
учитесь. (6 ) изучайте. (7 ) изучите. 


Я 27 課 

1 私 は 子供 た ちと 動物 園 へ 行っ た . ХОКН\МУАШСЬ, 私 た ち は イ ント 産 の 象 , アフ 
リカ 産 の ライ オン , 北方 産 の 態 を みた . 入園 者 が た くさ ん あっ た . 学童 た ち は 先 生 た ちと 
や っ て くる . 子供 た ち は 象 と 導 を 面白 が る . 

дёти (дитя) の 造 . 3Bepb の 複 生 . слон АНХ} Индия の 生 , лев の 複 生 , мед- 
Benb の 複 対 . посетитель の 複 生 . учитель РЕ. слон ОЕ. обезьяна の 複 造 . 

| обезьяну, обезьяны, обезьян. слона, слоны, слонов. льва, львы, львов. мед- 
вёдя, медвёди, медвёдей. звёря, звёри, зверёй. учителя, учителя, учителей. 
музей, музви, музёи. модёль, модёли, модёли. 

Ш (1) учителей. (2 ) трамваев, автомобилей. (3) гостям. (4 ) гостей. 
(5 ) гостями. 

TV срёдство, —ва, ву, ^во, ^^вом, --ве; срёдства, средств, средствам, Bd。 
вами, вах. лев, льва, льву, льва, львом, льве; львы, львов, львам, львов, 
львами, львах. гость, гостя, гостю, гостя, гостем, госте; гости, гостей, гостям, 
гостёй, гостями, гостях. музёй, музёя, музёю, музей, музбем, музее; музеи, 
музбев, музёям, музёи, музёями, музёях. словарь, словаря, словарю, словарь, 
словарём, словарё: словари, словарёй, словарям, словари, словарями, словарях. 
учитель, учителя, учителю, учителя, учителем, учителе; учителя, учителей, 
учителям, учителей, учителями, учителях. 
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Инь. 


Я 28 課 

Г приятели, приятелей. поля, полёй. желания, желаний. недёли, недёль. 
лекции, лекций. тетради, тетрадей. новости, новостей. товарищи, товарищей. 

П (1) полей. (2) занятий. (3 ) сомнёний, надёжд. (4 ) полями, 
степями. (5 ) лекциях. (6 ) тетрадях. 

Ш (1) карандаш の 複 生 , тетрадь の 複 生 . (2) лекция の 複 生 . (3 ) дерёвня 
の 複 生 . 

TV поле, поля, полю, поле, полем, поле; поля, полей, полям, поля, полями, 
полях. желание, желания, желанию, желание, желанием, желании; желания, 
желаний, желаниям, желания, желаниями, желаниях. неделя, недёли, недёле, 
недёлю, неделей, неделе; недёли, недёль, неделям, недёли, недёлями, недёлях. 
лекция, лекции, лёкции, лекцию, лёкцией, лёкции; лёкции, лекций, лёкциям, 
лекции, лекциями, лекциях. тетрадь, тетради, тетради, тетрадь, тетрадью, тет- 
ради; тетради, тетрадей, тетрадям, тетради, тетрадями, тетрадях. 


Я 29 課 
Т (1 ) два часа, пять часов, в три часа, в шесть часов. (2 ) три киломётра, 
семь киломётров. (3) два месяца, четыре мёсяца, шесть мёсяцев. (4) 


одно яблоко, четыре яблока, восемь яблок.  (C5 ) одна груша, две груши, 
пять груш. (6 ) одна неделя, две недели, четыре недёли, шесть недёль. 
(7) три карандаша, двенадцать (дюжина) карандашей. 

рту’ ана (3) карандашей, купили. (4 ) куплю, сахару. 
(5) возьму, груш, яблока. 

Ш (1) Поезд отправится в дёвять часбв. (2) Мы приедем в четыре часа. 
(3) Сколько киломётров от станции до‘ школы? “Три киломётра. (4) Скб- 
лько месяцев вы изучаете русский язык? (5) Онй изучают русский язык 
восемь недель. 

TV станция, станции, станции, станцию, станцией, станции; станции, станций, 
станциям, станции, станциями, станциях. карандаш, карандаша, карандашу, ка- 
рандаш, карандашом, карандаше; карандаши, карандашей, карандашам, каран- 
даши, карандашами, карандашах. месяц, мёсяца, месяцу, месяц, месяцем, мёсяце; 
мёсяцы, месяцев, мёсяцам, месяцы, месяцами, мёсяцах; отец, отца, отцу, отца, 
отцом, отцё; отцы, отцов, отцам, отцов, отцами, отцах. день, дня, дню, день, 
днём, дне; дни, дней, дням, дни, днями, днях. 


2530 № А 

1 (1) мне. (2) меня; вами. (3) мной. (4) мне. С5)) вас, вас. (6) 
вам. (7) вас. (8) мне, тебё. (9) тебя. (10) тобой. (11) нам. (12) 
нас. (13) нами. (14) нас. 

Без вас кто-то приходил. Он хочет пойтй с вами в театр. я сказал, что вас 
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нет дбма. Тогда он написал записку и попросйл меня передать вам. 

Мы с тобой давно не виделись. Я зашёл к тебё, но, к сожалёнию, тебя не 
застал дома. Хочу тебё предложить пойтй со мной в театр, на оперу «Евгёний 
Онёгин». Я знаю, что ты любишь Пушкина и, надёюсь, не откажешься провёсти 
со мной вёчер. Ты доставишь мне большое удовольствие.... 

У (1) Меня He было дома. (2) Он зашёл ко мне. (3) Он хочет пойтй со 
мной в кино (4) Я зашёл к тебе, но тебя не застал дома. (5) Придите 
к нам завтра. (6 ) Не хотите ли с нами погулять. 


2 30 = 5 
Г. А (1) негб. (2) егб. (3) егб. (4) ему, её. (5) ним, ней. (6) 
ей, нём. (7 ) ней. (8) её. (9) их. (10) им. (11) нйми. 
Б (1) нём. (2) им. (3) её. (4) им. (5) нйми. 
1 (1) Книга понравилась мне. (2) Вчера я был у него. Егб He было дбма. 
(3) Вчера я был у его брата. (4) Я купил подарок для неё. (5) Пе- 
редайте им мой привёт. (6) Передайте ему, что завтра я буду у него. 


第 31 А 

1 (1) ye3How. (2 ) молодого, привычным, родным. (3 ) глубокому. (4) 
наблюдательным, гениального. (5 ) молодого. 

Ш (1) Я видел HOBOTO студёнта. (2) Мы живём в новом доме. (3) Он 
купил новый учебник. (4) Для молодого студента университёт был новым, 
незнакомым MeCTOM. (5) Он написал письмо новому товарищу. 


31 課 5 

Т (1) русского. (2) русскому. (3) русский. (4 ) русским. (5) мичу- 
ринским. (6) мичуринском. 

Ш (1 ) молодому учёному. (2) молодого учёного. ( 3 ) советским правитель- 
ством. (4 ) советским искусством. (5) совётским учёным. 

№ новый учебник русского языка. (2) Я купил нбвый учебник русского языка. 
(3) Мы пишем письмо совётскому учёному. (4) Он будет читать лекцию 
о совётском искусстве. 


第 32 # А 
ТТ А (1) новой. (2 ) непосрёдственная, капиталистйческого. (3 ) прибавоч- 
ной. (4) экономической. (5) политической. (6) совётской. 
Б (1) интересную. (2 ) новой. (3 ) политической. (4) совётской. 
(5 ) русской. 
| (1) рабочего. (2) раббчему. (3) раббчем. (4 ) pao0gHwM. 
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25 32 # Б 
Г А (1) заработной платы. (2 ) прибавочной стбимости. (3) раббчей 
силы. ( 4 ) политической. экономии. (5 ) рабочего движения. 
Б (1 ) русскую истбрию. (2 ) экономическую тебрию Маркса. (3) экономй- 
ческой тебрии Маркса. (4 ) рабочим вопросом. (5) молодым служащим. 
В (1) болышой работе. (2) большей работе. (3) большой энёргией. 
(4 ) большей энёргией. 
П (1) Мы изучаем русскую грамматику. (2) OH не изучал русской грамма- 
тики. (3) Студёнты интересуются политической экономией. (4) Она поз- 
накбмилась с молодым рабочим. 


25 33 в А 
Г А (1) атомных. (2) новых. (3) Совётских. (4 ) молодых. 
Б (1!) молодым. (2 ) молодых. (3 ) русскими. (4) трудных. 


(5 ) прирбдным. 
| А (1) новых заводов. (2 ) русским романам. (3 ) молодым учёным. 
(4) иностранными учёными. (5 ) совремённых городах. 
Б (1) молодых художников. (2 ) молодыми инженёрами. (3 ) молодыми 
специалистами. (4 ) нбвым товарищам. 


25 33 課 Б 
Г А (1) желёзных дорог. (2 ) интерёсных книг. (С3)) сельскохозяйствен- 
ных машинах. (4 ) старыми машинами. 

Б (1) главным улицам. (2 ) главных улицах. (3 ) новыми машинами. 
(4) крупных заводах. (5 ) новые сельскохозяйственные машины. (6) 
знакомых женщин. 

| А (1) стройтельство нбвых домбв. (2 ) стройтельство новых желёзных 
дорог. (3 ) лёкция о природных богатствах СССР. (4 ) жизнь в трудных 
(тяжёлых) условиях. 

Б (1) Профессор совётовал молодым студентам. (2) Горький учил мо- 
лодых писателей. (3 ) Он интересуется новыми сельскохозяйственными маши- 
нами. (4) Он читал лёкцию о новых сельскохозяйственных машинах. (5) 
По ширбким улицам ходят автобусы. 


2 34 в Б 

T (1) Дальнем Востбке. (2) срёдней школе. (3 ) тропическую лётнюю 
жару. (4 ) поздней осенью, дерёвьев, листья. (5 ) утренним пдездом. 

Й (1) На крайнем ceBepe нет лётней жары. (2) Он хбдит в среднюю шкблу. 
(3) На крайнем юге бчень мало зимних мёсяцев. (4 ) На лётних каникулах 
мы были на берегу моря. (5) Осенью лйстья деревьев желтёют. (6) На 
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дерёвьях растут прекрасные плоды. (7) Он уёхал с вечёрним пбездом. 


第 35 課 A 

А (1) моегб. (2) вашего. (3) моегб. (4) вашему. (5) мойм. 
(6) моему. 

Б (1) мою. (2 ) вашу. (3) вашей. (4) вашей. (5) моёй. (6) вашей. 

В (1) вашим. (2) мойх. (3) ваших. (4) вашим. (5) вашими. 
(6) ваших. 

Г (1) своегб. (2) свою. (3) свойх. (4) своей. (5) своёй. (6) 
СвоймМ. 


第 35 + Б 
Т А (1) мне, года. (2) мне. лет. 3) моёй сестрё, лет. (4) вашему 
отцу. (5) ему, год. 

Б (1) моего мужа. (2 ) вашей жены. (3 ) наших сестёр. (4 ) мойх сы- 
новёй. (5 ) вашей дочери. (6 ) мойх братьев. (7 ) нашей матери. 

В (1) вашего старшего брата. (2 ) мою младшую сестру. (3 ) вашему 
младшему брату. (4 ) моегб старшего брата. (5) моему младшему брату, 
девятнадцать лет. 

П (1) Он гордится свойми сыновьями. (2) Моя младшая сестра вышла за- 
муж за его старшего брата. (3) Моему отцу шестьдесят лет. 


第 36 課 А 
T А (1) 3row. (2) 3roro. (3) этому. (4) этого. (5) Этим. (6) 
3TOM. (7) Этим. (8) 3TO. 
Б (1) эту. (2) Этой. (3) Этой. (4) этой. (5) этой. 
В (1) Этих, этих. (2) Этими. (3③) этих. (4) Этим. 
Й (1) В этом доме живёт мой брат. (2) Вы знакомы с Этим человёком ? 
(3) Я видел Этого человёка. (4) Я говорил об Этой книге. (5) В Этих 
зданиях (домах) живут инженёры. 


第 36 課 Б 
Т А (1) всём. (2) всего. СЗ) всему. (4) всегб. (5) вся. (6) всю. 
(7) всей. 

Б (1) всех. (2) всех. (3) всем. (4) всех. (5) всёми. С6) всем. 
Ш (1) 私 は 自分 で 彼 に 手紙 を 書き ます . (2) 私 は 彼 自 身 に 手紙 を 書き ます . (3) 私 
は この こと を 彼 自身 か ら 聞 きま し た . (4) それ は 私 自身 に 必要 な の で す . (5) < 
れ を あな た は 自分 自身 で 見 た の で すか ? (6) これ を 彼ら 自身 に 伝え て 下さ い . 7) 
私 は 著者 自身 と 話し まし た . (8) 私 は 彼女 自身 に 会 いま し た . 
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#5 37 課 А 

1 (1) интерёснее. (2) красйвее. (3) холоднёе. (4) длиннее. (5) 
светлёе. (6 ) сильнёе. 

П (1!) самая большая. (2) бблее бурного. (3) бблее громдздкие. (4) 
крупнейший. (5 ) бблее красйвый. 

Ш (1) Кино интерёснее теётра. (2) Этот журнал интерёснее, чем тот. (3) 
Читайте более полёзные журналы. (4) Сегодня теплёе, чем вчера. (80 
Идите быстрее. 


25 37 в 5 

Т (1) моложе. (2) дорбже. (3) богаче. (4) легче. (5) громче. 

П (1) 彼 は 一 層 し ば し ば 私 の と ころ へ 来る よう に な っ た . (2) 太陽 は ます ます 高く 
上 っ て いっ た . (3) この 辞書 は あの 辞書 より よい . (4) 銀 は 鉄 よ り 高 い が , 金 より 
や すい . (5) エレ ン ブ ル グ は 一 流 ソ ヴェ ト 作 家 の 一 人 で ある . (6) ヒマ ラ ヤ は 世界 
最高 の 山脈 で ある . (7) バイ カル は 世界 最深 の 湖 の 一 つ で ある . 

Ш (1) глубже. (2) мёньше. (3) книг. (4) роз. (5) женщин. 

№ (1) Розы ббльше, чем лилии. (2 ) Ладога мёльче, чем Байкал. (3) Здесь 
глубже, чем там. (4) Эта улица шире той. 


第 38 課 А 

Г А (1) трётье. (2) семнадцатое. (3 ) двадцать второго. (4 ) двад- 
цать пятого. (5 ) двадцать третьего. 

Б (1) двадцать трётьем. (2) тридцать трётьего гбда, двадцать три. 
(3) девятьсот, восьмого. 

П (1) Котброе сегбдня число? Сегодня тринадцатое июня. (2) Котброго 
числа вы родились? (3) Я родился двадцать трётьего февраля. (4) Я 
родился в тысяча девятьсот двадцать шестом году. Мне тридцать одйн год. 
(5) Я окбнчил универстёт в тысяча девятьсот сороковбм году. 


第 38 課 Б 

Г (1) семнадцатого января тысяча восемьсот шестидесятого года. (2) пёр- 
вого апрёля, тридцать пёрвого марта. (3 ) четырнадцатого сентября, в срёду, 
в восемь часов. (4) начале тридцатых. (С5)) срёдней части, первой недёле 
апрёля. 

П (1) Горький родился шестнадцатого марта тысяча восемьсот шестьдесят 
восьмого гбда. (2) Чеёхов умер второго июля тысяча девятьсот четвёртого 
года. (3) В СССР учёбный год начинается первого сентября. (4) Шоло- 
хов закончил роман «Тихий Дон» в начале сороковых годов. (5) Он посту- 
пил в университёт в тысяча девятьсот сброк шестом году и окончил егб в 
марте тысяча девятьсот пятидесятого гбда. (6) В концё тридцатых годов я 
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был студёнтом. (7) Она отправилась в Москву лётом тысяча девятьсот пять- 
десят четвёртого года. 


8 39 A 

Г (1) ここ に ロ シ ャ ヤ 語 を 勉強 し て いる 仲間 が 集 っ た (изучать). (2) 今年 大 学 を 座 
楽し よう と する 青年 た ち は よ い 職 を 得 て い る Соканчивать). (3) 人 彼 は 農業 用 機械 を 製 
造 し て いる 工場 で 働い て いる (изготовлять). (4) 私 は 家 を 建て て いる 労働 者 た ちと 
知り 合い に な っ た Сстрбить). (5) 日 本 は 依然 と し て 設備 を 輸入 し て いる 国 で ある 
( BBO3TITb ). 

| (1) решающий. (2) читающая. (3) говорящая. (4 ) продающий. 
(5 ) говорящая. (6) читающую. (7) горящие. (8 ) продающую. 


28 39 в Б 

Г (1) уходящий. (2) идущий. (3) везущий. (4) занимающиеся. (5) 
приближающиеся. (6 ) готбвящиеся. (7 ) живущие. (8) интересующиеся. 

1 (1) Япония 一 страна, ввозящая сырьё. (2 ) Амёрика 一 страна, вывозящая 
пшеницу. (3 ) Садитесь в трамвай, идущий в город. (4) Едем на грузовике. 
везущем уголь. (5) Студёнты готбвятся к приближающимся экзаменам. 


28 40 8 А 

т (1) 問題 を 解い て いた 学生 の 一 人 が 時 計 を 見 た (решать). (2) 問題 を 解い た 学生 
が 手 を あげ た Срешйть). (3) いつ も 期 展 まで に 計画 を 遂行 し て いた われ われ の 工場 
は 毎年 帝 を 受け た Свыполнять). (4) すでに 計画 を 遂行 し た われ われ の 工場 は 賞 を 受 
けた (выполнить). (5) 海 か ら 立 ちの ぼる 霧 が 地平 線 を お お っ て いた Споднимать- 
ся). (6) 海 か ら 立 ちの ぼっ た が 地平 線 を お お っ た (подняться). (7) 定期 的 
に 極北 に むか っ て た っ て いた 飛行 機 が あちら へ 新 ら し い 本 を 運ん で いた )oTIpaB.I4TbCg). 
(8) 極北 に むか っ た 飛行 機 が あちら へ 新 ら し い 本 を 運ん だ (отправиться). 

П (1 ) писавший. ( 2 ) написавший. (3 ) изучавшим. (4) изучивший. 
(5) отправившейся. (6) родившихся. 


55 40 2 Б 

1 (1) お 客 を の せ た 自 動車 は すでに 走り 去っ た (везти). (2) ヴ ロ ンス キー は 車輌 か 
ら 降 り る 旅行 者 た ち を 見 て いた (выходить). (3) 車輌 か ら 降り た 旅行 者 た ち は 出口 の 
方 へ 急い で いた (выйти). (4) 彼 は 去っ て ゆく 汽車 を 見 た (уходить). (5) 私 は 
走り 去っ た 汽車 の 汽笛 を きい た Суйтй). (6) 作家 た ち は 著 者 に 名 声 を も た らし た 新 ら 
し い 小 説 に つい て 話し て いた Спринестй). 

п (1) ゴー リキ ー は チェ ー ホ フ と 知り 合い に な っ た (Чехов. 男性 , 単数 , 造 格 ). (2) 
彼 は 《 ア ン ナ ・ カ レー ニナ 》 に つい て 論文 を 書い た (Aana Карёнина. 女性 , 単数 , 前 軒 
格 )) (3) プー シキ ン は ナタ リヤ ・ ゴ ンチ ャ ロワ と 結婚 し た СНаталья Гончарова. 
女性 , 単数 , ПЕК. (4) オプ ロー モ フ は プシ ェ ニ ー ツ イナ の 家 へ 移っ た (IImem』- 
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цына. 女性 , 単数 , 生 格 ). (5) オネーギン や べ ベ チョー リン の 徒 を 生ん だ 社会 条件 は 叉 
オブ ロー モ フ の 徒 を も 生ん だ (Онб6гин, Печбрин, Обломов. 男性 , 複数 、 対格) (6) 
ヴ ロ ンス キー は カレ ー ニ ン 夫 妻 と 知り 合い に な っ た (Карёнин. 複数 、 造 格 ). 

Ш (1) Вы знаете писателя, написавшего Этот рассказ? (2) Толстой писал 
роман «Война и мир», сдёлавший GTO известным писателем. (3) Гость, вошед- 
ший в комнату, посмотрёл на часы. (4) Вот ледокол «Обь», спасший «Соя». 
(5) Пьер женйлся на Наташе Ростдвой. 


第 41 課 
(1) この 工場 で 製造 され る トラ クタ ー は ソ連 邦 農業 の 中 で 大 き な 役 割 を 果して いま す . 
изготовляемый —изготовлять —изготовляем. (2) 彼 は 父親 に よっ て 送ら れる 金 で 


生活 し て いる . посылаемый—посылать—посылаем. (3) 議会 で は 住民 の 中 か ら 選 出 
され る 代議士 た ち が 会 議 す る . избираемый —избирать—избираем. (4) МОЕ 
よ ば れ て いる ソ ヴ ェ トト 作家 た ち は , 国民 の 大 き な 尊 敬 と 信頼 を 得 て い る . называемый 
— называть—называем. (5 ) ソ連 邦 で 発行 され る 新聞 , 雑誌 及び 書籍 は 世界 中 で 売ら 
れ て いる . издаваемый —издавать— издаём. 

№ (1) управляемое. ( 2 ) вывозимые. (3 ) собираемые. (4 ) поднимаемые, 
уносймые. ( 5 ) переводимых. (6) передаваемые. 

Ш (1) Этот завод изготовляет машины, вывозймые за-границу. (2) Он посе- 
тйл дом Толстого, сохраняемый теперь, как музей. (3) Он живёт на пенсию. 
даваемую государством. 





| 第 42 課 А 
1 T (1) прочитанный— прочитать. (2 ) написанный написать. (3 ) оснбван- 
ный— основать. (4 ) полученный получить. (5 ) построенный 一 TOCTDOIHTb. 
(6 ) замёченный—замеётить. (7 ) осуществлённый— осуществить. (8) най- 
денный найти. 
П (1) 《 ど ん 底 》 は ゴー リキ ー の 書い た 一 番 有 名 な 戯曲 で す . (2) 私 の 読ん だ 本 の 中 
で 著者 は ソ ヴ ェ ト 音 楽に つい て 語っ て いま す . (3) 朝 つ いた 手紙 は 机 の 上 に ある . (4) 
我々 は デー・ エ ン ・ ウ シャ コ フ の 編 舞 し た 辞書 を つか っ て いま す . (5) 食事 に 招待 され た 
客 た ちの 中 に 私 は 知人 を 見 出し まし た . 
Ш (1) полученную. (2 ) указанной. (3 ) составленного. (4 ) решённую. 
(5) освещённой. (6 ) окружённому. 
У (1) 遠く に 我々 は 万 年 雪 に お お われ た 山頂 を 見 ます . покрытый—покрыть. (2) 
あな た は ビタ ゴラス の 発見 し た 定理 を 知っ て いま すか ?  открытый—открыть. (3) 
私 た ち は ス クリ ー ン に , レー ニン 丘 に 建て られ た モス クワ 大 学 の 新 校舎 を 見 た . вОЗДВЙГ- 
нутый—воздвйгнуть. (4) 始め た 仕事 を 放棄 し て は いけ な い . начатый начать. 
У (1) «Чайка» 一 3HaweHTa пьёса, написанная Чёховым. (2) Мы сидёли Ha 
скамье, устроенной на газбне. ( 3 ) Полученная сегодня телеграмма обрадовала 
его. (4) Вы читали пьёсу «Дядя Ваня», переведённую господином Д.Р (5) 
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На столё лежит открытая книга. 


第 42 課 Б 
Г (1) разрушающий, разрушавший, разрушаемый; разрушивший, разрушенный. 
(2) пишущий, писавший, #2775 |., писанный; написавший, написанный. (3) 
получающий, получавший, получаемый; получивший, полученный. (4) осущест- 
вляющий, осуществлявший, осуществляемый; осуществивший, осуществлённый. 
(5) строящий, строивший, 7; |.; построивший, построенный. (6 ) нап- 
равляющий, направлявший, направляемый; направивший, направленный. (7) 
думающий, думавший; подумавший. (8) отправляющий, отправлявший, 
отправляемый, отправивший, отправленный. (9 ) отправляющийся, отправля- 
вшийся; отправившийся. (10) идущий, шёдший; пошёдший. 
П (1) a) あな た の 読ん で いる 本 を 見 せ て 下さ い . 6) あな た の 読ん だ 本 を 貸し て 下 
さい . 
(2) а) 彼 は 父親 か ら も ら う 人 金 で 生活 し て いる . 6) 私 は これ ら の 本 を 昨日 父 か ら も 
ら っ た 金 で 買い ます . 
(3) а) 我々 の 送 ろ うと し て いる 手紙 は 彼 を 喜ば せる で し よう . 6) あな た の 送っ た 
手紙 は も う 彼 の と ころ へ 准 い た . 
(4) а) 私 は Н 教授 が 編 繋 し て いる 辞書 を 買い ます . 6) 私 は Н 教授 が 編 算 し た 
(5) а) 彼 は 最近 建て られ た 家 に 住ん で いる . 6) 子供 た ち は 建 築 中 の 家 の そ ば で 
遊ん で いる . (в) 子供 た ち は 建築 中 の 家 の そ ば で 遊ん で いた . 
Ш (1) а) осуществляемый план. 6) осуществлённый план. 
(2) а) деёньги, даваемые отцбм каждый мёсяц. 6) дёньги, данные отцом. 
(3) а) Покажите решаемую вами задачу. 6) Покажите решённую вами 
задачу. 
(4) а) Я жду кнйгу, переводимую профёссором Н. 6) Я читал кнйгу, 
переведённую профёссором Н. 


第 43 課 А 

1 (1) План был осуществлён. (2 ) Университёт был основан Юкичи Фуку- 
зава. (3) Радий был найден Кюрй. (4) Словарь был составлен. Д. Н. Уша- 
ковым. (5) Вопрос был решён мнбю. (6) Московский университёт был 
открыт пятого мая тысяча семьсот пятьдесят пятого года. (7) Народное 
хозяйство было востанбвлено в корбткий срок. 

П (1) выполнена. (2 ) пострбена. (3 ) пострбен. (4 ) открыта. 


第 43 課 Б 
1 (1) Эта тебрема была открыта Пифагбром. (2) Роман «Мать» был напй- 
сан Гбрьким. (3) Первая книга «Тихого Дона» была переведена в тридцатые 
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голы. (4 ) Берлйн был взят совётскими войсками в тысяча девятьсот сброк 
пятом году. (5) Решение было принято на партийном съёзде. 

П (1) Этот gonpGc был решён профёссором Н. в прошлом году. (2) Горы 
были покрыты снёгом. (3) Дом был освещён сблнцем. (4) Эта книга 
была написана десять лет назад. (5) Первая железная дорбга в Японии была 
построена в тысяча восемьсот восемьдесят втором году. (6) Московский 
университёт был основан Ломонбеовым двёсти лет назад. 


8 44 # А 

Т (1) пострбен. (2 ) оборудован. (3) назначен. (4 ) покрыты. (5) по- 
лучена. (6) выполнен. (7 ) воздвйгнуто. 

П (1) Город Токио располбжен на рекё Сумида. (2 ) Москва-река соединена 
каналом с Волгой. (3) Крупнейшие города мйра связаны друг с другом 
воздушными линиями. (4) Индийский OKe4H соединён с Средизёмным морем 
Суэцким каналом. (5 ) Завтра горы будут покрыты CHeTOM. (6) Озеро окру- 
жено лесами. (7) Вопрбс решён. 


第 44 課 b 

1 (1) 極東 は 開発 され た . 新 ら し い 都市 や 工場 が 建て られ た . 強力 な 発電 所 が つく られ 
た . (2) 極北 は 開発 され つつ ある . 道路 が 敷設 され , 都市 や 工場 が 建設 され つつ ある . 
(3) 吉 い 建物 は 撤去 され て , 新 ら し い 壮 大 な 建物 が 建設 され つつ あり , 街路 は 拡張 され 
真直 ぐに され , 新 ら し い 童 線 (道路 ) が 敷設 され つつ ある . (4) 古い 建物 は 撤去 され て , 
新 ら しい 壮 大 な 建物 が 建て られ , 街路 は 拡がっ て 真 す で に な り , 新 ら し い 幹 線 (道路 ) が 
敷設 され た . 

ос) Этот вопрос ужё решён. (2) Этот вопрос решаются учёными. (3) 
Пятая пятилётка была выполнена в прошлом году. Сейчас выполняется шестая 
пятилётка. (4) Здесь будет IOCTDOeH болышой гброд. Ужеё проложена желёз- 
ная дорога, расширены улицы. Строятся большйе завбды и школы. (5) Ост- 
ров Кюсю связан с собственно Япбнией туннёлем. С ней будет связан и Остров 
Хоккайдо 


2 45 2 А 

1 (1 工場 に 働き な が ら 彼 は 学校 へ 通っ て いま す -. раббтая—работать. (2) 彼 は 立 
っ た まま 話し て いた . стбя—стоять. (3) 通り を 横切る と き , 私 は 注意 深く 両側 を 見 
ます . переходя—переходить. (4) 坂道 を の ぼり な が ら 私 た ち は し ば し ば 下 を 見 まし 
た . поднимаясь—подниматься. (5) 就寝 する と き 私 は 明日 何 を する か を 考え ます . 
ложась— ложиться. (6) 詩人 は 海 の 波 に み と れ な が ら 岸 に 立っ て いた . mo6ygcb 一 
любоваться. (7) 男らしい 人 は こぼさ ず に 苦し む , 弱い 人 間 は 苦し まな いで こぼす . 
жалуясь жаловаться, страдая— страдать. 

П (1) Сидя на стуле, он читает книгу. (2) Читая книгу, она смеётся. (3) 
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Он читает кнйгу смеясь. (4 ) Я сказал куря. (5) Я слушал волнуясь. (6) 
Говоря о науке, он всегда волнуется. 


28 45 # Б 

Г (1) окбнчив. (2) замётив. (3) узнав. (4) изучив. C5) познакб- 
мившись. (6) войдя. 

ПП 大 学 を 卒業 する と き , 役 は すばらし い 論 文 を 書い た . (2) 部 屋 へ は いり な が ら , 私 は 
彼 を 見 か けた . (3) 家 へ は いっ て か ら , 彼女 は 私 の 手 を 握っ た . (4) 私 と わか れる と 
&, 彼女 は 毎月 手紙 を くれ る と 約束 し た . (5) 彼女 と 別れ て の ち , 彼 は 彼女 の こと を し 
ば し ば 思い 出 し た . 

Ш (1) Возвращаясь домой, я видел её. (2) Возвратйвшись (возвратясь) 
домой, он обедал. (3) Возвратившись (возвратясь) домой, я буду обёдать. 
(4) Возвращая ему книгу, я поблагодарил его. (5) Возвратйв ему книгу, я 
сказал ему. 


第 46 課 А 

Г (1) も し コロ ンプ ブス が アメ リカ を 発見 し な か っ た と すれ ば , 他 の ヨー ロッ パ 人 が それ 
を 発見 し た こと で あろ う . (2) も し ビタ ゴラス が その 定理 を 発見 し な か っ た と し た ら , 
誰が それ を 発見 し た で あろ うか ? (3) も し 今日 雨 が 無かっ た ら , あそこ へ 出かけ る 管 
で す が . (4) も し あな た が 一 時 間 だ け 早 く 来 た な ら ば , あな た は 彼 に 会 えた た の で す が . 
(5) も し 私 た ち が 激 車 に 問 に 合っ て いた ら , 私 た ち は い ま ご ろ 首 い て いる ん で す が ・ 
(6) も し 私 た ち が 汽 車 に 問 に 合え ば , 2 時 に 着く で し よう . (7) も し 原子 兵器 が な か 
っ た ら , 今日 国際 情勢 は ぼん な だ っ た で し よう . 

1) Если бы сегодня шёл дождь, я не пошёл бы туда. (2) Если завтра 
будет дождь, я не пойду TyA4. (3) Если бы нё6 было Ньютона, другой учёный 
открыл бы закбн всемйрного тяготёния. (4) Если бы у меня были дёньги, 
я постройл бы дом. (5) Если у меня будут дёньги, я построю дом. (6) 
Если бы нё было Совётского Союза, какова была бы междунарбдная обстановка 
тепёрь? 


第 46 課 Б 

1T も し ミチ ュー リン が 18 世紀 に 生き て いた ら , 彼 は た だ の 園芸 家 か 変人 に 終っ た こと だ 
ろう . (2) 彼 が 僅 大 な 自然 改造 者 と た な る た め に は , 一 定 の 条件 が 必要 で あっ た . (3) 
(3) イー・ ヴ ェ ・ ス ター リン は 一 定 の 歴史 的 条件 の 中 で は じ め て 過度 の 権威 を ふる い 得 た . 
(4) 芸術 作品 を ロ シ ヤ 語 か ら 日 本 語 へ 訳す た め に は , ロ シ ャ 語 と 日 本 語 を よく 知っ て い 
る 必要 が あり ます . (5) ゴー リキ ー が ソ ヴ ェ トト 文学 の 創始 者 と な る た め に は , ロ シ ヤ プ 
ロレ タリ アー ト が 帝政 政府 に 対し て も る も, ブル ジョ アジ ー に 対し て も , 妥協 な き 闘 争 を 行う 
こと が 必要 だ っ た . (6) 私 は 長い 間 彼 を 待つ 外 な か っ た . 

П (1) Чтобы купить кнйги, нужны деньги. (2) Чтобы Наполебн проявйл 
свой военный талант, нужны были определённые исторические условия. (3) 


— 312 — 


ーー 
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Чтббы он стал учёным, нужна была поддержка CTO жены. (4) Чтобы читать 
Маякбвского, нужно хорошб знать русский язык. (5) Чтобы младший брат 
поступил в университёт, нужно было, чтобы старший брат работал на завбде. 


第 47 課 А 

1 (1) 昨日 私 は 私 を 教え て くれ た 先生 の と ころ へ 行き ま し た . (2) 昨日 私 は 私 が 教え 
た 学生 に 会 いま し た . (3) 彼 は の ち に 人 彼 の 妻 と な っ た 女性 と 知り 合い に な っ た . (4) 
これ が 私 た ちの 住ん で いた 家 で す . (5) 私 た ち が 学 ん だ 学校 が あそこ に 立っ て いま す . 
(6) 彼 は 彼 が 教え た 女子 学生 に 会 いま し た . (7 ) これ は ロ シ ヤ 文法 を 勉強 し て いる 私 
の 仲間 で す . (8) これ が 私 た ちの (これ か ら ) 住む 部 屋 で す . (9) 私 は で きる だ け の 
こと を し ます . (10 私 は 彼 が よい 人 だ と いう こと を 知っ て いる . (11) 私 は も っ て いる 
も る の を すべ て あな た に あげ ます . (12) 彼 は ここ へ 来る と 言い まし た . 

Ш (1) котбрый. (2 ) котбрая. (3 ) котбрые. (4) котбрую. (5 ) koTOpowi. 

Ш (1) Вот учитель, котбрый учит вашего сына. (2) Я видел жеёнщину, 
KOTODa вас знает. (3) Пришлй студёнты, котбрые учатся по-русски. (4) 
Где тот дом, в котором вы жйли. (5) Я думаю, что завтра будет хорбшая 
погода. (6) Расскажите, что вы вйдели. 


2 47 8 Б 
ГА (1) 非常 に た くさ ん の 本 を 持っ て いる 私 の 仲間 が 私 を 助け て くれ た . (2) これ 
こそ 私 が この 仕事 を た の も うと 思う 人 で す . (3) 私 は 信 ぜ られ る 人 間 に な り ま す . (4) 
あな た が 会 いた が っ て いた 人 が 来 ま し た . (5) 私 は 最近 知り 合い に な っ た ロ シ ヤ 人 に ロ 
シヤ 語 を な ら っ て いま す . (6) これ が 私 の 使っ て いる 辞書 で す . (7) この 町 で 日 本 人 
が 誇り と する 学者 が 生れ まし た . (8) 私 は あな た が 昨日 うわ さして いた 先生 に 会 いま し 
た . 

Б (1) 空 に 月 が 出 て , その 光 が 地 面 を て らし た . (2) あな た が 電話 を か けた いと 
いう 女子 学生 が 来 ま し た . (3) 私 た ち が は いっ た 小さ な 部 屋 に は 美しい 家具 が あっ た . 
(4) 彼 は 大 学 で 知り 合っ た 娘 と 結婚 し た . (5) 河口 に お いて ネヴァ は 三角 州 を 形成 し 
その 上 に レニ ング ラー ト が ある . 

В (1) あな た は 私 の 知ら な い 単 語 を 知っ て いる . (2) 彼 は あな た が 知っ て いる 単 
語 を 知ら な い . (3) 円 周 と は 線上 の あら ゆる 点 が 中 心から 同じ 距離 に ある 閉鎖 し た 曲線 
で ある . (4) 駅 か ら 広 い 通 り が 放射 し て いて , それ に 電車 と バス が 通じ て いる . (5) 
私 が 教え た 学生 の 一 人 が 有名 な 学者 に な っ た . (6) この よう な 魚 は えら の 外 に 肺 を も っ 
て いて , それ で 空気 を 呼吸 する . (7) そこ に は 新 ら し い 家 が 建築 中 で , その 中 に は 労働 
者 が 住む こと に な っ て いる . (8) ЕХУУШЕЫИ-2ЕУЕЖХОЯ7:Ъ, その 上 に モ 
スク ワ 大 学 の 新 桜 舎 が 立っ て いる . 

П А (1) книга, котбрую я купйл. (2 ) русский, с KOTODbIM я познакдмился. 
(3) кинофильм, о котбром вы говорили. (4)) человёк, котброму вы по- 
звонйли. (5 ) город, в KOTODOM мы живём. (6) девушка, с которой вы 
познакомились. (7) слово, котброе я знаю. (8 ) словарь, которым вы 
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пользуетесь. (9 ) товарищи, с котбрыми вы работаете вмёсте. (10) Toga- 
рищ, у которого есть телефон. 

Б (1) Книга, которую я купил, бчень интерёсна. (2) Русский, с которым 
он познакбмился, говорит по-япбнски. (3) Я смотрёл кинофильм, о котбром 
вы говорили. (4) Пришёл тот человёк, которому вы позвонйли. (5) ДЕ- 
вушка, с которой вы познакбмились, моя ученица. (6) Город, в котбром 
мы живём, стойт на холмё. (7) Объясните слова, которых я не знаю. (8) 
Покажйте словарь, которым вы пбльзуетесь. (9) Моблоды все товарищи, с 
которыми я работаю вмёсте. (10) Я сообщил по телефону тем товарищам. 
у которых есть телефон. 


第 48 課 А 

1 (1) 強国 は 互 に 冷た い 戦争 と を や っ て いた が , いま で は 互 に 理解 し 始め た . (2) 東京 
は モス クワ より 大 きい . 東京 に は モス クワ より 住民 が 多い . 東京 に は 男 より 女 の 方 が 多い - 
(3) そこ に は 生徒 より 先生 の 方 が 多い . (4) 私 に は 尊敬 すべ き 人 が いな い . 私 に は 相 
談 相手 が な い . (5) 戦争 に 原子 兵器 を 用 いる こと は 人 類 を 減 亡 させ る こと を 意味 する . 
(6) 父 た ち が 破 壊し た も の も を , 子供 た ち が 復 興し た . (7) 侵略 者 た ち は 美 し い 町 々 
を 火 に か けた . 

(1) Онй помогают друг другу, совётуются друг с другом. (2) У младшего 
брата больше книг, чем у меня. (3) Здесь больше автомобилей, чем велоси- 
HeOB. (4) Он забывает сегодня то, что узнал вчера. 


第 48 課 5 
1 (1) 彼 は 労働 し て いる こと を 誇り と する . 一 что は 接続 詞 . 〈2) 空想 で あっ た こ 
と が 現実 と な っ た . —что は 関係 代名詞 . C3) 終り が よい も の は すべ て よい . — что 
は 関係 代名詞 . て 4) 狩猟 と いう も の は すべ て , 自然 を 相手 と する と いう 点 が よい 。 一 
что は 接続 詞 . 

П (1) 彼ら が 互 に 理解 し な いと いう 点 が 問題 だ . (2 ) 彼 は 私 の 知ら な いこ と を 知っ て 
いる . (3) 芸術 家 は 他 の 人 が 見 な いと ころ の も の を 見 る . (4) 人 々 が 夢み て いた と 
ころ の も の が 実現 され た . (5) 根強く 働く $ も の が 成功 する . (6) この 本 は ロ シ ャ 語 
独習 する 人 た ちの た め に 書か れ た . (7) 私 は 自己 の 信念 に 忠実 な 人 を 尊敬 する . (8) 
いま 高層 建築 の 立っ て いる と ころ に 野原 が あっ た . (9) 太陽 が 沈 も うと し て いる あたり 
で は 空 が あか か っ た . (10) 彼 は も う 暗 く な っ て や っ と 帰っ た . 


第 49 課 A 

Т (1) одним. (2) одну. (3) одной. (4) двух. C5) двумя. (6) двум. 
(7) двух. (8) трёх. (9) четырёх. 

| (1) два красных, три чёрных. (2 ) тремя мойми. (3 ) четырёх легковых. 
( 4 ) две парусные. 

Ф (1) Он придёт бколо трёх часбв. (2) OH отправился в прогулку с двумя. 
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молодыми товарищами. (3) Мы Be трёх товарищей. (4) Я купйл две 
английские книги и четыре русские книги. (5) Станция находится в двух 
киломётрах от города. 


28 49 # Bb 

А (1) восьмй, пятй. (2) шестй. (3) семью. (4) певятт (5>) 
четырём. 

Б (1) один, шестидесяти, одна, шестидесяти, двадцатй четырёх, одном. 
(2) двадцатй пятй, тридцатй, пятйдесяти пятй. (3 ) одной, сто восемьлесят 
вбсемь, сорока шестй. тысяча девятьсот сброк первого, тысяча девятьсот 
сорок седьмой, двадцати трёх, пятьюдесятью тремя. 


第 50 課 А 

(1 ) тремястами пятьюдесятью шестью, двёсти четыре, триста шестнадцать. 
четырьмястами тридцатью восемью. (2 ) двенадцать, двухсот, сто шестьдесят 
восемь, тысячи семйсот, шестй тысяч. (3 ) два миллибна, четырёх миллионов 


第 50 課 5 

( 1 ) половину, треть. двадцать два миллибна. deTBeDTH. (2) двадцатая часть. 
две тысячи. семй тысяч-семй тысяч пятисот. (3) одной целой шестй десятым 
(4) три целых четырнадцать сотых (5) три целых четырнадцать сотых. 
(6) двадцать семь. (7 ) двести пятьдесят шесть. 
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